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INTRODUCTION. 


L'adversaire heureux de François I°°, moins lettré peut-être que 
son rival français, mais plus profond et plus réfléchi , Charles-Quint 
disait : « Autant de langues un homme sait, autant de fois il est 
» homme. » 

Certes, cette déclaration, véritablement fondée, était le fruitd’une 
longue observation, et l'expression d’une conviction sérieusement 
sentie; mais, Y mêlant quelques grains de ce sel de plaisanterie 
caustique, dont il se plaisait parfois à assaisonner sa conversation 
intime , quand il daignait dérider la gravité castillane de sa Ma- 
jesté Impériale et Royale, Charles-Quint ajoutait : « Le latin est la 
» langue pour parler aux savans, l'allemand aux chevaux, l'anglais 
» aux oiseaux , l'italien à sa dame, le français à à son ami, | "espagnol 
» à Dieu. » 

A cette nomenclature, dont une partie peut à bon droit être ac- 
cusée de partialité et d’injuste sarcasme, le monarque souverain 
des Espagnes et des Indes, au pouvoir duquel obéissaient les Co- 
lonnes d’Hercule et les Portes de l’Aurore, aurait pu inscrire en- 
core, sans craindre de contradiction, l'ARABE, comme langue spé- 
ciale du commercant el du voyageur. 

Quelle autre langue, en effet, peut offrir de pareils avantages au 
grand commerce, au commerce maritime? Quel autre idiome règne 
parmi plus de peuples divers, et sur une plus vaste étendue du 
globe? 

Maître natif, ou conquérant du diamètre entier de notre hémi- 
sphère, l’'ARABE occupe à travers les deux plus grandes parties de 
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l'ancien continent une large zône, dont le développement s'étend 
depuis les rivagesde l’Océan atlantique, jusques aux bords extrêmes 
que baignent les mers de la Chine et de l'archipel polynésien ; em- 
brassant ainsi, dans une suite non interrompue , les limites de l’oc- 


cidentet les bornes de lorient les plus reculées (56 J1 55.4); 
comptant pour ses domaines le Sénégal, le Nil et le Gange, l empire 
de Marok et celui de Dehly, le Saharà infécond , et l'Égypte si pro- 
ductive, l’'ALGÉRIE maintenant sujette de la France, Tunis, Tri- 
poli, la Turquie, ses alliées, la Syrie , la Mésopotamie, la péninsule 
arabique, la Perse, l'Inde : du midi au nord propageant son em- 
pire et son usage du Därfour à l’Aral, depuis les tribus nomades 
des brûlans déserts du Tropique, jusques aux hordes turkes des 
glaciers de la Sibérie. 

Ainsi, celui qui possédera bien l’ARABE, et surtout l’ Arabe vul- 
gaire, n'aura , soit qu’il commerce, soit qu’il voyage, nul besoin 
d’interprète auprès des Maures du Sénégal, comme parmi les peu- 
plades éparses dans les vastes steppes de l’ancienne Transoxiane : 
il entendra et il comprendra, il sera entendu et compris, à Mo- 
gador, à Tanger, comme à Constantinople et à Jérusalem; à Malte 
et au Kaire, comme à Astrakhän; chez les marabouts d'Alger, 
comme chez les musulmans du Bengale ; entre toutes ces contrées, 
si éloignées l’une de l’autre, il existe un lien commun, la con- 
naissance et l'usage de l’ARABE, chez les uns langage indigène, 
chez les autres idiome naturalisé par le Koran sacré. 

Les nations même , tant orientales qu’occidentales , tant au nord 
qu'au midi, qui, quoique musulmanes et dès lors comprenant et 
pratiquant l’ARABE, {a langue du Livre, conservent en même temps 
leur idiome indigè À et primitif, ont au moins presque toutes 
adopté l'écriture arabe, diversement modifiée par elles, suivant les 
besoins particuliers de leur propre langage; le turk, soit oriental, 
soit occidental, le tatare, le nogay, le basian, le persan, le kurde, 
l’afghôny ou puchto, le beloutchy, l’hindostany, le malai, le 
javanais, le madécasse de la mer indienne, le berbere des gorges 
de l'Atlas, et jusqu'aux idiomes informes et barbares des nè- 
gres de Mozambique et de la Gambie s’écrivent en caractères 
arabes : les grigris de la Nigritie sont des passages du Koran, 
comme les amulettes des rajas hindoux ; et quand les drapeaux des 
noirs révoltés de Saint-Domingue furent apportés à la Convention, 
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-en put y lire l'inscription consacrée par l’islamisme : a)! # 4) X 
MT Jon, Sos à ilah ill@ Allah, Mohammed ressoul Allah. « I n’y 


» a pas d’autre Dieu que IHEU, Mahomet est 'apôtre de DIEU ». 


La prééminence de la langue ARABE, sous le rapport de son uti- 
lité pour le commerçant et le voyageur, n’a donc plus besoin d’être 
démontrée. Aussi, les diverses puissances européennes, entre autres 
l'Allemagne , la Russie , la Hollande et l'Angleterre surtout , ont- 
elles regardé l'étude de cet idiome comme devant être encouragée 
par les moyens les plus actifs. 

Mais combien cette utilité ne doit-elle pas être plus vivement 
sentie par notre France, dotée par la victoire de la souveraineté de 
l'Algérie, appelée naturellement par sa situation géographique, à 
exercer presque le monopole commercial de la Méditerranée, et se 
trouvant ainsi engagée dans des relations continuelles et indispen- 
sables, avec toutes les côtes méridionales de ce vaste bassin, depuis 
Ceuta jusques aux Dardanelles; tandis que ses rapports diploma- 
tiques, tant Avec la Porte Ottomane qu'avec l'Egypte, les pachalyks 
de Tunis, de Tripoli et l'empire de Marok, rapports nés à la fois 
de sa position physique et politique, vont nécessairement s’ac- 
croître de jour en jour, et nouer de nouveaux liens, de nouvelles 
sympathies entre l'Orient et l'Occident. 

Parlerais-je de la nécessité où doit être le soldat français, chargé 
de la défense de nos possessions d'outre-mer, de comprendre les ha- 
bitans du pays qu'il occupe, et de s’en faire comprendre lui-même, 
soit qu’il combatte les peuplades hostiles de l'Atlas, soit que, par 
des relations pacifiques et amicales, 1l rapporte à son tour les bien- 
faits de la civilisation dans ces contrées jadis civilisées par les co- 
lonies puniques, grecques et romaines. 

Ni les relations du commerce, ni celles de la diplomatie, ni celles 
de la guerre, ni celles de la paix et de l'amélioration sociale, ne 
doivent, pour réussir, être laissées à la merci d’interprètes étran- 
gers, susceptibles d'erreur, quand ils ne le sont pas de mauvaise foi, 
comme je l'ai vu moi-même plus d’une fois en Egypte; et souvent 
une idée bienveillante, émise dans une intention d'utilité et de 
conciliation, mais mal comprise ou mal rendue par le drogman, à 
pu amener des résultats fâcheux, diamétralement opposés au but 
qu’on se proposait d'atteindre, et devenir ainsi la cause inaperçue 
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des plus grands désastres, là mêmé où tout était préparé pour un 
succès assure. 

Que faut-il faire pour se mettre à l'abri de ce danger incessant et 
jusqu'à présent inévitable? 

ÊTRE SOI-MÊME SON INTERPRÈTE, EN APPRENANT L'ÂRABE, ET 
SURTOUT L'ARABF-VULGAIRE. 

Alors on communiquera soi-même directement avec les indi- 
gènes, et l’on verra ces communicâtions immédiates, devenues 
aussi exactes que complètes, avoir un tout autre résultat que celles 
qui s’altéraient à notre insu dans les canaux intermédiaires, d’où 
bien rarement elles sortaient telles qu’elles étaient entrées : alors 
on fera $es affaires soi-même, et par conséquent on lesfera bien : 
car on ne dira que ce qu'on voudra dire, et les réponses seront 
aussi précises, aus$i intelligibles que les demandes, sans aucun 
quiproquo , aucun malentendu possible; alors le son de la voix, le 
. tour de la phrase, le choix, la nuance des expressions, seront pour 
nous âuütant d'indices infailliblement révélateurs des véritables in- 
tentions de nos interlocuteurs ou de nos correspondans ; car c’est 
avec raison qu’un proverbe arabe dit : JLSW tes LI La 
Telfyzz él-lessän teftänét él-énsän. « L’articulation de la langue est 
» Ja pierre de touche de l'homme ». | 

Apprenez donc l’ARABE, voyageurs, commerçans de nos ports, 
diplomates, soldats de notre brave armée d'Afrique, administra- 
teurs, employés, agens, colons, négocians de l'Algérie et de nos 
établissemens dans l'Inde et Je Sénégal, navigateurs, explorateurs 
qui devez parcourir ou les côtes de l’Afrique seplentrionale, ou 
ses rivages occidentaux, ou les parages de celte mer indienne, si 
riche en dialectes divers, mais à travers lesquels l’idiome arabe à 
eu le pouvoir de se mainteuir une place. 

Et ne croyez pas que l'étude de cette langue soit chose longue, 
pénible, obscure, ardue, hérissée de plus de difficultés que celle 
de nos langues européennes. 

La langue ARABE est simple, méthodique, facile ; son système est 
d’une régularité, d’une conséquence véritablement mathématiques : 
une fois saisi, ce qui est l’affaire de peu de jours et de quelques 
raisonnemens (tant les principes ont peu d’exceptions), une fois 
saisi , dis-je, on tient la langue entière; les mots se forment nor- 
“alement, analogiquement, suivant des formules générales et côn- 
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.stantes qu'on pourrait appeler des calibres, et d’après lesquelles on 
peut, sans craindre de se tromper, faire sortir de toute racine 
connue des dérivés exacts, réguliers, faisant réellement partie de 
la langue, et qui seront intelligibles à tous, quand même ces dé- 
rivés ainsi créés, seraient des mots nouveaux, exprimant des idées 
nouvelles; tandis que d’un autre côté, le mot le plus composé est, 
d’après des règles simples et faciles, par l’élimination successive 
des lettres nécessairement formatives , réduit à la simple‘Facine 
trilitère dont il est dérivé. | 

La difficulté qui semble le plus effrayer ceux qui seront tentés 
d'aborder l’étude de l'ARABE, c’est surtout l’étrangeté de son écri- 
ture, qu’on se figure au premier coup d'œil indéchiffrable. 

1° « Les caractères s’en tracent de droite à gauche; tandis que 
» les nôtres se dirigent de gauche à droite. » — Mais les anciens 
Greës n’écrivaient-ils pas dans cette direction opposée à celle de 
leur écriture moderne? Bien plus, alternant d’une direction à 
l’autre, ils avaient leur écriture Boustrophédon , tracée tour à tour 
dans le premier sens et dans Je second ; et, quant à la lecture de 
cette écriture inverse de la nôtre , nos compositeurs d'imprimerie 
ne lisent-ils pas aussi rapidement sur le p/omb les caractères pré- 
sentés ainsi à l’œil, dans une série et dans des formes opposées à 
celles qui sont généralement connues et usitées? 

2° « Les caractères de l’ARABE se lient l’un à l’autre. de manière 
» à sembler ne faire de chaque mot qu’une seule lettre complexe .! » 
— Mais, dans notre écriture habituelle, les caractères que trace 
notre plume ne sont-ils pas aussi liés l’un à l'autre, de la première 
à la dernière Jettre du mot, et les traits parasites de ces liaisons 
nous empêchent-ils de reconnaître les traits essentiels qui com- 
posent le signe constitutif de chaque lettre, aussi bien que si elle. 
était isolée comme dans nos caractères typographiques ? 

3° « Le nombre des caractères de l'alphabet arabe est beaucoup 
» plus eonsidérable que celui des lettres françaises. » — Nousavons 
vingt-cinq lettres, et les Arabes vingt-huit seulement, car on ne 
peut compter pour lettres diverses Jes modifications légères que 
subit chaque caractère, suivant qu’il est isolé ou lié, initial ou 
final, ni même lorsque, par l'addition d’un point, sa prononciation 
est altérée ; pas plus que dans notre idiome le T ou l'S ne de- 
viennent des lettres différentes lorsqu'elles sont liées, ou qu'elles 
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prennent une forme finale : pas plus que les e, é,é, é,leso, 6, les 
a,;à,4, les c,ç,etc., ne sont des lettres distinctes, augmentant le 
nombre des signes de l'alphabet français. Bien plus, ne pourrait-on 
pas prétendre que notre alphabet a réellement plus de cinquante 
lettres ou signes, un grand nombre des formes du romain et de 
l’ilalique, des capitales et des minuscules, en usage dans l'impression 
ou dans l'écriture manuelle, étant réellement diverses, et sans au- 
cun rapport les unes avec les autres? Ainsi, sous ce point de vue, 
l'avantage est encore du côté de l’alphabet arabe. 

4° « Les formes des lettres arabes n’ont aucun rapport à celles des 
» nôtres, et par là sont d'autant plus difficiles à apprendre. » — 
L'enfant le plus illettré mettra-t-il plus de deux heures à graver 
dans sa mémoire, et distinguer, sans erreur, les dix caractères de 
nos chiffres? Vingt-huit caractères, bien distincts les uns des autres 
dans leurs formes, peuvent-ils donc être presentés comme une dif- 
ficulté réelle? Certes, il suffisait d’énoncer ces objections pour 
qu'elles se réfutassent par leur énoncé même. 

ConcLuSsION : l’étude de la langue ARABE est aussi facile que 
profitable , et celui qui, placé dans une des circonstances indiquées 
ci-dessus, l’aura négligée, pourra en plus d’une occasion se re- 
pentir de cette négligence imprévoyante. 

Et, dans tout ce que je viens d'exposer, je n’ai voulu présenter 
V'ARABE que sous le rapport de son ‘utilité positive, et pour ainsi 
dire matérielle. Que d’argumens en sa faveur n’aurais-je pas pu 
accumuler, si j'avais voulu le considérer comme langue savante et 
littéraire, riche de productions poétiques et historiques, comme la 
clef des trésors de l'antiquité orientale, carrière précieuse, encore 
si peu fouillée, et cependant si digne de l’être! 

Mais il n’entrait dans mon plan que d’apprécier l'ARABE comme 
langue vulgaire, langue de communications directes et immé- 
diates, soit orales, soit écrites. Peut-être celui qui aura bien 
appris et pratiqué le langage usuel se sentira-t-il, par la suite, 
attiré à l'étude plus élevée, et, je l’avouerai , plus difficultueuse de 
la langue savante. Mais, si l'étude de l'ARABE savant peut et doit 
jui ouvrir plus tard un vaste champ de jouissances intellectuelles, , 
il ne s’agit ici que de l’ARABE vulgaire et du langage commun, qui 
seul lui donnera les moyens de comprendre les habitans des con- 
trées ci-dessus énumérées, et d’en être compris à son tour. 
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Car il faut bien se garder de croire que, poür se faire comprendre 
des peuples de ces divers pays, il suffise d’avoir appris l’ARABE, 
soit à Paris, soit dans les autres villes européennes, où de 
doctes chaires sont fondées pour cet enseignement : on y aura seu- 
lement appris l’idiome savant et liltéral, la langue des livres ; on 
ignorera encore la langue parlée. | 
. En effet, l'idiome pur de l’ancienne Arabie est altéré diverse- 
ment dans les langages de l'Arabie moderne, de l'Egypte, des côtes 
Barbaresques et des autres pays, de manière à former de véritables 
dialectes, qui seuls sont intelligibles aux habitans de ces diverses 
contrées. 

Aussi , lorsque j’arrivai, il y a bientôt quarante ans, à Alexan- 
drie, quoique j'eusse suivi à Paris avec zèle, et non sans quelque 
fruit, les leçons des plus doctes professeurs des langues orientales; 
je reconnus avec désappointement que je ne pouvais me faire en- 
tendre de mes domestiques arabes, et que je ne réussissais pa 
mieux à les comprendre moi-même. | 

Cependant, les Cheykhs et les savans de la ville, versés dans la 
langue littérale, me comprenaient plus facilement; mais ils me di- 
saient que je parlais comme un livre, et certes leur intention n’était 
pas de m’adresser un éloge. 

Je m'attachai donc avee ardeur à l'étude de l’idiome vulgaire , le 
seul qui put être intelligible pour tous; et, désirant être utile à 
mes compagnons de voyage, je me hâtai de rédiger et de publier, 

au Kaire, un Vocabulaire abrégé de la langue arabe vulgaire, con- 
tenant les mots les plus usuels, dont la connaissance pouvait être 
nécessaire pour les communications habituelles de l’armée avec les 
habitans. 

Mes relations avec des individus Moghrebins, soit au Kaire, à 
l’époque du pélerinage annuel, soit ailleurs, m’avaient mis à portée 
de recueillir les diverses variantes des dialectes d'Alger, de Tunis 
et de Marok. Aussi , à l'époque de l'expédition contre Alger, dans 
le même but d’être utile, je m'étais empressé de rédiger un voca- 
bulaire abrégé du dialecte algérien, pour l’usage de la brave armée 
qui allait punir les pirates barbaresques, et cueillir de nouveaux 

lauriers dans cette même Afrique, dont-une autre partie en avait 
Offert à l’armée d'Egypte une moisson si glorieuse. 
Deux éditions, tirées à grand nombre , de ce vocabulaire abrégé 
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ont été rapidement enlevées, et sont depuis plusieurs années entiè- 
rement épuisées : le public en réclamait une troisième; j'ai cru de- 
voir tellement l'améliorer, qu’elle pût être moins une nouvelle 
édition qu’une publication nouvelle. 

En effet, le vocabulaire abrégé ne contenait qu'environ quatre 
mille mots, celui-ci en contient quarante mille, et de plus un 
nombre considérable de phrases usuelles , de proverbes vulgaires, 
de locutions utiles pour la conversation intime et habituelle. Les 
mots arabes, d’abord tracés dans leur propre caractère, y sont en- 
suite transcrits en caractères français, sans rigorisme puriste et 
scientifique, mais si fidèlement représentés dans leurs sons, que 
tout lecteur, pour se faire comprendre, pourra les prononcer comme 
le français, sans difficulté et sans études préliminaires. 

Pour compléter, autant que possible, les moyens de communi- 
cations entre les Français et les indigènes de l'Algérie, j'y ai ajouté, 
toutes les fois que je l’ai pu, les mots de l’idiome berbere, recueillis 


par moi au Kaire, sous la dictée du pélerin , 51,9)! ps) en 
él-hâdjy él-Khâyn él-Ouräghy. 

Puisse mon but d'utilité avoir été atteint, et l'Ouvrage, fruit de 
longs et pénibles travaux , que je présente en ce moment au pu- 
blic, ne pas être sans quelque influence sur l’amélioration de la 
population africaine , le bonheur de la colonie, les succès de notre 
brave armée d'Afrique, l'honneur et les intérêts de la France: 
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J'ose compter sur quelque indulgence, pour les fautes qui ont pu 
m'échapper dans un travail aussi long et aussi minutieux : le 
nombre en sera sans doute beaucoup plus grand que je ne l'aurais 


voulu (jbl 5 1), mais j'espère que la plupart ne seront 
que des 1 fautes typographiques. L’ errata, placé à la fin de l'ouvrage, 
en corrige les plus importantes; mais si l’on trouve des mots écrits 
avec une orthographe fautive, comme par un > pour un >, un 
> pour un ©, un (> pour un», un 2S pour un (ÿ, et vire 
versa, des voyelles de prolongation en trop ou en moins, je prie le 
lecteur de ne pas m’en attribuer la faute; et de regarder ces mots, 

ainsi orthographiés, comme des variantes vicieuses que j'ai trouvées 
employées par le vulgaire, et que par conséquent j'ai dû conserver. 


ALPHABET ARABE. 





NOM. | FORME, VALEUR. ! NOM. FORME. VALEUR. 
; ne *  , 
FINALE, MÉD. ET INIT. 


nn 


llée. nonl, liée. von. 


Ta. L L LL fort. 
Di. Bb EE d, z forts. 





_ h.1 


FINALE. MÉD. ET INIT. 





ne 


liée. non, liée. non. 


Eye LU OUT 4, 4,i,6. 





Ta. PSE DE RE L. A'yn. C ul. ED 
Thé. x  & 5 4h,1s.. | Ghayn. ei gh. 
Djym. A Scies dj. Fi. Soi > 
Hi. EE h fort. | QAF JL > 4,8 
; Ce | Ke. SOS S S Ok 
Khä. É + kh. La R J { 
DA X > à d. M. 
Dzal. À 5 à 5 d,d: En FRAME 
Rà. y » 2 ) ” oun. oO) D, n L ni, 
| Ka: Hé. à % & » h faible. 
Zi. J +, D J z, 
re, RÉ UUS ‘ Waw, 35 3 3.3: ou, 
Chyn : à à à Yé. - &é LÉ -< Pre J- 
HS ER © : | FU. 
Säd. y s fort. LIGATURE. 
 dfort. | Lâm-Ël À Y N S là. 


Däd. jp = 
| | OBSERVATIONS. 
1° L'ordre de cet alphabet est celui que suivent les Arabes bou 
taux; les Moghrebins suivent dans leur alphabet l’ordre suivant : 


f. gh.a'.dd. ss. n. m.l. k. zz tt. ar. dz.d.kh.h. dj.ts. 1. 6, 4; 


Ra 
y. dd. w.h. cel s. 

. 2° Ils ponctuent différemment le fü et le gdf, marquant le premier 

d’un point inférieur, et le second d'un point supérieur, de cette ma- 


nière: Lo F, Q. 
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3° L'écriture moghrebine présente avec l’écriture orientale à peu 
près les mêmes variantes de formes que celles qui existent entre notre 
ronde et notre coulée. 
On à pu voir, en tête de cette introduction, un spécimen de ce genre 
d'écriture, j’en donnerai ici les caractères alphabétiques. 
Î 


Lettres isolces. 


LA. W. Z. PF. DZ. D. A. 
é. sn 
Liées à la précedente seulerent. 


Joel 


Leltres liées à la précédente et à la suivante. 


L. OL K. K Y TT HH.H. DJ. B. 





T. CH. Q. SS. SS. F. A, S. N, M. 


HNÈ=RASRRWWA Oo 


4 Les Moghrebins et les Berberes ont aussi modifié quelques 
lettres de l'alphabet arabe, afin d'exprimer quelques articulations qui 
leur sont particulières ; ces lettres sont les suivantes : 

tch. qe g- g. J: tech. 


2 | C ., à s & 
Ur Si tb Set Sr, raz | 
On trouvera des instructions plus détaillées , sur l'écriture et la pro- 
nonciation, dans la Grammaire arabe vulgaire des dialectes africains, 
accompagnée d'un Recueil de diulogues usuels, qui, ainsi que le Voca- 
bulaire arabe-français des dialectes africains, est sous pressé, et ne 


tardera pas à paraître gl ab LE CL 


VOCABULAIRE. 
FR ANCAIS- ARABE 


DÉS DIALECTES VULGÂIRES AMRICAINS, 


C'EST-A-DIRE 2° 


D’AL GER, 
DE TUNIS, DE MAROK ET bee 


—. 


À 


A}, première lettre de l'alpha- 
bet français et de l'alphabet arabe, 
51 auf, —#) élyf, dyf. 

À (signe du datif), à Z, Le., 
Ji, , 5 élä, ilä ; — louange a 
Dieu! KT eue | él-hamd Lillah! 

— à moi, +. l-y, À dyl-y, 
A élay-7 ; ce couleau est à 
moi, (ysell 5» J +4 hadd 
’s-sekkyn. 

— à toi, Re Lak, He 
Ybak, SS)\ élay-k (en s’adres- 
sant à un bomme ); ue l-ek, 
À &-ky, SN ÿtek,, SU 
btky, SA élay-ky, ESA) éay- 





‘ 
ny. sers" tt". {. 
‘ À 

 t 


ki (en s'adressant à une F 
me); — cette. maison est à toi, 
a nn pes bad ’Lbert 
Lak. 
il D li- Si-o, À 
lykho, a) élay-hi ; — à elle, Le 
li-h4, le-h4, (n] Ed, AA 
élay-hà, 

.— à nous, U nd, Le-n4, 
LIT &ay-nd, LU yiné; — 
— ceci est. à nous, LJ | is hadé 
le-nâ ; — pardonne-nous! AS Ro 
éghfir lei, RME A 

_— À vous, à Etre, pa 


Loue #) AT FES ja élay- 


À: : 
koum ; (dans l'arabe littéral ‘on 
emploie. OS li-kounn pour le fémi- | 
pit; mais il n’est pas d'usagedans 
le vulgaire); —nous vous donne- 
rons de l'huile, A 24  S\ - 
sendefa’ ’1-1eyt le-koum. 

— à eux,àelles, ) li-houm x 
le-houm , ro lyl-houm, ri) 
élay-houm ; — ce paysest à.eux, 

3 SJ \5s hadé ’Lbeled Hl- 
hour ; (l'arabe littéral emploie au 
fém. oo le-hounn, inusité en vule.) 

— à qui (rel.), A GS éllazy 
le-ho, m.; D éllaty le-hé, f. 

— à qui? us li-men, (792 
dy-men ; — à qui as-tu donné le li- 
vre? DL: Con” us li-men 
a’iteyt él-hitébP — à qui est ‘ce 
cheval ? 31 | ur dy-men 
hadä ’l-a’oud? d 

A (prép.)av.mouv. , Jlélä,tlà; 
sans mouv., 5 fr, — be-, bi-; 

—il estäla maison, I CD 3 
hou fy-’d-dûr ; — ils sont à Pa- 


ris, Qi S F houm fy 
Bärys; — il demeure à Alexan- 
drie, a) SL. re Q Le > 
hou sâken fy Iskanderyéh; — je 
vais à Tunis, yes D ce” 
nerouh flä Tôunes; — à Alger, 


A 
j F 

Re Ja Getrr, pl 
bi-’l-Gezäyr; 

—{rappe-le à la tête, 13) VE bol | 
éddroub-ho be-râss-ho. 

11 A(v.), 3Xe aand-hou, a’rd- 
ho ; —il a de l'argent, 5 Se 
a’nd-ho felous (m. à m. chez lui est 
de l’argent). 

— elle a, Xe a’nd-hà ; — 
elle a une fille, + Lie a'nd- 
h& bent. nn 

— il a été, y kân, NE 
hou-kân; — il a été vainqueur, 
IE JK kän ghâleb; — il a été 
vaincu , Fi JS kân gi 
loub ; — il a été frappé, pp 
dourib, ras | éndarab. 

— elle a été 220 kânet, 
of S hya känet ; — elle a 
été afligée, abs LE känet 
haznänék ; 

—ilya, a fy-h, fr-hi; — 
il y a là de l’eau, &> a8 SL 
henak fy-h moyéh; 

— il n'ya pas, % 4 Le mé 
Ph chy, > Le md fy-ch; — il 
n’y à pas de vin, D je L mé 


fy-ch nebyd; — il n’y a pas de 


pain, }& jo Le md fy-ch khoëz, 


De LS L mé fy-ch a’ych. 


ABA 
AARON (n: pr.), (9 airs, 


Un Haroin, ee a nn th, | 


AB’, (douzième mois: Fa l'an- 


née-solaire:.des Orientaux, <èr- | 


RS 


respondant à a ; en! db, Ve 


tabbäkh; : 


sida 14 motouatty s 
Jalbs. mottämel ; ne maat- 


ouf ee, ones Lise, 


* Ia ABAISSÉ (aa dd 
ouatté , d ouatiàü, ouatiey, La 
hand; DE us." * 


sw Abaisse ta tête, es ) | 


ouütt} réss-uk. 


— (au figuré), je sagghar, | 


JS babes, a lämel, 5 


altaf. 
œIls est Abütssé, JE noutel, 
L.s houbett, | bols touetii, JU 
lettémel ; — es eaux se sont abais- 
sées, 5eŸ 05» hodeyt-él- 
ämyäkh. 

— Il a Abaissé le prix, JS) | 
rakhass, JS qalal. 

— ]l a Abaissé leur orgueil, | 


ré Se pu kassar a’aztét-houm , | 


re sp > pes kassar qourn-houm. 


ABAISSEMENT, Jsy nouzoul, 
Los houboutt , st énhiuät. 


ABB 


. Ga 


.AganDon, 25 ÿ éerk, us | 


tekhallyéh, 3y=> hedjrah, pc 
ferdgheh.. 4 
«la ABANDONNÉ , nier 


lerek ue si (tek halley an. 
.— Il l'a Abandonné dans la né- 


cessilés. G-—tial] ce Je | 


tekhalleÿ a ’ntho ff ‘d-duyq.…. 

— Que Dieu ne nous aban- 
donne pas! Le JR Y ni] Allah 
là yenkhaley a’n-n4!. 

. ANRATTEMRNT (faiblesse, che), 

Lo dadféh, 42) ouqou’, Li 
! seqout. , À 

ABATTU (renversé) s | to 
maltayyh, LS 
mefkouk, se mehdoum. 

— (affaibli), Los mad- 
da’ouf. | 

Il a ABarTU," 25 tettyh, HD 
tôt, yS kharab, 23 fekk, 


.magloub , 


| C0 qalab, 6 gâleb, “déplvl 


dam , tayyah, <°) ramä, 
| Les mahà , Lis” sahag. 
Il a ABATTU (vaincu), ds 
! ghalab ; mn E ghäleb. 
— il s’est ABATTU , Li sagatt, 
25, vuaqau. | 
| ABBAS (n. pr.), ylal él- 
| A’bbâs. 








ss Y oi 


Le de 


ABH 


TA (n' ne Fm 
A'bbässy. 

ABBAYE, p9 de pl 5,32 
dyourah;, Le ))) odér ér-rouhbän. 

ABBÉ, tait vi ,) rés \ére 
rouhbôn , TUE D Le a 
éd-déyr, 35) fé éd-déyr. 

ABBESSE, ne Liu #] nn: 
set éf-rébebl.* 

"ABC (alphabet) ; un ] dhuu- 
djed, ébouged. 

‘Agcès , 5 doummiel, demmel, 
pl. J4l5 damémel; 415 dou 
melah, SL doummäléh, pi. JU 
demäyl. | Do 

“ABDALLAR (n. pr: us dis 
A’bd-ällah, Abdou” llah. 

H à ABDIQUÉ, _ khetaa 
mises. pré Jr o’zel an, 
U® Raul) _ khalaa nefs-ho a an, 


ABDOMEN, LS djoüf, CU 
kirch, kerch, bb mänch, plur. 


SUL mént, ç7ùs batn. 
ABEILLE, ss nahalah, naha- 
léh, plur. js nahal, nahel, 
hs nahalët. 
Aëec (n. pr), k-\s Hébyi. 
11 a ABuORRÉ. 5, Vékrah, Ja 
keréh , kérah, L® baghadd, LS 
magat, > nefer. 


ABJ 

— Abhorré de Dieu et. des 
hommes, LI} sul ed sise 
memout.min Allah ou-min énnûs. 
Pers Qi : ou’mg,° ee mg , 
LC 3lesl 'éemdg; geé ghamr, pl. 
J5* ghoumour ; ES ghourmme, 
43 hdouyah; 5) lediak y plur. 
: dedjadj ; je Ehémadd ‘pl. 
AR ghouâmedd; | 525 ghaokss. 
— Depuis cctempsil-est tonibé 
dans Lbime de tous les AUX ; 
Date de .. Fr AS 
min hadë-’:-zemân sagatt fx hdou- 
Jéh koll éch-cherour,.. | 
Ha ABIMÉ (englouti), LE 


| shorna. É 5€ éghrag, bé ghat- 


tas, ee balua, JE ghdss, (je 
ghaouass QE ghammag. | 
Il a été ABIMÉ, QE ghorey. 
— Villes Abîmées, y pie D 
modon maghregyn. 
ABJECT, JS ouakhych, 135 
delyl; 8 hagyr, 5°? dény.. 
ABJECTION , =D delléh, dellah, 
js dell, 3,03 dendouéh , us 
higäréh, 8e mehänéh. 
ABJURATION, C5 tehfgr, 
bssS djouhoudé, \5&$ dje- 
| hadd , Di 55,1 irtidäd, ÿSsY inhôr. 


ABO 
lla Amunft, JS kaffer, 
nakar, JSF. x na ‘ SI | | 


ABLUTION, 95=%> ouddo 


ghousl. 
A a fit PABLHSEON ; 8 
toueddt. | 


de re “ds d'ou , be 


AtorHET, ei" vi, à 


a’ouyäkh. 


- Apr derhière “extrémité, | 


5e mendra'h; SV äkher, ÿSVS) | 


déudklisr : “ Jedion est aux Abo; 


HY de 3 Wél-assada’ là é1-4Kher: 

ABOLYS Ds cé ma Jour , <*Ÿfna- 

| hou, JU battäi, RTL S méhdour. 

“H4 Avort, n° battal ; ds 
aude; eos hedam'; Ls* mahë} 


“ft à lé Asotr, JS" tebätel. | 


ABOLIMON TUE ‘tebettyl 
Jet, 3 mahbt, ë refus 
2. Lettres d'Abolitioh (ae 
grâce), sé }sh dmr él: anfot. 
ABOmINABLE, Jo!) rédét, JS; | 
redyl, Late memgoul ; ne 
krouh, SSD meérdütrk "ns 
ABOMINATION, 3ÿS kerh ; 1,51 
ékrdh y s5V)S kerdhah, ht rédy- 


leh, Ye boghd. ee 


gr 


Fe au bi-? z-zéf. k 


ABO 
2e Ifieden ABONUN AMEN) #5 


Keréh,. Kerah \ ‘ssl. here ie 

. ; | hdgat, +}, redèl , à\y=#. Gaïhed 
chan ghébertrdkm5 ne Je | 
LEA fagdd; lb}, ouéferdnr 4} 1&e- 

’z-24yd, sL JL be-’z-2yédeh, Als 


ABoNDAMMENT, {Jupes 


sols dgbélat ,y-11S-ke- 
kèlsyry: Aya Sojethyén, 
RCE 
. AÉONDANCE;) LA) rækhk, De 
era, 530; sydéléh; 6 Ehethrieh. 
am lile hiens>dé la 
teñre, smbr. khdsb;— desfen 
rées, Sy rekhä. 
cer 


MON); 
a, Abondanñcezde tbut 


 dinsice hpaysyoi lei Al) | ha: 
Leds _. rérsrekhé beikoll 


« chy AP EL - D\ NO | À e. 


soy 


FRE Add, pile 
dudfer: is", hethyry jé ghasyr. 
v\mr Plus Affandané, Pol lioufer, 
:-+Anhée Abondante,Ls, ee br 
| sfnét éerehhdit un 
Alle nos, pa" lathe, sf 
ghaaat, jA® fadd:..o. À its 

— Tout Abende: cette ahinée , 
Es) De D is! nat koi 
chy  mdghoul fy hudah és-senéhi 

Ils’est ABONNÉ, pal éstelcem: 


Fr 
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À 


ABR 


d'Asonn, DY à f 'rdouel, | | 


ABR 
ABRÉGE , JL" mokhtessär, 


NL dj -’l-donuel , %! 2 | Lars | fkhtissär, pr" mokh- 


douelt , ÿ5! douelän , Eee jt 


dauet-noubéh , vuessel. 
à AvonDé (n mo, hay om 
assed, . onessel. 


lle Abondt ds -vaisus | 


NA e: QE ages: mer 


= 1 à Abordé Lis. 2e 
LS 5 gassud its: 

Auourer, b5le sigeit, Le, 
HiaSyOuÉ, Lil sdqouit, La 
gout. 

MH s'est Asoucué , AY légë, 
kigey, re touéah, loué 
gah. … 

L a Amour, Lt éntèhà . 
ET ouafà, Dei gassad , > 
auaga", 2Âs tehadded.: 1: 

_— Où Aboutit cette route:? 
NM IRRE Lo» uw léyn touaffà 
hadd-'s-sekhéh ? — Où Aboutit ce 
discours ? JS Ds Loë, pY 
lêya yegsed “hadé-'l:goul. — Le 
chemin Aboutit à an bois, 
PU OT Se, (GET éeta- 
ryq yethadded ilä-’l-ghéb. 
ABRAHAM (n. pr.), 

> lp Zbräkym.. 


TT Dre 


penis} 6, Ibra- 


lesser. _ 
ï J a Lines à assar, 


es | ehkhtessar. 


Ha ABREUVE, Le saqü, sagey. 
ABREUVOIR , à——5l. shgyé, 


De. sigéyah, , Lun + Sibyl, me 


mosiaqä, (2 houdd, haoudd. 


. ABRÉVIATION, pi jegsyr, 
>< gesrah, Laits | ihhtissär. 

ABRI, à, hourmuk, Le nos 
mouddaa-moghaté, JE er 
| mouddaa-ælyl, se deroueh, ls 
mendjà. | 

AB&ICOT, Die : .michmich, 
Qr ets mouchmäch, y mych. 

ABRICOTIER , / Qreesdl Te 
chedjrat, él-michmich,. nngns 
michmichéh, (jeteS 5,5 
chadjrah dé-'l-mouchmâch, 82\oise 
mouchmächah, michmächah. 

A s'est Anmré, ls éedijd, 
fltedjd , Uo tedarreq , 2? dé- 
rä, ÿ Ÿ tedarä. 

Ron JL batdl, 
mahou, es maadoum. 

Il a ABROGE, JE battal. 

ABRUTI, (jy mouahhech , 
Dix mostaouhach. 


ABS 


Il a ABhUTI N JS ouahhach, 
Or hayouan. 

— Îls "est Mie DxS te- 
hayouen. | 

ABSENCE, © ghaybéh. 

ABSENT, le ghäyb, els vÉ 
ghayr-hädder. 

Il a été ABsenr, il s’est Ab- 
senté, Dé ghâb, LE ghayeb. 

— Femme dont le mari est 
Absent, axe je maräâh mo- 
ghaybéh. | | 
-— L’Absent est comme un 
étranger, — ,l y lll nu 571 
ghäryb. 

ABSINTRE,, } | Le chybét- 
él-a’djouz, js) 115 a chybah 
dé-’l-aagout, à chybah, chey- 
bah, (y) dfsintyn, Vale mdmy- 
td, c? dagn échcheykh. 

— Petite Absinthe, Absinthe 
du Pont, À chyèh. 


Agsoru {indépendant), (3Lb 
motlag, JEus mostagil. 
— Il a une puissance Absolue, 


re LL à cho soulténét 


motlagah. 
ABSOLUMENT, Ke J JÉ v| 
min-ghayr-koll-bed, (lemotlagén. | 
ABSOLUTION, 4555 p rs 
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ABUÜ 


LA hell, x halléh , dep. 


- [ie a’fou, 2% semhah À gr 
maghferéh. | 

Il à ABsorsé, &b belaa, als} 
ébtelaa. au _ 

‘ ABSOUS, je bel 

Il a: ABSOUS, 5 s zakkü , zak- 
key, Æ haïl, sa sé ou agi 
ar: samah, , 

— J'ai Absous, pe halleyt. 

Ils’est ABSTENU, cl éntinau 
Le) éntehü , éntehey, led loueg- 
gaa, ya tehassen, +) daff, 
5 hef. 

ABSTINENCE , xd loueggy” | 
a ingittéa, à+> hamyah, 
all gitiéah, gbsst {mtinda. 

ABSTRAIT, }c}3 oud’er, 

ABSURDE, él Xe dodd él 
aagql, ds RTE > be-ghayr maaqoul, 
Jia)! 55Lus moddéded él-agl. 

Asus, bb fai, de zelem , 
zoulm, Le ghalait, ARE gha- 


| louttah , re ghech , ghouch. 


Il a ABUSÉ (trompé), LÉ 
ghach, ÿ3& khadaa, J< kha- 


lab, tamaa , LP) dahä , JÉ 
ghar,” À taghü, Let éstehzä. 


1} a Abusé de sa fortune, 
se Li jù al Latul éstagmel 
mâäl-ho be-ghayr él-ouâdjéb. 


ACC 
Ds ’est ABUSÉ dE ghalatt. 


ACC 
Il à AccerrÉ, Ji » teqbel, 


AuyB, ônzième mois de l’an- Ja tegabbel. 


née des Cophtes, correspandant 
au mois de juillet, | déyb, 

ABYSSIN, ç“«® habechy. 

ABYSSINIE, cs) -Habech, 
Dsl sh eled él Habech, 

AGACIA , die sentt. 

ACADÉMICIEN ; YU) -moder - 
ris , pl aûlem.. 

ACADÉMIE ,. à) he medresséh , 
moudersah , pl, (w)\3+ medäres ; 
Lai 135 dyouän él-eu’lemd, 
Li} ile djemäat él-eu’lémd. 

Il à AcaBLé, LS kalof, 
me teklef, Le ayyé; D Hd 
maas, de JS theggel a’lä. 

— 11 les à Accablés d'impôts, 
JR)! red JS ii a’ loy- 
houm él-maks. 


— La chaleur m'Accable., 
N Xe aayét- nÿ ’L-harr. 
ds LE tek. 


il a ACCÉLÉRÉ, JS uadjal , 


y sérraa, Je te’adjel. 


ACCENT dans la prononciation, : 


his | hefedh #3t cheddah ; — | 
dans l'écriture, ds chehtah » | 


bis noglak,. de a'lâméh. 
ACCEPTATION , j is tegbyl. 





ACCÈS (entrée, approche), 
Js$5 dakhoul, à mogébeléh. 

Accès de fièvre, ass} à) 
baläghét él-hammyéh, as) Lo pe 
darb él-hammyéh, dos)\ 5 
noubet és-sekhounéh, 23 vzxm) 39 
dour és-sekhounéh ; —j'ai eu au- 
jourd’hui un Accès de fièvre , 
as pull A: arét-ny 4 
youm él-hammyéh. : 

AOCIDENT, =%4 ouaÿaah, pl. 
es ougäyè’; Re aardéh, Je 
aäredd, pl. D) lee a’ouéridd ; 
dunes messaybéh, pl. —s Lars 
masséyb, 5% sadaféh, D y> 
djerayéh, a qaddyéh. 

— Par Accident, 334 
| be-s-sedf, das)L bél-shafléh. 

ACCIAMATION , abs); 2a/ghout- 
tah. 

— Le peuple à fait des Ac- 
clamations devant le prince, 
ga abat; Le 135 qouddäm 
él-émyr zalghattét él-a’äm:. 

ACCOLADE, Ji tegbyt, xs 
maañeqah. 

la ACCOLLÉ, (9 aannaq, (le 
a’änaq, res haddan, Js gabel. 


# 


Es 





ACC 
‘AccommMopaGe de la barbe, 
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| ACC 
stances, Jp Jhsl de ue 


Lis” tahfyf , Lys tahssyn. | 6sbour a'lü ähoudi éz-emän. 


— d'un mets, ns lattyyb, 

tabkh. 

Accommopant (facile en af- 
faires), J»luxs motséhil, (ls 
moudffeq , 
© C'est un marchand Accom- 


modant, Jalue Je 5» hou t4- 
gir motsähil. 

Iba AccomMoDÉ (ajusté), Co 
saoud, 5, reteb, Le saff, 
JL melal, +5» hendam. 

— … Accommodé, Or 


LA a SAOUEYL. 
— Ï]a Accommodé la barbe, 


Es tahfef, Lys? tahssen. 


_— nn mets, £ tabakh. 
11 AccomMMopE (convient), Le 


LS 
. — celà t'Accomode , 


29 lacs VS» hadé byeslèh 
lak. 


11 s’est ACCOMMODE (concilié), 
Je Lessehel, ls oud{fagq , 
(3-21 étiefag , étafag. . 

— Je m'Accommode aisé- 


motty”. 


melleyt, 


, ment au temps et aux personnes, 


dâreyt éné éz-1emûn ou én-nâs. 
— Accomnrode-toi aux circon- 


_— Je m’Accommode de tout, 

HI ee y UV énd motleyen ma’ 
’L-koll. 

Il a AccompaGté, -ale 
séheb, \£ châa, (5 refeq, 
LE râfeg, 1 terdfeg, Us 
ouarnes. 

— Ils ont envoyé quelqu'un 
avec moi pour m’Accompagner, 
gs)» SL | Lam ébaa- 
thoit ouâhèd ou-éydä-y yrdfeq-ny. 

— Que Dieu vous Accompa- 
gne! Se A1 Aïak maa-kour! 

— Que la paix t’Accompagne ! 
pX-Jl AGE chd’-ak és-seldm ! 
V> PA] e* ma’-’s-seläméh ! 

ACCOMPAGNEMENT, 45, refd- 
gah, refdgeh. 

Accomput, el temäm, 
motammem, JS kämel; plur. 
ok häâmelyn ; nue mokam- 
mel. 

—— Ïl à dix ans Accomplis, 
Ce JE JS kamel acher se- 
nyn. 

Il a Accompui, F tumm , 
tommem, ŸXS kammel, SF? 
nedjez fr, je khalass, JV nl, 
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ACC 


é balagh, Le qaddà,. ge 


‘éngaddä, éngaddey. 

— l'a Accompli sa promesse, 
L, ouafà, eZ ouafi , ouafey. 

ACCOMPLISSEMENT, gs temâm, 
JS kemäl, A PE sr tehmyl, pl 
timôm, J\SY tkmäl. 

Il s'est ACCOQUIRÉ, J> je a°r- 
bel, > y taarbel. 

AcconD, (5 su #ifag, V5 
istaoud ; — hd le fou 
saoud-saoud. 

Acconps, promesse de maria- 
ge, Lys 15] v L, rabt 

a’lä-’l-hhdtem es 

Il a Acconné (donné), Le 
aatid, Le) d’u4, \5ai éhdd, (5, 

> naam ; — (mis d'ac- 
| éslah, LEZ ouaffeq ; 
— (ajusté), Go saoud, saouey. 
— Il a Accordé la paix, 
sa à L32) reddü fy-'s-soulh. 


— ]1 a Accordé sa fille en ma- 


cord), 


riage à un tel, JMD &5 Li énnd 
bent-ho li-foulän. 

11 s'est ACCORDÉ (il a été d’ac- 
cord), Cl éltafag, y té- 
bag, byl5 techérétt, (Ps oud- 
faq, » teslèh. 

— ls se sont Accordés en- 
semble après de longues querelles, 
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ACC 
Last Job bles sas Saad cha- 
méttuh taouyl éltafagod. 

—Ïlsse sontAccordés pour nous 
faire la guerre, We Lo se LL ,Le 
châretiod yahreboû a’lay-né. 

— Ces paroles ne s’Accordent 
aucunement avec les premières, 
DIN Ja 51 Leaf! Là 
déy-’l-hilmeh mû touâfeq li-'l-qoul 
él-douläny, ls L JA 15e 
hadä ’l-qoul m4 ynâsseb él-qoul és- 
sâbegq. | 

— Lui et moi nous nous 
sommes accordés par serment , 
des » ge A Se é’hed Allah 
bayn-y ou-bayn-ho. 

— Ils se sont Accordés ensem- 
ble sur le prix de ces chevaux, 
Je sie Uw + SI bb, 
ra! attoù ’l-keläm a’lä hedou- 
ly ‘l-kheyi. 

— Je m’Accorde à ce que tu 
ds, La SU Li en Li 
Üi-kelméet-ak. 

Il a ACCOSTÉ,  ÿ srof. ga- 
reb, 5 qarrab, D 5) éqte- 
reb, çS tegaddem , ) L5 dand 
li- ; —illa Accosté, à gareb- 
ho, A nr) | 3 ) Ls djd garyb le-ho. 


ACC 

ACCOUCHÉE, Ammñs nefyssah , 
nefysséh , Vus nefyssd ; pl. Qi 
noudfess | OI, oudlidéh, &15), 
oualedänéh. 

Elle est ACcOUCHÉE, ds 
ouledét. 

ACCOUCHEMEN , Ds oueléd, 
59Ÿs oulédeh. 

AccoucuEusE, 45 gdbilah, 
gäblah. 

ll s’est ACCOUDÉ, sS étkà , 
étkey, Al éstened. 

Il à ACCOUPLÉ, ee We 
Hs khalatt. 

— Il a Accouplé des bœufs à la 
charrue, 04 égren , JS kadan. 

— Ces animaux se sont Accou- 
plés, ele pre SU ndkod 
hadeyn hayouâneyn. 

ACCOUPLEMENT, ges fdjte- 
ma. . 
—A ccouplement charnel, EX 
nyk , LS nekäh. 

Il'à Accourci, Jr gassar. 

— Les jours sont Accourcis, 

Lai 4 JU) ên-nehàr fy-’l- 
. lat) E > èn-nchâr 
W- n-nagsän. 

l'est Accouru, f be 

— Accours! 35)! drkod! 
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AccouTUMÉ , Use méetéd. 

Îl a ACCOUTUMÉ , De a’ouad. 

Il s’est ACCOUTUMÉ, Let ée- 
tâd, datad . QsLl éstâness. 

Il a ACCOUTRÉ, er dammen. 

Il a ACCRÉDITÉ, 
La ésiemä, çy2\ émman, s 
ouelä , oueley. 

Il s’est ACCRÉDITÉ É . Les- 
semmä , lesemmery. 

Il a ACCROCHÉ, (le ag, 
Ç3le aallag, AS hallab, 85 
tekaleë. | 


— Mon habit s’est Accroché à . 
un clou, ) Los) S SDS LS 
taallaq thouab-y fy-E-mismér. 

Il en à-fait ACCROIRE , JE 
ghach , takh, € khadj, 
D IS kaddab. : 

Il s’en fait ACCROIRE, rs 
lea’zzem , JS | éftekhar. 
_— Qui s'en fait Accroire, 


ph molaaztem , (»ÿ%* mola”- 
LR : 


semmä , 


ACCROISSEMENT, 891 us; 2y6- 
déh, 3L5;\ f:dyd, F os 
leksyr. | 

AccRoUP1, ul rogs/ ouf» 


Lio molmelam. : 


ACH 12 ACH 
Il s'est AGROUR, Le qar- | Achalandé, L#5 555 9 = UT Ss 
fach, JS gerfess, es gaamez , hadd-'l-tâgir le-ho zeboun-kethyr. 
due5t,5 dE : Jx qaad a’là gerd- ACHARNÉ, Fr mohamdjem. 
fys-ho ; — ils se sont Accroupis, Il s’est ACHARXÉ, ÈS ham- 
pl Je 1,325 qaadod a’lä dfam, LC ghaouä. 
| gerdfrs-houm. ACHARNEMENT, dl ghaoud- 
I] a Accau, à; zeyad, ee. yéh, 
2: zaouad, OF zäd,  S nechà , Fe . Le cheräà , Le 2 
Lis nechà , Lo rebé. 
Il s'est Accau, 3}; z4d, 3155} 
éxdéd, 
Accus, lé mostagbelah, 
mostagbeléh , Jos guboul. 
Il a Accueiut, La ésrag- | 
bel. | H à ACHSTÉ, Sy) échterä, 
H a ACOULÉ, (3) zannag. LELT échterd, 5 char. 


| 
tehtiré, Lite mouchteré. 
Il s'est ACCULÉ, (3j zanag. — Il a Acheté argent comp- 


AcuE (plante), al heskéh, 
ax melaah, pie maghdä- 
nous. 

Il s'est ACHEMINÉ, à> 9 toue- 
djah. | 


tant, SAJL LS) échterä be-'n- 
neqgd , JL Sr échterä be-’L- 
gobd. 

— J'Achète chez lui à crédit, 
gs S ASE Sr nechtery 
a’nd-ho be-’d-dyn. 

— J'ai Achèté cela à crédit, 
dy) 159 np eo e ha- 
dé be-'l-mehléh. 

_ ACHETEUR, op Naichies. 
SV chary, pl. Op horard. 

ACHEVÉ, pi Lemäm , pie 

motammemn, Se mokammel. 


H à ACCUMULÉ, es kaouam, 
ee 8emaa. 

ACCUSATEUR , ry léym, pk 
eh} laouêm, PS chekky, SK£ 
chekkäy. 

ACCUSATION , “Ne chehkyah , 
ÈS chekityéh, 255Y Idyméh, pk. 
el) laouâym ; ;* ghamz. 

H a” ACCUSÉ, ei gas à 
âm. | 

Il à ACHALANDÉ, |_5)ls hé- 
réfr, LR} ben. 

— Ce marchand est bien 


ACQ 
11 a ACHEVE, > lammem:, 
JS kammel, | 23 ouafü, &, oua- 
Jä, U2—— . qadd, 5 gaddü. 

l à été ACHEVÉ, pe 4m, 
JS kamil; — mon habit n'était 
pas Achevé, ) Fr? RL 
mé kän-chy motammers lebdss-y, 

ACHÈVEMENT, Je tehmyl, 
JUS fimdr, pts temém. 

ACHMET (n. pr.), à Ahmed. 

ACHOPPEMENT , 5j a’frah, 
S$E chekk; — pierre d'Achop- 
pement, 8 =) ns nant dé él- 
a’trah, 

ACIDE (adj.), js hémidd, 
hämedd. 

ACIER, X» hend, hind, So 
bouléd, y SS dekyr; be soib, 
3V,3 fouléd; — Acier préparé, 
Je Ÿ ‘bouläd mostahel, 

AGOLÈTE, {pla chemmés ; pl. 
sl à chamamsah, Sn mou- 
läzem. 

Aconrr (pli); 78) ( 35k khd- 
niq én-nemr. | 

ki à ACQUIESGÉ , ybla? sel 
akhad sein, 2 reddit , 
reédey, ge! Li râddë , réddey ; — 
jai Acqaiescé à la.sentence du 
juge, ; PER cel, ne) 
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ACQ 

deyt be-houkm él-gâddy ; — Âc- 
quiesce-moi, Ste 3 khod 
be-khättr-y. 

‘la Acouis, des hassel, 
ç#$ hassab, >) rabah. 

— On n’Acquiert pas la science 
sans peine, xl Ya) À Juase Le 
mé yohssel él-eelm éllà. be-’t-taub: 
LI à Acquis’ de . la répñta- 
de eezzet, als é) refaa 
chän-ho, CRC re cœur a 
met-ho. 
en : . RU 
pl ul mekisseb; Je” 
thssy 1. Cor à Le 
AcQuIT d'une dette, 57 
serf, 085 dèfaah, #25 tes- 
rf, Viet fifa. 

Il a ACQUITTÉ un accusé, Sÿ 
tohà ; 1akey, Les khallass. 

I à Acquerré (soldé), e 
defaa , Je hat, ire sarbf. 

ILa été AcquyrTÉ ( soldé ), 
Des 4haless;-—je n'ai pu être 
Acquitté , DST ee, sù Le 
mé gadart-chy ékhiass. 

Hi s’est AcQuITTÉ ‘de sonde 
| voir, dis 25 ouufà:haÿg-ho', 
| li Q% teen choghl-ho. 
:ACQUITTEMENT. d'un acèusé , 


tiôe ; 


——— 


ACT 


: is a’fou, yes tekhlyss ; — 


d’un billet, lc} #’f4. 

ACRE (adi.), yes hâmedd, 
hâmidd, Y id, SS hadd, 
Ye aafess, U"3 = herouch, hou- 
* rouch. 

AGRE (ville de + Syrie) | & 
A'hhah, Se Ækkd. 

ACRETÉ, à 5) Zedéah, sole 
a’fâssah, 343,5 hedoudyah, 
Aus > hourouchah. 

Acre (pièce d’affaires), py= 
Lahryr,: plur. pre tahryräi ; 
n&5|s oudthegéh, p]. CS br-oues 
th4yq ; — (contrat, titre), = 
haggéh. 

: Les ACTES des apôtres , 
Qu" js êl-âbrak- 
sys. 

ACTEUR Che. SL gra. 
nÿ, moghanny. 

Fr Lis nechytt. 

Arlon ,. x faal, fie, pl. 
6 éfaal, se die, pl. Je! 

’mâl, ee": sanà”. 

— J'ai Action contre toi en 
justice ;- 8552 aKle J Ly a’ley-k 
da'ouéh, Ke a 9 ty au 
a a’ley- k. Les - 

ACTION de finance ou de com- 
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merce, SL by, ag sehmah , 


ADA 


Les hessah , hissah. 

Acrions de grâces, JS 4 chokr. 

ACTIONNAIRE, PP À cher- 
kadjy. 

ACTIVITÉ, aûs bufyéh, | | Le 
hiräréh , bis nichtah, bis ne- 
châutéh, LA nicht ; — V'Activité 
du feu, jy ds. hadyét én- 
nûr. . 

ACTRICE (chanteuse) , CE 
ghänyah, axe moghannyéh.. 

ACTUEL, LS ouagty , de 
feely; — les circonstances Ac- 
telles, 2591 JLSŸ é2a’houdt 
él-ouagtyeh. . 

‘ACTUELLEMENT , NUE hälén, 
us di-l-hyn, 9)! 63 dy- 
’L-ouagt , JL} RE LS Sy hadd 
2-2emûên , à Lu) | & fr ‘s-sÂa’h. 

. — Le général écrit Actuelle- 
ment , eo. JLe Lou él- 
generäl a’mäl yekteb. 

ADAGE, Je mèthl, mesl, pl. 
Ju âmihél, 4msäl, | 
ADAM (n. pr.),: 
pi) } #| âbou-’l-becher. 
Ila ADAPTÉ, y garan , D 
qarreb, us nesseb, 8% Ssenef, 

| (yes hhassas”;- Le sûf. 


NI Adam , 


ADI 


ADar , septième mois de l'an- 


née solaire des Orientaux, Ji 


âdär ; il correspond à notre mois 
de mars. . : 
* AnpirION, #30; zyddéh, 
ADDITION d’arithmétique, a 
tedjmaa , ee gamad, Lou 
djemaa, des gemeléh, pl se 
djoumoul; 35; y zououd, zaoued. 
il a ADDITIONNÉ, ==! édj- 
maa, Js! édjmel. 
ADEN (province de l'Arabie), 
4 A'den. . 


Il a ADHÉRÉ, En lsags Li 


bagait. 


ADHÉRENCE, ga lesq, L35 
tebqytt, Gr 1el- 
syq- È 

ADHÉRENT, (5-0 lésseq, LL 
bâgitt. 

ApŒu! 2% a 4Zah mask: 
Ls3,| doueda’n-ak (en s'adres- 
! ah 
maa-koum (en s'adressant à plu- 
sieurs); a! JU: 5 fr émdn d- 
lah. Vs 
Il a dit ADIEU, €?» ouedah., 
ouidaa , ne | sallemi , sex JL 
sl ël-do’ah. . 


sant à un seul); 4 


— ]l s'en est allé sans dire | 
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ADM 


Adien, EDS JE og h réhmin- 
ghayr toueddy’. 

Les ADIEUX , £s39)| él-ouedou’, 
e55) tree gl él-oui- 
daa, |'é-tesm. ‘°. 
ADJECTIF, cas nesby, je 
âddäfy, Les ouassefy».. 

Ila Apzoinr, dt, zâd. 

Un ADJoINT, sc béshyd, 
Jos ketkhodd, UD Abe: 
PAR khalyfeh ,: be mouläzem. 

ADJUDICATAIRE;, 3 LLôyae mou- 
tessarif. 

- Ia Anruré, ill tek 
lof. 

AvnsrAtRER., pe mo- 
dabber, modebber , + ls motou- 
ally , js) } oualy, JS 5 oukyl. 

: ADMINISTRATION, 75 à tedbyr, 
4) metouelléh , #Y3 ouléyéh. 
Ha ADMINISTRÉ, PI debber, 
dabber. | 
AÂDMIRABLE, Cu jaûdjyb, 
a'gyb; «S% maadjel, cs 
nid 
. — C'est Admirable ; ie 
a’djâyb , a’gâyb, 

ADMIRABLEMENT, Fe 
djàyb, a’gdyb, Les. a gybän. 

ADMIRATION, muse «gyhéh ; 


ADO 16 ADR 


Let tail b, wteste| fsti- | ADOPTION , à febennyéh. 
djéb. | ADORATION, Us sédiedéh , 
Ja ADMIRÉ, Dre éstaa- | #5Le ebâdeh. : | 
djeb,  ésta’geb., Le! dadjeb ,| Ila ADORÉ, D sedjoud, 

sx laadjéb; «245 bahat,  sedjed, | de aabad , &) rekaa. 

Je 5! éncehel, pes teouehem.._. | ADOSSÉ contre le mur, 
— Pourquoi Admires-tu cela? | | LS Æ 8h xt säned dahr- 

\5» u” La D Ro taa- | ho a'là-"Lharyit. 





djeb min kadé? | ho. 
Il a Anmis, Js qabel, pu 11 s’est ADossé, ss éthä , 
gôbel, JE-L\ éstaqhet. étkey, 5H Xl ésnad duhar-ho. 
ADOLESCENCE, ao" che- | . Es se sont ADossés (dos à dos), 


boubyéh. | rb Le Jr LL hattod dahar 

ADOLESCENT, V2 chdb, \E | a’lü dahur. 
châbb, plur. LS chebdb, cha- |  Anouct, 47) léyn. 

AB, “-. “Il a Anowecr, us) leyyen. 

Il s’est ADONNÉ à, S? Jus | — Ia Adouei ka colère, Gb 
djahad fy, st) éltehü ,; DR ta- | rég, ES raouag , \5> hadd4, 
gd, lb teduà, 24} én- | GS saken , | tafa ; Dsbered, 
hamak. Fe Re hemmed. 

— Tu TRES à tous les plai- — Le vent s'est. Adouci, 
sirs, Cl] es Se pi Lo! 1545 teheddé-1-haoud. 
tessellem dét-ak -djem él-kdét. | Gomme ADRAGANTE, LS 

La AnoPt, [gel éstabney, | kethyrä. 
estabny. ADRESSE, àS khofféh, als 

— Il l’a Adopté pour son Gs, | nedjäméh , ils heylah , 5 Lbe 
às1 das djaal-ho ébn-ho, &xï\ | cheltérah, &yne maareféh. 
éslubny-ho. | | ADRESSE d’une lettre , Le 

Fils Apoprir, us ») déni euloudn, ME a’ldmékh , Jus 
rabyh.. a | | apchdn. 


ADV 
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Il a. ADRESSÉ, GS» had , | mokhassem , pl.: pyrenees -MmÔ- 


Je ) rachad. 

:— Ces paroles s’Adressent à 
vous, S 
’Emethl yhhass le-koum. 

— Ïl à Adressé la sa 
ÈS khattab. | 

ADROIT, RL châtter, . chéutir, 
ol. epyble chdtteryn, jé chit- 
târ; S e deky, pl. us ù dekyyn; 
ve fehym, ph Ceré fehyrayn , 
LL M5 fehoum; us nâdjem , 
ÿñs hhafif, D? adref. 

ADULTE, LL châbb, plur. 
De chabäb, chebdb ,. &»b be- 
lough, at bdlegh. 

ADULTÈRE (adj. m.), et zäny, 
pl. L; zoné ; (adj. f:) as); zânyeh. 

.— Le crime de l’Adultère, 
b; zend , zind. 

— 1ls ont commisun Adultère , 
PR zänoû. 

ADULTÉRIN , pl à oueled 
é-xânyéh, (comm); a515) ur) 
dbn éz-zényéh (masc.); 851) 
bent éz-zänyéh ((ém.) | 

ADVERBE, Lib zarf. 

ADVERSAIRE, 5% aadou, pl. 
le add; 3 gharym, pl ls 
ghormän , LE ghoramé ; els 


khassemyn ; pr khassym. 
— Les Adversaires sont les 


Pat Jai RTS hudä- miens, guy SSL, ghora- 


mât-ak ghoramät+. 

ADVERSE, ._5ls* mokhékef 
els mokhassem. | 

— Les parties Adverses sont 
tel et tel, JD» JP pre es)} 
él-mokhassmeyn foulân ou-fuulén. 

ADVERSITÉ, 42 mossaybah, 
pl. Las mosséyb ; ës* moha= 


|nah, pl Vs mohanût ; 0 


dayqah , pl. Lolo dayqäl ; 5525 
techiddah, pl. SES techdéyd; 
3) resyéh, pl. Lo, resdyd; cb 
bekéh, Vs belé, pl: LS: beldyé ; 
Dynl LS bakht âssouad. 

— Il a été dans l'Adversité, 

Las! éndäm ; — il est dans l’Ad- 

versité, Ça _æ houe maddéyq,. 
. [per > houe monddm. 

—Noussommesdansl’Adversi- 

AÉRIEN, | 52.lo haoudyy. 

AFFABILITÉ, a4 lès béchéchéh. 

AFFABLE, F* halym , (ji 
bechouch. . 

AFFAIBLI, spé modda’ouf , 


2) rakhou. 
3 


AFF 18 AFF 

l'a AFFAIBLL , ; ja dauf , LUS wi kabbass, ré) doas, De. 
à) rakhavu , rakhaoue. PES 

: AFPAIBLISSEMENT, 4lac dod- | s'est AFFAISSE, b» hobett , 
feh , [A ) rékhdouëh. | y hogÿges; —- la terrasse s’est 

AFFAIRE, Jai choëh, plur. Affaissée , : Je gril 4 és-set- 
Jit choghoul, Jet échgäl; »! louah hogges. 
ämr, pl. 9) oùmour, | | AFFAISSEMENT, dass higsah 
! — Comment s'est passée l’Af- | AFPAMÉ , Jess djota'än , 
faire? (JxsJl Le. LES kyf djera Jus djyaän, # uses djyaà- 
*ch-choghl? a, Lo ss kyfsdr nyn, | ne 
élämr? | LH a AFFAMÉ, Fos djavuaa. 

æ Chacun a ses Affaires dans | AFFECTION, &&* muhabbah, 
sôh état, ls S Joie 0 Ua S mohabbéh, pl. Les mohabbät; 
kôll-men hou ral # häl- | Es euchq; &£) raghibéh, %,£ 
ho. ne | ghabiréh, 533» moudah, #bs ki- 
_— J'ai assez de mes Affaires, | rdréh, as hanyéh, Jr khâtr, : 
js 5 Ll À D Ÿ ét-dmr ëlly | | la AFFECRIONNÉ ; xs habb. 
And fy-hi yehkfä-ny. - | HI à AFFERMÉ (donné à loua- 

— Vos Affaires vont. mal, | ge), >= édjär, («y# dammen, 

SALE rs. J 5) odmour-houm be-'1- | = taëdjar, tâggar, tdagger, LS 








ouayl. kerd, Es latzam ; — (pris à toua- 
——…— Il fait “bien ses Affaires, ge), Ft telazzam , > ul été: 
Qub Je hâl-ho tayeb. | | djar. ou Celui qui afferme Le 
l 
—— Qu'as - tu Affaire ici moultezem , eee moddhammen , 
> EI D éy-ch Lak hond ? Se mokry, gene mestédÿir. * 
—…Sonavocat l’a tiré d'Affaire, ! fl a AFFERMI, | Ath: 
LS 50) debbd-ho oukyl-ho. kam, SSV tékked, teélked; «25 
ArraiRé, Qybée méchtoun, | “habbat thétbe, ‘US miakan, 
Joie mechghoul. y ressakh, 


, — Il a AFFAISSÉ, 3) redaki , I est AFFERMI dans le bien, 


AFE 


7%) |L og hkque molam- 
sek, de hhhegre 
RÉ , 
istihhâr, Ne Ke, ar Pre) 
kchyyd. Ki 
un. r$ 5) tua 4 LD > 
liq , ones uisb, : 30 nesbah, 
CU À afiché. NT lag, À = 
assé. : 
AFFINAGE de métaux , En) 
tesfréh, RAT » roubäss. rs 


À 


a a ArrmnË (Lor, “Yargent), 
lo saffd, EE saffà , saffey 


SD raoubess. | 
| -AFINITÉ (alliance), En dh- 


trés als gordbéh , aus nishéh. 


haygeg CS thebét , tsebèt, sebét, 
_ SN 3 ouaqad. | 

AFFLICTION, housn, : 
ghamm , 33 chiddéh , Us tah- 
zin, #5) rezyéh, pl. ci rezdyà; 


ss dayqah,,,. pl. io Se dayqät; Fr: 
ET” nie ion ami idans| | A€ | hd, 


fliction, sat 5% DEA) de 
an éch-chiddéh taaraf âkhou-k. 


AAFrUGÉ, y je harmdn, pl  dhdn 15e haqar 


eV : hands 


mou | 


kebbes, y es ne à | | 


madboul, Lie moddayq. 
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AFF 
Ja AFELIGÉ, o S hastan ie 


: | saouad. tee in 6 es Je 


pu | 


Il a été Arras sesl Af- 
figé, 7 hazen , pas Lahssar,, 
x! éndabel,,. péri éngham 


| Qrë) énghahen. . x .!.: SIL 


_AFFLUENGE, été “de re 


AFFRANCHI, CE - 
lougq. 

It à AFFRANCES 1 sun; oo 
CES: aateq, 1 Koss 
seyeb. ne % 

AFFREUX, CE, dr " ES 


mekrouk, e. bechéè : + qob- 
yh. À 


1 à AFFIRMÉ, Cie haggag, | 


Ha ie pr | 

 AFFRONT, +. chetm,, ce 
ess. pe 2 bakhséh,, pus 
sebbak , lol éstühcd, DS br 
deléh, pl. SY 5 behdelét; Sy, 
takhzy, say, je a’âr. | 

IL a fait AFFRONT, Ver! és- 
Tu chelem \ chetam, DJ'% 
| bakhass, bakhess, ee sebb, Jos: 
| behdel, GS \ékhaù, ékeey, JL 
. —. Nous nous vengerops de 
| L'Affront qu'ils nous ont' fait, 


de 


AFR 
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AGE. 


neslangem min-houm a’1& ‘l-bakh-' JS é=Ghärb, > pt > Le: 


sét élly bakhassou-né. 


l'a Arrunié, 74) #eff, ju 


mp ee 

Il s’est AFFUBLÉ, sb tela- 

hag, LS telfef. : 
* Arrûrde canon, > 3e)l 15 pp 
seryr dé-’l-medfa' ; — Affût de 
mortier, 5e D ab karryttah 
dé-’l-mihràz. 

AFIN de, ‘Afin que, UV bdéh, 
Y! én, , 1e énn , Y be-én, L 
md, JeY li-égl, li-âdjel , S 
Le-key, S key, à li, > hattä, 
L JS Lég'l-mé, YU! JE de 
&lay-chân-én. * 

— Parle-lui Afin qu'il m'aide, 
or e O! à) JS go! le-ho énn 
Jonsor-ny ; — couchez-vous main- 
terant et dormez, Afin de pouvoir 
vous lever demain plus matin, 
ne AE s A8 S 155, | 
4 JR lois ls 
rgadoë fy-s4’ah ou-ndmot, hattä 
tegdarod teqoumot bekyr 4lèkh. 
© AFRICAIN, US moghreby , 
moghraby , mogharby, pl. 85 jlis 
moghärebah , uw moghrabyn ; 
Sy) dfrygr. 

AFRIQUE, po) él-Moghreë, 


lâd él-Gharb, 5 0 35° Afryüyéh, 
Afryayah. tt peter p4, À 
“AGa ,:commänidants LV 43h, 
pi. BL dghäouët SP ss 
dghdoudt. : 

Il a AGCE, , derraëy( 2 

harach , us Ro miel 9 : e. 
‘uahä , ouahey. 
ES ar on ‘chien, 
IS ‘tchebebeb ÿ 
"Lhelb, La _ haouass 4- 
keib: 

Il a AGACÉ les dents, Ce 
deress, Ur daress. 

—DentsAgicées,wles jt 
ésnân dersänéh. Le 

AGAR (n. pr.), De Hädjar, 
Hägar. 

AGARIC, Ly5ù ghärÿqoun. 

AGATE (p. pr.), Cu RL AL 
ty Jemen. 


: ÂGE, 2 aamr,. eeùmr, ou’mr, 
ou”mer, pl. : j58£ eumour,' ou ut 


; jle eumär, jo! émér: : 


— À la fleur de son Age, 
Bye Sn r, fr tcnbouk ‘à’m- 
rh, Ang Es à #. batk 
cheboubyet-ho. 

— Avancé en Âge; ss 


AGG 


châyb, = cheykh, LS De chà- 


ré , Châri ÿ 
— = Quel Age as- S'HEIE ja cfs5 

qaid : ‘éy ‘axrar ak P 6 Lo’ . 

him ‘Jéné annr=äk P* 

“Aëéde dix'ané, du pe 5 2 ee, 
fÿ-’La’mra’cher senéh, pe Don | 
ébn aacheïl aân. 

| Je'suis Agé, de‘ douze ans; 
NS (Et) Lib GT én4 bal 
ghét éthné- a’cher sénéhs 

— il est Agé.de quarante ans : 
de ue s)) LE 2 a nr-ho 
belahag érba’ÿn am. 

— Je ne suis pas si i Agé « que Jui, 
Je À 355 LS" Sbr res 
gadd-ho fy La’mr. 

— Très-Agé, sn L& chérif, 
ss just ‘ékhty rs nu 

» cheykh. 

1 ‘s'est: AGENOUILLÉ , ds $e- 
djed, sedjoud, S j"rekaa, rekag, JE 
tôrnel: L 

—Iks’est Âgenouillé d’un seul 
genou, _ÿ® 3 Pub ru 
gaad a’lä rekäbéh où-nousf. 

AGENT, RES s oukyl, pl. $; 
oukelà ; JS khouly. 

Îla AGGRAVÉ, Ji thaggal, 
theggel, tseggal, saggal. 


_ 


i 1 
k 


6 | nant? FOUR E LS? à 
ch hj hikdÿ Eh fr=-"s2$4’ah ? 


AGN 
s a ÀGI, Cara amd; Hs 
fase css de ba at 
‘"— De quoi his mainte- 


Se 
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Fe 


; 


spl ce A! éy-ch hye sispréh. 
Aone, BEk aÿf” fs 
mi So 5 zirbân;, 7. 
y Serf' _#b lattyf. 
ue #3 LPS bieur. 
bah, > gaotanm. ' : 
AGiLtrÉ; 5 f LE 
khifféh , A sera'ab, onber 
féh. eu 
: \AütssanTr je f48, 7. 
ges a Ariel ; “adrnile ty 
“ AGITATION 57e ns ue 
—Agitation dès € eaux de la mie, 
Fe tabs.  . War, 


srb£ à 


m 


RUANTEL 


a temaoud:. 
—Agilation ph te 
bitt \ js khabiss. il 
Il a AGTTÉ, > hazz, L< fhà- 
batt, DE khabass : 3) lattam. 
= Îl à Agité urié uestion, 
JU} Je Joli sédjddel ol 
?l-messäléh , rY 5h râz él: dmr. 
AGMAT sé 5 e. 
| Aghmât. . ‘1 
 AGNEAU, cite khérouf, 


PAS D 


AGR 22 AL. 


«Boys, khgrouf, pl. JS. khir- ! Lis le addjeb, care) érdü, érdey, 
fän , khorfän ; J&'hamel, pl. Je | Ls2p terdä. 
hemlän ; — yiapde, d’ Agneau |. — Il a eu pour Agréable, il . 


ins Æ: Vale khérouf. | Agréé, 14 gabbel, | çe) raddë, 
ae - Gore at re raddey , y. hân, ee aadjab, 
ghandj, + à AGENT, a» nochah, su) 


AO, . .. Ltiôféh.. PEN 
etais EN taf inaôle | RE le. rich, 
hd À done ee Vert add, 5 him, pb 

il est'à l'Agonie, £ rs bddiem., ie trs 
rdh-ynezaa, 5 nr) hou. né; AGRESSION, 2 tehlmé, 
Sopgll, os 0 Re » hou sAngeryb als nedjämeh D, te 'arbech, 
dés amas Se oo ais Se tehréch, ve hediem. | 
‘ AGONISANT, e 3 j per : ere de zŸ fai 

AGrare; RS qofléh, gefléh, ge h felléhyn. 
pl. JS gefäi; as: 23 dezyméh, pl| .: AGRICULTURE, as N5 Jeléhoh, 
pl bezxdbym i. ÈS keldb ; 35)c sl,» hirdéhék , hirdsséh , nel 
a’rouéh :, pl. béerd. mé |eralh, . | - 

AÂGRANDI, Va mal dbér: A “étant. ee modiegre 

I a AGnannt, JS kabbar, pe | An (interj.)! À 4, V y, \ L 
annees Téfaa . : | ré-rd) êls Erne durs 

Il s’est AGRANRA. ps tegiee dudh, SV oudye | 
2e | sui! | J'At, Ge any: eh 

Acaakorseemnr, »$ 4 obr. ; |undivme, LES of se 

… AcéneLe, LS dayf, Je | aud-y ouâled kitdë, 
jébes. koulou, Le le aëdjih, | — Je n'Ai rien. du wut, 
de diemt, EL cl mahboub ; Lg Se Be Le mé a’nd-y 
dose magboul, | ns | hallä chy. 

— Îl à été Agréable, il.s'est |  J'Ar été, es. PRE kount, 
rendu Aorédble, x audjeb, GAS \ dné kont. 


AD 

AE (s. f), 785 hasrS gs | 
a'oun, pl hs! É’ouûn y Bug 
djyréh: 

— 11 a demandé sé Aide ; rw 
ésta’än, )\s À éstedjar.. : 

— Dieu 1e soit ep Aidel 

Sjrt. Japur: Of Allah yssehel 
amr-ak! W)\ Sons ie 
Allah! : 
— Âvet l'Aide de Dieu tout se 
_: LS Js js ni) dire € 
ma’ ma’ounét Allah yssyr kolt _ 

— À l'Aide! Je hs 
mehel! 

Un Amé, x nässer, Plur. 
Us pal nâsserÿn. De 

AIDE (imp), rai ênsor (en 


s'adressant à un homme); ya) 


[Pr 


ônsory. (en s'adressant à une 
femme ). | 

AIDÉ, ) EME mansour, pl. 
Cas LS “mañsouryn , OEes 
ma’oun. 

Il à AIME, Je nassar, JÙ 
aûn, JL d’än, JS aouan, 
a'ouen, ei nafau, nefaa UD 
saad, _ÿ%= saaf, JS nedjed. 

— J'ai Aidé, Us pra nas- 


sarl. 
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"AIG 
2 FK° ont AÏdé ; d'a nas- 
sarod. 
: wTasè wAides pas dsuvié dé 
ivresse, ie xt Je. SIN 
(4 ént l-y a’nd éch-chedydtenfa. 
"AuGie she èe eu’q8b.) cegéb, 


aaqdb, :ou\gdb; yes. nesr,i nasr, 


nisr, ph Jar. nessbur. 44 it 
. AIGLE de mer, Bys0€,» bou-eu’- 
myrah, bou-o Pare 


.% 
ss 
MALE 


AIGRE, Lee hämèdd, _hà- 
madd, Je hémouda, FAN 


-péress. 'É 


— Lait- Aigré; D leben. G 

| AIGREUR, LD. hamouddét. 

Il s’est _ yes, homedd , 
Ji khalal, «5 fassakh. 

— au figuré, Lis ait, 
Le 9 saoued khätr-ho., 

AlGu, 5 hdd, 3,55 ,ma- 
hadoud, 0 De modebbeb, ma- 
dabbeb, seb méddy, | 53 
motgef , À reff', Cp merous, 

— Douleur Aiguë », NX œ s 
oudja” chedyd. 

AIGUIÈRE, op berrdd, 13 
berradah, »! {brig, ET bryqs 
6 qolléh, de djelléh, à ji. 
mechrebah, pl. Ar ) ps mechre- 
bât. | | 


AMG 
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AL 


| — Aiguière commune en terre, ws} djelläkhyn ; De sen- 


US gall:uch. 
- AIGUILLE, #pŸ ébréh,. fbrah , 
toréh, pl. jL) tbär, ddr io) | 
él-mifiéhah. \ * x: € rt 
= Grande Aiguille, bis 
moukhaÿtt ; moukhiyatt 3 alu mos- 
salléh, pl. CHus mossallét. 
°2"Frow “&'Aiguille, 55 E eur- 
déh, 55€ gherdéh. 

— Pique l’Aiguille dans l'ha- 
bitde peur qu’elle né $e perde, 
oi 5 EME 

tt TE se 
Di él-tbréh fy 'houab uu— 
sohkk-h& haitü Là tessy”. 
Aiguille de balance, 
ax)| JL lessân él-sandjah. 

AIGUILLETTE, oyé chirit. 


AIGUILLON , 45,9 dereféh, lie 
mechoud , Dès souffoud, 8 
yechféh, yechfah, pl. Ls yech- 
fa, yechfey; (jai eegs. 

I] a AIGUISÉ, Q senn, | 2 
maddä, maddey , DE djalakh, 
C5) reggag ES) reffaa- 

Pierre à Aicuisen, 15e J 
rah4 dé- ‘L-hadjäm. 

AIGUISEUR, ee djellékh, pi. 


nâr, pl. Qale sennânyn. 
AIL,. s thoum, tsoum, soum. 
— Une tête d’Ail, à hou 
méh, h, po Co râs not 
—— Gousse d'A; = senn 
thoum , pl. > je mass 
pren hors ébeun-pi, Fur2e | 
goes thoum.. 
Le djenëh, p\. La 
Aya édinéh, 2= VA) édjnà- 
bah; Zlsls djendhät, Pau 


_— Il s’est envolé à tire d’ Ai- 
* | tes, et on l'a perdu de. vue, 
D  — — JD 
pommmstuÿ De + Y Een 
târ fy Jferdéh tayrah, hauä 4 dhd 
a’âd gecha’-ho. 

_ AILLEURS, + JE Sh 
ghayr mattrah , Ja] cer SA 
moudde äkher. 

D'Anzeuns, Gi de y 
min djehét ékhrè, ÿS\ ès y» min 
oudjét ékher, HS) ist Qy* min 
néhyét 6khrä. 

_ Cela vient d’Ailleurs, 


je [0 LT \j> hadd. bydjy 
min barrâ, 4 1» hadâ gha- 


ryb. 


djoudnèh. 


AIM 

— D'Ailleurs:,: de plus, en 
outre; >> outbaad, Àx' LV}, 
ou-émmé baad. 

AIMABLE, mms  habyb, ol 
Le] éhbbd , Aanreés! éhbdb ; 
/#<? mahboub, pl Cac 
mahboubyn. 

AIMANT (pierre D, oh 
maghnettys, Qi su je 
Yi a nsc | | 

HaAmé, es habb, EL 
sacheg 
! J'ai Aimé, FA habbéyt. 

— Nous avons Aimé, Les 
habbyné, ... | 

— J'Aime, sl &hobb , 
= Vi ânà. nehobb. 

— Je t'Aime, ue Vi 
ân4 nehobb-ak, ân& nehobb-ek. 

— Nous vous Aimons , 
ES Ye nahn nehobb-koum. 
— Ajme-moi, ee hobb- 
— Je t'Aime beaucoup, 
15 Lis Ll nd nehobb-ak 
gobälah, je Se LG 4nd 


nchobb-ak bi-'z-16f. | 
—Jen Aime pas, me 3 | 
mé nehobb-chy. | 
— Je ne t'Aime pab , 
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AIN 

se sf Le VI nd md nehobb- 
ER FR | 

— Je sais que tu nd: 
gs «sl 5b ® naaref 
be-énn ént téhobb-ny, . 
.— J’Aimerai qui m TES 
ai SX. ç* men née 
dhobb-ho,_ .:  . 

11 à AIMÉ mieux, nr 


reddé ;: — tu Aimes mieux mou- 
rir de faim que de travailler, 
ps Y s est Lai s® > p 
terdey lemout bi-'l-djow’ ou-là tekh- 


* — J'Aïme mieux faire cela que 


|cela; tie (y 51 Vis Just 3 


doud 4a’mel hadä 4kthar min had. 
“= “J’Aime mieux cela que 


cela; \55- ce T5» Qys) 1H 


En Pa hadë a’l& hadé, 


ton Le lie Low LT énd- és- 
tahaley had a’lä hadé. 

— J'Aime mieux que tu te 
en nn nous . oi pag lui, 
FC x — L, res 
énd “hobb khätir=y. énn-ak tog0'd 


{a *ad-n4 ou-mé terouh a’nd-ho. 


Ans, Sy) Gé ‘Lhon#. 
ouark , ler chdleb, # le 
haouäleb., ‘à 

, 


AIR 
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| AÎNÉ, y% beher, bekir, bekr, | pl. 


AIS 
ES tendghym ; J553 teryt, 


SL Ki 4bk4r; A ÿ douel 8 pl'J5tS trétyl, pars re 


oui. 
es + Frère Athé, y aazyz "} 
fil =! dihou- "Ehèbyr. © 
- AÎRESSE, #5 bekouryeh » Pl. 
&b 1 bekouryét. | 
Aunsr, 15 S Le-dé, ka-ü4, 
ST zay-dy, \SSS he! a-dé. 
_—_ inst qué, S ka-, ke-, LS 
la-inl, Le methel-mé, we kyf. 


_— Ainsi que vous, ka- 


koum, à methel-loum. 

— Ainsi qu'il a fait, » Ja LS 
ka-mé faal houe. 

— Ainsi que je suis venu. 
ainsi je m'en irai, ESS EC 
meet ie 
methel-mé djyt, methel-mé drouh. 

…— Ainsi que tu feras à au 
trui, Ainsi Dieu L fera ” ls, 
methel-mâ doumel ma’ a , 
heka-dà yaamel Allah ma’-ak. 
=. Am, “ho haoud , pl. à sn] 
éhoueyéh ; €? ryèh ,ryh, pl. co) 
dryéh, jm nessym. 

| — Air de musique, w® lahn; 
pl ll éhdn; LS tenghym , 


maqôm. 
.: AJRAIN, ce a | 
Aie à battre le blé, 13 
beydér, 5.9 beydar, ph 33e 
ee : JL nâder. | 
: Aire de vent, 4)! “sh mévyée 
él-haoud. 
‘Aïs (s. m.), a Luis Loi: 
AISANCE, dm) ouasa’h, jp 
hoddour. 
. (s. £.), as, rdhah , L, 


aol, ryâddéh, LUS rs 
ro | 
— Fais àton Aise cet ouvrage, 
JEUN 15e 5 5 ébahbah fy 
hadä ? ch-choghl; 24», ke | Se Je 
aamel -had& a’lä méhal - ak; 
a NL is en done? hadé 
bel tuab. sé 
Aïse (adj), content, bou 
mebsoutt, mabsouit, 5h motar- 
rah, D, p ferahân; ferhân, pi. 
url p ferhängn. de 
:— ]l aété bien Aise, go fre. 
— Je suis bien Aise de ta vé- 
nue , ue, À > p LI #4 
feraht fy megy-k. | 
Alsé (facile), Jos sdhil, s4- 
he: ‘1... 


ALB 27 _ ALE 
-— Tout: est Aisé. pour: lüi, | ‘ALSANIE (pr. vurke), bob, Ya 
de ps). JS both éky audit | bled él Aradontt 


a’lapehés mn ALBAZÈTE cr Ep. .. 
Arsseuss, LL édit, bb | Bassyt 
bat, pl Ç)e bditdne AE à Rétro 


+ IF à ASOURNÉ ‘en jugement, CRT 

Less Suat li-ch-cheran; | ‘ AUCASAR (v. d’Afr.;, all a 
Ca 225 bayyat i-ch-cheraa. | Qassar. | 
Cha sou, 35 cd. 

"h à Ajouté à la vérité, 


ED dé 5; cdd a’là-"Fhagg. 


 ALCHIMIE, Let Pr 
ALCHIMISTE, SL kymdoury. 
ALÈNE 5) dereféh, aèe ,yech- 
la Anvusté, ar ‘dabat, cabat, fah, pl. Li yechfey ; ) =" 
” Aramsic, 2S F4 kerkah, Le mokhraz, pl. ; y ls mokhârez. 
heyyah, LE énbyqe ALENTOURS:(s. pl.), J dâr, 
la-Auareué , )Ÿ élérghd. 15 L mé-dér. 

ALRME, Lis af, nf  Azer(v.de Syrie), Le Hakeë. 
khäuf, 2% feu’ah - = Auéens (natif d'Alep), 92 

“… Fausse Alarme, ds tehy- | 
léh, ; JS mekr: Mu 


l {1 à donné une fausse 


haleby. 
- L'Alépin est petit-maître, 
le Damasquin rusé (prov. vulg.), 
Alarmé, JxŸ 2hÿl Sr As (le haleby 
‘IT à ALARMÉ ; pe! éouham , | icheleby, châmy choumy. 
RES | | ALEXANDRE (n. pr), y Xl 43. 
Coke ere a Alarmé : ; kander, y 5 Dou-’l-garnéyn. 
toute la ville, e? st) | Tin |  ALEXANDRETTE (v. de Syrie), 
FRERE) | (2 el Iskanderoun, & 25 
hadé ?Lkhabar fazaa ’l-medynéh | Iskanderounah ;— natif d’Alexan- 
koil-hà. | | drette P PDA {skanderouny. 
Al s'est AcARME, _ôlé 4hdf. |  ALBXANDBIE (v. d'Égypte), 
ALSANAIS, LL, | drndouft. | & y Sn Ishkandéryeh. 


AE, 
ALEXANDRIN (natif d'Alexan- 
drie), Sly %S«| ishanderäny. 
ALEXIS ne a Lis, LR 
in Rovroufél-ghoubér, y) 81- 
RE en élgebrahe 


ALGER, » ls ‘Djezäyr, aie" 
él-Djezayr. 


ALGÉRIEN ; Sp. Le de, 
5) ps djexâyrly. . 

ALGÉSIRAS (pl. d’Espagne . 
hs} : 8 p > Djezyrét étkhoddré. 


- ALHUCÉMA (v. d'Af.), PEN D 
Hadjer én-nekour. 


Ligant. 


Atnéné Goÿ. JF 


noun, pl. py—s le" medjänyn ; 
RE khobbätt, Css | dhhout , 
pl jÙ $ khoutân; 1532 maa- 

ee Je djakel, pl. Jus 
djihât ; Gogo mostahouy. 

1 est devenu ALIÉNÉ, =s 
khaouët, LsS khaoueth. | 

Ila ALIÉNÉ (vendu), gb baa, 

— Il a Âliéné tout son bien, 
5; ) SF Se ) raouah koll rezq-ho. 

ALIF (Voyez À). 

Il a ALIGNÉ, $e saff, pl 


satlar. 


2 


| Ja. #kJourglé, . 15 


ALICANTE (v. d'Esp.), «+5 








ALE 
ALIMENT, à KL mékiañ, >\ab 
taôm, 255 qout, pl. SRE 
ALKORAN , JT ir 





ls 2) LL él-hit4b hs Él-a’ ÉZ 


aol] é/-melehmah, pl LÉ SE ét 


| moldhem, . -.. , 


Elle a ActrÉ, Sao ) &r- 
daat, SRE } reddat, riddaat._ 

ALLAITEMENT , € 71) frdaa, 
ed riddaa, » le) riddda, .: 

ALLANT, S A Rs râyèh, pl- 
es + râyhyn. | 

llest ALLÉ, Le, rs pe sejr, 

machey, machä. 

— Vous Allez, en b:51 dn- 
tot réyhyn ; — mous Allons, 
Ur Us éhané réyhyn., A 
Vous n’Allez :point, 
gs) rS L mé ’n-koum réyhyn. 

— 1 Allait, 2) US känrdyh. 

—Tout va Aller bien Dieu ai- 
dant, ps TY yves Le af Le o! 
én châ Allah md yssyr éllé ’l-khéyr. 

— Ïl est Allé à reculons, 
ls Us maché khalfäny ; — 
à croche-pied, | bagbach, 

haladj ; — à quatre pattes, 
LE é) rahaf, 22 dabdab. 


ALL 


hadj, hagg: 

” —Ilest Allédevant; (a sabag:, 

:— Îlest Aléau-devant, ous 
éstaqbel, JS teçaddam. 

—Il est Allé à pied, Lu ma- 
chà, 7 machü, machey. 

— ]l est Le à cheval, AS ) 
rakaë. 

- Il s'en ’ést ALLÉ, pére safar, 


safer, do) râh, JS) rahal, a, dt 


értehal, 3e sdr..” 


" 


— Mon père n’est päs encore 


en Allé y je L Ji L à9 bouyah 


mé z4l md safer. 
_— Je veux m'en. Aller, 
e ) SX bedd-y érouh. + 

Il a ALLÉCHÉ , 5p>) cahsah, js 
airs, ç} malag. .… = 


ALLÉE (action d'aller), cabe 


mechy, y SÉÿr. , AS 
-ALLÉE- d’un cardin ; ais; zan- 


gah, pl. D; zangôt, ss) raoù- 


hah, 5,5% chourah , ) \+ chaouér. 
Il a ALLEGÉ, és khaffaf. 
ALLÉGORIE, J* methl, mesl, 
Jets temsyl 35° medjàäz. | 
ALLEMAGNE, L=mss Nemsd, 
ass Nemsah, Nemséh, ânes CE 
beléd Nemséh, \5LY Alämdnyd. 


_ 


2g 
_— Il est Allé en pélerinage, | 
| SU dlämäny. 








ABR 
| ALLEMAND, Sri némadoiÿ, 


ALLIANCE, L,* > chart, pl. Fi 
cherout; JHse'hed, 39 ou’houd, 


|'wyäs mogarebéh, os nisbéh, 


#»Lae mossaheréh, St itifäg, 
El»lee mo'dhidéh.. 

ALLIÉ, 4 sure 
L3Èe mouttefegs.. -"; Ve, 


L s'est ALLIÉ, 4n. ssh, 


pe sûher, 8 gérab,.. 


ALLOGUTION , dde khotbah, 

: Ita ALLONGÉ, SL taoual, 5e 
madd , Le maghati, Le mal... 

—,Ce lit est trop court pour 
que je puisse m'y Allonger, 


( al, ) Le ei y 5e 


hadä 4. farch gassyr. a'lay-y, m4 


agdar âynted fy- hu. 1 4 # Ji. f., 
— Il s’est Allongé en bäillant, 


ae teméttà. 


ALLONS! (int.) Lot éyhd Mn 


éroud,, L yd-Uah; — le a'df- 
ak (courage À à toi) ; — le a’ 4f- LES 


(courage à lui); — Lil a’4f-nà 

(courage à nous); — «— St 
a’4f-koum (courage à vous). 

— Allons, promenons-nous un 


peu, mé les el dyhd, 
khaoussoi chauyeh. 


ALO 


‘La Aucuné, Jent chaël, 
Jx£\ échaal, )5 navuar, . 
qads phsaualaa. 

- AULUMETÎTE, Hs _— 
LA ,S kibryt. 

. ALLUMEUR, Jlxé cha’dl. 

ALLUSION , &ÙS kindyéh. - 

. ALMAMON (n. pr.), «3 Veil dr 
Mämoun , él-Mämoun. 

: ALMANAGH, ab ? 33 rour-né- 
méh, 13385 tegouyre 8 _. éch- | ra 
chéhirah: _ 

ALMANSOR (n. pr), ci él- 
Manssour, é1-Manssour. - 

AÉMÉRA (v. er à et él- 
Meryah. | | 

ALMODOVAR (v.-d’ Ex S à js 
él-Moudeouer. 

ALMUNECAR (v. d'Espagne), 
EUR) él-Menkeb. RL 

UE 3 pre sabrah, ÿ ne sat 
barah. 


ALoËs d'Amérique, 5 jé 


geruyénnéi: l5b;;e eur | oLhôn, pl. 


zeyänou , guerzyäno. 
Bois d’ALoës, 6,LS komdry, 
2 ou oud. | 
ALORS, À RE hyzyn , 
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ALT 
JU UE hadd-"14mén 

“i duru, soumna. 

Atose, lé chébil, ju 
chäbyl. 

ALOUBTTE, pe gonber, D ps 
gonberah, pl. rt genâber. 
Alouette huppée, ai +5 qoubaa. 

ALPHABET, = | ue 


[alt é-edidyyék, A €» 


zra’ ‘Lhaldm , \S\ él-hadjé.… 
Les ALPUXARES (mont. d'Es- 
pagne), ENEPIE äl-Bechérät. 


ALTÉRATION «(soif) x Dhs 


l'a’ttch. 


ne as "khesm ; 
Les khissâm, etes fkhtissam, 
Jobs modjädeleh, xbolé chà- 


| mattah. 


— Îl à eu une Alterçation y 
ST ékhtessam, was khessam , 
hhassem , 2%) éstakhsem. 
“ALTÉRE (changé), Lg no- 
ghayr, née molghayr. | 
ALTÉRÉ (ayant soif), lbs 
pr be aatchânyn. 
Il a ALTÉRÉ (changé), v. a, 


ne ghayyer. 

| Il est ALTÉRÉ (il a soif), Ye 
‘ aattech. 

1 IS se a’nddelik él-hyn, | 


os) AS) #14 zelik éhyn, | 


— Je suis Altéré, Je sb 
rä-ny a’tchän. 


AMA 
ALTERNATIVE,, yes khyär. :. 
. Lé Ty as l'Alternative de faire 

ceci ou_cela, à43 LS 3° 
af 15 Nt 15 A PT | A Y! 
ént él-hhyér Pre # tà'mel dé ou- 
élié dék. 

ALTERNATIVEMENT , #9) be- 
’n-noubéh , 2919) à fr-'Hme- 
daourah, 5,5 . gle a’lë douréh, 
shoot, ouâhedoueré ouhed. 

_ ALTIER, &” motgebber, Se 
mothabber. 

Son ALTESSE, re Spa hadde- 
ret-ho. | 

ALUN in, Lt 
chdb, 5 \& chabbuh, &2 chibbéh. 

Azr (n.pr.), Le AD 

AmaADOU, Jai chououl, ybre 
soufän, re daam, 

Il a Amanoué, ay, 
di qalab. 

J 8& AMAIGRI, Se » da’of, A 
Js )y2 hétsal, + pe) demem, LP > j reqaq» 

— Le jeûne Amaigrit les moi- 
nes, yep) Xe al és-soum 
ydmem ér-rouhbän. 

— Il s'est Amaigri, 
daef, jy» hazel. 

AMANDE, 5) lousah, leouzah, 


re 


pl. 59 louz, leouz ; Fe noud. 


* 
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La} ” 


AMB 
—— Amande amère, é) me- 
ryd}. | | 
— Amande de cerises, Qi 
Amaxnier, M 5 ss had 
rét éLlous, NS 5,5% chedjirah 


| dé- 1 leouz. 


AMANT, ele a'âcheg. 

_ ]la AMARINÉ , LLur messek, 
DS qabadd, dé “ns ss 
âkhad. 

ÂMARRE (subst.), Ls sy robt, Le 
habel, haël, pl. JLS hebdt. 

_Ïl a AmarRé, D y rabatt. 

—Amarre (imp.)! Lo nl rboutt. 
_ Amas, "1 koum, > djemaa. 

Îl a AMASSÉ, ? tamm, CA 
haouam, (y “haoues , , Ÿ #4, 
Le a’bbä, Jo djamaa. 

“—Ila Amassé un trésor, DS 
khazan. 

AMBASSADE , NET Bechérah. 

_—Ill’a envoyé en Ambassade , 
*. 4 eut énfed-ho mersoulän. 


AMBASSADEUR ; Æl éljy, 
éd, éguy,  ) éléchy, So 
qdssad, pile mobâcher, Do 
mersoul. 

AMBIDEXTRE , 


ie. r'ysse- 


| rdouy, pl. Ag ps à ysserdouyyn. 


ALO 30 ALT 


‘La Auumé, Just chodl, 


Ji échaal, )3 navuar, 55s aua- 


qads ps aualaa. sn 
derien, Dong ie 

Fes Ja cha’dl. 

ALLUSION , 4 LS kindyéh. - 

: ALMAWON (0. pre), L)32 le) 4/- 
Mémoun , él-Mämoun. 

. ALMANACH, a : 33) rouz-nâ- 
méh, DS teqouyn ps éch- 
chéhirah, - —- 

‘ALMANSOR (a. pr), atel dl- 
Manssoür, 6-Manssour. - | 


Meryah. 
AustoDovaR (r.d'Esp. , cul 
él-Moudeouer. 
ALMUNECAR Cv. d'Espagne), 
US d-Menkeb. "" :—. 
EL ue sabrah, ed | 
barah. 
ALoËs d'Amérique, HE —— 


érarhaté: 5e guer- | 


zeyänou , guerzyâno. 
Bois d'ALOËS, LS komäry, 
de ou’oud. 
ALORS, > hyyn, 
OS se a’ nddelik él-hyn, 


ne RS el me à {là zelik él-hyn, | 


Ars (K: d'Esp), sta | 


Of in mb 


ri Fu soumum. 


ALOSE , D châbil, dis 
chäbyl. 
ALOUETTE, = gonber, 57 
gonberah, pl. zVs genäber. 
Alouette huppée, é 5  goubaa. 
"ALPHABET, | tonte, 


| alt) él-hedjéyyék, SSI € 5 


zera’ ’Lheldm , \S\ se” 

LR ALPUXARES (mont. d'Es- 
pagne), 1, LE 4/-Bechdrät. 

| ALTÉRATION (soif), De 
ER C mel 4. 1 

ALTERCATION , —< 
= khissäm, Less | fkhtissam, 
se modjädeleh, sels chà- 
mattah. 


— Il a eu une Altercation ; 


&\ détowine, s khessam , 
khassem, l'éstakhsem. 
-*ALTÉRE (changé), ;s%+ rmo- 
ghayr, pa molghayr. tt UNE 

ALTÉRÉ (ayant soif). Lube 


| aatchân, pl. He a aatc | ya 


F IL est ri 2 152 


: aallech.. 
—Jes +. 
rd-ny ch 


2 ‘hkhesm 










Mmamesve. #7 


— uaudé JRFe Sa 
+ 


lys Piitermannre de Gare 


dsl ae 2 — 











— Jumsude de ue. ri 


WLANDIER., at ES 
it aisé, © ES apart in 









ArESNTETEMENT . woille de | dé Eau, | 
LR 36 AaNR, Le à og 
éouli > æ zu éour. D à MARINE 2 tft a, 
salt 25h andñeiouerieudint LAS avoué dsl, © 
Aurren, ps meéçebèer, JO dia pur 
éller. AMAR | peer où ds 
Son ALTESE, 5 => do | huded, had, ph site hyss, 
Ua Auasns. à dt > 
quan, J— cheb | PNR 4 £ 
asp chobteh, ae th |, MATE sis 
on. jade 4e | Là Anh LEE 
chououl, 9e AT ge" 
gta Nes | us: 1. 
Ia AMADOUÉ, 
es à D Jet 








pe 


7m 


… sardellah. 


de Turkie), 


AL. sûlef. 
(pl) , 5 dje- 
djdéd, (ls sofé, 


cr" 

























HavAuumé, Jents chadl , Olll lis à foihadd-" 4m 
Jai) échaal, y» nauvuar, nt à cr) 2515 ? frs zâk élyaur 


qads ps oualaa. rat soumm. :|14 18 
- ALLUMETTE, Sos mpé, Axose, . plé chébil, re 
GS hibryts + us 4,2] châbyl 
. Artumeur, Jlxë cha’dl. - ALOUBTTE, en gonber, 3) 
ALLUSION , &LS kindyéh. = gonberah, pl. zLs3 gendber. À 


: ALMAMON (ü. pri), ss Al ät- Alouette huppée, a: 
MR LM ALPHABET, ve alo 


méh, End mer éch- cr Hal, SN Aa s 


chéhirah. Les ALPUXARES, (mont: 
ALAWSon (n. pr); sys rsgne), SL del | 
Manssoür, él-Manssour. es bio | ME PS LS 
a 


re (v. d’Esp.), gta | ALTERCATION, Ca a < 4h 
V1 e21HQ 9. Up el" inisdn n rer d 
“Tnt aa 15l=* ‘niodiädeleh} 
M de h LEE lo 1n\ . bb wi nr 
ALMUNECAR (v. d'Espagne); | Le pu aa 
AI NMURS CSSS less 
LS | np 
j sn: Li” lac + ci) hi 


YA 
oh 


Méry 








SO 


ANC 


, ak} 335 bedou ’s-senéh, 
Auramnve, (Les ? 
os ge EU à as oudjét és-senéh, 


AMA l 


— Ta as l'Alernative de ire! I 
wi cie, à 1 säl or (2 Js\ éouel youm min 
E b Y\ b ur y LE NACHORÈTE , Jo: ÿ céhed. 
élkhyér fj-h ên ta'mel don. qe «AFÉ (v. d'Afr.), Lans Pa 
éllé dk. Be beydd& (m. à in. la maison 
rase Le bed he.) 


AGRAMME, ET. tahryf. 

ALOGUE, (3—ls moudfig, 

mouchäbih. 

\LYsE (abrégé d’un ou- 
jLaïs* mokhtessär ; 


es Des talkhyss, 
tefsyrs Lu beyän ; — (exa- 
en ni Lorir| ftig- 
un) tefiych, E Sp te- 
2 35» louzy’. 

KALYSÉ (examiné), La | 

Éslagsey. 

4ÈME, = herâm , pl. 













OM: 
tOLIE (pr. de Turkie ), | 
| Anättoulyah. 
\TOMIE , y" techryh. 
NGÈTRE, 9) Le s4lef. 
L_ Ancêtres (pl.), 332S de- 
bud, 32 édjdéd, di solfé, 
ID éstdf. 
ANCHOIS, pi) ALLPEO 0) en 
sardyn , 35 pv sardellah. 


ALO 


La Auzumé, Jan chadl, 
Jaël échaal, ,5 navuar, use 
qads ds oualaa. MEL 

- ALLUMETTE, dde nues 

LA yS hibryt. 
. ArLumeuR, Jlaë cha’dl. 
ALLUSION , & US" kindyéh. - 
 ALMXAMON (n. pr.), L3lell 4z- 
Mémoun , él-Mämoun. 

| ALMANAGH, à 55, roue-nd- 
méh, ps énun itr pl éch- 
chétireh, en 


ALMANSOR (n. pr.), _ él 


Manssour, €1-Manssour. - 


Akai de 2 b par 


Meryah. 

ALMoDovaR (v.-d’ Ep ÿ 25! 
él-Moudeouer, 

ALMUNECAR (v. d'Espagne), 
ERA) é-Menkeb. : —. 

ALOËs, ne sabrah, L'on sab- 
barah. ‘ 


ALOËs d’Ainérique , Gé 


30. 
»| Dpt Vôn | 3 fr hadd-"semên 


ALT 


>) SNS D fr ak élyqum, 
ri thoumm, soumm. | 
ÂXOSE , 1e chébil, ju 
châbyl. 
ALOUETTE, 75 gonber, 5 5 
gonberah, pi. pts gendber. 
Alouette huppée, ë # goubaa. 
"ALPHABET, | aboudjed, 


Tasletll éredjdyyék, NS & 5 


ra” ’l-heldm +. Es él-hedjé. 
ne ALPUXARES (mont. d'Es- 
pagne), = NErir él-Bechérät. 


| ALTÉRATION foi) , Dh 


SOS 
ALTERCATION _. eS "kPesmi 


Les khissäm, Less | fkhtissam, 
aJ5ls modjädeleh see ché- 


| mattah. 


— Il à eu une Altercation , 
Aie  khessam , 
Lhassem ; | éstakhsem. : 
PANTEER (changé), 5% mo- 
| ghayr, pe e malghayr. 
 ALTÉRÉ (ayant soif), y lébe 


guerzeyännou, SV D que | aatchän, pl. lake aatchänyn. 


zeyänou , guerzyâno. 


Il a ALTÉRÉ (changé), Ÿ: 2: 


Bois d’ALoës, gts sa 12 x A ghayyer. 


2e ou’oud. 


| Il est ALTÉRÉ (il a soif), Ye 


ALORS , À SERRE hyzyn , * aaltlec h. 


NS en ce a’nddelik él-hyn, | 


ss) 25 jt A8 clik éhyn, | 


—Je suis Altéré, Jbe S1 
rä-ny a’tchän. 


AMA 


ALTERNATIVE, Les khydr.. ; 
; Le Tu as l'Alternative de faire 


ceci où cela, à5 nel 


CS }5 LA 15 Jommbamti- Y! 
ênt él-hhyér fy-h L tà'mel dé où- 
éllà dék. 

ALTERNATIVEMENT , 2) be- 
’nnoubéh, 595$) & fr-'Eme- 
daourah , UOTE ge a’lä douréh, 
also ouâhedoueré ouâhed. 

. ALTIER , x motgebber, Je 
motkabber. 

:Son ALTESSE, à 5 pa hadde- 
ret-ho. 

ALUN ;. te in. LL 
chôb, ile écllek, a chibbéh, 
Aux (n. pr), de A. .. 

Amapou, Jxé chououl, bre 
soufän, ré daam. 

Il a Amanové, Je may, 
+5 gala. 

Ja AmalGRIs. Lire daof, , 
J )> héczal. pr) demem, CP y regags 

— Le jeûne Amaigrit les moi- 


nes, ylepl FX 


al és-soum 


ydmem ér-rouhbän. 
— I s'est Amaigri, Live 
daef, Sy hazel. 


AMANDE, ë sn lousah, leouzah, 


pl. 59 louz , leouz ; |ÿ nou. 


+ 
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| mersoul. 


AMB 
—— Amande amère, É: me- 
ryd]}. < | | 
— Amande de cerises, il 
mahaleb, : 

AMANDIER, jt = chadje- 
rét éllous, ÿ NS 5,5% chedjirah 
dé-’l-leouz. 
= AMANT, (3e a'âcheg. 

J1 a AMARINÉ , us messek, 
DS qabadd, dé nr: ss} 
âkhad. 

AMARRE (subst.), Ls, robt, J= 
label, habl, pl. Jus Éd 

Il a AmaRRÉ, À, rabat. 

—Amarre (imp)! (ee s ârboutt. 
| Amas, »S koum, > djemaa. 
#. Farm : Ca 


kaouam, LV hèoues , : ; teld, 


Il à AMASSÉ, 


Le a’bbé, Ton djamaa. 


—Îla Amassé un trésor, DS 
khazan. 
AMBASSADE , TETE bechérah. . 


—]ll’a Ru en Ambassade , 
Yo 7e JE] énfed-ho mersoulän. 

AMBASSADEUR , Æ! äldjr, 
édiy, guy, , &) élichy, So 
gâssad, pl mobächer, Jo p 


A i’ysse- 
rdouy, pl. Lise éysserdouyyr. 


AMBIDEXTRE, € 


AME 32 AME 
AMHGU ; molehem , | et, si vous ne payez pas, on vous 
GK pi mochryk. emprisonnera dans la citadelle, 
AMBITIEUX, Li mantifakh, RE L 5, abs, 1,ba 
À doenih, je soie TT) à pme 


di QE) dé 


AMBITION, > nefkh, eS 
nefkhah, à) reghbéh, 5yus has- 
reh, ep harséh. 


_ — Il a de F'Ambition, sé) 
ragheb, po tedjebber. 

AMBRE jaune(succin), — kd- 
reb, kdrab, JÙ)S kerbän, JS 
keherbän, LKS kehrebd. 

AMBRE gris, jv® anbar, a’n- 

ber, pes a’mber. | | 

ÂME , Qi nefs, nafs, plur. 
US nefous, 2. Onfoss, n- 
fouss ; T)' rouh, pl. PA droudh,. 

— Grandeur d’ Ame, EN # 
kobr én-nefs, JL} À fl drouâh 
él-hälekéh. 

Ïl a AmÉuioné, y! Je 
djaal éhssan. 

AMEN, we émyn. 

AMENDE , 4 ÈS khattyah, Khat- 
tyéh, à >> djeryméh, pl ls > 
djezymät. 

— Il a fait payerune Amende, 
= djerrem, D 7 feredd. 


— Vous serez mis à l’Amende ; 


laatoé khatiyéh, ou-fzz4 mé ted- 
fa’ou-chy yhabessou-koum fr ‘t- 
gala’ah. 

“Il à AMEXÉ, yes | dhdar , 
je haddar, le ne ds 
ouassel. 

— Les juges ordonnèrent d'A - 
mener devant eux l'assassin avec 


les mietEns A et on les TR 
(——>) SR rt 
dmerod ’l-goddét be- Ait 4 
qditel ma'ch-chouhoud, ou-dhd- 
derot-houm. 

— Il a Amené son pavillon ; 
td} JP nezzel él-beyrägq, 
8 3 SI Le meyndd él-bandyrah; 

— Le pavillon a été Amené, 
sp JT Los, ouaqa’t é-bandy- 
rah, (31x41 Jÿ nezel él-beyrég. 

AÂMER , morr, Mmourr. 

s — Plus Amer, p! mar. 

— Ila rendu Amer, >} mer- 
mer. 

— Îl est devenu Amer, )}» me- 
rar, y*}e lernermer. 


AMI 
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AMO 


 AMÉBICAIN , y) dmeryky, | merdkeb, rs | myrenteh, 


D 2) émerygäny. 

AMÉRIQUE, Vel Amerykah, 
Le) Amerygd. 

AÂMERTUME , 5 JU moréréh. 

Au, ele sdheb, séhib, pl. 
lee) dshb; = habyb, 
pl ls! éhbd8; JA khabt, 
pl JS khellän ; (35e sadyq, 
pl. bol ésdaqé ; 2 mohibb, 
pl. us” mohibbyn ; (52, re- 
fra | 

— Qui n'aime queson bien n’a 
pasd'Ami, 41 Bactal ie 
sadyq mâäl-ho, ésdagä md le-ho. 

— lis ne sont plus Amis, 

nd ue rest} bis énqitla’ 
’l-mohabbéh min bayn-honm. 

A V'AMIABLE , 597 À > fy-” 
djoudéh, @ US 5 fy-"1-14’ah. 

AMICT, &uas mosnah; plur. 
les mossänef. 

Amutpon , Las nechd. 

AMIE, ssl séhibah, 
habybah, as khalylah. 
- Ami (m.pr.), or &-Amyn, 
él-Amyn. | 

AMRAL, y— 20} D réys 
ét-bahar, =" NS Lys) réys dé’ 
bahar, en) 15 si réys dé-’1- 


AE JS gobtân-bächy. 

— Grand-Amiral, A 15 y! 
émyr dé’l-bahar, = 2 #myr 
él-bahar, 5) Lui rl émyr élx’mA- 
rah, Vu 5 gabouttén- béché. 

— Le vaisseau Amiral, Us} 
él-ghalyoun. 

AMITIÉ, as mohabbah, mo- 
habbéh, pl, Lt mohabbéi; 
NS kheldlah, khelaléh, re 
sahbah , 53 sidgah. 

Sel AMmoNiac, 33 nechäder, 
nouchédir, 

AMNISTIE, lo semh. 

Il a AmnIstié, le sdmèn. 


Îl a Amozri, UT. leyyen, b ) 
rdilab, ratteb, |) ériekhé. 
La, rakhd, 
LS) rekhä, Ë sp ternekh. 

I a AMONCEtÉ, es djamaa, 
gemaa, >$ kaouam. 
 Amonce de fusil, yS 2 dekhyr, 
SS, ‘> cherk. 

Îl a Amoncé les oiseaux, de 
saley. 

H à Asorri, ps aadam. 

Amour, xs hobb, (5e 
eu’chq. 

…— Pour l'Amour de moi, 

| 5 


1 s’est Amor, 


AMP 34 AN 
GS Lybie min-chân khâttry. | — Ampoule sur la peau, a4là 
— Pour l'Amour de Dieu, ! baglouchah, bail dr hd 


w l-illah, wi Jlése min- | ab ils chelfouttah. 


chân Allah taalä, | Jsÿ à) l-illah 
laalä. 

— Pour l'Amour que je vous 
porte, TJ Lis JeY Zi-ddjel 
mohabbet-y l-ak LS Les mo- 
habbé fy-k. 

Pomme d'Amour, ALU to- 
mattich, tomättech, Ga) 15 rS 
toffah dé-’l-eu’chq. | 

Il s'est AMOURACHÉ, 

ge 2 C5 taalag fy eu’chq. 

pe (3 adcheg, pl. 
le eechâg, er a’ächeqyn. 


A S st el 
7) Lo—> s Je — 
élly ya’yeh fr ‘L-berr HE ’L-ba 
har. 

AMPHITHÉÂTRE, ph mandar, 
manzar, Pl. pl menâder, me- 
nâer. 

AMPLE, eh oudssè”, oudssi’. 

AMPLEMENT, e— pb b-41- 
ouâsé’. 

Il a AMPLYFIÉ, S katthar, 

y charah. 


AmpouLe (bouteille), 255.2 nyn, Cons senoun ; 


bagbougah, pl. (32 \& bogdbyg- 





— Il a des Ampoules, hilés 


| techelfeit. 

AMPOULETTE (sablier), ne) 
remlyah, ramlyah, J ) gl al 
sda’h metaa raml. 

AMPUTATION, #5 {agéy’, 
tegty’, a ingitéa’, (SR 
techgyq, L3 chegg. 

HE £e mougaité’, 
pohie magtou”. 


Il a AMPUTÉ, 5 galtaa, (5 
chagg, hi tegian, tegta’. 

— Il a été Amputé, phil én- 
gettaa. 

AMRAN (n. pr.), Ye A’mrûn. 

AMROU (n. pr.), »7€ A’mro 

AMULETTE , Le hamäyl. 

Il s’est AMUSÉ, CF] tenezzeh, 
4 Jaab, à ch, € lâgh. 

AMUSEMENT, 9 /aab, > 
melaghah, y mizéh , 5 Le- 
nezzouh , n»ÿ nozahah , nozhah. 

“a (n. pr.), ur Y é-Amyn. 

N, ç— adm, pl. LA 

d'ouam; à seneh, pl. (y se- 
— deux Ans, 
D met senétéyn, wrt ad'méyn. 


AN 

— L'An quivient, 41e) | 

és-senét él-djéyéh, &5Y KuuJl és- 

senét él-âtyéh. 

— L'An passé, Jr) ça él 

. a’äm él-ou’oul, role) Au} és- 
senét él-mäddyéh. — 

— Tous les Ans, à S koll 

senéh , ee J kotl a’äm. 

—Tousles deux Ans, y 

_ —Ilaété un An à faire une 

chose, S& Lu ésné fy chy. 

— Tu as été un An à cela, 

lin 3 cœuel col ént ésneyt 

{y hadä. 


+ 


L'AN 535, au le 


lus à y NS 5 
a’êm khamsah ou-tselässyn ou- 
khams-méyéh. 

— L'An vi de la république 
française, c.-à-d. 1213 del'hégire, 


pe 3 | Be a, Gas ET 
Le, : DY ; 


senét sâdis min fgämét él-djemhour 
él-fransdouy, yany senét àlf ou- 
mytéyn ou-thelâth-a’cher hegyryéh 
(date de la conquête de l'Egypte). 
Le jour de l’AN, premier jour 

de l’année, FR | à Gb rdss és- 
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ANC 
sénéh , aid: 335 bedou ’s-senéh , 
a" àss oudjét és-senéh, 
de (ÇA Js! douel youm min 
senéh. 

ANACHORÈTE , >|; ske, 

ANAFÉ (v. d'Afr.), Less 1 
Dér beyddä (m. à in. la maison 
blanche.) 

ANAGRAMME, y tahryf. 

ANALOGUE, (55e moudfiq, 
les mouchäbih. 

ANALYSE (abrégé d’un ou- 
vrage}, jLas mokhlessdr; — 
(résumé), Des talkhyss, 
yes lefsyr, JL beyän ; — (exa- 
men), >% faabyr, Loi! fig- 
s4, DS tefiych, (S7S te- 
ferreg, Ej» louzy’. 

Îla ANALYSÉ (examiné), Lai... | 
éstagsé, éstagsey. 

ANATRÈME, = herém, pl. 
Ton horom. | 

ANATOLIE (pr. de Turkie), 
JT Andttoulyah. 

ANATOMIE , 7 techryh. 

ANCÈTRE, _3)Le sélef. 

— Ancêtres (pl.), 33> dje- 
doud, H3S\ édjdéd, \ soifé, 
Lidl ésdf. LL 

ANCHOIS, a D ol Le 
sardyn, 95 ) sardellah. 


AND 


ANCIEN, «15 gadym, pl. 
u2225 qgadymoun, 55 godem ; 
(35e aatyg, pl. lie a’tegà, o’tegà. 

— Plus Ancien, Le da’tag, 
da’teg. 

ANCIENNE, 


à gadymah , 
aies aatyqah. | 


ANCIENNEMENT, Los gady- 
mân, nl, sébeqän, (3 & 
fr ’s-sâbeq fre Q* min qadym , 
PT JU à À ’ecemdn ét- 
éz-zemân. 

ANCRAGE, Lu x mersäh. 

ANCRE, 5ÙS khettdf, pl. 
moukht4f, mekhtàf, | <=p mirsà, 
mersàä, plur. je merâssy ; 
8 pll 15 LS helb dé-’I-mer- 
keb. 

— 1l a jeté l’Ancre dans le 
port, #1.) r L., ressé fy ’t- 
mersäh. 

—Jetezl’Ancre! Lise) Le s)| 
érmod ’l-moukhtäf! 

— Le vaisseau amiral est à 
l'Ancre, eh d | é/gha- 
lyoun râssy. 

ANDALOUSIE, (9) Xl Anda- 
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ANG 
VAS Ÿ SN Geldd #-Andntous , 
UT Andalos. 

ANDALOUX, dt unda- 
loussy. 

ANDRÉ (n. pr.), (psly%) An- 
dréous. 

ANDRINOPLE (v, de Turkie), 
3,3) Adrenéh, Édrinéh. 

Anpusa (v. d’Esp.), Jet 
Andoudjér, LS ,33Ÿ Éndou- 
khar. 

AXE , les hemär, heumär, hi- 
mûr, homär, hamär, pl. pes 
hamyr, ps houmour, houmr. 

11 a ANÉANTI, Cl» helak, 
As halak, Ms battal, cs 
aadam, Vs) éfnd. 

ANÉANTISSEMENT, "tan 
a’dem , eu’dm. 

ANECDOTE, sa hadyth, 
hadyts, 5 s hikéyéh, pl. © LKa 
hikäyät; 425 gesséh, gisséh. 

ANÉMONE, (ui chagche- 
qq. 

ÂNESSE, 5,Ls hemärah. 

ANGE, CL melak, ES 
meldk; pl. Se meléykah, me- 
léyheh. 

ANGELIQUE (adj.), S Le me- 


eedm, 


lous, (y Y él Andalos, | idky. 


‘ANI 


ANGÉLIQUE (plante), 5 le 
melekäyéh. k 

Axis, 1 énglyz, Qi 
énklyss. 

ANGLE, 25 gant (en ital. 
canto, cantone); OP garn, YS) 
rakn, pl. J9! arkän ; a sf; zéou- 
yéh, pl. ss; zouâyah, LL zoudyà. 

— Angle droit. PRE at 
zâouyéh qéyméh. |! | 

ANGLETERRE, 4 Sb beled 
él-Énglyz. 

ANGOISSE, a. dayqah, pl. 
Le dayqät, 45 dillah, >, 


oudja’ah, ouga’ah , ais mechaq- 


gah, pl. is mechaggat; 

Ace moddayqah. 
— Angoisses de la mort, 

Cs8)1 Jliol éhoudl él-mout. 


ANGUILLE, JE noun , | 


Le Ï j Le sounûär él-hout , 
LHISaS hayéhdé” md, pes 
hankiys. 

ANGULAIRE, X3 gänty. 

ANGULEUX , & à mogarnah, 

ANIER, pe hommär, ham- 
mér, hemmdr, pl. 3,0 hammä- 
rah, (y— > hammäryr ; 
bs)T15 Ye moulé dél-homér, 
jh} uote sdhes échomér. 
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ANN 
— Viens ici, Anier! à JL 
pluecent 15 Ye LD Lin 
tâlè’ hené , y4 moult dé-’l-homér! 

ANIMADVERSION , p.57 #a”2ÿr. 

ANIMAL, ac@ behymah, plur. 
re bohâym ; Le huyouän, 
pl. bles hayvudnät ; Var. 
ouhach , pl. (55. ouahouch ; & 1 
ddbeh, pl. D l59 douäb. 

ANIMÉ (vivant) , = hayy. 

— (irrité}, Ye hordan , 
5x moghtäd, oyaie magh- 
doub , ya ghadbün. 

Il a ANIMÉ (rendu vivant), 
Lis | dhyd. 

— L'amc Anime le corps, 
Jus) Test, nl én-nefs yahyy 
’l-djessed. 

—Ïl a Animé (encouragé), À 
chadja’, chagaa , V5 qaoud. 

ANIMOSITÉ, J2É gheèrd, gha- 
radd (d’où algarade en français. 

Ans, sl à Us habbet- 
dhlaouah, DL ydnyssoun , 
Lys) ânyssoun. 

ANISETIE, il ydiys- 
souny, Gy=2 &’nbery. 

ANNALE, AS térykh, plur. 

2,1 taoudrykh. 
ANNE (n. pr.), is Hannah. 
ANNEAU, als halqah. 
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| nouveau, sos 2 
halgét 


— Anneau de l'ancre, 4.4 


ghamyah , sy) ils 2: 
él-mersä. 


— Anneaud’'oreille, Ya | | 


halgét él-oûdn. 

—— (bague), rs hhà- 
tem, pl. (” LS khaouâtem. , 

— Anneau de nez (ornement 
des femmes), l$ khezm, pl. 
23% khezmah. 

— Anneau de jambe (autre or- 

nement des femmes), JS 
hhelkhäl, pl. SNS khelékhyt. 

ANXÉE, = aëm, pi. es 

d'ouêm, da’ouëm; à senéh, pl. 
LS senoun , Ur an du 

—D'Année en Année, chaque 
ADDÉE, Bmmñmmme PE Eu y 
min senét {lü senèh. 

— Combien y a-t-il d’Années 
que tu es venu de France ici ? 
Lies, sus 0 a 
kiam Lak senéh gyt min Fransä 

nés > RAS ti #9 UT 35 
gadd éy-ch Lak a'âm djyt a’nd-n4 
min Fransà ? 

— L'Année courante, la pré- 
sente Année, 5,2) A | 
és-senét él-hadderéh. 


— La nouvelle Année, l'an 


ANT 


és- sent él-gedydéh. 

ANNEXE (subst.), L5 deyz 

ANNONCE, =\ichaar, y 
khabar, ge 'läm , ÿS\ hbér, 
a tenbyéh, nash. 

Ia AXSONCE , y bachar, = 
khabar, y khabbar, y chaar, 
= a’ Llam, F nassah. 

ANNUEL, ,Cse SeRGOUTY. 

Doigt ANNULAIRE, Es ét- 
tahaty. : 

Ji a Axsuzé, LS ché, JL 
battal, e52 aadam. | 

Îl a AxoBit, |_5y7 charaf. 

ANON, js djahach, dje- 
hach, djihach. 

ANSE d’un vase ou d'un panier 
55) oudnah, Jo? oudn , S\E gha- 
léqah. 

— Les deux Anses, nr) oud- 
neyn. 

ANSE (petite baie), > PS 
korfoz saghir, Y® djoun. 

ANTÉCÉDENT, (3—L. sébeg, 
ç& mogaddem , pl. y die mo- 
gaddemyn. 

L’Anrécurisr, Jls J\ éd-de- 
djal, 

ANTENNE, À qala’, #5, àr- 
tenah. 


La 


ANT 
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ANTEQUERA (v. d'Esp.), 5 je] ANTIPATHIQUE , 332 a'dou, 5 


Antagyrah. 

ANTÉRIEUR, Se sélef, pl. 
gril. sélefyn; pe motqad- 
dem , SI âouläny. ST 

Dents ANTÉRIEURES (plur.), 
DS Y Lu ésndn ét-éhrär. 

ANTÉRIORITÉ , e XD #egaddim 

ANTICHAMBRE, y > mébéyn. 

ANTICIPATION , (3m mousab- 
bag, (5 sebq. 

— Par Anticipation, ee) 
bil-moussabbagq, (Si)| LS? Jy—'s- 
sebq. 

Il a ANTIGPÉ, [ee 
SES tegaddem. 
| ANTIDOTE, Gl » terydg, 
Lo tarydq, 12 daoud , ©"! 
éyâredj. 

ANTIMOINE, JS kohol, kohl 
(en espagnol alcohol). 

— Boîte à Antimoine, als 
mekohlah , mekahlah. 

ANTIOCHE (v. de Syrie), a.S Us] 
Antékyéh; — natif d'Antioche, 
S D} ântäky, 

ANTIPATHIE, #s3-c a’daouéh, 
#3%c a’douyah, EL las ma’ändéh, 
LYS Hkhtiléf, 555V2s moddé- 
dedéh » 3 ji nefréh. 


sabbaq, 


nefer, S3L+ moddéded. 
ANTIQUE, nr gadym, plur. 
JS gadymoun, L53 godemé ; 
Ç9<e atyq, pl. Le o’tegé, a'tegé. 
— Plus Antique, LE âa’tey. 
L'ANTIQUITÉ, ps#) JbÿFé- 
zémên él-gadym, ç 5) él-gedm , 
ae XD) él-gadymyéh, JLpl ri 
gadym éz-zemân. 
De toute Antiquité , 
DL Se min koll zemn, 
eL SF Ky° rain koll a’äm. 
ANTRE, 3) Lie moghärah, plur. 
pe maghäyr, y%* moghor; HS 
kahf, kehf, pl. _5sS kouhouf. 
ANUS, Qybil çy£ a’yn éttys, 
pol ue a°yn ét-ty2, ST oue- 
râk,  55)| él-fougy. 
ANXIÉTÉ, 554 heyrah. 
— Qui est dans l’Anxiété, 
y” mohyr, » LS hdyr. 
AORISTE, £ )Vas moddäré’. 
AoÛT, yrobsél dghoustous , 
L.sl dghoust, D\ 46, ; TL 1a8- 
bâkh. : 
Jla APAISÉ, ED raouaq, US 
sakkan, ei tesakken. 
Il s’est APAISÉ, Se saken , 


UE ghalen. 


APL 4o APO 
— Apaise-toit Uc (%, roug | — J'Aplanirai cette Affaire, 
a’lay-nd! SSili oub Layyb Yi Jos nessehhel hadä ?1- 
hhdytr-ak! Ris G5s hedy | dmr. 
khalg-ak! APLANISSEMENT , sn) teshyl. 
— Ma colère est Apaisée, Il a Arai, LL, battait, rs 
Le re saken ghadb-y. fatiur, D, ouaté, 53 dakk, 
— Depuisune heurelevents’est | 2-2 fabaa. | 
isé, as pl ds ml — La balle s’est Aplatie sur sa 
Es f" » él poitrine , % de de, ple 1 es 
min sda’h ghalenét ér-ryh. ) Le 
| EPS RE D . : | énteba” ’r-ressäs a’lü sadr -ho. 
* VD) 4» APOCALYPÉE, On A ébou- 
ouagf, ©$ Ni dmiék. re 
halyssyt. 
ae nn Cl z\ éudj és- 
nazer, sh râü, rdey, y bas- 


| x semd. 
sar, jy ferez, Lde Lt échie- APOLOGUE, Je methl, mes, 
lag a’ là. 


u pl. JL dmth4l, émsl, 
Apéarrir, 50 fétih, Fe APOPLEXIE , aL£5 nogtah, au 
fattih, Jens messahhel. soknak, dy nezoul. 

Il a APETISSÉ, y%o sagghar, | — Attaque d'Apoplexie , 
rS gassar, rs: nagqass. bi}  F® darb én-noqtah. 


APHORISME, LLY se houkm | —1l est mort d’Apoplexie, 
él-d'ttebé. dr y QD Jattech min ne 


zoul. h | 
APOSTASIE, JS koffar, XS 
neker, = chouth. 
Il à Aposrasié, chalah 
(Voy. Il a ABIURÉ). 
APOSTAT, pe morted, 
APOSTÈME , #).Ëxe maagouruh, 
° qarèh , pl. cv? gerouh (Voyez 
ABCÈS). 


APHTE, Days > bou-ham. 
roun. 

If s’est APITOYÉ , f—) re- 
ham. 

la APLANI (rendu uni), 
satlah, V4 sahhal, sehhel, V4» 
mehhel, LL séoud. 


—(acilité), Je sehhel, Ses 


— £essehhel. 
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APP 


AposToLat, &Jle, ressdléh, | él-bächä yedkhol fy a’räddéh. 


a) o, ressoulyéh. 

APOSTOLIQUE, (ds  ressouly. 

APOSTROPHE (allocution), 
abs mokhättebéh, \bs 
khittab. 

Ïl a APOSTROPHÉ, LS khat- 
tab. L 

APOTHICAIRE , Je a’ttér, pl. 
E: ne a’ttéryn ; EL = chorbä- 
ty, plur. PE > chorbätyéh ; 
55 +=* maadjoundjy, plur. 
as” —s*%*  maadjoundjyyéh , 
1,3)! æ beyéa’-’d-däoud. 

APÔTRE, Jo ) ressoul, rassoul, 
pl. ne s) roussoul ; Ja x mersel, 
marsel, SG > haoudry, pl. >= ne 
haouäryyn. 

— Mahomet est l'Apôtre de 
Dieu , Y)] Je) Je=* Mohammed 
ressoul Allah. 

— Mahomet est le servi- 
teur de Dieu et son Apôtre, 
Dyss. s NU] Le 35” Moham- 
med a’bd- Allah vu-ressoul-ho. 

APOZÈME, |} chordb, is-d 
tabekhah. 

APPAREIL (cérémonie), 4); 
zeynéh, &oVs a’raddéh. | 

—Le pacha fera son entréeavec 


Appareil. als Je EU 


— Appareil de guerre, Clos 
mohimät , Lys) CAE tedé- 
rouk él-harb. | 

APPAREMMENT, ll déhirn, 
câhirân, »N de a’li-’d-dà- 
hir, SL belkey, Lez yem- 
ken. | 

APPARENCE, Pb déhir, zähur, 
Ye beyän. 

— En Apparence, YA Le 
u'lü ’l-beyän, pots) à fy-'d- 
dähir, ELA S fy -’l-beyän, 
3 p)| r fy-'l-oudjeh. 

— Cela est vrai en Apparence, 
Gs) JY 5» hedâ yeläley 
’l-haggq. | 

— I! ya Apparence, SA [a 
fy-h gâbel. 

— Îl n'y a pas d'Apparence, 
we 4) L mé le-ho a’lläméh. 

APPARENT, #tb zûher, déher, 
çrV 6dym. 

Il s’est APPARENTÉ, ais | 
éntesseb, 2 teqareb. 

APPARITEUR , yes" mohdour, 
Us tchdouch , Je djdou- 
ych, DJs chéauych,. plur. 
x LE chéauychÿyyéh. 

APPARITION ; 2 zouhour 
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douhour, L 5) rouyd , Y\® beyän, | dér-ho, asL nl) ais choufl 


rs tedjoully. 

APPARTEMENT, 24 byl, béyt, 
pl. Les byout; à 6ddah, pl. 
ke Lesl dddés. 

APPARTEMENT des femmes, 
( 7> harem. 

APPARTENANCE, Ai aa/a- 
qah, pl. > \x taalagét ; lus 
intissäb, "Jolxe maëdmeléh. 

APPARTENANT, Qxce moteal- 
leg. : 

Il a APPARTENU , He taal- 
lag, Q$> hagg, Ge ésta- 
hagq. 


— Cela m'Appartient, Fe. | > 


hadd Ly, 31 V3 had metd'-y, 7% fl 


él-beyt met4’-ho. 

— C'est l'épée qui Appartient 
à Ahmed, sl els | 5) 15 
d& ’s-séyf bet4’ Ahmed, 

— L'empire du monde n’Ap- 
tient qu'à Dieu, sl 
ss, AÙ as Lui 
moulk éd-douny& mokhtass L-fllah 
ouahid-ho. 

— Cela lui Appartient de 
droit, näs ja hâda hagg-ho, 
SJ se js Aadd éstahaq le- 
ho. 

— Îl ne t'Appartient pas de 


parler devant le prince, RU 


_ 
LA] 


PS EG LC) 


st \5s had -by, - ls Le: | mé ysléh l-ak énn-ak tekellem qod- 


d& chey-y. | 

— Cette maison nous Appar- 
tient, LJ il 15s hadé ’d-dér 
dent, els QUIT fi pedé 1 
beyt betéa’-nà. 

— À qui Appartient cet habit? 
QUI 15 ur? dy-men had 
Eebds, OS» ps) li-men 
had ”’t-thoudb. 

— J'ai vu la maison qui lui 

‘ent , HE LAi%  chouft 


dêm él-émyr. 

— Îl ne nous Appartient 
pas de décider _ cette affaire , 
pY RES SON UF Us sb Le 
m4 hou choghl-nâ én-nà nedjezem 
had él-4mr. 

— Îl ne vous Appartient pas 
d'entrer dans le divan, +» L 
ohail ae ass Ji je 
mé hou hâyz le-koum êun tedkho- 
loû a’nd éd-dyouän. 

11 a ApParu, il est Apparu, 


APP 4 

4 dahar, zahar, LE leräyä , | 
JL bdn, Ni tedjelld , tedjollé.… | 

— Dieu est Apparu à Moïse, 
Lu de JS Ji f 4an- 
Taalü tedjollé a'lä Moussä. 

ApPas, LoLSS djedebât. 

APPAT, LL melq, cp tem- 
lyq, JLab taghbän. | 

— Appât pour le poisson, 
3 y e\xb ta'äm sondrah. 

Il à APPAUVRI, Ji fagyar, 
js éftegar, J= chahhal. 

Il s’est APPAUVRI, és! énfu- 
qar. | 

APPEL, 5:22 da’ouéh. 

— Appel à la prière, jh 
éxAn. | 

— Appelen justice, a+ mou- 
refa’h. 

— Appel d’une sentence, 

s+! il Lalb él-medjlys , 

ll fstight. 

1] à ArreLé, le5 da'd, GX | 


Ga | 
J 


APP 


—Je vais l’ Appeler près de toi, 
dt SJ (get Li 
dn4 dzaaq l-ak éyä-ho. 

— Ii a Appelé (nommé), LS“ 
semmä. 

— Comment s Appelle-t-il ? 
[ven 

— Il à Appélé en justice, 

gd ss baath li-’ch-cheraa. 

APPENDICE, JS deyl, do e 
damymék. 1 

El a APPENDU, (le a”llug. 

APPESANTI ; Jit motheggel. 

Il a ApPEsANTI, JS éheggal, 
theggel, sagqal. 

11 s'est APPESANTI, JS theqal, 
thagal, sagal. 

APPÉTIT, Les ichtihà , st 
gänäh, ad5 gabelyéh. 

— (Cela aiguise l'Appétit, 
F1 Je \5» hadë a'amel él- 
ghard, Lu \5s hudé yechte- 


D] éy-chism-ho? 


hey. 
-- Il a de l’Appétit, Us 


nadä, \S nedà, BAT énda'd, Las, YA silab ét- 


Le a’yatt, (92) zauq. 


— Appellele, à ed ee 


le-ho , à Le! da'yett leho ; — Ap- | 
pelle-la, L es) éndd' le-hà. 


— Ï] a Appelé le palefrenicr, | 


Jr) SI nddä ’s-sdys. 


äkl. 
— J'ai Appétit, J3 LI éud 
qabyt. 


| — Je n'ai point d'Appétit, 


Ls JS Le 2 gui nefs-y md teq- 


RAS , nm) éshahat, 


APP 
Dé LI énd chaba’'än. 


Il a Aprrauni, Le saffag,| le djàh, géb, 
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l'a Apporte, es hamet, 
#2 defaa, 


55) caqquf, 7e medih, is le djeleb, 


neched. 


APPLAUDISSEMENT , Qy—e? 


tahssyn , Qi Lesfyq. 


APPLICATION , #53 degqéh, AS 
tabeqah. 

Il a Aprriqué, (5h tabaq. 

Il s'est APPLIQUÉ, Lu nes- 
sat, ms nesset, SX tegeyed, 
Leo sagh4, 342) éditehed , êgte- 
hed, r, (19 ddouam fy. 

— Il s'est Appliqué à l'étude, 


— Apporte (imp.}, — gyh, 
djyb, guyë. : 

— Apporte - moi le savon, 
9! & La & édfa’ ’s-säbounéh 
élyy, jy Je gbty 
’s-sâboun. 

— Apporte avec toi un livre, 
DS Se Lol» ht ma-ak 
hitäb. 

la ApPosé lescellé (un cachet), 


ps L re a’llam bi-’Lkhatem , 


pal à au 4513 daoudm nafs- | f* EE> oueddaa *t-khatem. 


ho {y 't-taalym. 

— Appliquez-vous, St SV) 
dy4-houm bAl'-koum. 

— 11 s'est Appliqué (adressé), 
CP ls oudfeg. 

— Ces mots s'Appliquent à 
vous , pis | Su «\) Cl toud- 
{eh le-khoum hadë 'l-keldm. 

APPOINT, 3 kessour. 

APPOINTEMENT, als djdm- 
hyéh, gämkyéh , a9le a’loufah. 

— para, hote Ole d'ém- 

ssenaouyéh ; — par mois, 

tochaherah ; — par jour, 
nah. 


APPOSITION , 4223 ouedé’h. 


Îla Apposré, 35, ouaggaf. 

APPRÉCIATION, à»S geyméh, 
sel f'übâr, (325 themn , thouran. 

Il a APPRÉCHÉ, pe é’téber, 
LU themmen, rs éthmen. 

Il a APPRÉHENDÉ, 3 kh4f, 
et? Jeza, 53 ouakhaf. 

— J'ai Appréhendé, as 
khaft. 

— 11 a Appréhendé au corps, 
Lfus messek , DS gabadd. 
_ APPRÉHENSION, _$sS khouf, 
khaouf , khauf. 


| APPRENTI, et san’, px 


APP 
motaalym , [SD mobtedy, Juol 
telmyd, pl. Se telémyd ; Sa 
motelammed ; y 4diyr, pl. Lei 
âdjéra. 

ArvRENTISSAGE , usa ds 
tea’lym és-sena’ah. 

APPRÊT, S5 EU tedérek, tedé- 
rouk , Sp mb. ES» hen- 
henéh, ds hafléh. | 

— Pourquoi sont ces Apprêts? 
is) 55» D le-ych hadéh.ét- 
hafléh ? 

11 a Apprèré, 291% teddrek, 
SSSST éddärak, V> hayyé, PI 


dabber, 2 hadder, Je has- 


säl, Las galfatt(d’oùcalfater en fr.) 

— li a Apprêté ses hardes pour 
partir, cY L'astlss Lil5 galfait 
haoudydj-ho t4 yrouh. 

Il s’est APPRÈTÉ, _de + 
chedd a’lä, (GX bedey , bedä ; 
Lili Legalfatt. 

_la Appais (il s’est survét). 
ta’allem, ta’alloum. 

_— Il a Appris (il a instruit), 
a’llem, a’llam. 

— 1] a Appris par ouï-dire, 
à3b balagh-ho. 

— la Appris par cœur, Es 
hafezz , hafedd. 
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APPRIVOISÉ , Us Lis most - 
nis, 5 beyhrutys | 

11 a APPR1VOISE, ÿ! âness , 
Si allaf, _ 5} ouälef, 5 
éstânes. 

Il s'est APPRIVOISÉ, sf 

APPROBATION, yes” fahssÿn, 
Les ridd4 , OX _ Les- 
byt. 

Avenoœuer r (adÿ) 1# D qe 
ryb. 
. —+ (adr)s Li enrédas Cao | 
rain: 4 nahou. :"\ 

APPROCHE (s. £), 1 sp. st 
(Voyez Accès.) ; 

I a nonigusds er nn. 
<$ qarreb, ç% qaddem. 

Il s’est AppROCRÉ, ©) qé: 
reb, <yËl égtereb, Se djà- 
neb , gâneb , ge pis tegaddam 


a’lä. 


Cond qua 


— L'hiver s' Approche (est pro- 


|ae, Lit gt ut 


gâreb zemûn éch-chitä. 

Hi a APPROFONDI (rendu pro- 
fond) , (3e aammag , emma, 
Li djaouaf. 

— (au figuré), 6 ghass, 


Qrble ghältass, JE tebahhar. 


APP 


affaire, PY 5e s ol) hs 
nazar Él-qgäddy fy a'ouâgib él- 
âmr. 

APPROPRIATION, LAS teslytt, 
Dress lakhsyss. 


Il s’est APPROPRIÉ une chose, 


Les Lessellett, Ur temellek. 


Ila Arrnouvé, JS gabel, 
one situ | éstouesseb, gel és- 
lahssen, L5—) raddey, reddy, 
as thebbet. 

— Ils ont us 
reddo, | 

APPROVISIONNEMENT, à mu- 
himéh, plur. Le mohimät ; 
B pd dakhyréh. 

APPROXIMATION , ue tekh- 
myn, takhmyn. | 

APPUI, Xe send, Jim Les- 
nyd, Dole a'ämoud, plur. ve 
o’mid. | 

APPUYÉ, Ju Senyd, dus 


Le, 
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— Le juge à Approfondi cette 


sin, sel) Le Gi débey ati 


APR 


— Îl s’est Appuyé sur le cous- 


‘l-mokhaddéh. 

— Il s’est Appuyÿé sur un b4- 
ton, Los} r pr ésteräh 
a’là ’l-aassd. 

ÂPRE, «& KHhiäm, (sy ha- 
rouch. 

Il est Apr, LS hourouch, 
herouch. 

APRÈS, Des boad, bad, 
Xw de a’là baad, Ds ougeb, 
fre mourâ , maurâ, mouerd. 

— Après moi, Cix baad-y, 
Fr. h, #* mouerd l-y. 

— Après toi, Sas ba’ d-ak, 
ba'd-eh, SX) À, moueré L-ak. 

— D’'Après, dx QU Mmin- 
baad. 

.— Après cela, dv, ou-bad, 
n&ls sé’ah 
soum , Er baad-ho , = Q° Min- 


2 
) {houm, tsoum, 


baad; — Après cela il est venu, 


MOUSnad, Jymr  mesnoud, ÿ> PE 1 al. sd’ah djâà houe. 


merkez, LS mondjè’ Y: 

Il a APPUYÉ, 5 senned , san- 
ned 139 rakaz » © aakaz. 

IL s’est APPUYÉ, Ju sened , 
ul ésned, St éstened, ne 
taakhaz, Les éndja ‘4, S\éther. 


— Après tout cela, RARE 329 
baad hadä koll-ho. 
L'un Après 
JS, JE >=}, ouéhed ouerd oué- 
hed. 


— Unc chose Après l'autre 


l’autre , 


AQU 


LS —— Ls QE chy oueré 
chy. 


— Trois mois Après la fête, 
il GS sal sx baad él-rid 
thelathét achhar. 

— Après cela ne le fais plus, 
Fo Jeu Y av des bad min-ho 
14 taamel hadä. 

Après Que, Le ax bad md, 
6 x ba’ d-énn, L is ougeb 
-mé. 

— Ne dis pas non Après que tu 
as dit oui, pe 22 La y 
(& tegol 14 bu’d m& qolt na’am. ; 

— Après que tu as frappé : 
24 ro Se] x bad énn-ak 
daraht. 

APRÈS DEMAIN, 5) 
ba’d-bokrâh, 539 x ba’d gha- 
douah, 5x x bad ghadäh , 
JE 5x bad ghadé, VS 3e ba’d 
bokrd. 

Après Diner, 133 x 4a’g 
él-ghod4. 

APRÈs SOUPER, gs) cer 
ba’d él-a’chä. 

APRETÉ, =%s;s hourouchah, 
harouchéh. 

APTE, L qébil. 

AQUATIQUE,  Ssle méouy. 
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) D 


ARA 


— Viseau Aquatique, 6% -b 
teyr nahary. | 

— Lieu Aquatique, J= > ces 
moudda’ moudjel, AJs ; oudjeléh. 

— Machine Aquatique, =$L. 
sâgyéh, TU n&’ourah (en espa- 
gaol noria.) 

AQUEDUC, 5=* migrah, 5 <e 
migrah, migréh, SSL selk, 
as sägyeh ; LS gané, #5 qga- 
ndh, pl. ETS gandouät ; nd 
ganayah, pl. Lu ganayät, 


‘#LS genénah, #8 hafyréh, 


LT 15 Qrs kenâdes dé-’l-m4. 
AQUEUX (Voyez AQUATIQUE). 
AQUILON (vent du nord-est), 

DT Sy chargy modjerredj. 
— vent du nord, Lgjbe Von 

haouâ chemäly, Go le samaouy. 

ARABE , aarab, a’reb, pl. YVby 
a’rbân ; L 5° 2’raby, aaraby. 

— Arabe du Désert (Bédouin), 
KSs% bedaouy, bedour. 

—L'Arabeluiadit, SX) JG 
qäl le-ho ’l-bedaouy. 

— L’Arabe (la langue Arabe), 
spl él-a’raby, Pl Gel)! 
él-lessän él-a'raby. 

— Îl ne sait pas l’Arabe, 


SP pldb Lé Lim L 


ARB 
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ARC 


mé yaraf-chy be-'l-lessâän éka’raby. | a'llag, aallag, = nesseb, 


ARABIE, y) 5 beled ét- 
A’rab, 79) 5) beläd ét-Æ'rab, 
ob Le Dh beldd Haourän. 

— L’Arabié-Heureuse, y) 
êt- Yemen; — natif de l'Arabie- 

Heureuse, _p.yemeny. 

— L'Arabie-Pétrée, ;\&1 é- 
Hedjäs, él-Hegézz— matif de 
l'Arabie-Pétrée , se hedjäzy, 

hegäzy. 

_— L'Arabie-Déserte, 3%) 
él-Bedaouyéh. | 

_ L'Arabie-Intérieure, 35%) 
én-Nedjd, én-Negd. 

_L'Arabie-Supérieure, 21)! 
éch-Chémyéh. 

ARABIQUE , Lo e 2’raër. 

ARAIGNÉE, al5, retytah, 5, 
retylà, V5 ghecâléh. 

— Toile d'Araignée, Ce 
a’nkebout, as Yi Js ghezud ér- 
retylah, sa 2 béyt ékghe- 
zdléh. : 

ARATOIRE; ed fellähy. 

ARBALÈTE, (9-2 mendja- 
nyq , MENSANYG » (Jr JOUSS. 

Il a été ARBITRE, _&®) én- 

Wa Ansont, alb 


-TAe + 


— ]la Arboré le pavillon, 
Lu. Le a’llag és-sendjag, 
352 J1 a tallaa ‘l-bandyrah , 
El es nesseb él-beyräg. 

_ARBOUSE (fruit de l’Arbousier), 
ais boukhannoû , ob sâs- 
noë. 

ARBOUSIER , Las) 15 5,5 
chadjrah dé-’l-bouhhannot. 

"ARBRE, sy chadjrah, cha- 
djarah, chagarah, pl, y cha- 
djar, chagar, FE âchdjär, âch- 
gr; 85 sadjerah, pl. si 
ésdjär. 

— Tronc d’Arbre, ,3S djedr, 
gedr, guedr. | 
ARBRISSEAU , Arbuste, Be 
chadjeyrah, chagyrah, es nesbéh, 

pl. Les nesbôt, = nesb. 

ARC, US gaous, qous, plur. 
Qrtsl âqouäss. 

— Arc-boutant, >ple a’amoud, 
pl. Jos o’mid, 3 send, 53c\5 
g&”'idéh (Voyez Appur). 

— Arc-en-ciel , Ego) | Qi) 
él-qous és-semaouy , T® US 
gous-gadéh. 

ARCADE, Arceau, s,h5 qan- 
tarah , US kous , 840$ kamerah * 


tallaa, sl ; (en grec kamara). 


ARC 

ARCHANGE ; GIE JD réys 

él-meléyhah, pi. a)! Lo 
rououssé ’l-meléyhah. . 

Anc&E de pont, 52% gantæ- 


rah, pk pr ganättler, US ge- 


nâtlerak; V# qous. 

ARCHER, Ori gaouds, plar. 
aw)s5 qaouâsséh, 225 qassed, 
sk djâbr. 

ARCHET, ds) zahhméh. 

ARCHEVÊCHÉ à 5 pemittranyéh. 

ARCHEVÊQUE, Di mittrân , 
pl. à s) mettérnah. | 

ABCHIDIACRE, let dr- 
chydyäg, dumalotu)| Uri) reyyss 
éch-chemémsah. 

ARCHIDONA (v. d'Esp.), à 33% | 
Archidounab, Had J| Ardjidou- 
nah. 

Ancniraèné , “de bennéy, 
uns 1 mohendess , # LI 15 
maallem dé-'l-beñdyah, xs mi’- 
mér, y; mo’ammer, aa)! a 
cheykh és-sena'ah. d 

ARCHITECTURE, AL eélin 

élbéné; Li} ÿ5 pee e’Im dé-1-be- 
nâ, à da hendesséh … 

ABCHiIVisTE, ,13,:55 deferdér, 


. sb; 33) rouznâmd}y. 


ARçon de selle, 52#ÿ5 qar- | 


ARG 


ru plar.. | yesan) 15 gérdbyss. 
Amcos (v. d'Esp.), :251,! 


Éräk, nf uw housn Ar- 
koch. 

. ARBENT, (> hay, le 
Dane "+ , LU Te 
— (passionné), 30 medoud. 

— Ameur Ardept, ÉLoé as 
mohabléh chedydéh. 

AnDEUR, 5,1 di FE PE 
hassasséh , als hâssyéh. * 
HN a eu de l'Ardeur, £s< 
ghaouü , gbaouey. 

— L'Ardeur du feu, ,LJT 8X£ 
cheddét én-nàr. 

ARDIZLON de boucle, J »\ Le- 
myl, de besdm. 

ARDOISE, Je ° > qarmyl. 

ARÈNE (sable), J> ») ram, 

—(lieu de joûte), Liosemeydän. 

ARÈTE depoisson, 5S3% chouk, 
chauk, 3% choukah, choukéh ; 
Su heskah, pl ESS hessek. 

ARGENT (métal), 425 faddah , 
feuddah, foddah, ss ‘aograh, 
Sono sebykah, pl. Une à se 
bdyk. 

— Limaille se ul 
gorrdddah , Lan es go-" 
réddah. 


\ à 


2 


ARG 
—— Vif-Argent, (3%) zeybag. 


5o 


ARM 


Argument tranchant , 


<= Argent (monnaie) ; à: fad- A y > borhän qüuite’. 


dah, Q% felouss, > dé 
hem. | 

- — Bon Argent, {ee eh de- 
rôhem sägh , ue els derdhem 
khalass. 

— Mauvais Argent (Argent 
faux), Jé, bo derôhem za- 
ghal. : 

—Argent comptant, JL Le 7 
derhem bé-’n-negd, 9 pes 
derdkem bi-’l-hadder, ji Ur 
felouss be-’l-goba. 

— L'Argent fait tout dans ce 
monde, L5 |, à S. gai anal 
él-faddah teqdü koll doc -fy-'d-dou- 
nyd. 

— Je n'ai ai d'Argent , 
+ Jxs Le mé a’nd-y-ch 
felouss. 

— L'Argent est rare . 
d'hui dans ce pays, > | ot, 
ad ts A à 4 
éd-deréheut él-yaum machhoutah 
fy-'1-beläd qalyléh. 

ARGILE, uw tyn, y fekher, 
71e fikhär. 

 ARGUMENT, y» borliän, pl. 
es borhäyn ; Jo deiyl, pl. 
No deläyl; > LS gyäss. 


Il à ARGUMENTÉ, w2#: bar- 
han, UV gâss, LU qayyas. 

ARGUTIE , à noktoh. 

ARE, 50 nächef, [le 
yâbess, re chäyh. . 


ARIDITÉ, du gs éboussah. 
89 ph3 nechoufah. | 

ARISTOCRATIE , JS > 
djemhour él-koubär. 


ARISTOTE (n, pr.) QU. | 
Arestäitelys. 
ARITHMÉTICIEN, lus has- 
séb, plur. pres hassäbyn ; 
lui ele séheb él-his- 
sdb, us mohtesseb, plur. 


Gris? mohtessebyn ; Que les 
hâsseb, pl. prets hâssebyn ; 


st 7) OR IR 
ARITHMÉTIQUE, ps) és 
bar, us} do e’im Patins 
pi) de e‘lm ér-râgam, aus 
JEU , lus Wélfhéiss4b, 
D32)} le e’1m él-a’ded, 
— Table- d'Arithmétique', 
lus 3) Zonh él-hisséb. 


ARERQUEN, CRE Qart- 
qouch. 


ss La 


ARM 


säheb. él-merkeb, os 0) 15 > 
mould dé-’!-merkeb. 

ARE, 7e selh, pl. 
ésidh, am éslahah ; F neb- 
bel, . 

—_ _N æs ne portions pas d'Ar- 
mes ;, fu. Je ge uw. L 
md nahn-hämelyn nebbel 4badän.. 

— Les Armes sont: jours 


oui s lénere youm. ne 


bis (22 ds (2, Joum gts 
Jour: Pere 
“ka AnMé) s  sallah… vu 


CH s’est ARE; us tessellah. 
ARMÉE, L LE" djend , gend, 
Sacs djych, pl. C> vs djyouch ; 
djoyouch s pus a’sker, pl. S Le 
a’sûker; ns" mehallah , Lu 

ee mehallt: 


— Armée nt. = Le lo 


u’sher él-bahar, #3, | érmddah. 

— Il est allé A l'Armée, 
us d) d râh li-l-ma’sker. 

— Il à levé une Armée, 
Le ea djama’ nplese Je 
djayyach. 

— Le général a fait marcher 
son Armée contre l'ennemi, 


pt de E Jimi 


5x 


aa] 


ARP. 
djemmez él-djenerël be-a'sker-ho 
a’là ’l-a’dou. | 
 ARMÉNIE, o ni él-Armen, 
Q— 71 sÿ belâd él-Armen, 


gl LYS . ét-Armen , 


ans ) Armynyah. 

— Bol d'Arménie, Lou … si 
‘| 4yn drmyny. 

ARMÉNIEN, ge) drmery ; 


Lg) drmyny. 
ARMISTICE , SL metérekah, 


FREE hadenéh. 


. ARMOIRE RE khazyn, Ds 


sur w1;S khezdnéh , khazd- 


néh, pl es khezäyn ; Ys 
douläb, QJLes os khoristän. 
ARMOIRIES, &seSo a'l4méh, 
Ds nychän. 
ARMURIER, SX selähdjy. 
AROMATES, »xS° boukhour, ne 
o’ttr, nez behär, pb teyoub. 
— Marchand d’Aromates , 
Je a’ttar (Voyez APO'THICAIRE). 
AROMATIQUE, Gb o'itry, 
Seb tayeb. j 
— Odeur Aromatique, abs? 
ryhéh taybéh. 
ARPENT, {3155 feddän. 
ARPENTAGE , (5 qyds, po 
Legdyr. 


ARR 
‘Ha ARPENTÉ, 
J 3 gaddar. 


Us gayyas 


ARPENTEUR , ve gayyas , 
QIX mehendess. 

ARQUEBUSE , Ko mekehelah, 
mokéhlah, ESS toufenk. 

ABQuERvSIER ; | Co tou- 
Jenhdjy. 

. Ha ARRACRÉ, dou 
eÿ galaa ; : Las maat, LES netef, 
Js zaoual; zonat, J; a4l, ) 
rad, rafed, 4 neheb, nahnbs 
&S\ éthradÿ, = nether, a 

hhäteaf. 

ARBACHEMENT, js 
säl, # nitf, ets! tkhréd}, 
Jsÿ soul, 35, refd, refed. 

ARRACHYD (n. pr.), Xe DT] ér- 
Rachyd. 

ARRAGON (pr. d'Esp.), Y6! 
Arghoun. 

Il à ARRAISONRÉ (t. de mar.), 

on nâdem , y) —b ta- 
lab él-bäsbort. 

Il a ARRANGÉ, . reteb, ra- 
lab, He saff, Q9e QI) reshog- 
Je melal, 33% chaouar, ee 
nassab, ç > nedem. 

— J'ai Arrangé, de melleyt. 

— 1] a Arrangé une affaire, 
Sa ésta’hed. 
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n Éstis— 


ARR 


ARRANGEMENT, 5 tertÿb, 


=” saff » pk Liste toufonf, 


Abe melléh, milléh: 
— Arrangement d’une affaire, 
Ülxs mo’dhedah , J:4V téouyt. | 
— Ils ont un ‘Arrange- 
mententre-eux, me M4 tdoue- 


{| loë bayn-houm (ae ont 


ACCORDÉS). 
. ARRÉRAGES , gb rs 
: ARRESTATION , Lie frs 


bâss. 
Annêr Gentence) nr Fr 
hekoum, es pe houkm-chéña’. 


oi h pl. mr, 

À fard, Le qaddé, pl. ail 
âgdyah, égdyéh. 
.—Ila rendu.un Arrêt, Les 
— Temps d'Arrêt, all #q4- 

ARRÊTÉ (emprisonné), (»><" 
mahbouss. 

Un ARRÊTÉ (Woyez ARRÊT, 
— Ordonnance), 

on a ARRÊTÉ (ordonné) 2 pa 
émar, dmer, La gaddà, ss 
qaddë , gaddey, (jÿ feradd. 

— ]La Arrêté (fait. rester ); 


| LS ouagqaf. 


ARR 
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ARR 


li fes Annèté , |_$ ouogef, | ouerd mian-ak, 2e. ÿÂS dhaïf 
çV! éqém, GS saken, pre sabars minn-ak , Lils, de ali khaïf- 


Sy barak: 


= firrête-toi ! ==) ésteken. 


ge! ésbour, sg LS qeflr. 


. mn Àl s'est Arrêté en chemin, | sahah dé-'laasker, 


ak, 25 de a’lü dohrak. 
Anmène-F aix Vos how. 
ARBIÈRE-GrARDE 3 Sein) ès 

ash,s Yael} 


Gb 5 ouqaf bi-'t-taryk ; | é-meballéh - ét-ékhrényéh} 55 


Ke gb égém be-’s-sekeh. 


— Cette ne Arrête Phé- | moukhar dé-'l-a a 


Febé lalihse 


morragie, ç* 


Anèan-Saté, Val le- 


hadä ’d-daou& yegtaa ’d-damm ; | gyss. 


LE»! JE Ka vais 
radf: _ : 


— Fruit d'Aérière - su 
ds), àS 0 fakyéh légysséh; plur. 


— La fièvre s'est Arrétée, mil 951 feoudhy lersséh. 


age). << cs éngetaut és-se- 
khounéh. 

Arnère-Bœur (pLl}, Gr 
chebquyg+ 


ARRIMAGE, she! ftif. | 

H a ARRIMÉ, ilot aff 

ll est ARBIVÉ, rés hassel, 
Je) ouassel , ouassak, ouessel, L 


ARRHES, “ie a’râboun , | dj4, ds ouered. 


ne) raaboun ; She self. 
Il a ARRHÉ, 04 a’rben 


L'ARRIÈRE d’un vaisseau, 


gad} , 55 baubah, ns y) ts: 


moukhar dé-’l-merkeb, 


— ]l faut que j'Atrive aa ville 


avant. la, nuit, J——= SE 


Le nel FA” 2 ét 
gatch dé-’}merheb, M 4 ne pe leyl. 


. I} est Arrivé à temps , 


En ets La ourd, Lt, | a$s à le. dj fr ouagt-ho. 


ouârà, | ls or müin-oueré, 


Hs de a’là khaf. 


— ]lest Arrivé (échu), bel 
dssdb ; des hassel, 6e djerä, 


..— En Arrière de toi, Us bo Rd) 0Mequa ;. ouagé” ; Ye aa 
ouerak, ER khaÿfak, Gal; redd. 


ARR 5 


— Cela est Arrivé, m5 à 
hadé NL un ES hadé .aa- 
redd.- “un à = 





4 ARS 


: 1 s’est ARROGÉ, amd Led da'é 


nefsiho. ., ‘.."4 à ss," . 
— Il s’est Arrogé l'empire , 


— Vous n'avez pas su: ce: ue a bL.Jf & dut 23 da’d- bts 


est. Arrivé, re vi ET L 
mé a’rafiod.éy-ch ouaqaa. :, ;,., 
— JL peut ‘Arriver. que , 
O! ep) Ca 7 él-ougou’ 
_— 
un ‘Que . oi HR pr ? 


d y Qi éy-ch djerä Le-ha?. 


d jLe Cul é-ch:sdr le-hor — 


“24 C'est ce qui Arrive d’ordi- 
| es hadé: 


naire, 4 ls 
é-djàry ghâleb. 

— Celà n’ est jamais Arrivé, 
Vis 6e fs ds sur 
mé djerä hadé. SUN Lee 


— Ârrive ce qui pourra ! 


Je, L CS hf md yssyr! 

| ARRIVÉE; des ‘oùssohl, us 

oùroud Æ med}y, megy.. 
‘—'A son Arrivée, îles 9 Je 
one oussoul-ho. 

! ARROGÂNCE ;! DE JE ghourour, 
De ue Lys hi- 
bryä. 

do. jy maghrour, 
ySie motkabber, US djayss, 
ga’yss. 


fy-'s-soultanéh. | 

ARRONDI, JR modiour, 
L; Se mokharratt. © j 

Il a ARRONDI D mars Les 
kharratt. 

- ARRONDISSEMENT dies de 
rondir) , y, éedouyr.... É. sx 

—(district}, SX éléyeh. 

ARROSÉ u Ur A 
merchouéh.:.,. ., 

— Terre Aubade. ge mos 
ny, Mmesney, MiSNY. 

Ha ABROSÉ , Lo à saggä, 
CA ésqë , Lim de ii Ce 

râch , C) rach,-.. 

ARROSEMENT, Em] #98 ii 
degrés. AE 
* ARROSOIR ; als, Pre 

. ARSENAL ,. pl ,b : dér és- 
seläh, QÏ—.)15 dir selh, 
gi DIS khecanét'és-seläh 
aile tersénah , ds D térsenah. 
* — Arsenal rl , = - 
mendjerah. : | DE 

cause Cu irsts, 


ART 


ART, mano sena’ah, ae se-| 


nâ'ah, ee a ES ps se 
LE 

— Les Arts mécaniques, 
ab, ge senya’ oudityéh. 

—Les Arts libéraux, ade æl 
senây a’ a’lyéh, à y" al se- 
nâyah cheryfyéh. 

ARTÈRE, (Sy9 eurg, eerg,aars, 
OU = cheryän, pl. c of che- 
rôyn. - L 

ARTICHAUT , Sr Lu 
(en ital. carcioffo), 557$ khar- 
chouf, plur. [5 sise 
7 Sc a’hkoub. 

ARTICLE de traité AT Chart, 
chert, pi. L. + y cheroutt, chouroutt ; 
Je fasl, pl. S, js foussoul: 

— de livre, nd gesm , plur. 
ç\5! égsâm; J-2 fasl, | 
de foi, 4W 3305 gé’idét 
éLimän, pt. 55135 qaoud’id ; 5\se\ 
L'ligéd, pl. ol d'tigädät.. 

—de marchandise, y“ djers, 
gens, pl VS djenouss ; SK 
chikl, pl JE dchhäl. 

— que Articles ins -tu? 
y AS min sela’ah tekhôlet 
ént. 
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ART 
ARTICULATION (jointure des 
os), Jai mafsal, mefassal. 

— Îl a ARTICULÉ, Du lafed, 
lafezz. 

ARTIFICE (ruse), als bib, 
pe mekr, mekar, pe mekkar, Sos 
ghech » JÉ gharr, &b.£ cheyttaneh , 
Qb telbyss. 

ARTIFICIEL , eue moussanne”; 
Eye masnou ; Lsks a "mely, 
Jsex ma’moul, Je: chagghal, 
Le a’äryéty, dRSS 502 ma’- 


mour be-sena’ah. .. 
ARTILLERIE, a+ medfua, 
madfa’, pl. QE medäfe”. 
— Commandant de l’Artille- 
rie, gilsal Je LS; oudger 
a'là ue. : | 
Mât d’ARTIMON (mât de l’ar- 
rière), 4Jl)] Sal és-séry 
éihalith, SN SLA és-séry 
él-dkher. 
ARTISAN, te sâné’, gl 
sannd’ ; ste sand'adjy. 
— Artisans, a L<)} Jet. éhel 
és-sané’ah, 83) Jai éhel ét- 
| horfah, C5) el dshab 
él-horref. ne 
. ARTISTE, in Eee 
: ARTISTEMENT, &29)| L dé-’2 


ASC 
müareféh, amas be-sena'ah. 
Tu As, Se v’nd-ak (en 
s'adressant àun homme); Se 
a’nd-ek, S Xe a’nde-ky (en s’a- 
dressant à une femme). 
—TuAsdenxécus, JL, Lo 
a’nd-ak ryâtéyn, Ge Sas 
a’nd-uk metsqäléyn. | 

— As-tu? Ses | 61 éy-a’nd- 
dk, E\ ESS a’nd-ak éy. 

—— Astu de l'argent, SRE 

DD qu + 
a’nd-ak-chy . 

—As-tudes dattes? 5 25e, 6] 
éy a’nd-ak thamr? e 5 bi 
a’nd-ak-chy balaa. 

… Tu Âs été, os 
kont, LAS LT ént kont (en s’a- 
dressant à un homme); 
kounty, ES gt énty konty, 
AXS Lui énti hounti (en s’a- 
dress à une femme). 

— Fille, où As-tu été? 
LES av y bent, konty 
féémr * 

11 a pris de l'ASGENDANT, is 
tessellett, vd roouess, dl #S 
kabbar häl-ho. 

ASCENSION (action de monter), 


Ds’ sa’oud, sou’oud, ee 
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ASP 





toutou’ ; massaad. 

— L'Ascension (fête des chré- 
tiens), Js%)| Xe e’yd és-sà’oùd, 
msi] Jan sa’oud él-Messyh. 

pes de Mahomet, 

gril él-mi’râd 7 

ER > dessa’oufy. 

ASIATIQUE , 2 chergn. 

au; Li Ad, (GE ab 
beled éch-cherg. 

— Asie - Mineure, AE 
Anattoulyah. 

ASILE, = > hoirmah, 

ASPECT, }Ë nedr, nezr, et 
tettly”, pre monder, monzer (Voy. 
APPARENCE). | jé 

ASPERGE, pe sekkoum, sit 
koum, | sl» FRS 

I] a ASPERGÉ, oh) réch, 5 
rach. 

ASPERSOIR , Te morachéh, v pl 
CAE morachät, LU merach, 

5 gomgom (Voyez ARROSOIR). 

Aspic (serpent), Lu! éfa’à 

SU dfa'dy, &s hayéh, ass) le- 
fa ah, , fs hinch. 

ASPIRANT, ANS tôle. 

Ha Asriré l'air, Us leñef- 
fes, Lo Gi s Some) tenecheg ét- 
haoud, 

— Ja Aspiré à une chose, 


ASS 
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ASS 


Le” 413255 qassadili chy, db | Il a été Aiaié, #5 gotel, 


talab, + Gus échtäq ilä. 


| Hs éngetel. 


AsPRE(menue monnaie dont la | ASSAUT, ee houdjoum, he- 


piastre turke contient 120), a? | 
égichah. 

Assa-Féripa (pl.), js khayl 

ASSAILLANT, tb hédjem | 
Je? mohasser, 5 zâdem. 

Il a AssaiLLi, hadjam , 
hedjem, heguem , le hâreb, 
J LE ghär, Je hassar, Fr gaham, 
= dakar. 

— Le loup a Assailli le bœuf, 
pool st Eu os SI] éd-dyb ga- 
ham a’lü ’l-bagar. 


ASSAISONNÉ, Je motabbel, 


er nubal 
— Mal Assaisonné, EL 


masloug. 

11 a ASSAISONNÉ , tabakh, 
EE tabbel, ds ni Fe 
dessem. 

ASSAISONNEMENT, ds {at- 
tyyb, tabkh, nus p terbyéh, 
XL täbel, pl. HS teouâbel. 

ASSASSIN VE qâtel, qéil, pl. 
JE3 qoitäl. 

ASSASSINAT, Jx5 qail. 

11 a ASSsassiNÉ, À qatal, 


qalel. 


djoum, ==? hedjmeh, hedjmah, 
&9; zedmah, zedméh. 

— H a donné l’Assaut, > 
zedem | Voyez I] a AssaILLr). 

ASSEMBLAGE, call medymaa, 
megmaa (en français megmat, t. de 
chimie), glass | tdjtiméa’, L\:< 
thhtlâtt. 

. a ASSEMBLÉ, ES djamaa , 

lumm. 

Il s’est ASSEMBLÉ (il a été As- 
semblé), es éditama’, égte- 
ma’, es tedjma’, tegma’, pes 
telemmem. 

— Le conseil s’est Assemblé, 
JS) ess) édjtama’ ’d- 
dyouän. 

_— Îls se sont Assemblés, 
Las ledjemma’oû , Lesks telem- 
memod , Lois | édjtema'oû. 

ASSEMBLÉE , Ji” mohafel, pl. 
ls mohéfil; ax djema'h, gue- 
ma'uh , ls djemd’ah, gue- 
mé'ah, &x> djema’yéh, Us" 
meglis, medjlis. 

… — Assemblée de cheykhs, as" 
mechaykhah,-\& s£semacheyoukhé. 
5 
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ASSENTIMENT, Le) riddé. | Ï] à AsstéGé, Je hussar, 
AssESssEUR (adjoint d'un juge), role hâsser. | 
el Je mohadder él-q&d- |  ASSIÉGEANT, pole mohässer, 
dy. | pl. Lp | els mohässeryn; y2=? 
J a AssERVI, pa dssar, 2-5 | mohasser, pl. ur” mohes- 
fatah, Sax ésta’bed, dé ghalub. | sem. | 
ASSERVISSEMENT, 5} dssyréh, — Les Assiégeans ont levé le 
Lara ft bdd, siège, Le) LS Qppelæsll 
ASSEZ, po bess, AS yekfr, él-mohâsseryn tarakoû ‘l-hissdr. 
yekfey, LSS kafyôn , su} L bi- | AsstETTE (plat), Q="? sahan, 
’L-keféyéh. pl. jy sohoun; (3h tabag, 
— C’est Assez, LS yekfä, yek- ami" S0hafah, aime Sy 
fé, Sù yéqadd, PSY ékhldss, | treh. 
Dé khaldss, ay berekgh, | — (position), 73b tarh, Je 
_g= fodd-ny. häl. 
AssDu, (Qué memdress, ASSIGNATION, dl haoudléh, 
vols mouâddeb. ble mou- | %s nisbéh, ape takhssyss, 
adddeb, mouâzzeb, pi dâym , | Ly+® ta yyn. 
polos modéouem , modéoum, be Jl a ASSIGNÉ, J= haoual,, 
moläzem. nus nesseb, | 
Il a été Assidu, 4h; ouad- 
deb, ouazxeb, ve; ouaddab, el 


ASSIMILATION , jh temthyl, 
temsyl, ais techbyéh. 
dâm, DE déouam , usb mêres.| Il à AssIMILÉ, ax® chabbah, 
ASSIDUITÉ , dose mouädde- | chebbah, J\= mms hesseb be- 
béh, able mouddebch, moudz- | häl. 
zeléh, &9132 modéouméh, a; | — TuAssimilestousleshommes 
moläzeméh, UE menlézeméh , | à toi, SV QU Fous 
Xe djehed, djehd. | | tehseb koll én-nâs be-häl-ak. 
ASSIÉGÉ , 72" mahssour, pl. | Assis, 5 djälis, gûls, 


Vyres? mahssouryn. Je gâlis, es gd’id. 





ASS 
ll a Assis (placé), es ouad- 
da’, ne | 
Il s'est Assis, 3% qaad, Uk 
djeless , djeliss, gueléss, djaless, 
me gâless. 


—Je suis Assis ; Lies L\ dné 


dt. 

— J'étais Asie pile AS] 
ânû, kont djälis. 

— Assieds-toi! 3x5 Lade 

— Assieds toi un instant, 
J6! Qlel édjlis douekän. 

ASSISTANCE (présence), 725 
houddour, #;-2> hadderéh, >> 2 
houddour. 

— L'Assistance (les gens pré- 
ss » CS pelal ee djema’ °l- 
Hiddderyn , gra és-sâma’yn , 
2] él-oudgefyn. 

— (secours), 31.0! {mddd, 5% 
a’ounth; 5\6\ #'änéh, 55 a'oun, 
à gx» ma’ounéh. 

AssisTANT (présent), ls 
hâdder, plur. .» els kâdderyn ; 
5% moudjoud ; plur. DIS s 
moudjoudyn. 

la Assisré (il a été présent), 
y2> haddar; hadder. 

— (il a aidé), y ü’än; SL 
sa’ad (Voyez A1 a AÏbÉ). 
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ASS 


Que Dieu t'Assiste ! 
C3 Jeu WI Aah yssd’'ad 
la-k! 

— Les grands doivent Assister 
le pauvre, A} RE a), 591 
éd-douletlyéh ya’ddedvt ’!-fagyr. 

ASSOCIATION, S pe cherkékh. 

ASSOCIÉ, 6, cheryk, plur. 
SSVET dchrdk. 

Il a Associé, © ht. 
SS;US techdrek. 

— Il a été Associé, 29,4 che- 
rek, 5, 2 | éncherek. 

Il s'est ASSOCIÉ, Sal éch- 
reg, À) Sn échterek. 

ASSOMMÉ, Dre merdoudd. 


11 a AssoMMÉ , J) radd. 

— L'archer a Assommé les 
paysans à coups de bâton, 
él-gaouds radd ël-fellähyn Le-"l- 
a’ssdyéh. 

L’Assowprion (fête des chré- 
tiens), ra Xe e’yd Meryam, 
i, Jr) Se ayd'éladré, 
eo W 15 xe eyd dé 1#l4 Me- 
ryem , | JE e’yd És-sey- 
déh. 


BiedAssonnr, 2 Sy AS 


: motkaffy min koll chy. 


ASS 

H a AssorTi, LS taff QexS! 
étbaadd. 

ASSORTIMENT, (j2%5 #rba”ydd, 
_— Assortiment de marchan- 
dises, ac La)} CES teba’ydd él- 
boddé’ah. 

— Des ie 5 urtel 
édjnäs, 15 énoud. 

Assouprt, Qu naassän , pl. 


gr Vus naassänyn ; Qeb nd’is, 
pe mostenym , moslenaym. 

Il s’est Assourt, Y# naass, 
LS kabd, Qxil éstena’s, az. 
éstenâm. 

Il a Assourr, si 1 tafé, tafey, 

LL ft. | 
| ASSOUPISSEMENT, " ne’ess, 
r noum , naum. 

Il a Assouput, (74 TE 

Il a Assourpr, jJ3e saouar. 

AssQUvI, ja chaba’än. 

Il a Assouvr, e! échbaa. 

— Îl a Assouvi ses désirs, 
sl, ce échba’ chehouât-ho , 
& ) gd c tabaa chehout-ho. 

— Îl a été Assouvi, E* chou- 
bé’, chabaa. 


Il a AssusÉTI (soumis), (Voyez 


Il a AssERvi). 


— (Il a Attaché, Affermi), (W. 
ces mots. 
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ASS 

— (il a forcé), Al élzem. 

— Îls se sont Assujétis à cela, 
lis + be;)] élzemot  hal- 
houm be-hadd. 

— Nous ne voulons pas nous 
Assujétir à cela, Xi L 
ns es 
md neryd neqyyd nefous-n4 fy hadé. 

ASSURANCE ( certitude}, >Les. 
f’iméd. 

— (hardiesse), » jus djessdréh, 
#5 qououéh. 

ASSURÉ (affermi), eut thd- 
bet. 

— (certain }, sahyh, 
ur) ämyn, jÉe mogerrer, Gé” 


_mohaggeq. 


Il a AssuRÉ (affermi), GS 
qaouëù , qaouey (Voyez I] a AFFER- 
M1.) 

— (certifié), vË yegqen (Voyez 
Il a AFFIRMÉ). 

Il est AssURÉ (affermi), 245 
thobet, thebet. : 

— (certain), (jS éeyeggen, 
LS tehaggeq. 

— Je suis Assuré qu’il l'a frap- 
pé, bye G) LSXe Le sahh 

a’nd-y énn darab-ho. 

ASSURÉMENT , 


SE ie 


AST 


= be- ui. be- 

sahyh...  ; - . Sie 
AssYRIE (pays d'Asie), ) 5 KT 

belad Athour, beläd Assour. 
ASSYRIEN, (S)5 dthoury, ds- 


sourÿy. 
ASTHMATIQUE, oi C3 
dâäyq én-nefs , ykéle ME 
— Il est Asthmatique, + 
hachä, hachey. 


ASTHME , ETS dé. | 


JET Ce deyg én-nefs,. dyq 
én-nefs. 
| ASTRE, FF nedjm, negm, 
| nidjm, pl. SE 
noudjoum , NOUGOUM , 
nOUgmn ; DES koukäb, pL Ses 
heouâkeb ; 5 nedjméh , nigmeh. 
11 à ASTREINT, 33 >) zaouar, re 
djebber. 
ASTROLABE, SL. dstor- 
ldb, oustourléb, & Ts hendyéh. 


ASTROLOGIE, à“ mendje- 


méh, mounedjeméh, Et 
e’lm pe dE , rt de 
ét-tendjym. 

ASTROLOGUE , 


mounedjem, mounegguem , E' 
Jeleky. 
ASTRONOME (W. ASTROLOGUE). 


Gr. 


>  nedjoum, negoum,; 
FF noudjm,. 


ATT 
. AsTRONOMIE , EU le ce/m 
él-felek, > hendesséh , 42 
bayéh, heyéh, Le _ wa oyez 
ASTROLOGIE). 
Asroce, ls héléh. 
AsTUCIEUX, Je hé, Jai 
dhyl. 
ATELIER, Dyexs PRE: : 
Je) pÈ där él-a’/mel. .. 
— Atelier de taneur, el ne 
där éd-dabgh , dr éd-dabagh.… 
— Atelier monétaire, BK) | 3 
dér és-sikkah (d’où vient sequin).. : 
. — Atelier de constructions ma- 
ritimes (Voyez ARSENAL). - 
ATLAS (montagne d'Afrique) » 


U Je djebel Deren, J? Deren, 


de Djebel:+ 


ATMOSPHÈRE , Se fe, pl. 
ASS! éflèk, éfldk , Le héoude 

ATÔME, 8,3 derréh, àà chem- 
méh, 8ys€ ghaberah, pl. VE gho- 
bär. 

ATOUR , 35 zéynéh, pl 2; 
mn | 2745 —# y deryf, JS ) Lake 
No: 5, y* mèrouaqéh. 

Une ATTACHE, b ; rabl, 
band, J ,j Zerr. | 

— Une Attache de chameaux , 
5,5% kirkeréh, kirkiréh. 


ATT 
ATTACRÉ, boss js marboutt , 
Le mo'allags 
ca ATTAGRÉ , (3e a’llag, ds, 
rabat, GS kazag , ee ‘djama?, 
djema?, D ar. ne date 
Ils’est ATTACHÉ , (Voyez 11 a 
ADHÉRÉ). 


. = (au figuré), 51 tallag, 
— D pis tegarreb , ss S$ 
ghaout khattr-ho. 

— Attachez- voas à la vertu, 


ST softs il 


faddt. 

“= I se l'est Attachée (a fig) : 
Gels. : Ve damm : {là :h4= | 
chyét-hà. . 


ii Le ééial sè  P'êst Auarhé 
et la comblé d'égards, 22% Pond D 
SL te JM Je 
damm-ho ‘l-djénerdl {lä hâchj/ét-ho 
au-ékrem-ho. 

ATTACHEMENT (affection), (PA 
AMITIÉ). | 

— (action d’attacher, Ti 
5 a’llagah, ab, Sp, b ) rabt. 

ATTAQUANT, ges 
ds) ls hâreb. 

ATTAQUE (s. f.), à Le mohà- 
rebéh, à La mounaz4’ah, (>= | Zahaq 
houdjoum, JS" teskhyr, des ham- 
déh, 8355 ghazaouéh (V oy. Assaur). 
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£ ghâzy, | . 
byestahass fy oudja’ ’r-ryéh. 


ATT 

ATTAQUÉ, sy% maghzou. 

Îl a ATTAQUÉ, lié ghazd, ys 
sakhär, eV näzaa , DH hâ- 
reb, cl hadjam , US haotach, 
As nagqaz. 


— Îl ma Attaqué le premier, 


| JE S ps æ houe Rey 
 be’l-âouel. - | 


= J'ai Anse l’enneri, 
3901 Ls5é ghateouët él-adou. 
— Nous avons Attaqué vive- 
ment, |X4 L Da ghaïaound chid- 
dén. | “n 
© — Vous Attaquérez äujour- 
d'hüi, #5 ;LJ} 2 _. én- 
nahär-déh: 
+ Attaque! (imperat.) sos 
dshay, > éghay. | 
— l'est Attaqué, 542 ae 
zey. | 
— Il a été ; Attaqué d'une mala- 


die, al Nsl 3» one ébteld 


bi-’l-oudjach. 
Il èst Attaqué de pulmonie, 


HN pes É QE » houe 


Il a ATTEINT, ëé balagh, s 
lahag, JD 141, Je hassel, 
ee djalab, JV n4l. 


— Je ne puis pas y Atteindre, 


ATT 

AT 9) Jobl. jai L mé dgdar 
âttoul {lä hadd. " 

— Îl à Atteint le 


JS Ste säb nichän. 
Es science ne s’Âtteint pas 


but ., 


avec le désir, JL ëkY hall inti 


él-e’lm là youblegh be-’t-temounny. 

Il a ATreLÉé des ji Y | 
égren. 

Îl a ATTENDRI, D ragq ; w 
leyyen, 5 sakkhaf. | 

ATTENDRISSANT, E— mo- 
sakkhef. 

ATTENDRISSEMENT, oh te- 
leyyen, ane) tessekkhyéh, à y 
| reggéh, riggah. 

Il a ArrenDu, }ËS| éntedar, 
éntezär, pe éstandar, gl 
ésténà, Lg Lul éstâunû , ésténni, 
Lt éstanné, Je sabar. 

— Attends! (imp.) ul és- 
lannä ! vel ésbour ! 

— Pourquoi m’as-tu laissé At- 
tendre? Lt rires 
a’léy-ch khalleyt-ny éstanné ? 

— Attends jusqu'à demain, 


HE S yrel ésbour hatiä gha- 


douéh, 59% À\ 55 qeff ti 
bokrah. 


— Attends un peu, à el 
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Je. | ho 


ATT 

dsbour chouyéh, LS) de 
tououl rouh-ak, A9 qu ES La’ ouag 
choyéh. 

— J’Attends qu'il vienne, 
3, LE] 2 Seb UT ênd did f 
ho. 

— Nous vous avons fait Ai- 
| Us, a’ouegné-koum. 

— Îl m'a fait Attendre à 
sa porte pendant trois heures , 
DL EL wl dé gti s 
ouagqaf- ny a’là bâb-ho thelath 
sd’ât. 

—Îs’Attendäcela,a ca yen - 
houe meterdjy fy-hi. 

ATTENTAT, ©] dihem, ls 
nefäq, 33> djour, % pu axe modjäs- 


tendre, 


.serêh Je tedjessour. 


ATTENTE, ) US} fntidér, fnti- 
zôr, Je) émil, deb témyt, 

— Frustré de son Attente, 
nn urnls kh4yb min 4mil-ho; 
AA YU YL mêys min témil- 


Il a ATTENTÉ, ts tadjäs- 
ser, 
ATTENTIF, Dis mougayyed. 
ATTENTION, JU bâl, es nes- 
téh, NES tegayyed, DÉS tegyd, 
433 deggéh, diggéh. 


ATT 
1 Ja fait Attention ; Le) 
nest} \é saghé, Ju 5) redd 
bal. 
== Faites Attention ! 2% Leu 
&’Uoôd nestéh! 

— Ce discours mérite Atten- 
tion, JU} lo Jabst Ji RE 
had4 ’l-qoul éstéhel redân ét-bâl. 

Ha ATTÉNUÉ, (55 sahag. 

ATTESTATION, 591 chehd- 
déh, 33445 techehädéh, 33 çi 

mechehôdéh , | y Je) f’lân. 

Il a ATTESTÉ (rendu témoi- 

‘gnage), Me chahad. 

— ]l a Attesté (pris à témoin), 
spa éstachehad. 

— J'Atteste Dieu et son pro- 
 phète, do) a ph nes- 
techehed Allah ou-ressoul-ho. 

— Ïl a Attesté les assistans, 

à DB 5142) QoÎ /a- 
lb éc! “heés min él-ouâge- 

fyn. 

Arriéni, pb fétir. 

Ila ATriévr, y fattar. 

11 s’est ATTIÉDI, y Jfatar, 
feter. 

— (au figuré), LS, | értekhé, 


Je 5 tekâssel. 


ArrmaiL, CY éldt, ESS | 
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| tedérouk, Ji tegel, 
‘haoudydj, Loge mohimät. 


ATT 
A 


Ha ArriRé, ds djekb, 
De djedeb , djezeb, Li lagatt. 
— Il a été Attiré, DST édj- 
tédeb. 
— L'aimant Atire le fer, 


sa! Lil, nb] 4-magh- 
nâttys yelgolt él-hadyd. 
Il à ATTISÉ le feu, }U) Se 
a’llag én-nér,, Jx# chaal, æs 


| ouellaa. 


ATTITUDE ; ges ouddè’, Je 
häl, e 5 qyâm. 

ATTOUCHEMENT, (y mess , 
Je) lemes, lems, 3 dagr, degr. 

ATTRAIT, 33e djedbéh, An 
djedb, as sehb, 

Ila ATTRAPÉ (atteint), (Voyez 
ce mot). | 

— (pris), £$us messek, U2 
qabedd, S&\ &khad. 

— (abusé), D qabach , JË 
ghammar, ÿ£ gharr. 

— Tu m'as Attrapé par tes pa- 
roles, ê & C5) 4) êné 
remeyt-ny fy-’l-heläm, [grue 
FI CR) DORE | 
messekt-ny fy keläm-ak. 

ATTRAYANT, 3 djddib, 
djéuit. 


AU 


ATTRIBUÉ , nr ne mansoub, | 


US" mukhsouss, LYS mok- 
Lass , gels khässy. | 

11 à ATTRIBUÉ, 5 nessel. 

11 s'est ATTRIBUÉ, Laits Les 

da’& nefs-ho à. 

ArrnBuT, ae Hi ide 
sefféh, pl. Lie seffät. 

7 ATTRIBUTION, à nesbéh. 

ATTRISTÉ, QU Ge 
Es mahroug. 

Il a ATTRISTÉ, 9 haraq, 
Ju} hazzan (Voyez Ila AFFLIGÉ). 
I] s’est ATTRISTÉ ( Voy. ls s'est 
AFFLIGÉ). 

11 à ATYHOUPÉ, os djemaa/, | : 
L> da’4 (Voyez Il à AssEMBLÉ). 

Il s’est. ATTROUPÉ (Voyez 11 
s’est ASSEMBLÉ). 

ATTROUPEMENT , Ads dje- 
my’ah , go—$ qaoum , goum, 
gaum. =. 
AU (art), Ù 4, Ji J] 
{ü—l-;—Au père, M &-1-45 ; 
— Au fils, cp li-"l-ébn. 

— Au-dessus, de a’lä, LU» 
foug, faug, faug, Et ou min- 
foug, min-foug, min-fauq.” 

— Au-dessous, Les sb. 
Las C2 min-taht. 


65 


AUD 


— Au loin, 3 Le a’lübu'yd, 
.— Au-déhors, ot khérèd} , 
15 barré, Vs de ali barré, 
AUBE En saéérdotal), 
Less sus hissouah bayddé, 


ei kétéoin, pl QUES hét- 
lounât. 


AUBE du jour, : Te 


. | djét és:sobh , ST E chegg él- 


Jedjr, sa} ex toulou’ éd-daou 
(P' oyez AURORE). | 

- AUBERGE, Le Jfandag, fon- 
dagq (en ital. fondaco), )ÿ men- 
él, y St , 13 dér én-nouxoul, 
Hype hânout. 

AUBERGINE, |, Je x beden- 
djâôn, bedengän, ne beden- 
djâl. 

AUBIFOIN, pet éhbeybbour, 
lab bèlla’m | 

AucuN, … U mé dhed, m4 
dhd, 2S\Y lé 4hd. 

— Aucun des ennemis ne 
s'est rencontré devant nous, 
3%) U” | Le je L mé a’red- 
né hd min él-a’dou. 

AUeunEMENT, [51 abaddn, 
Je Y là-oudssel, LE 
hauäü-chy, Vo asln, No) dsid. 

Aupace , 53s djerrdh, 5,Lus 
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AUG 
djessäréh, st 5, ougéhah. 
.: AUDACIEUX, js djessour , 
De Seins y) pÿe mossrçar. 

. AUBIENCE, à misiéh, 

. + Audience d’an magistrat, 
— ]l a donné Audience, 244 

nassat, 2 Lo a’tté nistéh. 
— Il a refusé Audience, 

gas S\ ébà ’u-nistéh. 


AUDIENCIER, =” mohddar. 


AuDrTEuR, sl sdmè’, pole 
hâdder, pl. kpye\e hädderyn, 

. AÂUGE, un houdd, haoudd, 
LS teknéh, (jy> djourn, plur. 

Je) édjerän ; S » borkéh, plur. 
“ borg. 

AUGMENTATION ( Voyez AC- 
GROISSEMENT, APDITION). 

Ila AUGMENTÉ, v. a. (Voyez Il 
a Accav). 

— V. D, L5 noch (Voyez 1 
s'est Accrau). 

— Le vent Augmente, |:4)| po 
ÿtour él-haou. 

AuGurE, JL fui, 5 
bakht, ac a'léméh. 

— Bon Augure, LS 
bakht melyh, mb JL fai 
tayeb. 
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AUM 


— Mauvais Augure, ss JL 
fäl oüahèch, D) Ss bakht 
âssoued, 


—Il a tiré Augure, 55 faouel , 
JsËx) éstafaouel. 


AUGUSTE, >} dilué 
djelyl. 

AUGUSTE - CÉsar (n. pr.), 
Jei Qrhmss| Aoughostos-Qays- 
sar. 

AUJOURD'HUI, er) él-youm , 
él-yaum , 35 )\&)\ ér-nahar déh. 

— Dès Aujourd’hui, ee Da 
min àl-yaum, JU np min häl. 

—Jusqu’à Aujourd’hui, el si 
là él-youm, \5e Los Fi il 
youm-n4 hadä. 

AUMÔNE, #53 sedqah, sada- 
qah, pl. 5 sadaqät, ) Ze- 
käh, 3; 2ekdt, 59 ÿ zekouah, us 
hesnéh. 

— ]l a fait l'Aumône, (Ç33e5 
tessaddag , F; zakd. 

— JL a demandé l’Aumône, 
3 chahad , La ésta'tit. 

—]l a refusé l'Aumône, == 
khayyét. 

Aumônien (qui fait l'aumôûne), 
Qi melsaddcg , SEA met- 
zakky, 3520} _cbee maaléy °S- 


AUP 

sedqah, E, ] gb maatty’z-zekäh. 

ae UetS ayds, als 
gydsséh. 

AURE, dE > derda’, plur. pi 
âdra’, âdrou, Se Pyks 

— Combien à’ Asines a-t-l de 
longueur ? Jb ES cé kiam de- 
ra” toul-ho? | 

= Demi-Aune, Da LH 
nvusf éd-der&a’, d S - nouss- 
dera’. 

— Quart-d’Aune, ai E) 
roub” éd-deréa”; 

æ— Une Aune et demie, 
Le 4 el derda’ ou-notsf, 
L® 3 hs derd’ ou-nouss. 

— Trois - quarts d'Aune, 
gs ë | Y shelath érba’_’4- 
derda”. ” 

Jl a Aux, )% gaddar, € 
daraa, Qt qgäs. 

AUPARAVANT, J5 gabl, y 
min qabl, JS Ls bé- ’l-douel, 
Y à fouet, Y5! douelin, 
doulän, s\ aoulé, Sie megda- 
mân, de mougaddemän, dl 
qabâylah, js gabayl; al 
égbäylah, xt. &qhäyl ; ras 
sdbejän.. 


— Comme nous avons ; dit Àù | 
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AUR 


paravant, ARS US5 LS 4aind 
zeker-n4 sabegân: : ” 

— Long-tempè Auparavant , 
LL L & Jy mé sélef. 

AUPRÈS, Xo a’nd, = nahou, 
ur. Jegyn, oi qârybs GARE 
djanb, &%\s? be-djänb, 
qouddäm , CE gorb, w 

Jy qorë. 

— Auprès de moi, PCT ER 

a’nd+, LP djanb-. 

— ]l a du crédit Auprès des 
grands, pEY xs as 4 Je-ho dd: 
léh a’nd él-dkäber. 

11 Aura, Fins , A " 

a’nd-ho. 

— Elle Aura, Lie w$ yekon 

a’nd-hà. 

Le doigt AURICULAIRE, 
ia) ea! és-saba’ | és-saghyr. 
AURORE, ge sabbdh, 
sdb, pu ook, pr fr 
feger, fedjér, ei lb toulou” 
’ch-chems , gs) \5 22 toulou’ 
dé-’ch-chems, Hs) € toulou? 
él-fedr, JM ex toulew ’n-na- 
hér, pu 1 ee. tela 7: fedir, 
pen e. {de Cnpahd (Voyez 
AUBE du jour). . | 

— Du couchélat: à Aurore: 


AUS 
Cap PL ol. y min él- 
gharb {là ’ch-cherg. 
AUSPICES (Voyez AUGURE). 
— (protection), #y> djyréh. 
— Sous vos Auipices je sais 


{y diyrét-koum énà Amyn. 


tranquille, 12 (1 


— Jour d’heurcux Auspices, 
SS, Lies ç> youm mobärek, 
sf Lo ç>?. Jaum émbârek. 

res YJLs kemän, La! dyd- 
dân, je yddän, 2451 énnyt, 
ULS kemänd. 

— Îl est Aussi grand que moi, 
653 JL sout-ho gadd-y. 

— Aussi peu que tu voudras, 

. Ji Hp L 55 gadd mé teryd ga- 
lyl. 

°°" Deux ou trois fois Aussi 
grand , SW | ur 533 gadd- 
ho taryqyn dou theldtheh. 

Aussrrôr, alu À frs- 
sd’ah, (3) DIS déb-ét-taryg, 
alé Je ala ghafleh , #3; de 
a’lä ghärredah, LES daghyé, 
Ci dé, V5 debd, DS pe 
min-déb, SN fn-déb, Se Ds 
déb-a’ad, Xa E Da min-dé-baad, 
5 is Da midi ’äd, aïe Los 
be-s4a’{-ho AP U fy-"1-hât. 
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AUT 
Il s'en ira Aussitôt, 
/ [Lames L5 deb4 yemchy. 
— Je suis arrivé Aussitôt que 
toi, 5e Lu we, ouasselet 


saouê methl-ak. 


— Aussitôt après, (7 

EE PO À 
min- déb-él-foug. 

AUSTÈRE, Ur e adbess. 


_ AUTAN (vent du midi), _- PE 
djenouby. 

-AUTANT, ES gadr, qadar, 35 
gadd, L x gadd-md. 

— Aulant que moi, ,C3.5 
gadd-y. 

— Autant que toi, 555.5 
gadd-ak. 

— Autant que lui, 555 gadd- 
ho;— Autant qu’elle, à 35 gadd-h4. 

— Autant de vin que d’eau, 
d90)1 55 SIT S5 qadé én-nebyd 
gadd ël-moyéeh. 

_— Autant que je le pourrai je 
le servirai, Pod us A. 3 
qadd m& äâgdar âgdey hâdjet-ak. 

+" Autant je suis obligeant Au- 
tant tu es vilain, PS GI 55 
ge mmidinstsà nt CR 
dnd kerym, qadd ént ghächym 


_ 
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AUTEL, lys” mihr4b, pl. 
les mehâreb ; >» medbah, 
5e medébèh; LAS teblytt, 

plur. LUS tebälytt. 

AUTEUR. ds moudâllef , 
moûllef, plur. Gris» modilefyn ; 
L_$-e mossannef, in privee 
mossannefyn. — 

— Il est l’Aunteur de la querelle, 
aLLLUT tie so oue baath éch- 
châmättah, Lou &e min-ho 
’lHhhtissäm, rs) GX 
hau mobtedy ’l-khesm. 


AUTHENTIQUE , ? sahyh, 


LL 


(is mohaggeg ; Je mechour. 

AUTHENTICITÉ , is tehag- 
99» ds haggah. 

AUTOMNE , _S$—2yS kharyf, 
as 15 Le fasl dé-l-kha- 
fe | 

— Fruits d'Automne, = y 
kharfyyah, kharfyyéh. 

Il a AuToRISé, 2 thehlét, 
ps | éstahssen, estahssan , 
J2P a : X- sedjel, Dà 
neffed. 

. Autorité, ,ix-5l égtidér, #5 


doulah, douléh, Ji: fstiqldl, 
a53 geyméh, jeymah , duo sou-- 
lak , 5) 55 qaderéh. 


AUT 


Aurour, js houl, haoul, ,35 
daouar , daour, our CP LL 
b-âttrâf. 

AuTour (oiseau), js nésr', 


nisr. 


AUTRE, y dkher, dkhar, pl, 


25 dkerm; péghayr, pl. y 
âghyär. | 

— L'un et l'Autre, os! 
éthneyn-houm , Lo us) éthnéyi- 
houmd. 

— Il n'y a pas d’Autre Dieu 
que Dieu, s! Y! aTY 44 flah éllé 
Allah. 

— Les Autres 
Qb) &® bagyét én-nâs. 

— Nous attendions d’un jour à 
l'Autre, (ay US 9 lc 
min yaum flä yaum konnâ mos- 


tanderyn. 


hommes , 
. & 


— Donne-m’en encore un Au- 
tre, 4 |, P°2 d’Hy-ny 
oudhed âkher. 

— ]ls s’aident l'un l'Autre, 
Ja pren 1,3cLes : yssd’doi 
baadd-houm baadd. 

— Les uns sont riches, les Au- 


tres. sont pauvres , (ja) 


él-baaddghanyynou él-baadd fogarä. 


AUT 

— Autre chose es de dire, 
Autre chose de faire, & 40) 
5 Ji JD, Le 
éthadyth chy ou-él-feel thy. 

Aurrerois, Lil sébcgdn, 
LE LIT 0 f-"s-sdbeg, ru 
in- gadym, JLpl Js\ S ÿ 
douel éz-zemän, J-l5 gabäyl, 
abs qaëdylah, JUN gb, 
sb L5! dgbdylah (Voy. ANCIENNE- 
MENT, ANTÉRIEUREMENT, AU- 
PARAVANT). 

“+ ]l ÿ avait Autrefois , 

Jbÿl % s QS kän {y gadym 
éz-tèmän, EL Los qgadymän 
kan, da Li 2 fy 2- 
mûn él-gadym kn. 
_ — Une Autre fois, 5y£ à 
noubéh ghayrah, G3$\ àss nou- 
bét ékhrü, GyS\ y» marrat 6kh- 
rä, y&) (33h éaryq dkher. 

AUTREMENT, je ghayrän. 

AUTRICHE, Lost Aoustryé 
(Voyez ALLEMAGNE). 

AUTRICHIEN, | SL jus dous- 
tryäny, (Gy=s} doustryy (Voyez 
ALLEMAND) 

AUTRUCHE, es na’dm , x\ss 


na’m. 
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AVA 
— Plumes d'Autruche, els U) 
rych næäm: 
AUTRUI, wE gharyb. 
Le bien d’'Autrui, 
Lu | Su) ér-rezq él-gharyby. 
— Ce que tu ne désires pas 


pour toi, ne le désire pas à a 
trut, des À ru) nn rt 

ur JEUNE 539 D Y re 
chy mé teryd li-nefs-ak 1à —. 
Ui-ghayr-ak. 

Aux (art), =Ù 4-2. 

— J'ai dit Aux domestiques, 
elssb A5 golt i-t-khoddäm. 

—- Montre la place Aux ma- 
çons, uyeld en S)) dry 
’L-mattrah li-l-bénnéyyn. 

AUXILIAIRE, el nésser, plur. 
uw! pô nässeryn, à Le | nséryéh. 

— Armée Auxiliaire, Sc 
HS Ÿ a’sker éLimdéd. 

Il Avair, Xe ei kân a’nd- 
ho, ) JS kän le-ho ; — elle Avait, 
be CE kân à’nd-hé; y YF 
kän le-hà;—1ls Avaient, pee JE 
kâna’nd-houm, + JS kän le-houm. 

= I} Avait beaucoup d'Argent, 


FES D : FAST atout œnd-ko 


na'äméh, 8% na’méh, plur. Fe felous kethyr, 


— Il Avait été, nr X gad 
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hän, >» 3 55 qad kän hou, 
JE 4» hou kân ; — elle Avait été, 
Lu 55 qd kdnét, x > 
hy känét, hya känét, 

— J'Avais été, LS kont, 
kount, 248$ V\ dn4 kont; — tu 
Avais été, &aS 24 ént kont 
(en s'adressant à un homme); 
ES A! énty konty, CAS sisi 
énti konti (en s'adressaût à une 
femme-) ; — ils Avaient été, 
SE 55 qad känot , LE houm 
känoë. 

AVALÉ, oo sefouf. 

Îl'a Avaxé, &b ea, bale’, 
es ébtelu’, Se djeraa, es Ka- 
ra’, kera’, _3« saff, seff, US 
charag ; BŸ; salut; n.$ keba’. 

— -Il 
le calice de l’adversité, (LS 
kds él-mossdyb lébod ' netedjera’- 
ho. L “ts | 
ANANGEMENT (progrès), JL] 
fgbal. 

Il a Avancé , J5 qabal, qabel, 

%Ÿ gadam. 

— Îla Avancé de Din: 
Us e° defaa felous. 

Il s’est AVANGÉ , eŸ gaddam , 


nous faut Avaler 


AVA 
5 tegaddam, ls djâneb, 
"> djaneb. | 

AYANIE , ble a’ouänéh , JA 
bouls, pl. D boulouss, Last 
ee | 

— I] à fait une vase, #b 
balass Je La’douen. 

— Qui fait une Avanie, Lol 
ma’äoun, sb a’douëny. 

Aves, J+5 qabel; gabl. 

— Avant toi, Fit J _ 
minn-@k. 

— Trois Lu Avant dîner, 
LL, dis as)! Ji qabi. ét- 
ghodA be-theléth sa’ät, 

: — Avant cela, js gabayl. 
. — Avant que, L JS gabl mt, 
LLS qabl-md, Y! JS qabl-én. 

+ Avant que tu ne viennes, 
#5 Le hi qabl-md ted,, qabl- 
mé teguy. 

— Plus Avant, ÿ; id, #5 
zyd, 

— L'Avant do. re " 


Sail 15 paie mogdem dé 


merkeb, 335 brouah, $5y braouah 
(en esp. proa). 

AVANTAGE, axi-ts menfa'ah, 
me nessyb, LL fäydéh, pl 
D 135 faoudyd. 


AVA 


‘— Ce marchand à retiré de 
l'Avantage de son voyage, 
Bb Qype 351 je IS Hadd 
t-Adgir éfyd min mosaferél-ho. . 

Il a AVANTAGÉ, 5 se 
-AVANTAGEUX, &b nfè”, is 
ia | FL 
AVANT-COUREUR , pee mo- 
khabber, Jr mobachyr. +. 
AVANT-GARDE, Sa) Le 
a’sker ‘él-gouddémy, ps) |. ÀS 9 
oudjét él-a’sker, pull 15 ax 1h 
taly’ah dé-’l-a’sker, ad), ÿ is)! 
él-mehallah él-éoulyah. 
Avanr-Hien, v* JS: ga- 
bel élbdrah, («y SY J5\ douel 
él-bérähéyn, Ye) Ds! douel émess, 
D ——) Js) âouel émbérah, 

Lu | JY! él-ouel er 

D° AA JS Z-ouel élbärah. 
Avanr-Mur, eye al 


és-sour él-barräny. . 


AVARE, js? Bakhyl, plur. 
Je okhàl, JS? bokhld ; / 
chahyh, ls chéhéh : 
Qu khassyss, D sämé’. 

AVARICE, Jess bokhl, 2 
chèhh, chahh, _= chahah, 


plur. 


AVARIE, Je darar, 9Ù; 
zyân, We nogsah. | 


qah. 


AVE 


es 


AVEC, se ma’, Ls ouyd, oueyd, 
Lis ouéyd ; …— be-, bi. 

— Avec. moi, Lu ma , É 
Sbl ouey&-y. 
+ Avec toi, ECxe ma’-ak, 
Sly ouydak (en s'adressant à 
un homme) ;. ES ina”-ky, PAL 
ouéyé-hky (en s'adressant à une 
femme). 

— Avec lui, ui zut 


ouéyd-ho ; — avec ele, rna’- 
hd , FRA ouéyd-hà. Fe | 


— Avec nous, Lx ma’né, 
LUE, ouéyd-né. 
. — Avec vous, 
F LI, ouey-koum. 


.— Âvec eux, avec elles, 


, ma’-koum, 


méhoum , 
— Viens Avec moi, SL n eu 
tâlè’ ouéy à-y. | 
— _. ue étais-tu là? 


ph oueyä-houm. 


‘kont ént henëk ? 


: — Il l’a frappé Avec un bâton, 
ns Less ® po darab-ho be-a'ssä- 
Yéh. 

— Âvec peine, Jls* mou- 
hâl, nie) bi-l-mouchag- 


AVELINE, ES Jondog, Las 





AVE 


bendoy , 3 JS de. 


pl »; }; ele éllouz. 
ant e° toulou”’ à )s 


ouroud. 

PR A ae 
djelouss, djoulouss. 

L'AVENIR , ea ob; N &- 
zemên ne 

—A l’Avénir, de on 
Le heynd: | 

AVENTURE, a}, ouiga ah, pl 
6 ougéya?, Liÿ _gaddd. 
- AVÉRÉ, (Bei - tehaqgqyg , 
Linie mathabbet ; = ssèe mech- 
bout ; (Sas mohaggeg.: : —- 

1 a AVÉRE, GE fhagyag, 
2 thebbet, JS in \seg 
gel, sbyguel, Le ot 

— On a Avéré qu'il avait tté, 
Hs M] ade ble sedjelon al 
hi enne-ho yaiel, 


AVERSE y he mattar, pl.) 1 | 


dmidr, \LA éhétrés 

AVERSION, 5,25 nefréh, ns 
herh; SV ékréh, tkräh, DeŸ 
bughd ; ai baghdah, er gerf, 
COR kerähah. 
 —+ Ha eu en Aversion, LS 
garref (Voyez 1] a ABnonné). 


— Je Pai 
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AVE 
ae Cd caf kerehét nefs-y 
min-lio, à Cdi ee bélebee 
nefs-y a’n-ho. 
Il a AYRAETS pat Alta, 
f dn’tèm 
hostèh : Re Eé ae 
AVERTISSEMENT , JS re 
khaber ‘(Voyez ANNONCE et Avis). 
Aveu, hs fgrér, ra 


Che! Ptiraf à 
| Avévcre, VOL dam, 
QE Emi, Lol #4, (98 


a’mä, plur. Le ev ma, JS 
v’myün, où’myân, eu’myôn, FI 
daryr, pl LA: 14 pro Gary hi 
| et B'hôpital dei, ”'Arbugiès, 
Ja) 15 ddr étant man 25 
+— 11 à feint dire Aéengl; 
Cul tea’ämä, sn 
U à Avèvoté, cl da” me, 
Let dam. - ‘ 
AO #5lse a mdonth, 
Js a’nd-khoum. 
— Certes vous Avez raison : 
— 0 Sie 
énn a’nd-koum él-hngg (mi. à m. 
chez vous est le droit). | 
— Vous Avez été; FS kon- 
loum, kounitoum, LES kontod , 


Vous AvEz , 


en Aversion ; Miss S fl die dé 
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toum, LES le V5 | éntot-kontou. migdéf, 325 meqdäf, migdüf, 
AYICENNE (nu. pr), Lu ur | mougdéf, migdäf, pl. Lil me- 
qüdef. 
AviDE, = haryss , ab AvIs (avertissement ) a 
ee tamy”, plur. ob | nessyhak, pl. 2 nessdyh; 35 
tammd’, le mdssek , sp | enbyeh , PS Sn se nash , pl. 








ls nessayh (V M AVERTISSE - 
AIDITE, = tam’, tam’ le 


wlsb iamd’ah, J2 hers , hrs, | Égüts CHERE 
wi cherdhah. 

— L'Avidité perd les hommes, | | à | 
DU gel dm or | 7 Ai 
roy én-nds. = a été d’Ans, co zann , 

Avrza (v. d'Esp.), al! Aflah. y khammen. 

Avr poil, 5 qoë- = As QE en memR are 
brh, J33 db, pä> hagpr, pl |" pas LPS toudfeg, mu- 
és hagyrya (Foy. Ausecr). | #04 . 

me Aoik de pis, as ue-| AVOCRT, Soupe if - 
khyss. gh« | , 

Il a Avi, FA haggar, js AVOINE,, Jr hertemin , 
dullal, J33 behdel, 55 dané, 5 JL,S khortäl, 355 choufän. 
magass , (y bakhass, Il a AVOISIRE , «>, 5 géreë. 
medjess. Nous Avoxs, Lie a’nd-né , 

Il s’est AVILI, 53 danoé, > Ü e-nd. | 
fvker, JS dell. — Nous Avons une grande 

AVILISSEMENT, 5, là hagaréh, | maison, +—$ ,15 UJ Zend där ke- 
Me tehagyr, J-355 ted- | byr. | 

4, AT dandouéh , — Nous Arons été, Us fon- 
+ ABJECTION). | nd, US LR éhné-konné, LS 
J3x*  midjdéf, | nahn-konnà. 


— (opinion), > ZenR ,, ZM , 
Qi gdss, Que tekhmyn. 


——— 


AYE - 


11 a AVORTÉ (il est né avant 
terme), Li. saqail. 

— Elle a Avortée (l’accou- 
chée), cbr saggattét, == pb 
tarahét. 

AVORTEMENT, Lie sagit, om 
lerh. 

AvorTON , bsi. sagoutt, Lim 
mosqatt, bsèms mesqoutt. 

Avovué (procureur) ;, JS s ou- 
ky. | 

Il a Avoué, _5yl é’teraf, 
5 qu. 

— Tu Avoues, x betgerr. : 

— Îl a fait Avouer, De garrar. 

Avril, Jp) dbryl, Je 
nyssän. 

AXE, À qotb ; 291; zéouyéh, 
y5=* mihouer. 

AxiômE, Ja qoul, Je me- 
qâl, Jaa methl, mes, pl Ja! 
dmsäl ; Due qd’ydeh. 

AyaR, neuvième mois de l’an- 
née solaire, COÉTERDAR RME à mai, 

nA âyär. 

Axcuan (n. pr. fém.), + 


A’ychah. 


AYEUL, J djedd, djidd, 
gedd, guedd, LL bâbd, Gone 
sydy. 


AZY 


AYEULE, #3= djeddéh, djed- 
dah, djiddgh, geddéh, gueddéh , 
res youmah, Lu sett, plur. 
Lo LE settät. 

Les AYEux, ss! édjdâd , 


| 233 djedoud (Voyez Les ANCÈ- 


TRES\. 

AYLOUL (premier mois de l’an- 
née solaire, correspondant à sep- 
tembre), JL! dylout, éyloul. 

AY. £ dix-huitième lettre’ de 
l'alphabet arabe, vingtième de 
l’alphabet moghrebin , donne à la 
voyelle qui l'accompagne un son 
guttural'et syncopé, 4.72 ans 
v1 él-a’yn, or La’yn. 

AZAMUR (v. d'Afr.), 39%) Ata- 
mour, »#| Azammour. 

AZEROLE , lo mouchmou- 
lah, mouchmilah. 

AZEROLIER,. Joo)) 15 5,5 
chadjerah dé-’l-mouchmoul. 

AziLa (v. d’Afr), Mol 4s- 
sylà. j 
AZUR ; 9) lädjouerd. . 

AZURÉ, SDS Y ladjouerdy , 
(3))! dzraq ; fém. LL; zerqä, 
LG lon ésmaouy. 


AZYME (pain sans levain), 


lb fattyr; pl »dS foudyr. 








B >, seconde lettre de lal- 
phabet. français et de Pslphabet 
arabe, L:4d, bé, bé. 

Baëti, 9 lauté, |) lougch. 
: BanicramDi, )3le hdder, Lu) 
latyt, je lagych, (CS lag- 
gâch, es gaoudl, ue her- 
#df; 4 NI 29 Leshyr éthetäm. 

— Femme Babillarde, akl 
bullah, bL. selyttah. 

_ IT a Bagirré » 32 hadar, =) 
latt ; *5) lagach, && hakä. 

* Basonn, _S 2) Jus ls 
djänb  chemâl él-merkeb, 355$ 
korrydor mtéa *E-yssâr. 

Basoucue, -»Ù Odboud}, pl. 

ls boudbyd). 

— Faïseur de -Babouches, 
CE Vo bou4bydiy. 

Basours; CE à à gerd meÿy- 
moun. 

BABYLONE, Ji. Bébel, Bdbil. 

* Bacna (Voyez PACHA). 


Bain, 5 b laityf, Sib) 
lauyfy, 25 allék, Ms 
khalbous, plar. 293 khelabyss. 

BADINAGE, x) Jaab, sl) 
loutf, s&2) Jattyféh, was khat- 
besséh. 

Il a Baie, lbs, 
bahabah, Se a'lék, os 
khalbess. 

Barza (v. d'Esp.), a.L Be- 
ydssah. 

- Ita Barroué, Ju; zebel, pe 
hezzer. 

BaGace, 15) éhoudb, Vs, 
roulé, > humiah, hemléh Pay 
ATTIRAIL). 

BAGATELLR, 435 djesyéh, pl. 
rue djezyät ;, Sel tentych : 

Dès LS tenâtych. 


FL une Bagatelle pour lui, 


re D 5» hadä tentycl 
a'‘ad-ho, | 

Bacpab (v. d'Asie), 3x5.) 
Baghddd. 


4 
Î 


BAI 
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BAL 


— Natif de Bagdad, SET Qt Lelecs nat ae urles 


baghdädy. 

BAGUE (Voyez ANNEAU). 

BAGUETTE, mis gaddyb , 
pl. Yi godbän ; 225 gannabah 
pl, Lol. gannabât, #55 ma- 
dakk. 

BanuT (coffre), ww  sebt, 
pl. LT dsbdi,  yde sendoug. 

Bar, | äésmar, 55 dou- 
Te 

BAIE (petit golfe), PS korfoz, 
herfez, y mersä, 83,3+ moura- 
dah, J# djoun. 

— (de fruit), xs hebb, hobb, 
as hebbeh. 

Ii a BAIGNÉ (mouillé), À bell, 
es sabbagh, 253 Jfazag. 

Il s'est BAIGNÉ, "| ésta- 


hamm. 

—Jeme suis Baigné, «20, 
éstahamemt. 

BAIGNEUR (qui se haigne), 

mosiahamem. 

— (qui tientun bain), *bs 
hammémdÿy. 

BAIGNOIRE, es) F2 
houdd él-hammäm. 

Baie, 5,l&l édidréh. 

— Il a pris à Bail, LS kerd. 

Bain, (es hammäm, plur: 


k:: te-dE \ 
HTAN PCT xpaids : 


€ : ve 
\ æ 


Re nee maman 


| hammdämyn. 

I a Baisé, (pb ddss, (pb 
bdouss, 25 tegablel, Qrts 
tebéâouss. 

— Ils ont Baisé sa main, 
33 LS gabbelot yd-ho. 

Un Baiser, ur? bouss, plur. 
àws boussah. 

Baisse, J:ÿ tenzyl (Voyez 
ABAISSEMENT,. 

Il a Baissé (v. a), Les? nakhä, 
LL tatté, & taka do JL a 
ABAISSÉ). 

— (v. n.), (F. Il s’est ln 
sé). 

— Baisse toi et ramasse cela, 
RE Us SH Je 14mei 
dahr-ah ou-houch had. | 

— Îl a Baissé de prix, 25, 
rakhass. 

— ]l a fait Baisser de pris, 


D) rakkhass. 


— La toile de France a Baissé 
de quinge dr Feu Pamen< 


Pa Lfrangy rakhass ou *ch 


fy-'l-myéh. 


Bar, J°b rigdss , _ req- 
qess , ass taalyléh. 


oh ER 


= 


4 


BAL ù BAL 

s U . cd 
BALBEX ‘v de Svrie), Xe 
PPT LIL (UD ON + Dan en J'ambek. 


Er À Il à BALBUTIE, ex naanaa , 
LS 


Ÿ S n 
DALADIN» IS ‘erctol, 


1-1 
pl. LC” los as 
he harmita Ve QC À 
de HOTT Ts > lente. 


-— Ta à … : 
Re - S . srék, | BALEINE (cétacée}), Qsbs | 
| grétous , al bylah ; rs hout , 


LL . 
: msn D N rafubal , pl. Q event haytän. 
Li  DALISTE. = ; 
WT PEN SE ET LL Re ce | je a = mandjanyg, 


b 
1 | 5155 qaddéf, qazzdf. 


NÉE à pas 77 


De 11 > 
NS. mit up sh. BaLivennes, J' NS Lelém 


se él |llatél, DS torréhät (Pay. Ba- 
_ 
GATELLE, BaBiL, BavaRpaGE. 


… my, plur, BALLE à jouer, ES kourah , 


$ Le, 
“ 
métis À QUETRER ; kaourah , kaurah. 
: < 
M se sun- — de fusil ss ressé 
Se mess ee er © » Y°—e) ressäs, 


acte, ressissah , Las thagyl, . 
Le. mat À la Balance, ls | ésaqyl , ab); sslabio. 

+ = — de marchandises, 533 fer- 

a FO | 4h, fardéh, fardah, pl L>'3$ 

| «gue de la Balance, ferdät ; à ghdychéh, 552 

_ bruni mans plar. AE 

à : | cheddit; dL balah, pl. ©YV 6d- 

28 de pendule, JS?) ue: . kemnt, pl. Ja Fo 
aus, bts fechiyl, — de café, bee sinsén. 

LE Halaté, he échteb, |  BaLrox, &lb t4béh, tdbah, 

* AGHUSS , os kannass. pl. LE tâbat ; pe o’krah, 


"iA AI URE, als konnasséh | eukrah. 
BALLOT (Voyez BALLE de mar- 


_r tourdj él-myiän. 


. Las 22/4, 
œ(v. d'Esp.), jam 3 chandises . 
Îla BALLOTTÉ, ÿ» haz, hezz. 


PARU À 7 dt À bout. 
du “HR: dé à 


BAN 
: Bazoun», Jos #ehloul, 2 |. 
Heu: Te Le 
doummouky, Le] dhmag.. ;:\; 
BALSAMNE , Les beh4, D! 
ghayéréh. 


BALSAMIQUE . mou 'atler, | 


es balsämy,. seb balsäny 

(F7 'oyez AROMATIQUE). | 
 BALUSTRADE ; ro pl : deräb- 

zyn, pl. EASUES derdbzynät ; 
lobe | - pt UE 

Étouénéi. Sd oi 

| BamBoU EX» LS qassdf 

hendy, Earo bambouh. 


Ban, 5 net, 5e Pldnyeh, | © 
53L ne pl SIL, ment 


dät. 
- BANANE ;.5; 7 meush, SL 5 
mouz. 
(: BANANIER 56) ÿec chobje- 
rét él- mous, 34). Li sadje- 
rah dé-’l-moux. As ere oo Via 
. (siége), ! a: lou, 
sd kordssys. - \ 
de sable; Enr rs Ps 


ot. J > or koumét, rails 


L DRIER } + DE AS on YA ce dt 


J«,. 0. ee raml, ; aney 285 

bank raml an 8 ue 
Da: ia Dis, NE 

Lfôféh; pl! LUS. “leféfét, # 

lezqah, Ds hezäm. 
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BAN 


. Banpe de linge, D sdriq, 
A hezâm, hesëm. on & 
AU de soldats. + plur. 

«iso sefouf. Ne 
| — ne. Fe .. 
plur. Le djougét «be! 
âdjouäg.. nat: 
ou Ils marchent par. Bandes, 


à ph & y ps Vs yemchod 
koll-houm chorbah be-chorbglh 
2H a Bawpé un arc, is! doter, 
Qi) 54 chedd étrqausse , x. 


|. dune, plaie. aie a’ssab, 


5 lazaq Jezag. 15, ess 
BanpEau, lys | hezôms, à 
+ Bañdeau royal, LL, 772 
:BaANDELETLE (Voyez BANDE, de 
linge). . 
à -BANDEROLE » Je 


men Zu 
65) re 
rdgreogderr) DEL, à, ces 
ï Bannir, 2h juré: 
nel harämyéh;: 35€ , ghazou ; 
4% djelälyy pk. il ve 
bdb. 
:-BaxpouitènE ges Me 


+: BARLIEUE Jos ont, 4 > 


dyréh, Zopréh ; 5» déyréh:. 


BaxNNi, > ph pause #e 


thonfy. 


pl. =———— 


Ti: 
7! 
. 
L 
ass 
= = 
- 
en 
pe 
LS 
a — 
a — 
—— re 
LA 
22 
7 Lo E2 
# 1 





mans 4 —… 
ebstr. 
. _ . [A 
——— " + 
_ 
RL …— 
. : EVA — 
re = en. fin 
nÉ COR ARR PPS es 
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BAR 


BañBartE (contrée d'Afrique), |. 


=D  p*0)} él-Moghreb, #9 Ber- 
beryéh, 1%) LY, ouldyél él- 
Mogreb, 5 41.Gharb, TC y | 
berr él-Gharb; à)\seh} 3) beldd 
êt-Moghärebah. 

— (ignorance, grossièreté), 
able djéhelyéh. | 

— (cruauté), 5Lu5 gassdouch, 

zoulm. 

 BARBARISME, JHe Lu res 
datt mechhour. 

BARBE, (y99 dogn, dagn, da- 
:gar ; pl. 599 dugour, &33 doq- 
nah, dagnah (en berhere =>y+b 
tâmart). 

ee Longue Barbe, 4x) de- 
kyah, labyah, pl. = lohd. 

— Qui a très-peu de Barbe, 
La Ses saksouf, aS kostéh. 

— I] à fait la Barbe (rasé), 
PI Ge halag éd-daqn (Voy. 
-H a AccomMoDé la barbe), 

. ær Il a-laissé croître sa Barbe, 
853 Las sayyeb daqn-ho, 
pP3L., rakhd dagn, wii Lt 
talag éd-dagn,. 553 Ab falat 
dugn-ho. | 

: Chien BABBET, prie Qu 


kelb mocha’er. 


8: 


BAR 


BARBIER , Çr}* MOUZÉYRs pp} 
berber, din hadjarn, 5 ha- 

: Baron, js er (Foyer 
BaRBU). | 

IL a BARBOTTÉ dans ls. boue d 
ul À Ue éhabbass fr #tyn. 

Il à BarsouILgÉ > Quas- 
mr ’ Fr di 

BARDOUILLEUR (mapvais pein- 
tre), Pc > us nagqgäch ghé- 
chym, 

BarBu, lohyy, sb 
moltehy, pl we moltehyyn ; 
EP) #1 abou-dagn, 

Barça (contrée d'Afr.), «5» 
Burqah. 

BARCELONE (v. dEsp. », a39L2 
Z'archelounah, à A5 >» Barchyloi- 
nah. 

BARDANE, La) loussyq. 

Îla BanGuiexé, De a’4ldj. 


Baniz, Je D barmyl, plur. 
Jets barämyt, nn Lies FL 

BAROMÈTRE, Lol. lys mycdn 
él-haoud. 

BAROQUE (étrange), y 
ghäryb, als? a’djdyt. 

BARQUE, LAS > merkeb, plur. 
ns + merâkeb ; Jo sendal, 
pl. JE senddel ; TT chekh- 

LE 
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tourah, ) sr - chakhtour, plur. 
ls chekhätyr; 4 cheyt- 
tyéh, pl. CE cheytiyät; la 
chéygeh, pl \& chéyqt ; 
rnb séygah, plur. ee 
soudyq. | 

BarRe de bois, de métal, 
es gaddyb, pl. lui ged- 
bn; »2 doger, pl. 3553 deqour ; 
Lu châhoutt , plur. Lats - 
chouâhytt, 

_— de sable (Voyez Banc de 
sable). | 

11 a BARRÉ (effacé, annullé ), 
(Voyez 11 a ANNULLÉ). 

— Il a Barré la porte (barri- 
cadé), LUI 32 dagur él-bâb, 
DU Lys, derbes é-bàb. 

BaRREAU (Voyez BARRE). 

BARRICADE, ut Je derbéss. 

Il a BARRICADÉ , D. sedd (Voy. 
Il a BARRÉ). 

BARRIÈRE (Voy. BARRICADE). 


BarniQue, Mb garÿl, a 
betiyéh, pl” SV betdty ; abs 
bottyah, pl. ART bottyät (Voy. 
Banin). | 

Bas (peu élevé), Pi tahaïy, 


gs) douny , + oudtty , Le 


sefetr. 


rouf, 


BAS 

— (vil), Ji hagyr, 5) deny, 
US) rakhyss. 

— Bas prix, 2, : rekhs. 

— Bas-fond , pbs gessäyr. 

— Le Bas, J£- sefel. 

— Au Bas, en Bas, Las 
taht, tahat, 2° doun, es (y 
min-lahat. 

— Au Bas de la as. 
dt os 1aht éLdjebel, 
Js/1 Ji | 3 fr sefel él-gebel. 

— Îla mis à Bas (Voyez la 
ABATTU). 

— Elle a mis bas (en parlant 
des animaux), C4 oueledét. 

— Il a parlé Bas, (> oue- 
chouech, ( »3=——#3 OUESSOUES, 
rs JB qàl be-d-demde- 
méh. 

— Bas-Ventre (Voyez Aÿpo- 
MEN). 

— Bas-Bord (Vory. Bison) 

Bas (chaussure), Ds dje- 
rôb, gueräb, pt li. Le ;écher, 
ès chakhchyr, plur. pla 
chekhächyr; \ys> tchourdb, pl. 

=’ — lys tcheroudb. 

Basane, > batténah,. bat- 
tnéh + 35 N 58 djdd éthha- 


BAS 
Basané,, pi) _dsmar; fém. 
À pos sdrnr ; pl, je :soumr. 
BascuLE, ax ne'dméh, JS 
gebbän, pl, Lots gebabyn. , 
Base, Ye dssds, Jeï.témel, 
XL. gd'id, Je qd'idéh, plur. 
Ales qoud'id; _ ) rohn, ur. 
ns | ârkän.… 
Ia Basé, JS bin. 
Basiic (plante) , DE ar , 
Ge habage 
— (serpent), LE 4 ès hayét 
melykyéh, a 0 a hayéh tédjy éh, 
der sall, plur, Jo) ésäl, 
] De soultén él-hayät, 
Lo Œ Le melik él-hayét. 
: BasILIQUE, Ro bus henys- 
sé rmelyhyé as, soultänyéh. 
mu nc Le houch, 
Ulis ähoudch, 
ci sil ' ès hagyrén: 
_ Bassessr, 95 dilluh, _dilléh, 
J5 eh, LAC higérah. 
Bassin de métal, 4h techt, 
. (de pierre; ÿ25. Jond, pl. 
Dhs éhouddd. 4 
“4 defontaine, e) S saties, 
a, je birkéh. 
dé jardin, ET fasmus. 
— de balance, is keffeh. 
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BAT 
BASsINE (Voyez BAssIN de mé- 
tal \. | 

Bassiner, a JL félyén. 

Bassora (v. de Perse), 1e 
Basrah, Bosrah. 

— Natif de Bassora, Sr 
basry, bosry.” 1. 

Basrion , 49 lb sdbyah. 
-BASTONNADE, “le a'lagah, pl. 
e o’llag, eu’lleg, Q5'22 pe 
darb be-a’ssä. FE 
— sur la plante: des pieds, 
35% faléqah. « 

— nil a donné Ja Bastongade 
(F. oez Il a BATONNÉ)., 

— On lui a donné cent coups 
de Bastonnade, lee à ho 599 D ya 
darabou-.ho. be - myét a’sséyéh, 
æ &L = ad éndarab tie 
a’ssä, 

BAT d'âne, de mulet, de se— 
mer, #2 berda’ah, 

— de chameau, séle tk 

«+ de’ dromadaire als +) raha- 
h:.. ca! me, si 

: BATAILLE, 25 ouaga’ah, 
JS keoun, 5% kaounéh, à yet 
mouharebak , ls herdb, plur. 
Ste herâbäi ; Ju vie6, pl. 

| LYS gitiält. 





BAT 
rab safÿf. 

— Champ de Bataillé, [je 
messaff, pl. tes massäff. 

— Jalivré Bataille, JUS, on 
därab-gittäl. | 

—Ila gagné la Bataille , pi} 
éntessar. 

nm RTE la Bâtaïlle De 
ênkesser: =. 

BATARD, *L _ ébn zëny;, 
- SD ee » be és-señdry, 
SV ur en dry, Li 3J, eueled 
zend, Keih d, Le él-mossy- 
kah, LS Lendou;, pl. Lots 


bénddyy, Ls,s un > bèh Lhdreouts 
(Foÿez ADÜLTÉRI).  * 


BATARDEAU, D sedd, pu 
djesr, gesr.” 

BATEAU, es Pr fa 
&2 B gàyq; V” L5 qayéss, 5 5 
qérb, pl. 5 er Ven 
BARQUE}: 

BATELEUR NES 

BATELIER, ss lp merâkëy, 
ES bahary, plur. 4 baha- 
tré: 

Ban, Lg rhobny. 

I] a Barr, Lo éané, gi tan 


}2 a’mmur. 


84 


gaméh, Ur)? ders 


BAT 


— 1 Bât, LS heyebage 

— Ha Bâti (fuñilé), dé chu, 
= n serrad. : 

Barre, Læ3ts para y, pl 
423}; berédu'yéh. - 

BarTrment (édifice), Ls 8ènd; 
25 vendyéh, benéyah, ÿ\3 dér, 
#Le ’’mâréh, i’mrah. ar 

— (navire), (Voyez ée mot). 

BATISSE (Voyez BATIMENT). 

BaTISTE (toile), ets batysté. 

BATON, es nabboutt, plur. 
ns LS nebäbyt; Les assdh,ales 
&ssäyeh, L& aassé, pl tre aus 
saouän, . d'ssä, o'sseÿ (en 
berbere 2 ,# tighryt). 

Il à Bitonté, Læ w'assé, 
Lee 7 darab be-assä, 
a 5 re? taam ‘qatléh, ie re 
laam a’llagah. 

BaïONNIER (estafer), SL 
quouds, Lt haouds. 

— Chef des Bâtonniers, Cent 
moyadäemes dent 

BATTAGE (action de baure) : 
y darb, 

. — du grain, , 1 Sam 

BaTTANT de porté 54)2 derféh, 
£ re mesraa, mnesra”; misra. 


BAU 

Bariékie (querelle), -abksté 
châmäith (Voyez ALTERCATION). 

— de canons, sé L$e 
saff él-medäfe. 

— de cuisine; LE ct CsYŸ d4l@t 
él-niathakh. 

11 à Barïu (frappé), 
darab , dareb, dt larag , LE 
dagg. 
| If Ya Bat, 4 5 darab- ho; 
2 il l'ont Battë, Le 'S dard- 
bou-ho, ‘darabou-h. 

1] m'a Bañt, cf à dürab- 
L; 

— ]l ta _ sal darab- 
ah; —i] t'a Battue, LES po da- 
rab-ek;—ilst PS rs ny 
darabou-ky. 
ie Jia, pt can dé 
ghalab, JS kassar) : 

— Il a Batiu le tambour ai y 

— le 55 bb. 

: —dlegrain, LS des, 
dagg. 

Il a Baitu des mains (ap- 
plaudi), HE; y zaqaf, (io saf- 
Jap 

— Il a été Battu, 1 ên> 
tata, cs pal éndarab. 
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BAZ 


BAUDRIER, agde modamrmah, 


+ band, bend, La hecâm, )Ü5 
vondr, ai hs manteqah, 


Limit Vs “Hemélét' és-sef, 
ur 15 ds à milan dé”s- 
seklyr. "4 | 

© BaunE, J tenté, ut 
balsér , Qlebs balsdh ; belsdn 

pb baldssan, (y»3 dehen. 

| den BaBIEARD). 
= BavandAGE, JL + ES geyl'ou- 
qgâl (Voyez BABIL, BALIYBERNE). : 

Ja BAVARDÉ (PV Eau A1 à Ba- 
BILLÉ). ass 

BAVE, JL AE 

Bi Beré, 5 repyels” 

Baveux, Yr moreyyl pla 
A more 

BavIÈRE (roy. S'Allmage) 
830 Bdouyrah. (3, wi 

Il a BAYÉ, ss theyeb, tsayëb, 
hs idonab, 555 retdôueb. 

BayemenT, L5 #haoubd} tsaot 
bé. es non UE — 


: \BAYONKE (v: de Franve)} ts 


| Bayounah, Beyaunah. Act 
-Baza (v. cd Frost 
Bastah. ti 
Bazar, JV, éd ad 


Bauper (Voyez ANE, ANON). | khän , (55e soug; WK, oukdléh. 





BEA 

_ BaziLe(n.pr.), ur ts Bas- 

sylyous. 

_ BÉATITUDE, aS Le mobärekéh, 
LL soubé, Das sa’adéh, 52 
se’édah, pl. L\5\au sa’ddät. 

Beau, 4 behy, «y has- 
san, hassen, y hassèyn, Je 
djemyl, guemyl, |y435 qouéyss, 
gouyess, qouyss, (pis kouyyss, 
houeyyss, S keyyss, jy me- 
zyän, mizyän, melyh, Le 
chehy (en berbere ab ah). 

…— Belle, Los djemyléh, 
guernyléh. 55 S koueyys- 
séh. | | 
— Plus Beau, Lust éssän, 
O5) Âgouess, us) âkouess. 

— Très Beau, SS J= dje- 
myl qaouy, 3 Je djemyl djid- 
dân, pb F# mebyh bi-t:+ 

= Il à été _ 
djamal. 

— Bel vs US st )ra- | 
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BEA 
y ét-taryg-meyh. 
U— 1 a trouvé cela Beau, 
ls Qype” | éstahssen hadd. 

— Tu as Beau dire, on nete 
croit. pas , utsemmalmnf Le À! 
555 25 Lo eLE 
&-ch mé golt ER goiti m4 
ysaddeqou-k. 

Beaucoup, JS his _ 
qaouy, (3e djeddän ;: als. -gobé- 
lah, qabâléh, gebäléh. aJL5l dg- 
bälah, Sy bi-zzdf, A bäss, 
pa  yésser(en berbere, {5} âttés). 

_— Beaucoup a. va ÿu be: 
’L-Akthér. 

— Los e moins, je be- 
‘l-âqall. | 

— Est-ce Beaucoup pour moi, 

Je 15e 345 | 6l'éy" hethÿr -hadd 
a’lay-y, v- RCRE DL és- 
tekterét hadé alay7. 

Beau-Firs qe * F Li 
ce mot). 

— (fils de J'aitre “époux ) ! 


ae 


djel. hassan, Jorûe + rade | 355) ur ébn-él-djouz, sa os 


maqboul. 

— Belle maison, PRE an 
béyt nefys, Free as béyl met- | 
koun, orge 15 dér mozéyn. . 

— Le chemin est Beau, 





| éën djouz, ébn gouz. 
Beau-Fhère (frèrede lép oux); ; 
33 3 dkhou djouz. | 


— (maridela sœbr) | cat: Lex 
d'ouz 6kht. . Lg 


BED 


Beau-PÈRE (père de l’autre 
époux); > ham, 555) âbou 
’L-djouz, 55) 1 dbou-’l-djou- 
zah , 4bou-’I-gaouzah, 55 »! âbou 
djouz , 4 53.59) dbou djouzah , âbou 
gaouzah. 

— (mari de la mère), 6 3 
djouz mm. 

BEAUTÉ, Qype housn , + 
behey, behy, gts mohässen , 
Jlss djoumél, ds djelaléh, 
35) Jettéféh. 

— Elle se fait aimer par sa 
Beauté, als lus? 
be-housn-hà4 tedjellcb én-nds flà 
euchq-hà. E ° 

Bec, EE mongér, mengdr, 
pl. ySle menqÿr, pol F Joum 
ét-tayr. 

Bec-FIGUE, 4% touynéh: 

BÊCHE, a" messahah, 
3ls"2 massahäh, J louh. 

Il a BÈCRÉ, yàs hagqar. 

BEGQUÉE , de5) zagméh. 


© BéDainE ; Çyh batin, 3 be- |: 


den. LE a 
BépEau, aus hassekah, 


»! o%s> djoukhadär: (Voyez Ar- 


f Il 
; 


PARITEUR). 


7 | BEL 

BÉbOuIN, Gs%— bedaouy, 
So\> bedéouy, Sols SP 
a’raby sahréouy., Er. 

11 a BÉGaïYÉé, pis lamtam , 
temiem , £ ladogkh. 

BÉGAYEMENT, 49) Zdghah, 
ledguéh. : 

Bècur, | dithagh, eV 
lemtâm, EY lâdegh , an âl- 
dagh , L 55! dou LS gué- 
rouêlt, 

BEIGNET, ds 3; zelébyéh, hf 
Co LY; ÿ :zelabyät. 

Bec (Voyez BEau). 

BELANDRE , | # ls ma’dch. 

11 a BÈLÉ , se ma’d, > djaar. 

BÊLEMENT, >x> dje'er. 

BELETTE, ac e’rsah, è’rseh. 

BËLIER, ks hamel, haml, 
plur. JS fhmdl; DS! kebch, 
habch, pl. (2S" kebouch ; J=? 


|fahi, pl. Vs fehoul (en berbere 


J | ézimer). 


— (un des signes du zodiaque) ’ 
Jet er bourdj E-haml, bourg 
ra | 

—(imachine de guerre), 3 
mendjanyq, menganyq. JDA: 

BELLEMENT (sans hâte), 
dns) go des gr. choyéh-choyéh, 
ES OP de al mehelak, 
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Jun V &elé tstidjal. | 1 a Bénéricié (il a eu du bé- 
Beure-Frise (file de l’autre | néfice), LS kasseb. 

époux), >> 2 bent djouz. BExèr, sabt âbleh , dbléh. 

. — (bru), (Voyez ce mot). BÉNÉVOLE (Voyez BENIN). 
Berre-MÈre (mère de l’aatre Béxir, IAE mobârek, La 


époux); 45 hamah, #5> kam- | émbâreh. 


mäh, pl. les hamaouët RUES Il a Bén, Ses barek, 


haméyéh. : rs Lo da’ä be-’l-kheyr. 
ee Sa Belle-Mère, nel — Que Dieu te Bénisse ! 


— (femme du père), Di ë; = Allah ybârek fy-k. 
gaousét 4h. BéxiGxITÉ, _5Ù) Joutf. 


Beze-Sœur (femme du frère), BéxIN, 2 halym, > ou - 


&\ 52e djouét 4kh. dy, @7 lyen, lgn, psy ralym, 
— _. #e J'irtre époux), sh lottyf; pe moléy , 
lt Est ihtét-djous. ‘| Use béchouch. 
BELLIGÉRANT , ls mohd- BEWONX , Gvle ss bou- 
reb, 5) mobérez. khour djdoury. 


— Les deux puissances Belli- BÉQUIELE, DL o'hhäzéh, pl. 
gérantes, uw wr233 dou- 11 d’hkékyz. 
BRAVERE (nom de peuple), 
 chilhy, sh5 gebayly (en 
berbere £ jbl dmdzigh). | 


deléyn mohärebéyn. - 
BELLIQUEUX, jte moghdzy, 
pl. 8; le moghäzdt, ©) harby, 
SY. ldouend, | 
BÉNÉDICTION, &S s berckah, 


Il a BERCÉ, » hezz. 
BERCEAU, xs takhl, De 
| mehed, pl Ds mouhoud, SI 
berekéh, pl. DE berekät, NEC seryr, pl. pe Serdyr, j9y= Su- 
tebryh. rour; &ss + merdjouhah, plur. 
 RÉRÉFICE, Gao mokseb, pl. Ga merâdjyh. 
ok mokasseb, 535 Fr. BERGE, 5 sedd, pb. 
7er nt 1. LUE dtirdf ; pu djesre 


BES 

Bencen, gs ghannôm, e) , 
réè’, pl. Le, roa’äh , 3, ra’dt 
5°) ray; pl. U2) ra’yyn. 

BERGERIE, 5} syrah, plur. 
Je seyrs &S) ra’yah, 5,55 mûn- 
drah (en grec mandra). 

Besace, 3Ÿs* mekhl4h, D De 
mekhidyéh, + as khourdj, plur. 
DS Kherdd); A kyss. 

Besocne, Ji£ choghl, ns 
sebeb. 

— Il est allé à sa Besogne, 
RE ès, Pl rah yechteghol, 
J #;: yssyb. | 


1e, fai plus de Besogne, | 


ges ghis| éngetta” sebeb-y, 
Jéi re. Lo Ls mé bag4 Ly choghl. 
Besoin, #le adzah, ges! 
thtydd}, (2 5 lazoum, Less) êg— 
tiddé, oe hadjéh, héguéh, 
8,372 derouréh. 
— I] a eu Besoin 35e ak’ouz, 


js) douar, À Eat éiodj 
da, jus dièc, © = ésia- 


hag le-ho. 

— J'ai Besoin, J LH 
Yestahoy Ey, + VV ân4 moh- 
tddÿ, jh LI And a'oudz. 

— Tu as Besoin, £Y Li | 


yestahoq l-ak. 
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BET 


— Ia Besoin, | 5% yes 
tahoq le-ha. 


— Vous avez Besoin de cela, 


RE SL L& fr läzoum-koum 
hadä. L 


JI n’est pas Besoin, 
Lo Cr Le mé Jahtag-chy , 
eg SY Le md ldbod-chy, 

— Le sultan avait Besoin d’un 
visir pour gouverner son empire, 
pi, 
kân és-soultân mohtédj {là ouezyr, 
3dabber doulét-ho. 

— Qui a Besoin, Es 
as mohtädy, je a’ouda. 


moh- 
tedj, 
BEStIaL, LS ouahchy. 
BESTIALITÉ , Shen hayoudnéh, 
ass s ouahehyéh. 
BEsrTraux (Voyez Bérair),. - 
BÉTAIL, «0 behym, 254 be- 
hyméh, pl. me behäym ;' JS 
hayoudn, pl. SANS aout 


…— Pièce de Bétail, gat- 
4, pl. Ylabÿ getta’än. | 1e 
BÊTE , às0 behymah, pi. me 


behäym, ace behaym ; Je 


| hayouân, pl. bles hayoué - 


nôt ; 3\5 débeh, pl. 15 daouëb, 
doudb. 
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BTB 


— de somme, re behâym. 

— sauvage, D— 5 oua - 
héch, ouahach, pi. LU oua- 
houch. 

—(stupide) , a£ sefyh (Voyez 
Bexêr, BEsTIAL). | 

BéruLéem (ville de Syrie), 

lis Beyt élahm. 
BèTisE (Voyez BESTIALITÉ). 
BÉTOINE, sys kesteréh, SL 


bettonylà. 
silk, Le selq, 


Berre , Le 
silq. 

BETTERAVE, y) bondÿjar, 
jLs® bindjér, Lingér, Je 
choundar. 

Beunre frais, #%, zebdéh, 
ab 5%; zebdéh taryéh (en 
berbere &2%%2V #4modyt). 

— Beurre fondu, {.y+ semen, 
sâmen (en berbere , 63} doudy\. 

Bévue, LÉ ghalatt. | 

Ber, ES beyk, bey, le 
sandjà4 , plur. Ç3s Le senädjig, |? 
LUS sandjégôt. 

Bézosnn, 7220 bddzahar, 
no bezouâr. 

Brais, = d’ouadj , pl. Le 
anudjà , a mela’vud}. 

La Bic , 51,5) ét-tourdh. 


go 


BIE 


BIBLIOGRAPHIE, à (3° fenn 
koutoubyyéh. 

Bieuroraécaire , IN El 
hâfezz él-hkoutoub. 

BiBiormiQuE, 22 houtou- 
byéh, à S maktebéh, NN is 
khezânet él-koutoub, = NS à Les 
khezanah dé-’I-koutoub ,& Vs DS 
kitäb-khänéh. | 

BicrE, 8) lebouah, als gha- 
zéléh. 

BIDON, 43e) cemzemyéh, 85 
rakouéh. 

Le BIEN (opposé au Si: 
xs! él-kheyr. 

—Bien(adv ), cb tayeb, À 
melyh, L°% maadan : Qub Lay- 
bin, y be-kheyr, Gus hasndn 
(Voyez Beaucoup). 

— Il a fait du Bien, us! 
éhssan , C 71 kerem. 

— Celui qui fait du Bien mé- 
re qu’on lui en fasse, Jen y 

Lun Ji Ge! pi 
men ya’mel él-kheyr éstahaq én ya'- 


meloë ma’—ho. 


—Homme de Bien, JL, 
radjel fâddel, 2 Je ) radjel 
sélèh , Jai Je ) raguel maot- 


faddel, 


BIE 


Biens (richesse), JL md/, pl. 
Jlyt dmoudl, V=&+ mogtend, 
QU) 7649 P 
moulk , pl. LS) dmidk. 

Brex-ÊTRE, nub Ji hdi 
Layeb. | 

BIENFAISANCE, Je lfhssdn, 
dx niméh 

BIENFAISANT, RS naaym , 

Fr) rahym , ‘dis ’im , rs 
. 

es (subst.), >  kheyr, 

"JLs kheyär; &ms housnah, 
J* CR housnât; }-æ fadl, 
pi. JL dfdàl; as niméh, pl. 
F naam ; 5 loutf, es ke- 
rem. 

— (adj), 3h cerf. 

BIENFAITEUR (Voyez BIENFAI- 
SANT). 

. BIENHEUREUX, bb toubé- 
ny, pl. ot D toubânyn ; Due 
sa'yd, pl. Saw 50 14, Ds mes- 
sou’oud. 

BIExSÉANCE , &Ù) /eydgéh. 

BrenséanT, (3 lyg, ss 
ouâdjeb. 

BIENTÔT, Q<ÿ Qy min qa- 
ryb, & Jy-sduh, y U® 
d’n qaryb, y garyb. 

— Bientôt il y aura du chan- 


g1 


EU drag, Se 


B1J 


gement, Ÿ 2 . er y ge an 
garyb yssyr teghayr. 
BienveLLance, rl khdtir, 
khätr, 83 moueddéh , 5, ouedd , 
as" mohabbéh, UE fchtehà. 
BIENVEILLANT (Voyez BENIN, 
BIENFAISANT). | 
Sois le BLENVENU! # Les > J 
merahlé b-ak! ESS des a! 
ahelän ou-sahelän fy-k ! 
— Soyez les Bienvenus ! 


3 Ls, 1 éhldn ou sehlân 
fy-koum. 

Bière (boisson), 5; byrah, 
#5 bouzah, 

—Verse-moi un verrede Bière, 
3) VE . Qu soubb Ly kds 
él-byrah. 

— (cercueil), sb tâbout , 
pl. 15 toudbyt, ons naach, 
pl. QU na’ouch. 

BiFFÉ, + mahou, rs 
memhy { Voyez ANNULLÉ). 

Ila BIFré (Voy. Il a ANNULLÉ). 

BIGARRÉ bi éblagq, pl. CL 
yo melaouen. 


BIGOT, )s 5 mozaouer, SV; 


bouloug , 


mozdy. 
Buou, Lo sayäghah, plur. 


be saydghät; 322 djouher, 
fe messägh. 


- 


ee + D 7 2 D. à ———_— . METTEZ. 
sh F 7 fo - AdGREE . — 2e MR. RE 


SLA LACET, JR 
” ; : 
1 AR E 1 270001 Hrorfs ARE: 2 HT | 2 
Do poste, gg NME ie conan 
LL LEP 


, | 
rstinn V' ex came 


hd’: À "Dot La” 4, 2e APN, HA 
{. AL . — 7 à 
ps 14 $ p. Fr d otre 4h : be ul 


f 
DT derny ra. 
sf 1 4 
( NT “aS + Meétirounr, Boss. Séhn Æ 2m. 
—} rc amer à 
SUR fit es ol ven e— — 
a à AE rnmmmmnie Ro. à 
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, ‘y, é # 7 pur um ’ p Jor- FE né Page 74 = = dr ii Dé. 
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ES Hheidoug, 5e Folie > — 
rs LE M nyy, onhgr. LL n 1ù Re 6 a. pi. 
VO heig ; sb diprtus 22 qe n 

Fr — Bianc Peu, = | St 


: °/ = d'’ 2 » d ! — 
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BLÉ 93 BLE 
— Îl a Blanchi à la chamx, | as p! & au 5” & fy-h-chy 
JS kallas » 37 djaouar.. qamè" fy-’r-rahbah ?P 
— Il a Blanchi le linge, Les | = Blé de Turquie, as ÿ PR 
PRE Er ,, [eh turkyéh, À,3 dord, dourd. f/#ar5. 
— le Blanchi CONS de — Marchand de Blé (Voyez 
 bdda. BLATIER). 
— Il a Blanchi de vieillesse, . . | 
. nn sa Bième, 5)Le séry, ie ds- 
nt Cheyb, De châb. fe 
BLanGuissAGe de linge, Ju | Il est devenu Blêmé, jet 
teshssyl. ésfar. 
BLANCHISSEUR, (ja Mobe- | Ripssé » #2 dieryh, garyh, 
add, JV£ ghassäl, JL qassär. garrèh, pl. = > djourahä, gou- 
BLASPHÉMATEUR , PS hdfer. |, 4, 23 djerahy; 3592 med- 
BLASPHÈME ,S koufr . bour, Cl medjrouh, megrouh, 
_. PAR un chetem, pl cxS2ys* medjrouhyn. 
53e djeddof, #S kafar. |  Ila Bressé, n9® dierèh, dje- 
BLarien , LLs hannät, et L rah , djarah, garah. 
djelläb, Lo cs dekhyrdjy. I] à été BLESSÉ, 7 édjrèh. 
Bté, qamh, qamèh, plur. |  __ Je suis Blessé au pied, 
so goumouh; (en berbere | sys" JL) redjty medjrouhah. 
UT éydrden, |5933 yrden). BLESSURE, ns djerh, djourh, 
— Dans ce village trouve-t-on | pl. CR djerouh. Fc 
du Blé? ee — TE | BLeu, (3,5 ézrag, écrag, pl. 
eo LS SE J é )) zOurouq; Go méouy. 
{y hadé ‘’d-dechâr yensab-chy qa- | 
mêh? | zouroug , 2; zargôt. 
— As-tu du Blé? 2e — Bleu foncé, Bleu de roi, 
ge | JS tool, JT koholy, koh- 
an'd-ak-chy min él-gaméh ? y. 
— Y a-t-il du Blé au marché? — Bleu clair, Bleu céleste, 


— Bleue, B,; zarqé , pl. (Sy 


: amiouv DocaL. _ 2 comme, be, 3. 
RE æ _ 
— IL à rence Blens, . :.. ‘Gr. | 
BŒUE., .… our, hour, 2 5 
_TTIE. 3 mea 
7. ar. Jar. UT -2 )ougour, 
—Ïl est ceveux Sem. | 
: cmomr: Z% AIT, x 
"CT . % t Dr "7 ue. e 
NH . OUF-HMMAST, “À ‘FPE. 
BLETATRE, 11e MOÉSETER — êe- 
ee cn nerbere =! :zchë 
12 Bxeut res 1 à mem) TE 
_Y raie de Sont, , à 
Tiens . 


EE = 
ÿ EAN « mt " Are 
hHégg ie" 
ji PlOtts CT, MNT: de pp 
mé, À à Mitse 
__Elomdés ets, jh is 


DÉS OET. “ “mnt 47 


nd, Dh ie + AIS Un. : 
11 x Baogue. 2 fidéf, = 
L west. >: uiuét, hassar, 
BLuET - pu dhbeybbour, 
4% items. : 
bé BLCETTE, 8,\ + cherréh | 


BLOTEAU;, Jets” monkhoul, pl. | 


skemendhhiel: 
| TER qannou't, pl 


AIRE TT... = 
LEE der. #7 = ‘EGTr, 
DZ ir aftt mm >. 2 tee dé? 
5 mm. ee SE RE LE 
— 
= - re ï 
ls 111 ITOEREE, _——. 1 mt 
L “ès En 
SHIE LE- :-S0N- 
mm J'omts de Sat, 6.2 fer 
“He. 


Ponr Boire ( gratiñication }, 
mai bakhchych. 
Bois, 33e a’oud, 3,2 a’oudd, 


| pl Sel d'oudd, |;53e eydän. 


tnt 


BOI 


—Boisàbrôler, abs hatiabéh, 
ob hattab. 

— Quel Bois brûle-t-on dans 
ce pays ? nd ou Qi] 
II 5 bise 
éych hattab yahreqod fy dé-’l-be- 
led? 

— Marchand de bois à PE 
ie haitäë. 

— Bois de charpente, de me- 
nuiserie, as khachabéh, us 
khachab. 

— D'où vous vientle Bois de 


constructions ? ha uw] u” 


min éyn ti tab meté” 
l-bendydi? 

— Morceau de Bois, 5 Xñe ou’g- 
déh, pl. Se ou’qd, ou’qoud. 

— Bois (forêt), wlé ghdbah, 
ghäbéh (en berbere g5ll émâdagh). 

— taillis, UV" > hourch, pl. 
V9 hourouch, Le) éñrâch. 

— de haute-futaie, 42€ ghayd- 
déh, pl. las ghayddät. 

—Y a-t-ildes Bois? pl Las 
fy-hi-chy ghâbeh ? 

— Bois de lit, ER käitry 
(en esp. catre), .j#=5ÿ$ qarge- 
loun, , y P pe SET. 
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BOI 


— Bois de fusil, sl 15 3. 
seryr dé-’l-moukehlah. | 

— Bois de senteur, js) | De 
a’oud él-boukhour, ou’oud él-bou- 
kliour, 

— Bois d’Aloës, LS SE qgo- 
méry. 

— Bois de Campêche, 5 

ganbydÿ. on: 

— Bois de Brésil, rs bagqam, 
boggom, rà bogom, bagam, bagm. 

— Bois d'Inde, >| p® bo o— 
qgom âhmar, bagm &hmar. 

— Bois de sandal, Jl.x san- 
dal, J'ai 15 5e ü'oud dé-s- 
sandäl. 

BoIssEAU, LS kyté » keyiéh, 
JS kyl, plur. Jus dkrd'; 
Se modd, pl el émddd; T- 
sâh. 

Boisson , & + charbéh, 
chorb, cherb, chirb.. , 

Boîre, En sendoug, Un 
hokk, S hokkah , aJe eu éh, 
pl. de eu’leb ; Se hogq, > 
hoggéh, hogqah. 

— Faiseur. de Boîtes, | . 
eu’lby. | 

Il a Boîré, g° cared), aa- 


rad}, aarag, an éa’redj, da’rag, 
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a khamaa, LS chakä, æ 
qaladÿ, qalag , fakah. 

— Ilafait Boîter, a° a’rrad}. 

Boîreux, je da’redj , 4’radÿ, 
a’reg, JE toubbäl, a a’À- 
redj, a’dreg, Ye y a’rdjdn, a’r- 
gân. 

BoL., ai) logméh 

— d Less s)) ob tyn 
drmeny, «sg s)\ Di tordb âr- 
meny 

BoMBARDIER, > yAoÿ gom- 
bardjy. 

Il a BommanDé , Ll,x65 = 
chalah gombarët. 

BOMBE, à» Gonbah, boum- 
bah, 3 ya 35 qoumbrah, % «85 qom- 
barah, 8.5 bonbah. 

If a Bomsé (courbé), 5s 
haddaë. 

Box, Qub tayeb , tayb, plur. 
ob taybyn; F" 

Ne meldh; 3 djyd, gyd, plur. 
Us édjyéd; pu hassan, 35> 
djouyd, plur. «»%3> djouydyn; 

y ni > pl. CLS kerdm ; Lo 
ou, 3L 6 Le (en berbere 


AY rip). 


melyh, plor. 


BON 
— Très-Bon, & LU} L& do 


| sdlèh fy-’l-ghâyéh, pne Ss5 qaouy 
DL 


melyh. 
— Vous êtes de Bonnes gens, 
L ut 1251 éntod nés meléh. 
— Il n’est pas Bon que tu fasses 


cela, 15 Jess Y! PE A L m4 hou 
melyh ên taamel dé, > #3 L 


mé houe khéyr énn- ak taamel 
hada,, 

— Il a trouvé Bon, un 
éstateyb, NsX=\ éstahalt. 

— 11 a rendu Bon, «b 1ar- 
yab, Lol éslah, Se djaouad. 

BowacE (calme de la mer), 
a ghalynéh, Se ghälyny, 338 
hedou , en mellem , os kenoun, 
5,\5» hedaouéh. 

Boxsox, 8, NS haldoueh, plur. 
UNE haldouât ; Us ne- 
Jfayss. 

Box», ab; nattah , nottah , pl. 
tb natlät. 

BONDE, Dee plar. 
Ets beynât 

Il a Boxni, JS gafar, L; nat. 

— Cela me fait Bordir le cœur, 


— Bonne, ab taybeh, id us > \ So hadé yegraf-ny, 
ns ) 3%, |S> hadd yekzez nafs-y. 


melÿhéh, melyhah. 





BON 


Bone (v. d'Afr:), 5» Bounah. 

BonHEUR , 52 law saadah, saa- 
déh, es nessyb, 435 doulah, 
as? bakht, pl. Lis? bakhout ; 
hs hezz, pl. LE hezouz. 

— Je n'ai pas de Bonheur, 
De JL mû d-y Ed 

Bonsoun , ps i Le sabbäh 
L-kheyr. 

— (à un seul), SÉle Fee se- 
lém aaley-k, SV GS sab- 
bah-ak be-’l-kheyr. 

— (à plusieurs) R pe ph se- 
läm aaley-koum , sb se 
sabbah-koum be-l-kheyr. l 

ue Le» tarbouch, pl. 

Del ter4bych ; LU) 
> Pl. US terdbych; 8 

lagyéh, à8b he > PL 
touägy ; Got 
xl qaouûygq ; Çj°>n chouch, pl. 
ce%hss choudchy ; 25) Le a ’râgyeh, 

pl. D eibe e’râgy ; 305 qalbug. 

— Petit Bonnet, aile chà- 
chyéh. | 

. — Grand Bonnet des femmes | 
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lar- 


“as 


qdououg , er 


en métal, à} sarmah. 
— Bonnet de derviche, 530) | 
lebbadeh. | 


BONNETIER, Pur galbag- | 


saoudhel, = ketf. 


BOR 


dy, =? qaougdiy, pl. aesÿ.i 
qaougdjyéh ; | = 5 L tougdjy. 

Bon-sens, Mie a'gl, al, fe- 
rdsséh. 

— Homme de ao, Je 
a'yyl. 

Bonsoir, Fe Lu massé 1- 
kheyr, messä °L-kKheyr... 

— (à un seul), sl SSLus 
messd-k ét kheyr. 

— (à plusieurs), sb ps Lu 
massä-loum bé-’l-kheyr. 

BONTE, nus hosnah, hous- 
néh, T- saldh, > kerem , 52 
djoudéh, >> djoud. 

Borax, EVE bouräg. 
terf, tarf, taref, 
5 atrdf; Ja deyt, pl. 
Jho âdyäl; 8» hefféh, plur. 
ls heffét: Se hedd, L5ys 
herf, pl. ss herouf. 


Born, 


plur. 


. —Bord de la, mer, = Jai 


sdhel él-bahar, pi. Je er soudhel, 


— Bord d'une rivière, . Li 
chatt, pl. L.Le chettoutt , du 
châtty. 

BORDAGE, Bee ms 4ha- 


chab motbeq ,. |: y bordoi , 


uS. 9) (5 lc a'lah dé-’l-merkeb. 
13 
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la BORDÉ, _$= sadjof. — Il à mis ses Bottes, 
BoRDÉE, ne  e darb kollyéh. Ds Qs lebess gezmdt. 
BORDEREAU, 555 tezkeréh , — Botte de paille, .y5 +2 
LS  S taaryf. deméh tebn, #y2£ ghamerah ,. plur. 
BonDurE, _5ls- sedjdf, Vel éghmär. _ “ 
Bone (vent du nord), Ds Il a BOTTELÉ, + ghammar. 
djerd). BoTriER, => djezmedjy. 
BorGNE, pa &’ouer, d’aouar, BoTTinE, Jly- serouäl, se- 
plur. YU a’ourûn ; Jhe a’oudr, | rouél, 5 hoff, pl. Libet éh- 
J4. | 
Bouc, 53 djedy, gedy, djidy, 


guedy, ÿ£ aunz, ÿ% mauz, > 
mé’az, pl. js maoud’iz. 


Lo #%\ akhoueq, dkhouag. 

Bonxe (limite), 5 hedd, pl. 
3,3 hedoud. 

BoRNÉ, ds3=* mahdoud. 

la Bonné, Ds hadd, 25= 
haddad. 

Bosse, 3 houdebah, hou- 
dibah, hadebah, >>> hadab, 
(2 ouerem , pl. ll dourdm. 


BoucE, ue foum, 5 foumm , 
pl. #1 éfoum, gel dfmäm, #15) 
dfoudt, >) éfahät. (en ber- 
bere | dmy, émy). 

— d’un fleuve, p tournm , pl. 


L51 émam, js boughäz. 


— de chameau, 2 sanam. — d'un bœuf (Voyez Bœur). 

Bossu, Ds âhdeb, 4hadeb, — Qui a la Bouche difforme, 
set éhdeb, jo3> haddebän, | (35) dlouaq , pl. (5 lou. 
ss” mahdoub, 3 hodby, BOUCHÉ, > mahssour , 
SE »| âbou-käteb, 35 hdbour. Jydms masdoud, 


Ila Boucé, X« sadd, sedd, 


y hassar, us hagan. 
Boucnée, +5) Zogmah, log- 


— Ilest Bossu, 3% byéh- 
deb, DIS kyéhdoudeb. 
BoraniQue, LU) = e’lm 
én-nebät. méh , pl. Vs) logmät, ri logm ; 
BorrE (chaussure), 455 djez-| 7% bedda’ah, bidda’ah. 
mah, djezméh, guezméh, plur.| Un Boucuer, 5e djeuér, 
Lis djezmdit, guezmät. | gezzér, plur. D; nie djezzäryn ; 
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ES guetzär, a” gassäb, = plur. ss lus masäkhyr (Voyez 


lahhâm. 
BouCtERIE , 4? Xe madbahah, 


DAS madbah , ail YS 


doukkän él-qassdb, eu Ur 
souq él-lahm , ass melhamah, 
une meslakh. | 

— Boucron, 2 sedéd, Le 
ghatté, à hegnéh, 5313 se- 
dâdéh (Voyez BONDE). 

— Bouchon de paille, PE 
ferrasséh. 

Boucze, & ils halqah, aX5 
bouklah, pl. NS bouklät, se 
boukoul. 

— d'oreilles (Voyez ANNEAU 
d'oreilles). Fe ; 

11 a Bouczé, K° éakkal, (= 
hallaq. 

BoucCLIER, US tours, ters, 
pl. O1 âtrdss; 85,3 derqah, 
deraguh, dargah (en ital. targa), 
(32° dourouq, douroug. 

Boupin, ax” yes mesrän 
mahchyah. | 

BovE, UE ghays, ur tyn, 
J=: ouehel. 


Bovée, 8 yo chamandrah. 
. BouEux, Je mouchel. 
Bourrée de vent, l+4)| à» he- 
bet él-haoud. 
BourFFon , 5” maskharuh, 


BALADIN). 

Il a Boucé , 6) énhezz. 

— Ne Bouge pas! 5% [3 
geff a’nd-ak! | 

BouGIE, æs* chamaa, che- 
ma’, glo chaméa’, chemd'ah, 
se chama'ah, pl. æ lé cha- 
ma’dt; Jus) inst chemaat él- 
aassel, Js a chema? a’ssel, 
plur. Je) Colast chema'ät ét: 
a’ssel, J-u3)} ec chame'-"ta's- 
sel, 

BouiLcanr, JE ghdY, Jde 
ghatyän, (çy* soukhn, sb 
hâmy. | 

Il a Bouiutt, dé ghalë , gha- 
ley, XE ghalé. 

— L'eau bout, 931 JS 
teghly ’l-mouyéh. _ 

— ]l a fait Bouillir, ve ghal- 
ley;  *S teghalley, (3e salaq. 

— Fais Bouillir à ceci un 
bouillon, RÉARU di éghly ha- 
dé ghalouéh. 

— Ji a Bouilli à gros bouil- 
lons, ,\5 fär. 

…— 1] à fait Bouillir à gros 
bouillons, JS faouar. 

— la Bouilli à petits bouil- 
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lons, (1 baghay. dE ghoulléh , DE gourah, 5,5 
BouiLLi, Lg moghly, PIE kouruh , pl. y hour; ARE gou- 
ghâly, Bone mesloug, plur. | 1éh, NES tsagyt, d6 goulléh, pl. 
pri glane meslougyn. JE goulal. 
— Viande Bouillie, | 5, = BouLEtTE de pâtisserie, #15 


lahm mesloug, 2» meslou. feddouéh, àS koubléh, pl. LS 
— OEuf Bouilli (à la coque), kebdb, kobé. L 


25, à baydduh meslougah. BouLevarn, as lb #46yah, slt 
BouiLuie, 5» > keryréh. tébah, pl. LE 14641. 

Il a BOULEVERSE, 5 galat. 

| BouLINE , de 9} doursah , âur- 

| sah, Les oarsd. 

| Bouquerde fleurs, PLALLE pin 








BourLromne,( ls C3»  fbryq 
nahäss. 

BouILLON , & j# chorbah, (3 y 
mareq, maraq, a + marqah, me- 
ragah, pl. D, maragôt. 

=— (ébullition), adé ghalyéh, re ; 
5 Je shalseih. qah, bâqgeh, 32) y djourrazet- 


zohour. 


mechmoum dé-’n-nouûr , FE bä- 





BourzLox - Branc (plante), . | ï : 
pe) maslah én-nadar, | TT" * fait un Bouquet, ;,= 


; jerraz. 
yes} ()°) oudn él-homär (m. à m. | | 
oreille d'âne). | BouRASQUE , 7% s) zouba'ah, 
BouILLONNEMENT, à fid- ok ls ,; zeoudbé. 
dah, 5) > fourah (Voy. BouILLoN). Liuase (Voyez BouE). 
BouLaAxGER, jLxS khobbdz, |  Bourseux (Voyez BouEux). 
hhabbäz, pl. «5 khobbäzyn; | Bounvox (insecte), J99 dab- 
JD Jourräân, farrën, US bour, pl. pa debäyr. 


BOURACAN, 55e souf. 


keouäch. BOURDONNEMENT, (x) zemym, 
BouLANGERIE, jp fourr, pl | pourc , jé hafr, aneô qussa- 
U) DA Jr béh, plur. les gassabât ; à 5 
| ve a hobbéh, 5, eu k- qoryéh, garyah, ©} belydah, bé- 
rah, pl. Re eu’krât. leydeh, pl. io belydät, beleydät. 


 Bouzer, dl djoulléh, goulléh, | BOURGADE, 5,43 déchruh, de- 
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charah , pl. Ju dechär ; 3e hà- | plur. ei tré} ; gi äkher. 


réh, pl Se hdrât. 
BourGgois, GAL 6eledy. 
BourGEON , Les; zenboutt. 
11a BOURGEONXÉ, L; s) zunbatt, 


e gamma”, cu farrakh. 

BOURRACHE, (2%) 5 
lissan dé-'l-aard, ri Je AR 
ét-thour (m. à m. langue de bœuf), 
+2 édighessoun. 

BouRRE d’arme à feu, K& 
tefiyk. 

BOURREAU, Lil seyyéf, 
ns djelléd, gelléd, geléd, 
gate mecha’äly, [del me- 
chéa’ly, pl. idee mechäa’tyéh. 

BoURRELIER, ghr'serrdd). 

—AÂAtelier de Bourrelier,às s 
seroudjyéh. 

BouRRIQUE (Voyez a 

BouRSE, QS kys, pl. > 
dkyäs, au kysséh, ds . 
chah. 

— Bourse de cuir, Le dje- 
rdb. 








— ‘Le Bout de l'oreille, 
US 15 ass chahmah dé-1- 
oudn. 

— defil, LS abc gassuféh 
: kheytt. 

— de chandelle, axo% a net- 
mi Ps chama’ah. 

—Au Bout de l’an, aou)1 5 | | 
y kher és-senéh. 

— Au Bout de deux ou trois 
jours , SN Votes Ds y 
min ouerê youméyn ou-ell& thelë- 
théh. | | 

BOUTEILLE, 55 gazâzah, qa- 
zâzéh, pl. hs qazdzét ; > 
djezâz, guezäz, JE» bougél, pl- 
so boudgyl; &5 gennynah, 
gennynéh, pl. = gendyny , 
ro gendny ; abs boutelyah, 


= ETC) gara ’ak, ARE kennynékh, 


J= fendjel, à°,<2) raddoumab, 
rouddoumah. 
— Bouteille de terre, + bat- 


BoussOLE, D 90 99 boussoulah, | éah. 


abs boussolah , ass bouslah , 
5 JA ébréh, ibreh, 5,5 gamärah, 
spŸ  béyt élibréh. 

Bour, = hedd, pl. 33 he- | 
doud, à + terf, teref, taraf, 








— Bouteille carrée, à }+ mo- 


: rabba’ah. 


BouTIQUE, JE doukkân, pl. 
| ur &5 dakakyn ; esta hânout, 
pl. ls" haouânât; JS dou- 
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hôn, plur. çy=$5 doukänyn. | p 

BouTIQUIER, PS doukkény, 
Lo suugy, Pl. Bu sougât. 

Bouton d'habit, ); zerr, pl. 
D) 2erour; y zerâr. 

— de fleur, »»; zahar, Se 
ou’qâd. 

— au visage, &e hebbéh, pl. 
y heboub. 

Il a BouToNxÉ son habit, J&5 
gafel. 

BouviER, J& baggôr. 

BoyaU, y messyr, plur. 
U) Las messéryn, & 35 Las massé- 
reneh , QJlres Los misrân ; 
2 qassab, pl. Las égsäb. 


BRACELET, demlyd}, 


Ka souâr, plur. 39 âssäouer, 
1. dssouâr ; Qi miqyäss. 

NS Je beyädd. 

BRAISE , 5}e> djemréh, guem- 
réh, pl. > djoumr; x hom- 
rah, %:3S djedouah, djedouéh, 
auf 15 ss djoumrah dé-’1- 
a’éfyéh, jV is bessét nôr. 


Il a Brair, (56 Le 


hader, Le chanhag, 
chehnag. 


. BRANCHE, {>< ghosn , ghousn, 


ÿyLeæl éghsân ; e? fera’, pl. 
* F sin 

BRANDON , Alxie meche’lah. 

Il à nt (le canon), ç 
qaouam , >e saouab, |.y5 qan- 
nan , Lo dabatt. 

Bras, dE derda’, &,3 de- 
ra’ah, pl. el âdraa , ädroua’ 
(en berbere, is | éguil). 

— Avant-Bras, le sa'id, 

S; zend, pl. 2»; zenoud. 

— Bras de mer, y Ï Q)le) 
lessän él-bahar. 

BRASIER, y heryqah, Jx 
manghal, ss Jeguyrah (en esp. 
hogueru). 

BRASSE (mesure), eb5 derda’, 
ac)2 dera’ah, gb bâa’, pl. Lt 
bd'ät, XS pyk. 

— Deux Brasses, ur£2 ho de- 
rd’eyn, der&’ayn. 

BRAVACHE, y% a’ter, pl. 5,50 
a’touréh. 

BRAVE, dc djadaa, gadaa , 
os chadjaa, chagaa, &> - 
châdji’, a chedjya’, chesuy’, 
BE" lys , es chadjéa’. 

—Un brave homme, L js -) 
Me melyh, ragel DE: 

IL a Bnavé, )E ghér. 





| 
| 
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BRAVOURE, &ls* chedjd'ah. 

BRè8E (n. de peuple), (Voyez 
BERBERE). 

BREBIS, 2 ghanaméh, 
FRERE PE ,. na - 
djeh, na’guéh; £ glianam, pl 
os ghounoum (en berbere s 
. ouley), | 
BRÈCHE, a & nogbéh, ail ue 
béh, 53S hesréh, 55» haddéh. 

— de muraille, Les11 15 ES 
* fatihah dé-’Lhaytt, 5335 teggha- 
rah, pl. 5 togghor. ë 

— Îl a fait Brèche au rampart, 
J a)! J# tagghar és-sour. 

— ]l a fait une Brêche ausa- 
bre, gl) FF fadjam és- 
sf | | 
la BREDOUILLÉ, ÿ} artar, 
unter, 2 hèh, gr halrad, 
hebredj. | | 

BRer, 74 gassyr, plur, She À 
gissär. 

BRever, 5ly bardt. 

BREUVAGE (Voyez BolssoN). . 

BRIDE, ledjem, leguem , 
ledjam, Ye éèndn, pl. y>$ eu- 
noun ; ledjém, 8e sorrah, 

— Bride de mulet, do) pe se 
rymah , des y seryméh. 
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_—Rétiens la Bride, pes > 
chedd él-ledjem. 

Il a Briné, =! éldjem, ét- 
guem , ee” teleddjem , es led- 
djem. me 

_— Bride. le cheval sait 
5) En L> hot ea it 
a’aud. | 

BRIGADE, let udisé 

les oudjdys. se . 
à adm tie 


BriGaND; 0%) ei “ jé) 
lessous ; s ÉTÉ (3)Le sdreg; 
sâriq , pl. ur) sdregyn ,: Labs 
. pl. ls hcrdrtyeh, 

Las saffér, seffär. : :": — 
es 2 ‘lessous- 
sah, CAES chind’ah. 


— Il a commis des Bésindt- 
ges, yeeb delesses. .. . -": 

— ]l a BriGué, Ib, PET 

: BaizaNT (subst.), Js djel, 

Cr REOUTAG ED reouñnag , 


rourqg. 
© — Un Brillant (diamant). 


Ur)! élmäss. 

SAT Gdj ), #9Y lâme’, 
XY y, (Sjb bdreg, re 
daouy, | 


ll a Bauiié, ji=— naouer, 
> lamaa, YŸ lé, 


naouar, 
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Qôy— bareq, lb daoud. Broc, (5: 74 ébryg. 

Brin, (Sy eerg, Xs chetl, | BrocanTEUR , JS dellël , dal 
pl Js£ chotoul. | ddl > pl. DE dellälyn. 

Brique, sb #oub, —# |  Brocan», rt dybâdj. 
toub, JR Ÿ lädjour, >| ddjeréh, | : BROCHE, __— souffoud, pl. 
pl. »S | ddjour; | ädjour; 2e | Jus sefdfyd; sykh, plur. 
ladjour, ledjour. R Lt dsyékh; Le michoud. 





sahan, .y=Ptaban, jy yradradd, — en couleurs , | A neqch. 


— Brique de sn #tales | © — 11 a mis à la Broche, L£ 
louh és-sdboun, : chaouë, choud. ‘ 
-Baiquerente, 9 W gl a | — Il a tourné la Broche, 
Fe metà’a ’l-âdjour. | J3 fetel és-sykh. 
 BRIQUET, h spa ee Bnocair, SL Lou 8e 
qaddd. PT mak él-keräky. * 
= Il a battu le Bu ce .. BrocoLr, Les; cenbouït. 
qadah. | Il a BRoDÉ, ;7b #errez. 
= Fabricant de Briques, TDR couleurs ; Us nag- 
6%; 3 zendydy. 1 : gach. 
La ur dE) ds Lo nës+ | __ en or, en argent, US 
sim. zarkas. 
Buisé — noir y “Bnobé, jÿhe motarres, (fais 
maksour.. . 1 — moghayech. 
Ia BRisé, ie kässer,)kässar, F - BroDERIE, j y terez, lerz, te-- 
 Seekh, GS ‘sähaÿ, Lee raz, ÿ y tetryz. | 
Ja sadam. gi 
- Il a été Brisé, il s’est ci ‘en or, à gassabéh. 
sé oo) nkassen ere “ Bropeur, Fes térrdz, tar 
BRISEMENT, e  feskh, sl râz, plur. oi terrdsyn, (Ÿ* 
sahq: . ; nagqäch, Leg M 


BRISURE, Pa FE 7 | eV gassdby. 
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— Brodeur sur cuir, 9% | 


: gobourdjy. 

— Atelier de Brodeur sur cuir, 
&s > gobourdjyéh. 

BRODEUSE, 51 terrézah. 

11 a BRONÉ, je aather, aa- 
tser; Ye eech. 

— Ne Bronchez pas, ou sinon 


gare àvous! SJ Y lapin ÿ 
là taatheroû, ou-éll& ’l-ouayl le- 
koum ! 

BnowzE, (ls nahdss (en 
berbere Se toungotilt). 

BrONZÉ , Lg Re maudeny, pl. 
45 Ds maadenyeh. 

BROSSE, aññs mogachéh, & 
cheytah. ; 

Il à BROSSÉ, uw messèh. 

BrouILLarD, le dabàb , 
. debäbr, ( gheym, pl. (es gha- 
youm ; ç£ ghyäm, sel zoulméh , 
& ls debäbéh, 8€ gheyméh, pl. 


_ gheym (en berbere, Leldss). 
Il a’ BrouILLé (mélé), H& 


khalatt. 

— (troublé), k__< khabatt, 
AC SRE neket, DS nekech, 
SES charbak. 


— Ils'est Brouillé avec quel- 
LS khâssem (Fuye2 M à | ghaoucheh, &=® daddjéh, dagguéh, 


qu'un, 
eu uné ÂAltercation. 


—Le qâdy et lui se sont Brouil- 
lés, rar béels OUI 
houe ou-él-q4ddy tekhässemot bayn- 
houm. 

Bnouittente 'eLes khessdm, 
pl. piles khessäym, nel; ni 
z4’ah (Voyez ALTERCATION). - 

BROUILLON d'écritures, 39 sous 
messaoudéh, à haddjeh', hag- 
gah. j 

BROUSSAILLES , jee sebba- 
rt (Voyez Buissox). 

Il a Brouré, LU marach , 
L >} quratt. 

BROUTILLES, ch gitta’, qet- 
taa. k 


BROYÉ , (53e medyoug. 


| Ila Bové, (es sahag, 


US? sahan , Ur)? derass, de- 
ress, de tahun, tahen, ls ) 


rahd, (33 dugq. 

BROYEMENT, ÇI—* sahq, 
Dh dirâss. 

BRU ES kennäh, kennéh, pl. 
SsLS kennüt, LES kenäÿyn. 


| BRUINE, Je sarr, CE räou- 
| yah, réouyéh , Rs) zemyléh. 


BruIT, y 2 Ladyr, hedyr, as 


h . , 
So chaoucharah, Ds sout, 
| 14 





BRU 
pl. en âssouât , be aytiah, 
se a’krah, à a’ouachah. 

— du canon, RE 15 55% 
hedyr dé-’!-medfaa. 

— Ïl a fait du Bruit, Tr sdh, 
Le dadd}, © a’kar, Le a'yott, 
ie a’ouach. 

BRuLANT, (3,lS hdreg, hd- 
r1q 

BRuLÉ, ($:y=° mahroug. 

Il à BRULE (v. a), (5 ha- 
ragq ; Jai chaal , L | dhrag. 

_— Ila Brûlé (v. n.), JxëS ze- 
cha’el, (5 re éhterag, LL châtt. 

IL a été Brûlé, [y houreg, 
E y | énharag. 

BRULOT, ls harräguh. 

BRULURE, (53> horq, herq, 
Guy thyg, al fhtirég, 

EU thrag, (® > haryg. 

BruME (Voyez BROUILLARD, 
BRUINE). 

Brun, yes âsmar, ésmer, pl. 
Jo» SOUMOUT. 

— Brune, À por samré , pl. yo 
soumour, yo samrät, 

Or Bruni, Jus 29 da- 
hab mashoul. 

BaunissoirR, dès mosqalah, 
nus moskalah. 


BU 


BRUSQUE, J==€ a’djel. 

Baur, es khâm, vs oues- 
sykh, CU J* ghayr nâtteq, 
she hayouäny. | 

— La Brute, Je hayouân. 

— Sucre Brut, = pus souk- 
ker khâm. 

BRUTAL, LS khachyn, pes 
ghachym, Lis oudhech, Ch 
gharyzy. 

BRUTALITÉ, ass ouahchah, 
aus vuahchyéh. 

Ia Bu, >, charab, che- 
reb (en berbere esl {tsou”, {ssou”). 

— ]l Boi, D plus keyech- 
roub. 

— Bois (imp.)! pe! échrab, 
échrob(enberbereg Stsou’a,tseou’). 

— Qui a Bu, Yb + charbän. 

— ]l a Bu à la régalade, D) 
zarzaq. 

— Ï] a donné à Boire, Loi 
saqgà , sagey. 

—Donne-moià Boire, 8. 
ésgy-ny. 

— Fais Boire mon cheval, 


ge jlasl il ésqy ‘L-hos- 


sdn mel&'y. 


— Donne-moi un peu d’eau à 


Boire, LI ü,2 bel 
da’tty-ny choyet él-mé nechreb. 





BÜR 


—Je Bois à la santé, 9 ds 
mohabbéh fy-k; — moi, à la 
tienne, 5XSs ou-fy-k. : 

— Le papier a Bu, UE JD 
nach él-ouarag , Qi LG) rl él- 
ouaraq nechâch. 

Bugon (Voyez ABCÈS). 

— de peste, #}5= homréh. 

Bucue (Voy. Morceau de bois). 

. BucueR (Voyez BRAZIER). 

BurrFET (Voyez ARMOIRE). 

BUuFFLE, urrle djämouss, 
gdmouss, pl. QYbs djaruâmys, 
gaoudmys. 

BuGIE (v. d’Afr.), «ss Bou- 
djayah. 

Buis, Y® bags, (is bag- 


SYS y penis Chemsyr, pauses 1chem- 
syr, let chemsän, 


Buisson, aile o’llyqah, plur. 
Che o’llaygq, b 5 gortab (Voyez 
BROUSSAILLES). 

BuLLE d’eau, #>% bagbouqah, 
pl. Ce begäbyg ; at hi bag- 
louchah, plur. 1 bogélych. 
(Woyez BOUILLONNEMENT'). 

BULLETIN, 3 hadyth, 
pl. dl haoudeth ; 5, Lez- 
kéréh, pl. OS S tezckerût. 
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BUREAU d'administration, yls5 
dyouän. 

— (table à écrire), Se mak- 
teb, pl. Se makäteb. 

BurETTE , {5 y» fryg. 

Bus, ee megalè, 5 3S ré 
galam hadyd. | 

Il a BuriNé, DS nagach. 

Burt, Ss hedd, pl. 533> he- 
doud, as nyyéh , pe merdm , 
Us nichän , lis nychän, 
c*! dmddj, 33 hedef, Sais 
megsdd, pl. xol&s megässed. 


Il à atteint s ut , 
’ 
391, EL lahaqg mouräd®ho. 


BuTIN , 45 nahabah, Us na- 
hâbeh, 36€ ghanyméh, pl. pile 
ghenäym , & 25 gattarmah, nt 
kesb, TA mokseb (en berbere 
ge éssa’y. 

11 a BUTINÉ , D neheb, r 
ghanam, —S$ kesseb. 

Burror (Voyez Batourp, B£- 
LITRE, BRUTAL). 

Burre, JS hall, thell, pl. 
JY held ; V5 fhelléh , pl. Eh 
| thellät. 


: 
BuvEuUR, y chareb, plur: 


a Le choudreb, 3 > chouroub- 





108 





C , troisième lettre de l’alpha- 
bet français ; dans sa double pro- 
nonciation de Ç et de K , elle est 
analogue aux lettres arabes | 
QY° ou même > pour le premier 
cas, et à +S ou Q3 pour le se- 

< 


cond. 


Ça Er La, &S Us» Lo hand- 
ee, ad ESS LU? 
houn hoënyk. 

CABANE, — khass, khess , 
plur. yes Khessouss, gba 
ékhsdss ; a8.& kheyméh, pl. (is 
kheyäm. 

CaBaALE , Las chedjeb , a: 
fetnéh, pl. LS fetnût ; ai 
ghasbéh, pl. L+Les ghassdyb. 

CABARET, 8, Les khamaräh, pl. 
Lib khaméärât. 

CABARETIER, JL khemmär, 
hhammär, pl. çp)\S khemmd- 
ryn, khamméryn. | 

CaBas, sb magtaf, plur. 
bi megäitef. : 


CABINET, 5)>cv magsourah, + 
pl. re lis meqässyr, n<23\ Gud- 
dah, äuddah, 553$ khaznéh, 58 
khelouëh, 8}Z hodjrah, hodjarah, 
pl. Lise hodjarät. 

CABLE, Le, rimmäh , Je ha- 
bel, habl, pl. JL hebdl, JLai 
éhbäl ; se ghâmenéh, pl. Lola 
ghamenät. 

Il s’est CABRÉ , ps qaniar. 

— Le cheval s’est Cabré et a 
renversé son cavalier, s: sp—5ÿ)} 
an) 9 Jde bis 
él-fars tegantaréta’lä ’l-khyälou-re- 
met-ho. 


Cacné, LES mokhtefy, Lis 
mokhaffy, ) pus MesLour, 

Il a Cacné, seter, satar, 
Lis 4hafä, GS) ékhfé, bé shau, 
Es khabbd. 

— 11 a Caché de l'argent dans 
la terre, «»l,> , temer derähem, 

L5 Fr lémm derähem. 

— Cache! (imp) 43 khobb 
(en berbere Lee senfy). 


CAD 
Al s'est Caché, is | én khafd, 


Lg tekhabbü, | À) tattit. 


— Je ne me cache de personne, 


U'UT jp is 
mekhfy min én-nàs. 
CACHET, ae Khätem , 

* khatem, plur. 
as hkhatouméh, Je mouhour. 
Il a Cacueré, 
khatam , tabaa. 


khetem , 


CACHETTE , JS. 3 oueker, plnr, 
PLA Oukär ; Lx | {khuifa, as 
khafyéh. 

— En Cacheite, Er bi’ 
khafyah , js be-serr. 


Cacnor, - QLss3 dymdss, 


Qt dämouss, plur. Leo 
deyämyss ; us sedjen, pl. US" 
soudjoun ; Ye habs, pl. us 
hebuuss. 

Cacocnyvue, Sous mokhas- 
tek, 

CapasrRe, CSLW 255 def 
tar él-âmlék. 

CaDAvVRE, és djyf, plur. 
5lel adjydf; ès djyféh, pl. 
Dlés dufàt, L&s djouyf; 
ve méyt, pl Lol dmouéi ; 
#S djattéh, plur. Les djetit; 

25 qatyl, pl. 5 gotelé. 


10q 


ps khouätem, 


CAF 
Caprav, r—— 5» hedyÿéh, 


Des bakhchych. 
Capenas, 55 gafl; gofi, pl. 


SL mû-ny Just égfal. 


CADENCE, LJ)3 ouezn. | 

la CaDexcé, (J)s ouezen. 

Canet, jte saghyr, sagheyr, 

| yhel dsghar. 

Cat (Voyez Qapr). 

Capix (v. d’Esp.), | 315 Qé- 
dess, Qédiss, odb Qdiess, Q4- 
liss, 

Capran, & lu sd’ah, y gadr. 

— Cadran solaire, dot 88 Lu 
sä ‘ah chernsyéh. 

Capuc (débile), sx da”yf, 
LS 7 herkyl. 

— Mal Caduc, ge seraa. 

— Qui tombe du mal Caduc, 
Sont mesrou’. 

Caré en liqueur ou en poudre, 
85 gahouah, gahouéh, LsŸ qga- 
houd. 

— en grains, © bonn. 

— (boutique), #45 JS douk- 
kän-qahouéh. 

CaFETIER, SH qahouha- 

dÿr on 
 CAFETIÈRE, avi bagräd} , 

| bayräg, 894 à)! gl Er ibryq 


D mm mis mi DR nn mm me om 


CAI | 
meté'a ’l-galouéh, a—),5 doulah 
(Voyez BouILLOIRE). 

CAGE, ya gafess, qafass, 
pl. Qi égfäss ; Qles qafféss, 
pl. US égfass. 

— Il a mis en Cage, ©); 
zarrab. 

CAHIER, QÙS korräss, plur. 
JybS kerdryss ; LelQ 15 os 
korrds dé-'l-käghytt, F9 deftar. 

CAILLE, JL sommän , sem- 
mân, pl. (ré sommyn, he 
lou, 51e seloudh. 

Il a Car, Süs a’qgad, à 


$se- 


djemed, So djemmed, 3) 
raouab. 

11 s’est Caizzé, l,rdb, ie 
aagad. | 

— Lait Caillé, +, réyé, 
3—5Ls Ludls halb-a'dged, 
vu ds halyb modjeblen, 
sp Ke halyb meraoub. 

CaiLLou, yire souân, yes 
hassouéh , L); zalatt, es? bah- 
ssah, pl. es bahass. 

Le CARE (Voyez Le KAIRE). 

Caisse (coffre), (5% sen- 
dou, pl. (pe sanadygq. 

— Caisse de payeur, à; cs 
khaznéh, khazanéh. 
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CAL 

Caissier, 1%; in khazendär, 
khaznadär. 

Il a CasoLÉ (Voyez Il a ALié- 
CHÉ, Ïl a CARESSÉ , Il à FLATTÉ). 

CaLanoRRA (v. d’'Esp.), 5 45 
Qalhouréh. 

CALAMITÉ, amas mossaybéh, 
5X& cheddéh, &\ dfeh, Ss beld. 

CaLATAYUD (v. d'Espagne), 
>| àxl5 Qala’at-Ayoub. 

CALATRAVA (v. d'Espagne), 
ce  Àxl$ Qala’at-Rebdh. 

Cazcuz, lus hissdb, 33 
a’ded, 

— (pierre de la vessie), ze 
hasséh, pl. Les hassät. 

Il à CaLCULÉ, us lessab, 
hassab, Sc add, 33e a’dad. 

CALE d’un vaisseau, ak 
sentynah. 

Il a CALÉ la voile, LL, ouatté, 
LS eff, ei Jr nezzél él-qala’. 

CALEBASSE, ac gara’ah, ga- 
ra’h (en berbere Lima 1akhsyt). 

CALEÇON, QU lebbäss, uw) 
lebäss, p]. LUI lebässät, J\s à y 
serouâl, pl. LA Jun seroudyl. 

CALEMBOURG, JE? tedje- 
nyss. 

CALENDRE (insecte), (rs 


SOUSS , dwaw SOUSSUR , SOUSSÉR. 


CAL 


CALENDRIER (F. ALMANACH). 

CauraT, SV qalfatdjy. 

Il a CALFATÉ, «als galfat , 
5 zefel. ,: 

CaiBRe, SE gdleb, dit, 
Jo! ds, £> nou®, | is djenss, 
guenss, Jde gadr, Joie mogdér, 
pl pol meqädyr. 

CALICE (vase), US käs, z* 
gaduh. : 

— de la rose, ETES keb- 
boussah. 

CaLtFE (Voyez KHALIFE). 

CazuiGRaPnE , LUs, khattäit. 

CALME (tranquillité), Ge 
teskyn, ae sekynéh , or te- 
byn, 3, râhah, 65» hâdy. 

— de la mer, LE ghalyny, 
ls khalyny. 

11 a Carmé, 52 hedé (Voyez 
Il a Apaisé). | 

Il s’est CALMÉ (Voyez Il s’est 
APAISÉ). 

CALOMNIATEUR, I teléb, 
PV'edhim , ç\e nemmäm , GS A 
moflery: 

CAIOMNIE, ass nemyméh, 
à lehiméh, je) ffar4, X 
telb. 


la CaLoMNIÉ, s DEMI 3 ren 
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sebb, |,:5) éfterd, fé them , 55 
qgaduh, Ab teleb. 

— Pourquoi me Calomnies-tu? 
Le SES EN Le md Lak Lef- 
tery a’lay-y ? | 2e 

CALOITE, a$$c e’ragyéh, plur. 
She e’räqy ; & SD tüqyéh, plur. 
SE toudgy. 

Cas, SK kelkel. 

— Ma main est pleine de Calus 
à force de travailler, _G3 2 KK 
kelhelei yd- y, J34S} uw KK. cs 
7d-y mekelkeléh min éch-choght. 

CamaRaDE, als sdhes, 
pl. lee] dshäb, ls sa- 
hâb ; ES ) refyqe 

CaMarD (Voyez Camus). 

Il a Campné, a a’oudd}, 
a’ouag. 

CaméLéoN , UV #4, 308 
hougalmoun , sb herbdnéh , 
Do4) | Ls djemel él-yehoud. 

CawEroT, Sy) JL châl 
dndjoury, châl ngoary, isne 
souf. | 


CAMOMILLE, 


£ :»L dbounedÿ, 
FY bdboundÿ. 

Cawp, pur moasker, maas- 
ker, Tu eurdy, o’rdy, 33,3) dur- 
dou, J=* mehall, dx mehatléh, 
GE s outläg. 


CAN r12 CAN 


CAMPAGRE, 3 D berryéh, se | — Cancer (signe du zodiaque), 
sahräk , pl. Dhs sahrät ; as JD > pu | 2 bourdj és-serettän. 
bega’ah, pl. ai bega’dt ; Ju |  Cancre (écrevisse), Yu > ps 
sehel, JS 4hald, Le gheytt, | sertän, serettän, Jlable selet- 
PJ) rÿf yes djenän. ta’än, plur. prb selatla’yn, 

— Nous passerons la nuit à la als » | ébou-djelanbah. 
Campagne, jte] Ge LUUST,  Canneraëre, Ljlotst cha- 


éhn& nebât fy -‘l-djenän. | ma dén. 
Il a CamPé, pus aaskar, CaNDEUR, 3o%o safouéh, se 
GE à Ouatlag. * safou. 


— Les soldats sont Campés sur | : Sucre Caxpt, Lol re souk - 


le bord de [a mer, de | ker nebät. 
Po) Le Je 0 pire Canpipar, ALL sâleb, plar. 


él-djenoud ma’askeryn a’lä chat Je tälebyn. 


él-bahar. Canne, Le sdfy, ue 
Campure, y kdfour. | nessyh, GŸ Idouy, y» \do.t4her. 
Camus, VB! âftas, plur. Caxpie (île de la Médit.), DS 

QE fouts. Kiryd, LAS Qaendya, {7 


CANAILLE, AR sefléh, he Qiryttech, ZA > Djeryt.: : 
a’oudmm, (O\ Jal âsfal én- | Caxeuxe, 4) wi é- 
nds. | :| qarfah él-hindiyah, «> 3e 
Cana, ail, séqyah , à UE ga- | ou’oud.gerféh. | 
nâyéh, #Ù.5 qanôh, LS qand ; pl | —de fontaine, aËs hanefyéh. 
= 198 genomtt - el  terda’, ÉS = CanEvas, US hheyss, lé + 
khalydj ; khalyg:. | djenfdss, pl Genis. djendfiss: - 
CananD, 255 bork, pl. 251 | Jours CANIGULAIRES, 5 eu 
brdk; 25 bett, batt, pl. bols bet- | àyyäm béhour.. 
toutt; ads battah. | GANICULE (constellation), 
_ Cancer (ulcère), A1 dktb, | LAS 4er, |cyxà cherrë. 
dkiléh. ni Canir, Some MAtoud, (pe 


CAN 
mous , \ yse mobré, Lles, magq- 
chatt, e hi magtou”, 

Dent Caine, V nb, plur. 
as neyb, nyb. 


CANNE (bâton), wl, JS Ahayz- | 


ränah, EY; zollätt (Voy. BaToN). 

— à sucre, &Laÿ gassabéh , 
a qassabeb, pl. 5 gesseb (en 
berbere j2; Fr dghanim éziden). 

— (roseau), 25 gaddyb, 
pl. Jr godbän, gedbän (en 
berbere pe tâghanim). 

CANON, #53 madfa’, med/füa, 
midfa’, pl. le medüfe’. 

— Il à chargé le Canon, 
%) r£ a’mer él-medfa’. 

— 1] à tiré le (Canon, 
ed Ds sayyeb él-medfa’, 
seyyeb él-medfaa. 

—On a tiré deux coupsde Canon 
du fort, ax) | ur ls TD) lo 
sayyeboû zoudj medäfe’ min él-qa- 
la’ah. 

—Bruit du Canon, >) 
hass él-medfa’. 


8 ja 


— Canon (règle, ordonnance), ! dil ; 
Yu? qânoun, pl. yo ls gaoudnyn. | RE 


Il à CaNONXÉ | Voyez Il a tiré 
le Canon). 


CaANONNIER, æLb toubä- ! 


dyy ’ Las toubdjy ° 
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CAP 
CaxorT, 25 felouk, Jai 


sendäl, \S 0 bdrkod, >) gârb 
(Voyez BATEAU, CHALOUPE),. 
CaNTATRICE (W. CHANTEUSE). 
CANTHARIDE, Qi nés, 
SAIS US debbänah dé-t-Hend. 
CANTIQUE, js} mezmour, Pl. 
Jet mezdmyr; 2% tesbihah, 
His nechyd, pl. DST énchdd. 
CANTON, as néhyéh, 
Ssls naouëhy. 
Cap, uh rdss, plur. U33 


TOUOUSS , J=) 15 ob rêss dé-'!- 
djebel. 


CaraBLe, ,9\5 géder, LL g4- 
bel, qübil, r+ Jehym, 5 à pee 
ma’ref, ma’rif. 

— Î] n’est pas Capable de cet 
emploi, as à 8 L ak)! 8) 
hadéh él-oukelyéh m& hy kherdj-ho. 

CAPACITÉ d'esprit, 4$}xs ma°- 
refeh, ma’riféh, ab qâbelyez. 

— d'un vase, J% gadr. 

Cape, CAPOTE (vêtement), 
LE ghatté, plur. al éghtyéh; 
dos mandyl, pl. pol mend- 
LA iyzär, plur. 15 your; 
= djvbbéh, 33< kabboud. 

CAPILLAIRE (plante), ;)18,5;S 


kouzberet él-byr, 9) 15 TRS kouz- 
berah dé-’l-byr. 


plur. 


|: CAPITAINE de soldats, Ur ) 
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r'EYYSS , OU râyss , OU) reyss, 
pluri Ub; ryds ; | dghà, plur. 
Cl dghaouât ; UE qgdyd. 

— de vaisseau, =, reyyss, 
5 qgabiän, pl. ts 

— de voleurs, Cw] | JT 
lâys él-harämyéh. 

Le Caprrac d'un bien, JL. 
rousmdl, JUI Q-b räss él-mäl, 
ds 1 15 oo räss dé-’l-mäl, 

À tr r'ass Mal. 

— d’une dette, NI Jet ds? 
éd-dyn. 

CAPITAL (adj), Cool dsly, 


|, rés reyssy. 
69 Dr use) PUS . 
— Ville Capitale, hs) Sb 


beled éltekhet. 

— Crime Capital, ut, abs 
khattyéh râssyéh, aus, Ds khat- 
tyéh reyssyéh. 

Il a CAPITALISÉ, Jr) rasmal, 

CAPITATION , abs kharadÿ, p\ 
LLILs kheradjät, & = djezyéh. 

CAPITULATION, Xg a’hed, pl: 
d4£s ou’ houd, as) Los mossdlèhah. 

Il à CariTuLÉ, Se a’éhed, 
L > charatt. | 


CAPRE, ne goubbér, gabbar, 
DES kabbër, pl. «p LS kabbdryn ; 
3,8 kabarah, kebiréh. 

— Câpres confites au vinaigre, 


US ne gabbär makbouss. 


CAR 


Caprice, Lee a’nsal, ze 
a’nselah, plur. Jele e’nâssel ; 
Qi QY€ &harss én-nefs. 

CAPRICIEUX, Jake motleouen, 
per moghayyer. 

Le CAPRICORNE (signe du z0- 
diaque), ss =p bourdj él- 
djedy. : 

CAPSULE (Voyez Boîre). 

Capri, Jàe ässyr, éssyr, js 
Jssyr, pl. je ésrd, 5. ésrdh. . 

CAPTIVITÉ, Ji ésr, y Jousr, 
DIE e’boudyéh, Gun seby, sebi. 

Capucnox, SU) lebbädéh, pl. 
HU ebbädét ; aml5 gallous- 
sah, pl. er ON qalloussät, 
vu EC gelälyss ; ac LS qabb&’ah, 
pl. e 15 sebâby. 

CAQUET (Voyez BaBiL, BaLi- 
VERNE, BAVARDAGE ). 

Car, Y) énn , JV e-énn, YU 
le-énn, LS énne-mé, Les; za’md. 

CARABINE, dlsKe mokahelah 
(en berbere & 1 émodabagh). 

CARACTÈRE (naturel), + le- 


ba’, ax taby'ah, JL chemäl, 
CS khalq. 

—d’écriture, LS khatt, pl.L.L< 
khettoutt : 9 harf, S ketb. 
. CARAFE, 3,15 gazâzéh, plur. 
bts gazdzät. 

CaRAT (J'oyez KaRar). 
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CaRAVANE, a 5 gdfléh, gdfluh, 
qéfilah, pl. Js\5 geouäfel, qaoud- 
fel; SES qafl, pl. Ji. gefoul; 
S) roukoub, 

CARAVANSÉRAIL, y khän, 
8, oukäléh. 

Cancaw, Got loug, taug, 
laoug, pl. lb louäg, lb 
étiouâq; &)% beghormah, plur. 
Ç »)Ÿ boghorm. 

11 à CanDé, = haledj, ha- 


Zadÿ, Las mechett, IX nadef, 


QU“? nagach. . 
Canpeur, ae häledj, cY 
hallédÿ. : : 
Car DoON d'Espagne, 7 per: 
gannäryäh, w® Es guernyn. 
CaRÈNE, RE gdrynah (en es- 
pagnol carena), ,sx5 qa’our. 
CARESSE, SD) Joutf, pl. 
Lis) letiouf, lottouf. 
Ma Caressé, © 5LN stef 
— Elle a Caressé, Lab /#r- 
tefett. 
CARMEL (montagne de Syrie), 
JS Karmel. 
CaRMIN, +5 germez. 
Canmowa (v. d'Esp.), LT 
Qarmounuh. 
CARNASSIER, 4S Y him, 6, 
zefoury. m 2 CARTAAGÈNE (v. d’Espagne), 
CARNAGE, Je qatl, pl. JS ae D 5 Qartügenéh. 
gittal; das moqâteleh. | Canr E,+ xs haghät,>kâghit. 


‘CAROTTE, D djeer, guezr, pl. 
Js djezär, guezär; L La sefo- 
nâryd. 

CaRRÉ, pe morabbaa (en ber- 
bere L5% )Ÿ lôrba’y). 

CARREAU de pierre, EL balait, 
; ss | à l'é/-hadjarél-mendjour. | 

— de vitre, 5,15 gezâzah , pl. 
Dhs qezézél, es CT ouer- 
qah dé-’:-2âd}. 

— (coussin), Axis maga’ad, 

_CARRELET (grosse aiguille), 
ëluemeselléh. 

CarRErour, pis mechrè , 
pl. pl mechâri ; as, sähah, 
pl. LL séhât ; = fashah, 
pl Dole fashdt ; (5,ès mefreg, 
o Le mefäre ; ; alba mossalhah, 
pl > mossallät ; 
El 15 Eye mefraq dé-’t-to- 
rougq. , 

CaRRELEUR, emoballduy. 

CARRIÈRE de course, de lutte 
(Voyez ARÈNE). 












CARROUBE, sy kharoub. 

CanROUBIER, Dep) | 15 Je 
chedjrah dé-’l-kharrooub. 

CARTHAGE (v. anc. d'Afrique), 
CAPES 7 Qarkhydounyuh. 
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— Jeu de Cartes, DU CasQuETTE, (5 tarbouch, 
laab él-ourreg. _. Ch - nouss-réss. 
CARTILAGE, 5) cher- Casse drogue), + LS khyär 
chouf , pl. LENE cherâchyf. chembar, pe J'= khyâr-chon- 


Canton, 5% kâghid, Vis 
mougdouà. | 

Canvi (pl), 83,5 kerouyyah(en 
espagnol a/caravea). 

Cas (accident), Je a’âredd, 
pL RL a’oudridd ; \:3 gaddé , 
r3Ës ougy'ah, pl. #53 ougäya’. 

— Si, par Cas, il arrivait, 
S 151 44 ouaga”, | VS éà kän. 

— En ce Cas, 2559)1 1345 Be- 
had ‘l-mouga’, J= 5e Be-ha- 
dé ’l-hâl. 

— En Cas de nécessité, 
Be Je _& fr hâléd-derouréh. 

— Cas de la déclinaison, 
le SU cémat élfràb. 

— (estime), às5 geyméh. 

— Je fais Cas de li, 
SE d05 à Le-ho geyméh a’nd-y. 

CASsAQUE, LS ,S kourtouk, 
pl. C5 LS korâtek NS Ce 

CASEMATE, ï) sb» matmouräh, 
1pS kamarah. 

CASQUE, à nS goba'ah, 532$ 
khoudéh, pl. 513,5 khoudät. 

— Visière du Casque, 53:51 , 
oudjét él-khoudah. 


bär. 

Cassé (brisé), == motkas- 
ser (Voyez BRISÉ). 

Il a Cassé (Fuyez 11 a Brisé). 

— un magistrat, JE a’zal 
9) ) zerken. 

— un jugement, 42 tan 
halak qgaddyeh (Voyez W\ a AN- 
NULÉ). 

— Casse! (imp.) ps éksour 
(en berbere ; ylé ért). 

Il a été CASsÉ, pes tekâs- 
ser, ps énkasser (Voyez I] a 
été BRISÉ). 

CasseRoLE, *,\E touah, dé 
mouglä. 

CassErTE, as bechetkhe- 
tah, pl. Css Lechetkhetät; 
ae eu’lbéh (Voy. Caisse, BoîTE). 

Cassia- LIGNE À (drogue), 

selykhah. 

CaASSOLETTE, 
ryah. 

CassoxaDE (7. Sucre BRUT). 

CassuRE, y hesr, | => hours 
(Voyez BRISEMENT, BRISURE). 


NT +? bokhou- 


CasraGnErTES, M ; zy4, ee 


| senoud}, senoug, Qr$'kdss, Jske 


CAT 1 


salässel, Ja NS djelédjil, LE 
saddjét, saggät. 

— Joueur de Castagnettes, 

Le sannôdj , sanndg. 

Castor, LS LE %es dé- 
’l-mé. 

CasueL (fortuit), JE 
ridd ol a’äriddy, Cr it- 
ifégy, ss sadef. 

CaTAGLYSME , jB.b roufän. 

CATALOGUE, L; cemâm , ÿ39 
défiar, defter, pl. JL defäiyr ; 
de 2 feheresséh ; LL qandäg, 
pl. QU genédyq: 

CATAPLASME, (335) lezoug, 
35;) lezqah, pl. LL lezqût ; Lu) 
lasqd. 

CaTaRACTE de fleuve, JX£ 
chelläl, SN2 chetdlén. 

CATARRHE, Jl neoudzel, 
noudzil, pl hâder, pl. 33% he- 
dour; à);; 155 zizléh, pl. né pe j) it 
ldt, Ji; zoudzel ; Lis tesqytt, 
pl L5LS 2esagytt ; La seqouit, 
bi. sogtah, pl. Li sogtât, 
D roudh. 

CATASTROPHE (Voy. ACCIDENT, 
ADVERSITÉ). 

CaTÉGRISME, (NT ass 


talkhyss éd-dyn, OU Lee La’ a- 
lm éd-dyn. 


CAU 
CATHÉDRALE (W. BasiLiQuE). 


CATUOLIQUE, BLUE qgâtiou- 
lily, ESS qtoulygy, «.LY lt- 
lyn. 

CAUCASE (mont. d'Asie), 3 
_ lo. 

CAUSE (motif), = sebeb, 
pl. LL ésbdb, os Le sebâyb; 
Hot ds, By syrah; pl. Dh 
syrét; de eu’leh, pl. Dh eu’làt; 
Je eu’loul, 

— (procès), vb &d’yth, 
bd’yss; p> dyn, Jx£ choghl, pl. 
Jeté choghoul, Ji 4chg! él; 
5,23 da’ouéh , pl. +23 da’ouät. 

— À Cause de, à Cause que, 
Ji Qy* min ddjl, min ddjel, min 
âguel, 1 mm be-sebeb nn, 
QY -énn, L hat l-ddjel md, 
li-âgl md. 

— Je n’en suis pas Cause, 


pe 6 à De S 


æL mé houe men-nÿ; 
| > ns LS Le md kont se- 
beb Li-hadé. 

— Il a été emprisonné à Cause 
de toi, AS) on 4° 
min laht râss-ak énhébess. 

— 11 à perdu sa Cause auprès 
du juge, je DE Wed pus 
khesser da’out-ho a’nd él-g4ddy. 





CAV sé : CE 


1] a CAUSÉ, D. sabbeb. 

— (babillé), ; ie Aeder. 

CausEUR (bavard), pb hdder 
(Voyez BABILLARD). 

CausriQue, LA kéouyd. 

CAUTÈRE, LS kéyy,&S kyyah, 
pl. CLS kyydt, &aïs hommous- 
sah. 

Il a CauTÉRisé , LS kaoud. 

CauTION , CAUTIONKEMENT , 
JUS keféléh, JSK tekaffoul, 
Q—2) rehyn, y dammän, 
5 daménéh. 

— Celui qui sert de Caution, 
Ji kâäfel, L92#2+ medämoun , 
Dis kafyt, pl. NS kofelà ; yes 
medämen, J3 makfoul.  * 

. — 11 a accepté pour Caution, 
Jus & Lal. éreddd fr kefé- 
léh. 

— Nous avons donné Caution, 
aus Lbe) US nahn d'lleynä 
hefäléh. | 

Il a CauTiIoNKÉ, Le damen, 
JS kefel. 

CAVALE, 53% a’oudah, ne 
zamkah, pl. LE; zamkät ; ES 
hodjlah, pl. LS hodjtät, 

CAVALERIE, 
JUS 4kheyélah, khyäéh. 





sebyb, 


CAVALIER , Ub fâres, plur. 
BL fouâres, Ye farsän ; 
JUS khayyäl, kheyyät, pl. ls 
kheyäléh (en berbere | SL5 dem- 
ndy). 

CAVE, CAVEAU, 8 ,90h mat- 
mourah , =” makhsen, ss 
hhezänéh, SES khachkhé- 
chah, 5,5 djouréh. 

Cavenxe, ,& ghér, pl. UE 
ghyrän (Voyez ANTRE). 

Caviar, JL haouyär. 

CE, Cer (pr. dém.), |5 d4, 
déh, 55 déh, \5> hadé, J> hel. 

— Cette, 55 déh, 53 >» 
hadéh, | 25 déhy, [65 dy, çà» 
hädy, J> het. : 

_— Ces, J del, Y\ doutt, 
“Vs haoul; {3 hou, GŸss 
louldy, 15 duty,  gsS> hedou- 


dy, gs s hedoulyn, PSS» | 


hady-houm. 

— Ce qui, Ce que, L mé , 
SI LS chy-dllady, )! Le 
chy-élly. 

— Ce que tu dis, D,55ls mû- 
tegoul-ho y 5 J _s* chy-élly 
tegoul-ho. 

— Ce qui lui plaît, 5%» Lo 
md yryd-ho. 


CED 


— Je ne comprends pas Ce 
que vous dites, Lo45| Y 
D die RS À 
l& dfelem-chy m& teqgouloû entou. 

— Je né sais pas Ce qui est 
arrivé, Sy L 372 Y à 
&’raf-chy mé djerä. 

— C'estlui, s» 1» hadd houe, 
hadä hou. 

— C'est moi, s> LT énd houe. 

— C'est toi, «» 4 ént houe. 

— C'est à dire, Lé% ya’nÿ, 


Le! da’ny.. 


— C'est pourquoi, 5 JN | 


di-ddjel zekik. 

— C'est à vousmaintenant d'at- 
taquer l'ennemi, LL & 
yebqâ a’ley-khoum én teghzoû él- 
a’dqu. | 
CÉANS, l> hend, hené, hond, 
DJ Vo 2 fr hadd-'d-dér, 
ail 5» 3 fr hadd-’l-béyt. 

Cect, |5 dé, 55 déh, \à> ha- 
dé, V5 hédé, ds» hedouly, 
JS doul, 95 douly. 

CÉGITÉ (Voyez AYEUGLEMENT). 

Ha CÉDÉ, S5$ tarek, terek, 


ph sellem, ie, bakh- 


chach. 
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CEL 


CÉDraT, £  ÿ Lourond}, trond. 

CÈDRE, p! érz, ârz , 5;)| âr- 
zéh, érzéh. 

Cénure, 5,8 ST terheréh, 
Les temessouk , Bus teskeréh, 
pl. sS Lu tessdker; LS trmes- 
sik , plur. Los temessikéi FC 
Os LS 4hatt yd-ho. 

CerLan (île de.la mer des In- 
des), 1% y Serendyb. 

I a CErxr, 1 éhatt, D ha- 
zam , p) zannar, D dar, Le qa- 
matt. 

CEINTURE, eos hazâm, hezâm, 
pl. Ce hezm; 0; zonndr, pl. pe 
zenänyr, mentagah, plur. 
LL mentaqgät, aa moddam- 
mah, DS korzyah. | 

— de femmes, 24, rekht, pl. 
ss) rekhout. 

— à meltre de l’argent, r$ 
kemer, pl. is kemrät. 

CEINTURON (Voy. BAUDRIER). 

CELA (Voyez Cerui-La).- 

11 a CLÉ, ÀS katam, hetem, 
y" satar (Voyez 1] a Cacné). 

CÉLÈBRE, ) er mechehour, 
Je chahyr, JE medjhour. 

— Il a été Célèbre, ;£#\ éche- 
har. 


Il a CÉLÉBRÉ, z* medèh. 


— la messe, L°% qaddass. 


| CEL 120 CEN 


CÉLÉBRITÉ, 5-4 chaherah, 
chohrah, 7 medh, >=° medjd, 
megd, S 5 dikr, zikr. 

Cézert, , »< S Kerfes, kerafs, 
p S kerfez, kerafz » kerefz. 

CÉLÉRITÉ, as khifféh, LS 
nechättéh (Voyez AGILITÉ). 

CÉLESTE, 23e sumdouy, 
Gale! ésméouy. 

— Bleu Céleste (Voyez BLeu). 


— Signes Célestes, Lu} 7 
bouroudj és-semd. 


CÉLIBAT, &53s a’zoubéh, a5 552 


a’zoubyéh. u 

CÉLIBATAIRE (masc.), le 
a'zéb, je) dhzab, 5 bekr, 
LS)} a’zry. 

— (fém.), &;e aazebah, L 
a’âtiq. 

CELLULE (Voyez CABINET, 
CHAMBRE). | 

Cerur-Ci, J5 dou, | 5 
douly, r. 45» hedouly (Voyez CE). 

— Celle-ci (Voy. CETTE). 

— Ceux-ci > houm (V. CES). 

— Ces deux-ci (masc.), YP 
dän, US déyn, J'Se hadän, 
O2 hadéyn ; (fém.), JÙ tn, 
oo téyn, JL hatän, .y> ha- 
téyn, YyVbb hétén, .y3\e hdtéyn. 


Cezur-La, 595 dalik, ESS 


dâleh, zâlek, CSS dâk, Ve 


hadék. 
— Celle-à, CV tek, tilk, 


LSS deke-h4 , s$5 dyk, ESS» 


hadyk. 


— Ceux-là, Celles-là, EIan é 
doulayk, SSYs\douléyk, SV 


haouléyk, SJ» haoulayk, 
AJ 5» hedouléyk, rss dek- 
houm , LS 5 dek-hoummy. 

— Ces deux-là (masc.), GS 
dûneh, 55 déynek; (fém.), 
EST iänek, ESS téynek. 

— Celui qui, SN] llady, él- 
lady, éllazy, vi dy, ély, çyp 
men.— Ceux qui, DE âlladyn, 
élladyn, éllazyn , s) 4 , dlly. 

— Celle qui, AIT dat, él 
laty, La) élly—Celles qui, SY 
ététy, A élly, | NY éllaoudty. 

CELLIER, a 5l5$ khezdnéh, 


«V=* makhzen. 
CENDRE, sb, roumäd, pl. ds) 


roumou&, De ) romod. 
— chaude, 4 melléh, plur. 
© mellét. 


CENDRÉ (couleur), SL ») re- 
médy. 


CÉNOBITE, Dés keehych. 


CENs, Jses” mahsoul. 





CEN 

CENsEUR, > feddouby, pl. 
urS feddoulyn; | fe mou- 
Jfettich. 

Censure, 15! dd4b, 55 
tâdyb ( Voyez BLAME , EXAMEN ). 

Il a CENSURÉ, oi efoud- 
dal(F.Xla BLAMÉ, Il a ExaMINÉ). 

CENT, à myah, meyah, myéh, 
meyéh, &\e méyéh, méyéh (en 
berbere 13e tamey 4dän). 

— Deux Cents, |. mytéyn, 
myetéyn (en berbere «= Lÿ Du 
sen £emdt). 

— Un Cent pesant (quintal), 
ES gontär. 

— Centun, 3, ; de myéh 
ou-ouähed. 

— Cent deux, GA! » as MyËh 
ou-éthnéyn. 

— Cent vingt, {pps s 4 
myéh ou-u’cheryn. 

— Cent vingt et un, à 
CJ—  p— 5 s PONREX ? 
myéh oudhed ou-a'cheryn. 

— (Cent trente, US Y 5 de 
myéh ou thelâthyn: 

— Cent quarante, (> ,}s 
myéh ou-ärba'yn. 

— Cent cinquante, y s ae 
myéh ou-khamsyn. 

— Cent mille, LIN be myét- 


éléf, 53S karrah. 


121 


CER 


CENTAURÉE (plante), JrysteS 
gentdouryoun, CL? 5 genlaryoun. 
CENTENAIRE, Gus meyouy. 

CENTIÈME (n. ord.), a.)| 4- 
myéh, à \)) él-mâyéh. 

CENTRAL, ges ouestäny. 

CENTRE, L. ouest, oust, Je 
merkez. 

Le CENT-UNIÈME (n. ordin.), 
SU, ae) | él-myéh ou-él-oué- 
hed, ane} s GDS) 41-hâdy ou-êt- 
myéh, 4) 32 J, Wél-douel bad 
él-myeh. 

— (fém), al à ae] 4 
hâdyéh ou-él-myéh, Os s a)! 
él-myéh vu-él-ouähideh. 

CENTURLE, ia &le méyet 
dou’f. 

CEp de vigne, &&> djefnéh, 
guefnéh, pl. yus djefân ; #9) dä- 
béh, délyah. 

CEPENDANT, LYS lakin, lekin, 
liken, US YŸ lâken, Us ou-lekin. 

CÉRAT, ze bydédj, bydég. 


Cenceau , ,\L) dir. 

— Fabricant de Cerceaux, 
pu âttär. 

CEncue, ):5 dour, plur. ne 
âdouûr, AE dâyrah, dâyréh. 

— En bois, en fer, de barri- 
que, sb târeh, sb mL 

1 





CER 122 CER 


zonnér, de hèzäm , pl. abs | pas dedoute, 2K+, 45 L gs és (5 
hezémät. | hadâ hagq, mé fy-h 4 
CERCUEIL (Voyez BIÈRE). 


CÉRÉMONIE, (+ Mo lekrym, 
Jess tyhyl, 25 tougyr, Lis 
teklyf (Voyez APPAREIL), 

— Sans Cérémonie, (y — 
min ghayr teklyf. 

CErr, =) leyyen, lyyen, 
Je eu’l, Jss eu’oul, Ÿ! âyel , 
Jlé ghazäl. 

CERFEUIL, (5 S herfes, 
Q—ils kerâfes, ps kousber, 
sp kouzberah. 

Cerise, SN LS Zabb 
él-moulouk, EE qgyräss, QrirS 
kyräss, JS harass, &\)3 ge- 
rdssyéh. 

CERISIER, Sp 
CRE TUE || 


chedjrah dé-’l-habb émotion E: 

Il a Cerxé, )19 dûr. 

CERNEAU, 2555 )) © 5 galb ét. 
djouzah. . 

CERTAIN, (3 hagq, ES 
hagyq, 29° mogerrer, = mo- 
hageg, LS hagyqy, sis math- 
bout (Voyez ASSURE). 

— Cela est Certain, il n’y a 










— Un Certain, un tel, JS 
Joulän (en esp. fulano\ »Y2% baadd. 

— Un Certain jour, >» 15 
dât yaum, zât youm , x U” (à 
Joum min 4yyâm. 

— Une Certaine ville, #53 
sd ÇJ—* 
medyneh min él-modon. 

— Un Certain homme, 
sel U” ll énsän min én- 
näss. | 

— Le Certain vaut mieux que 


l'incertain, RS LS sis 
EE + GT 
él-hagyqy khéyr min dllazy FA + 
chekk. 

CERTAINEMENT, CERTES, sn 
haggd, sb bi-’l-haga, ais L 
bi-’l-hagyqah, bis | &fr-"l-ha- 
gyqah (J’oyez Pr di 

CERTIFICAT, JD e’ln. 

I a CERTNFIE (Voyez Il a Ar- 
FIRMÉ). 

CERTITÜDE, aËËS hagyqgyéh, 
COR hagyqah, (is tehagyq, 
GS hagg, àS2 sihah (V oyez 
ASSURANCE). 

CÉRUSE, (53,0 édroug, gl 
sbydäd}, sbydäg. 








CES 


“CERVEAU, CERVELLE, 
mokkh, pl. 1) dmdkh ; &— 


moukh , pl. +\s* mekhdkh ; él 
dimdgh, plur. ax°3| #dmaghah, 
CES diméghät (en berbere 
Ga)B) âgârouy, pres dkhich- 
khâch). 

— La Cervelle lui a tourné, 

al, uw” die ie zdgh a’ql-ho 
min rass-ho. 

— C’est un-homme sans Cer- 
velle , Sy > ‘houe dkhout, 
Joine 5 1e L'mé and-ho mda- 
goul 


CERVELAS, à je bastarmeh, , 


(35  ) loubouq. 

CÉsan (n. pr.), }25 Qayssar, 
JLas Qayssdr. 

CÉSARÉE (v. de Syrie), ei 


Qayssäryéh. 
Il a CESsE (v. n.), Ji dl, 


J;l dzal, est éngetta”, Jbs 
battal , M: keff, os khalass. 
— La maladie a Cessé aujour- 


d’hui, er) ci PO QE 
éngetia” él-youm. . - 

— (v.a.), é » Jfaregh, Le oua- 
fa, eZ ouafey. 

— Tu as Cessé ton ouvrage, 
IS ss ouafyt khidmet-ak. 
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CHA 


—‘U a Cessé- de parler, 


dJ.5 Da £ P Jaregh min qoul-ho. 


” Sans CESSE, Lolo däymän. 
CESSION , s teslym. 
CESSIONNAIRE, ps moulsel- 
Tr | 


© C'Esr, C'Est-A-DpiRE, Cer' 


| (Woyez CE): 


CEura (v. d'Afrique), 
Sebtah. 
- CaaaBan, huitième mois de 
l’année lunaire des musulmans, 
lat chaabdn. : 
-Cnacon, Sal, S houll-oud- 
hèd, «y» S koull men, y-8K. 
koull-men. 
:— Chacune, 83S{ , 
léh oudhidéh. 

— Que Chacun ait le sien, 
ls s) .+é koull men Le-ho ou 


N= keal- 


âhed. It 
CHaGrin (subst.), ps ghamm , 
pl. ps ghemouni ; &s£ ghamméh, 
p élem , H& qahar, LS qgas- 
sdouéh (Voyez-AFFLICTION , ADb- 
VERSITÉ). 
CPE (adj.), 
L is maghloutt, y nezeq , pl. 
up neseqyn (Voyez AFFLIGÉ.) 
+— Ne garde pas de Chagrin 


dans lon cœur, Qi Y 


Jjs*s maghboun, 
"1 
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COR PR Su! CHAISE, y hoursy, plur 
lâ ts él-houzn fy galb-ak. C5“ LS Lou kerdssy, al chou- 
— Peau de Chagrin, Gb lyah, chilyah. | 
sôghry. Cuakaz, 5 db, JE 
Il s’est CHAGRINÉ, , re te- | djäqäl. 
? CHALAND, Sy haryf, OP) 
TS plur. ob: 3 zebounät , 
uzb >, ebâyn (Voyez ACHETEUR). 
Case, JL chi, pl. .. JX 
chylän. 








mesmess, (5 ÿ—— 5! éntezag, #=£\ 
éghtemm (Voyez X] s’est AFFLIGÉ). 





Il a CHAGRIXÉ, QU mes- 
mess, (35 nezzag (Voyez I] à | 


AFFIIGE). _ _ | 
Cuaîne, ul selselah, selseléh, CHALEUR, >> pe 5 hârr, 
pl. Juodlee selässil; F1 RAT sensseléh, ms* sokhnéh, = sekhänéh , 


sekhânah, sokhänah, 3 Le hera- 


senselah, plur. Vs senûssel ; 
: J- réh (cn berbere É, yergä). 


ny djenzyr, pl. »5le djenäzyr ; 
nr gatméh , (sb ouq, sb 
douq, pl. 5 El édoutg; XS qyd, 
pl. 25 geyoud ; J£ ghell, pl. JE! 
éghlél. 

— (Chaîne de tisserand, ds 
geyäm. 

Cuaînon, als halgah, plur. 
ls Halqét, ce heleg; 53, |  — Grande Chaleur, x». 
zeredéh, pl. Sy ,) zeredät. harr choueb, 3% choub, 

CHar, laham, lahm , | mechoub, 8, haméouéh. 

| élham, pl. es lehoum (en — Le vent frais diminue la 
erbere | © tefÿ). force de la Chaleur, , 

— Chair crue, À laham > —) ES jh nel 
néyy, à à=) lahamah nyyéh. | él-haoué ‘l-béred ÿnaggess qaouét 

CHAIRE, y manbar, menber, | él-harr. 
pl. plu menâber, Us medjliss, CuHaLOUrE, à$ DJs feloukah, p}, 
pl. QI medjâless. USA feläyk, LL gâyq; pl 


—Chaleur naturelle, &x.b ss 
herâréh tabi'yah, ss 5,\ys he- 
râréh gharyzyéh. : 
— La chienne est en Chaleur, 
(3 | 9 ASS ouahimct él-kelbeh, 
0 pui AO é-kelbéh tesrebét, 


at ee a’scheret. 


0 
l 








CHA 
US géydg; à 5 gaydssah, pl. 
«LUS gay ässât (Voy. BARQUE, 
BATEAU, CaxoT). 

CHALUMEAU , y») .comr, zamr; 
zamir, ëy) zoummarah, pl. 3) 
zomour. | 

IL s’est CaAMAILLÉ , Loi cha- 
matt, _$5\3 däguf, kech- 
kech, 5535 qargar. 

CHAMBRE, ts béyt, byt, 


ms byis, pl ss byout, 
sb, } dudeh, &os) duddah, plur. 
Ex dudd, doudd; 5;$ khazneh, 


J°& khedr, khadr, 595 gelléyéh, 
galläyéh , plur. JW geläly ; TA 
Labqah ; pl. UE tabgät, 

- CHAMEAU, se bill, J5Y ébi, 
pl. JU ébdi; y ba An ce. 
mel,. guemel, pl. JLe _djemäl, 
guemäl (en berbere' >| dram, 
= pl dmérout, A él-ghoum, 
ef él-goum. 

_æ Petit Chameau, Les djou- 
mey! s Jones djoumeyy1. 

Cuamerter, JLs djemméi, 

pl le djemmdlyn. à à 

CHAMELLE, SU nâgah, plur. 
CA PME nâgät ; 35 nâqah , pl. 
> noug (en berbere ns) E 
târamt, oi Js saiphashé 


Le) x telgoumt), 
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CHA 
RU Jes ou’el, pl. des 
où’oul, J\esl éou'dl, 

Cuawp, alës hagléh, plis 
haglôt ; pa hegl, pl. Jës hou- 
qoul ; 2% boga’ah(V.CAMPAGXÉ), 

— Champ labouré, up me 
Le gheytt. 


— ensemencé, Es) a 
drdd mezrou’ah. 


— de bataille, x as massaff, 
pl. & $bes massûff ; a y mo’a- 
rekah, plans meydän, ss 
haouamah. | 

CHAMPÈTRE, See sahräyy, 
GS der, hs hardy? 
= —Garde-Champêtre, ls 
häddy, QU” 1 hdriss, Ste bad 
däy. 

CuampiGNoN , ns foggda’, 
Dr mentar, 5,b5 EE plur. 

fouttour. 

CHAMPION, CIN liner 5 
pl. 5,Y Zdouend. 

'Cuance, LS ga ldd; jus 
tegdyr, == bakht. 

Il-a Cnanceté, JS, tétoutel, 

ÈS tettouttah. | 

Cuanceuten, )13}53 defter- 
dr, ess" Lis) rouznémdÿy , 
ENST us réyss efendy: 


CHANCRE (Voyez CANGER). 





Î 


CAS 116 CAS 


— Jeu de Cartes, (3,91 D 
laab él-ouereg. ; 

CARTILAGE, (Sswp cher- 
chouf , pl. Hit cherächyf. 

CARTON, SEK kéghid, Le 
mougdoud,. 

Carvi (pL.), &s S kerouyyah (en 
espagnol alcaravea),. 

Cas (accident), JV a ’éredd, 
pl. Se le a’oudridd ; LS gaddé, 
rs ougy'ah, pl. ebs ougäya’. 

— Si, par Cas, il arrivait, 

5, IST cd ouage’, OSSI écd kdn. 

— En ce Cas, En) lys Be- 
hadä ’l-mouga’, Ja 15 be-ha- 
dé ’l-hâl. 

— En Cas de nécessité, 
Bo) Je & fr hâléd-derouréh. 

— Cas de la déclinaison, 
Dh LS ee/dmt éLfrdb. 

— (estime), as5 geyméh. 

— Je fais Cas de li, 
GE a05 à) le-ho geymeh a’nd-y. 

CAsAQUE, ELS,S kourtouk, 
pl C5! LS kordtek, AS ontoch. 


CASEMATE  #58b malmouräh, 
RS kamarah,. 

CASQUE, à nS goba'ah, 53 
khoudéh, pl. 55, khoudéi. 

— Visière du Casque, s5,s%Vis 
oudjét él-khoudah. 





senoudÿ, se ROUE, (De 


; LS tarbouch, 


Q l, - nouss-réss. 

Casse (drogue) pe js khydr 
chembar, LL LS khydr-chon- 
bär. | 

CASSÉ (brisé), pue motkas- 
ser (Voyez BRISÉ). 

Il a Cassé (Voyez 11 a Brisé). 

— un magistrat, Jy a’zal, 
O9); ) zerken. 

— un jugement, a So 
halak qaddyéh (Voyez 11 a Ax- 
NULÉ). 

— Casse! (imp) }SV dksour 
(en berbere ; sl é érc). 


Il a été CASSÉ, pre tekäs- 


ser, pus énkasser (Voyez I] à 


été BRISÉ). 

CassenoLe, #,Lb éouah, | e 
mouglä. 

CasserrE, as bechetkhe- 
tah, pl. Cols Zechetkhetôt; 
ae eu’lbéh (Voy. Ca1ssE , BoîTE). 

Cassira- LIGNE À (drogue), 

selykhah. 

CASsOLETTE, 
ryah. 

CassonADE (7. Sucre BRUT). 

CASSURE, ;.s lesr, Ur)? hours 


(Voyez BRISEMENT, BRISURE). 


à ) ss bokhou- 


CASTAGNETTES, Je: zyl, ze 
K'hdss, La 


= Re game ments « “= en 
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is moghanny, pl. ss moghan- 
nyyà. _ 

— Chanteuse, 4 ghannyah, 
ghannyéh, &ÿs moghannyyéh, 
a ghânyah. 

CHANTIER de construction nau- 
tique, &L y tersänéh (Voyez Ar- 
SENAL). 

CHANTRE (Voyez CHANTEUR). 

— de mosquée, J)2 mouéz- 


zen, MOUEZZINn. 


CHANVRE, © qannab, LE 
till, QUS hittän. 

CuaouaL, dixième mois de 
l’année lunaire des musulmans, 
Ji chaouäl, A Je chahr 
âftour. 

CHarEau, als >» borneyttah 
pl. Lsl, barânytt, py chemryr 
(en espag. sombrerv). 

CuaPELET, a Lesbyh, si 
sabahah, 3=** mosbahah. 

CHAPELLE, Ds“ mesdjid, 
mesguid. 

CHAPITEAU de colonne, 
3323) Uh) râss él-a’4ämoud. 

CuariTREe, Je fasi, pl. +25 
foussoul; DL db, se dshäh 


— du Koran, D) suurah, 


3 )> sourut. 
CHapoN, es SE dyk me- ! 


” 
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b'oud}, Qi magtouch, plur- 
Dsl megattych. 

Il a Cuaponxé, Les khassd, 

Cnaque, S'koull, koll (Voyez 
CuacuN). 1 * dE 

— Chaque jour, e? S koll 
yaum. 

— Chaque chose en son temps, 
Far LC" JS koll chy be-ouagt-ho. 

— Chaque espèce à part, 
re Lime S 4koll scnef be-se- 
nef-ho, mu us S'koll genss 
be genss-ho. 

CHaR, & js a’rabah, pl. Ze 
a’rebdt ; 3S5V ;e arbänéh, 
karrytah, pl. Sd karryttét, 
US koudech, kidich. 

CHaRANÇON, (Ur souss, 

CHARBON, faham, fahm , 
ès fahamah, pl. “> fahamét. 

* — ardent, à5lx)] 153,5 djaum- 
rah dé-’1-d’fyah. 

— de peste, 5,s> djemréh, 
djoumrah, able chelfouttah. 

CuaRBONNIER , els? fahhäm. 

CHaRDON, +0)| 15 SSs# chouk 
dé-’l-hamyr, uv S guernyn (en 
espagn. fagarnina) , ab > 5 qorto- 
béh, pl. —b >) gorloé. 

CHARDONNERET, 55 hefou- 
nah, plur. ysS houfoun ; }35 y 
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bérdoul, .35p berdoun, yée | —un canon, 3 34/| pes aumer 

mognyr. | é-medfaa, >) J°% laamer él- 
CuarGe (fardeau), js hami, | . medfaa. 

pl. JL) fhml; 53,9 fardah, fer- | _un fusi}, s55 dakk. 

déh, plur. Dh fardét; ds | I] s'est CHARGÉ, D éliezem, 

hamiéh, pl. Ses hamléi ; . pt ésteliem, 

thegl. | CHARGEMENT d’un vaisseau, 
sis (emploi), ab L 3 midi !Qôy rezg, pl. ELA érzâq, (3 

pl 51, ouadéyf; aueis man- | ouesg. ousq. 

sebyéh, ve menseb, , ou— CuarroT (Voyez Car). 

käléh, =; oukälyéh. CHARITABLE (Voyez BIENFAI- 
— (imposition), LES tek | SANT). 

lyf. CHARITÉ pour les pauvres, 

| 





— (accusation), SÂLS tegiyd, a) merhaméh, &s housnah, 
dis Lqyd. 45e sadagah, AS zekah. 
— (atiaque), (Voyez ce mot). CHARLATAN, JA: + .charlä- 
bdn, S 5)äs hogbäry. 
PATES Li) lattyf. 
Cuarue, ils djädibéh (Voy- 
ApPPAS, ATTRAIT). 
— magique , &5) ragyéh. 
Il a CHaRMÉ (il a plu), es 
a’djeb. 
CHaRNEL, (Oo chehouty, 
Lotus djesdäny, gesdäny. 
CHARNIÈRE, $ qoulléb. 


CHARNU, _5èe mouyaddef, 


— À la Charge de, Y! Lis 
be-chertt énn, y! L,s de a’lä 
chertt énn. 

CHARGÉ, Joss” mahamout, 
mahmoul, (Sswss moussoug, J£ 


mohammel, 


— (en parlant d'armes à feu), 
SS de medkouk, RE madakk. 

11 a CuarGÉ, 585 tekellef, 
Je> hammal, (is! doussdg. 


— d'une commission, Nr ‘9 


ouekkel, lex) lahmäny, + molhim, 
— un vaisseau de marchandises, pr> djessym. 
39 ouesseq. feel ts djyfah, 


CHA 


129 


CHA 


djexféh, giféh, sk fettysséh, | khyréh, 35 t4bout, pl. ass 


plur. Ur fcltäyss. 
CHABPENTE, 3, naggdrah. 
— Bois de Charpente (Voyez 
Bois. - | 
CHARPENTIER , JE naddjär, 
naggâr, pl. D: LS naddjäryn, 
nagg4ryn; SE pis mechterdäch. 
Cnarpie, A5 fetyléh. 
CHAPREITE, ab LS kerrditah, pl. 
DELS kerrdttät (Voyez Car). 
CHABRETIER , r LS kardrty, 
VS kerräity, æV > a'rabd- 
djy; LS y .2 rbadjy « 
CHABRIAGE, NES nagl. 
Il a CHARRIÉ , nus sahab. 
CHABRUE, Re meharâth, 
mehrôth, mihrâts, pl. 2 js me- 
hâryts, Lys moharreth; se 
somd, pl. 3 somoud (en ber- 
bere ÿsla)l él-mâ’oun). . 
Cuanre, CnanrRe, b ju 
chart, ge e’hed. 
— Charte constitutionnelle, 
J =] y? qânoun él-gemhour, 
Ass) os) gaoudnyn êl-mem- 
lekéh, SN 501,5 qaouäyd ét-beled. 
CHASSE , vo sayd, syd. 
— Îl est allé à la Chasse, 
Sel p râh li-’s-sayd. 
Caisse de reliques, #48 3 dd- 


teouäbyt. 
11 à Cnassé (il a été à la chasse), 


Jo sayed, DLe séd, Lol és: 
téd, Sel ést4d, 32 teseyyed. 
— Îl a Chassé (expulsé), 5 sb 
tered, e5> hecem, &55 defua , ÿ# 
decher, * ékhradÿ , Lis nagä, 
JS kasch, fs qgahach, à 
Kachah, => hedjadj. | 
: CrassEur, 9Le sayéd, pl. 


probe sayyddyn. | 
CHASSIE, [y2® ou’ms, Q® 
oum’ch. 
Cuassreux, | d’mess, 
Des d’mech. 


Cassis, EST, choubak, 
FOR téqah. 

Cuasre, és a’fy, pole a’ds- 
sem, se a’fyf, plur. (yiais 
a’fyfin; pb tdher, pl «pp 
tâheryn, JKbi dttehôr ; | Six 
mota’fef, pl. prrixte mota’fefyn. 

CHASTETÉ, dû dfféh, doc 
ÿsméh, 3ÿ\eb taharéh. 

Car, À qatt, qott, pl. LU 
gettdtt, qottdit, LES qoitatt (en 
berbere {+ mousch, Dire! ém- 
chych). ” 

— Chatte, A+» gottah, plur. 
CD $ gottdi (en berbere £x£sS 


tamoucht, émèss\ tâmechycht). 


. = 








TT 
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— Chat sauvage, um seb 
seb, Js\ 15 L5 gatt dé’L-khatd. 

“CaaT-HuanT (Voyez Hisou, 
CnouETTE). 

CHATAIGNE, JS gostal, pl. 
Jus gostdl; JS gostdl, NUS 
gostäléh, US kastänéh, Len 
kastând, ho LL belloutt sen- 
dyân, Bo A ébou-feryouah , 
$s 4 »! âbou-feroueh. : 

CuaTatenter, Jul |55, 
chedjrah dé-’l-gostäl. 

CHATAIN , Jo âsmar. 

CHATEAU, axe gasbah, qus- 
sabah, gassobah (en esp. alcazaba); 
y qasr (en esp. alcazar); ax 
gala’ah, AE gald’ah, pl. 5 
qalé’, qgalé’a; Je h'ssdr, Dons 
hesn, hosn, pl. yre houssoun, 
ur hosséyn. 

CHATIÉ, D des maaddeb. 

Il a CHAT, D aaddeb , 
Dis teédeb, D tôdeb, jy 
a’zzar, Jo gâsséd, reb gâsser. 

— Que Dieu.les Chatie ! 
w! ? Je ygässer-houm Allah! 


CHATIMENT, Dis adäb , pl. 
ble a’ddbât, 5,2% megäs- 
serah;. 5% tlaadyb, teedyb ; 
OÙ db,» dd, &j> 
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djezyéh, à 80 a’qouyéh, pl. Lis 
a’qouÿät. 

Carton de bague, UP Jess, 
pl. 2e fessouss. 

Il a CnarouiLté, £ ES dagh- 
dagh , Gp) zaq2aq , ESS; zak- 
zak, LS] ékzakzak. | A 

— 11 a été Chatouillé , JE ghär. 

CHATOUILLEMENT, ESS Le- 
zekzek. 

CHATRÉ, Les mokhsy, 
ss” medjoub, Ds medj- 
boub, pl khädim, tb laouä- 
chy, Qrokie maglous, BA gä- 
qoun , pl. Lpls qouâgyn. 

— Il a CHATRÉ, 5e khas- 
seÿ Ch taouäch, 

CHaun (subst.),{/.CnaLEuR), 

— Le Chaud et le froid, 
>p > = harr ou-berd, 

— (adj), Jys soukhn, le 
hâmy, D sekhoun, sokhoun , 
PL dâfy (en berbere Jb; zaqäl,. 

— Plus Chaud , Loi 4dfé. 

—[] cst devenu Chaud, ;» harr. 

— Il a eu Chaud, US“ sa- 
khan ; DL châb, rs éhte- 
raq, x>y> harhar. 

— J'ai Chaud, sie LU 4nd 
macñaoueb, JS LI 4né mo- 
harher. 

— Nous avons eu Chaud dans 
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le chemin, y r Les 
harharnd fy-'d-darb.' | 
—Il faittrès Chaudaujourd’hui, 


JèS pe er) #Lyaum harr kethyr, 
3» L oo chaub be-’z-14f. 

— Fièvre Chaude (7. FIÈVRE . 

CuaupiÈère, CHAUDRON, ds 
halléh, pl. DJs halldt; (ils 
khalgyn (en grec khalkion), pl. 
Us khelägyn ; => dest, pl. 
LE gun d dessout ;5)%$ gadrah, = 
tendjer, tanguer, =“ tandjerah. 

CuAUDRONNIER, Us nah- 
häss, pl. prete nahhässyn. 

Bois de CHAUFFAGE (Voy. Bois 
à brûler). 

_ Ha CHAUFFÉ, çys sakhan, 
use sâkhen , _— sakkhan, 
= hamm. | _ 

Il s’est CHAUFFÉ, y le- 
sakkhan, ya teshhen, L5 def- 
fa, 35 deffey, LS tedefjd. 

—Chauffe ta main! 55 39 


deffy yd-ak! 
ChaurFoir (lieu pour se chauf- 


fer), JF tennour, le n dudjäg. 


CHaurournier , LS djayyér, 


LE heoudeh. 
CHAUME, (y tebn. 


CHAUMIÈRE, Q2$ hess, pl. 
QDé>e$ khessouss; à 539 douyryah. 
Il a Cuaussé, J lebbes. 


} 
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11 s’est Cuaussé, pub éelebbes. 

CuausséE, Lu sekk, 8,0 
sekourah, Jp djesr. | 

CHausses, QU lebäss, 5jD 
haouzéh (vieux français houzeaux), 
pl. On E sb haouzät. 

Causson , & ls djerdbéh, djo- 
rdbéh, p], Cl Le djerdbät; Qi 
galchyn, pi. y) gelâchyn. 

Cuaussure, Li sabdit, se- 
bdtt (en esp. zapalo). 


Cnauve, Às\ ddjlah, dglah ; 
£ P dgra’, âgraa. 

— par devant, & | dsla”. 

Cnauve-Sounis, bib, ouet- 
touäit , LE >, ouettouétt , pl. L be 


ouattäouytt ; Ji rh téyr él- 


léyl (m. à m. oiseau de nuit). 
Caux, > djyr, gr, guyr, 
YS kais (en italien calce). 
— vive, Pl xs djyr khäm. 
— Four à Chaux , x) 15 hs 
kouchah dé-’l-djyr. 
Caeseckx, LE choubbék. 
CuEr, J'Y) r'êys; QD) râys', 
Les sdheb, (\ bäch. 
— de bataillon, sb ur 
byn-bâchy, = RS bygn-bdchy. 
— detribu, 5 cheykh, 36 
gâyd (en berbere SIL mélek , 
Jay! dmoukhän),. 
7 — Chef-d’œuvre , axuall Dh. 


‘rss és-sena’ah. 


CHE 
— Chef-lieu (Voyez CAPITALE). 
. Cæéumoixe (plante), 8 pno 
memimyréh, posts selydänyoum. 
CHemix, y Laryq, pl. Gr 
louroug, (5 LE der@yq; 85 tenyah, 
pl US enyés; 12 dard, derb, 


PL i1s)3 deroub ;àS. sekkéh, sit 


hah; ju sabyl, pi. Je soubl , 
souboul; © mahadaj, 5, 
messyréh (en berbere 5 p| ébrid). 

—Chemin frayé, MIS? D b 
tarÿq makhdoumah. 


— Chemin de traverse, a) lef- 


féh, aie atféh. 
—Chemin raccourci, es à 
darb gätt;’, 


—Chemin dérobé, er 7 
darb éd-dyb (m. à m. chemin de 
oup ). 


loup) 


—Chemin couvert, y LE D 
taryq moderrég. 


— Où va ce chemin ? _—J! 


jf fs SU y—} 
LS bn tahed hadé 43-dartŸ 

— Ce Chemin traverse-t-il, ou 
non? Ÿ | Ce ail Tia 
hadé ’d-darb ymroug, 4m-14 ? 

—Combien y a-t-il d'heures de 
Chemin d'ici à Oran? JIL» ss 
min hené ilä Ouehrân messyrét 
kam s4’ä1 ? 

— Le Chemin est intercepté, 
dydms )3) 7 dard mesdoud 
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db 732 Byrne) | él-messyréh mar 
boutlah, ac LE, St Zu 
magtou’ah. 

_— Où conduit ce Chemin ? 
SJ de CS ON Léon # 
hadeh de hd? _. 

— Montre-moi le Chemin de 
la ville! à AJ} ans ss! éry- 
ny lenyél él-medynéh! 

— Est-ce ici le Chem'n d’AI- 
gr ah Le la 
hadä hou-chy laryg él-Djezäyr? 

11 a CaEmrNé (marché), Lg 
machü, machey, pe sär. 

CREMINÉE, MER medkhä- 
néh, US Ss0 medkhanah, plur. 
LS ne medkhanät, gl éd- 


j4g, égäg. 


CReuise, LU gamyss, plur. 

UV 1,5 qaouämyss, d Lessgamsän, 
=# koumdjah (en berbere 

Le tdsséyt, »3 ÈS agan- 
dourê), 

CHENAL (Voyez Cawar). | 

CuÊne, LUN TS 5,5% chedj- 
ra dé-’l-belloutt, bb bellouttah, 
Bollouttah, SV 5 sendyäd, 5 52 
sendyänéh, <J5 douleb (en ber- 
bere Qyns 7 thibouchychiss). 

Cuenevis, of 15 LS 
hebb dé-’l-gannéb. 

CHENILLE, 935 doud, | 

Cuer (de prix), JL gh4ly, pl. 
Xl éhatd, (9) ghalouyn. 


CHE 
_— Cela estbeaucoup trop Cher, 


is QE Vos hadé teghly hethyr. 

—Ne nous vend pas trop Cher 
cela, 43115» Lie SAS Y 4 
teghally a’lay-nä hadä ’ch-chy. 

— Je l’ai trouvé trop Cher, 
sdir| éstaghleyt-ho. 

— Cher (aimé), us" mah- 
boub, ÿ»3c a’zyz (Voyez CHÉRI). 

— Mon Cher, = L yd ha- 
byè-y, Sa te äkhou-Y, 
5% L'yd qalby, LS2S V ya 
kebd-y, SL yd Khér. 

ll a ÇCRERCHÉ, — fetech, 
Lis ébteshd, DS! éflech, 35) 
daouar, LE) lattach, HO él- 
tehef, Qi tefarress, JS fa- 
hass, xs bahath, à talab, 
cb râm, | 

— Cherche! (imp) DS] éftich 
(en berb. . fatach, 5 nädy). 

— Il a Cherché à gagner, 
Qu L& 4 djehed fy kesb. 

Cnère, ST 447, aie a’ychah. 

— Bonne Chère, asie aus 
a’ychah melyhah. : 

Créni, us habybb, pl. LS | 
éhbbd; ==" mohebb (V. Cuer). 

— Plus Chéri, | hab, 

Il a Cuéri, Les hebb, ;°\ 
é'ezz (Voyez A1 a Armé, 

Cuerté, Ÿ gheld 
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. Cuenvi (plante!, (PF. Canvi). 
Cuérir, J-JS delyt, JS qabi, 
Ga e meskyn (en fr. mesquin), ple 
VS Le messékyn; y£> hagyr, 
g>domy, Li cheqy, Ya Lâyss- 
CHEVAL, 23% a’oud, U) 
hossän, hassôn , hessän , pl. aves | 
éhssenah, V2 hosséyn, 
bles hessénât; V& khayl, 
kheyl, plur. JLASS ékhyäl; LU” 7. 
fers (en berbere Lys ays, 
LE dghmär, Qe e'yyss, pl. | 
ges e’yyssän). 
— Il a monté à Cheval, S 
rekeb. 
— 1Il est descendu de Cheval, 
332) vs p teredjel a’n él-a'oud. 
| CHEVELU, s mocha’er, 
Lg lyrie mechaardny, y #| äbou 


cha’ar. 

Caever, 55 mokhaddéh, pl. 
Li3s mokhaddät. 

CHEvEU, xx cha’ar, pl. jai 
cha’ér, ,sx chou'our ‘en berbere 
»j! dcr, RE dicha’är, Jj! dzal). 

Cuevilie de bois, 3, oue- 


led, pl. sb, doutäd ; Je beyouer. 
— du pied, Res ka’ab, 


| J p} 15 durs qusbah dé-’r-rigl , 


£ no qâre’, plur. £ ) 5 qoudre”, 
JS ghedem. 
CuÈvRe, #yxs maazch, ma'- 


. CRÉRUBIN, y) eroubyn. |aah, pl Coline ma'zdt; 5354 


CHI 
md’uzah , pl. Le md’ez; #y= a’n- 
zéh, pl. Dis a’nzät (en berbere 
CET 14ght, tâghét). 
Cnevreau, 2e md’az, 63 
djedy, djidy, guedy, pl. L}5< dje- 
déyd. 
| CHEVREUIL, JS djeyrän, 
JE ghazäl, ghazél. 
CUEVRON , =S khachabéh, 
> djesr, guesr, pl. je djes- 
sour, 5S ) rekyzah, 3» K guéyzah. 


CHEYku, 2 cheykh, plur. 


é— 2" mechaykh, ÉCR chou- 


youkh, ns mechaykhah. 

Cuez, Xe and, e’nd, 5) ilä, 
Ga ledy, YU leden , SJ led (en 
berbere Je ghär, 3 5 ghour). 

— Chez moi, Ce a’ndy. — 
Chez toi, 25 ie a’nd-ak. — 
Chez lui, 3Xe a’nd-ho. — Chez 
elle, » Xe a'nd-hé. 

— Chez nous, LI a’nd-nd. 
— Chez vous, $ Xe a’nd-koum. 
— Chez eux, «Xe a’nd-houm. 

CHICANE, #}% cherrah, psÿ 
dezouyr, nes khassoumah, 
so|yxe me’réddéh. 

— Il a CHicaxé, S khas- 
sam, j° le a’äridd. 

CHICANEUR, els khässim , 
D > }\ae mo’äridd. 

CHICHE (adj.), J322 a’ouyl, pl. 
Ysc ou’oueld ; Dies Ahassych, pl. 
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Qi khassychyn (V: AVARE) 

Pois Cuicnes, QU hims, 
pl. yes hoummouss. 

CuicoréE, 8} mourrah, à pe 
chigoryah, X%> hendèb, DS 
éndeb , w | éndibah, 5 5» hen- 
dibah, JS choukrän, à 
chikouryéh. 

Il a Cuié, | hard. 

CmiEx, LE kelh, kalb, plur. 
NW} ékab, DS keléb, A 
ékleb (en berbere LS a’yd, 3 
iydy, pl. (yes iydän). 

— Ils nous traitent comme. des 
Chiens, -) Je: PJ 
nahn a’nd-hôum methl él-keléb. 

— Petit Chien, PS koleyb , 
{#$ holeyyb, s x> djerod (en 
berbere J®! ädjoun, pl. y 
idjän, €. LS tédjount'. 

— Chien de chasse, Sle 
däry, (SXe SX kelb seldgy, 
Le un kelb sayyäd. 


—Chien-dogue, ri Lu selouguy. 

—Chien defusil, {»}$ khoross. 

— Chienne, =X kelbéh (en 
berbere mr ta” ydet). 
CuiFFoN = charmoutt, 
Le rl rer chardä- 
mytl. 

11 a CurFronNé, 3,ls djéouad, 
gâouad, Lt telef. - 


CHIFFRE, g—) ressem, plurs 


‘ 





CHI 
Q—") ressoum , p—) ragam. 
Cuicnxon he du cou), 


8 p&5 nograh, pl. je nogrât, 
5 gafd. 


— (tresses de cheveux), 4) 


lemnah, > djemmah, Bio da- 


fyréh, pl. pl&e dafäyr; &\,5 doud- 
béb, pl. en daoudyb. 


CuIMÈRE, ads? mokhallyéh, 
pl CRE mokhallyät. 
Came, LS fymyd, no 


dl-kymyah, Lx 1 «le e’Im kymyd. 


Cuimisre, LS kymyddjy. 
CHINE, (y ll és-Syn, 
A SO Geled és-Syn, 

“ SRE belâd és-Syn. 


Cuivois, Le SYRy. 

Cuio (ile), 351. Ségiz. 

CHIQUENAUDE , ÈS nagfah. 

— Îl m'a donné une Chique- 
naude, LD nagef-ny. - 

CHIROGRAPHE, 5% LS Hhait 
yd-ho. 

CrinowANCIE, cS De e'Imkef. 

CHIRURGIEN, L& djerrdh, 


& 1 Lai 4 gdrahy, sbs 
djerrëhy, pl. «y= Vs djerréhyyn; 
e& haddjäm, re hakym, sb 
labyb. 
Cuir! (interj. pour appeler) 
9 L 
CT dah-dah 
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Cuoc, axe medafa’ah. 
— de deux armées , a) CL me- 
néza’ah. 


Cuoco1ar, SYis dégouté - 
tah, LS chokotätt. 


Cros, js mokhtär, 
rss montekheb. 
la Cnoisr, LE AT éntär, 


ys| ékhtar, is) énteqü, én- 


| Legey, 5 nagg , | énte- 


khab, o| éstofä. 

Cox, ,L&s | fkhtyär, D le | 
intikhéb, LS khâtter, 39\< 
mokhéyrah. 


— Il a donné le Choix, j& 
khayyar. 


Il a Cnomé, Ms Battal. 


Il à CHoppé , je a’lhar, Kss 
techkel. eo 


CHOPPEMENT, }Ax £e’ssyr. 

Cuoquaxr, Œ zdlem. 

Il a CuoquE (offensé), 215 
éfleddah, darr, 32 dafech. | 

CuorOGRAPHIE ( description 
détaillée d’un pays), AJ} Lis 
takhtyit élbeled- 

 Cuose, Lo“ chy, chey, pl çyes 

chyn, LAN âchy4 ; as le haguéh, 
hadjah, pl. ele hadjét; y} 
dmr, pl. pd bumour. 

Cnou, aa) 1 krounb, kou- 
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rounb, JS mokeouer, Lib mel- - CHRONOLOGIE, s,& tärykh, 

Jouf, Sp grounb, 23) qa- Jp! pe e’Im éz-zemûn. 

roumb, sep kroumbah, es CHRONOLOGISTE, D” mouar- 

kroumb. nelk. | 

CuQuETTE, 39) lb tayr él CHBYSOLITHE, 3 y) zeber- 

mout (ra. à m, l’oiseau de la mort), dei ” 

C* boum, > boumah, pl. fs | 

baoudm, (55 #1 D né À | Saouess. 
ose Soi ni Cuavur! (interj,) St éshout! 

25 $ garnabyés, 25 qannabt, | € 1 Glosodt 

LUS karnäbytt, dd garnabyéh. Cnure, LP ouogeu , ouqou’, 


Il a Caucnoté, Ur oues- 


cn s rt pl à dre: us isage LE. 
je nassärä, nossérà, 1 Les fus- Cavie, {> LS kylouss. 
sârd; Opus ysaouy, GS Cuyrre (ile), ur. Qobross, 
messyhy, pl. &s%%* messyhyah; Qoubrouss, (y Kobross. 
ss khristyän (en berbere À | 21 © 
D ue «2 — Vin de Chypre, {75 3 
52239 onroumey, Pl, 529)! from). nebyd Qobross. 

— ]l s’est fait Chrétien, pe . 

— Natif de Chypre, rs 


lenassar, L Lol 
CHRÉTIENTÉ, àomuc Ale mellet | FE ne _. 
‘ | Cr (celui-ci, celle-ci), (Voyez 


ysaouyéh, à" le mellet mes- | 
7 7 ; ces mots) 


| , + DY 7 Fe | , 
syhyéh, à5) pe àYs vuldyét nous — Ci-après, 5x L 3 f m4 


rânyéh. Es Le 
Le Cunisr, jme)| 4-Messyh. . ba'ad, SV Cf mé yétr. 


CHRISTIANISNE, Fe) or | 7 Gi-devant, &L sébegdn , 
dyn él-Messyh. Lie L L#./y md salaf. 
Cunonique, 22,0 téryhh, pl. |  Cinouxe, Spb J-ebassal tary 
25 teoudrykh, D} teoudrekh, | CicATRICE, Si âtsér, âssar, pl. 
taouarikh. nd dtsér, âssär ; ue a’läméh, p]. 
— Maladie Chronique, D Colle a %4mât ; gs ous- 
L>*} mered mouzmin. | ‘sem, pl. cl doussdm. | 
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Crez, pe sam, sem, plur. | {ôurbéh, pl. > touroub ; ES 
Log semaouût, = Le sa- | medfenn, pl. LP meddfenn, 


mdouët; 2 felek, pl. SSY! 


CiNNAMOME , 35Lx)| 73 DT 41- 


éflék, Jde djeled ‘en bérbere US qar fah él-halouah. 


{gna, LS guinnd). 


CINQ, us khamsah, NS 


— Bleu-Ciel (V. Bleu céleste). | Séh, [y Aliams (en bérbere 


CIERGE, «ss chama ah, 


LT Semouss , res sait 


Be meskoubah, pl. Us | Cr soumrnost). 


meskoubât. ’ 

CIGALE, joe bou-gaffäz , 
ÿ) 22, pL 1) zyzdn, is 
djerâd, gueräd. 

CIGxE, web châhyn, L 3x8 
a’qa q- 

Cicocxe, _r bellérdj (en 
grec pelargos), à à 3) bou-loudjah, 

d laglag. 

Cruinpre, &l,bul ésioudnéh, 
pl. C>LIEUT ésroudnät. 

Cus, el 15 2 âchaar dé- 
’Laayn. 

—Ayant de longs Cils, 35} 
&hdab,. 

CImE, ob rs. 

_ Cnrexr, u bagh}y, &5YŸ un 

ouméh, séroud} , 
” cs ss is 

CIMETERRE, ie séyf, plur. : 

5 spouf, souyouf,  B:qihid). | 


CIMETIÈRE, 54e mägbarah; 


pl. p\& magäber, meyéber : pr p | 





— Cinq cents , à dues Hs 
séh-myéh, games bhams-myéh, 
_— Cinq mille , SN nds 
khamset-éléf. 

—Cinq centmille, _ fi ° 
khams-myét-eléf, ee" is 
khamsét-karrdt.. : 

= Cinq à Cind, or re, 


| khouméss-khoumäss:. va DE 


mouk hamimess ,— moulkh&mmess ; 
fém. aus dun cs sompiraÉ 
séh-mokhammesséh. 

CENQUANTE ; NE im 


| syn(en-berbere ur khamseyn). 
— Cinquante et un el à 


> 


: DodES de “Khamsyn. | 


Le CINQUANTIÈME (h. ord. , 
À ét-Khaimsÿn. F e ” 
Le "CINQUIÈME (n. ’6rd.) " 
mA} ékhämiss ; ten, ie 
Ehdmisséh. Fa 
“LS Uy Chitediertirof ac h 
Vos khoums. ho Lt a 
18 


bac: T0 





Ed 


æ”" “néämyél. . sis 


CIR 


— Quatre Cinquièmes, ë À | Accent CIRCONFLExXE, 53. 
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CIR 


CV” 
4rba’ ékhmäss. , 
CiINQUIÈMEMENT, LS 
khämsän. | 
CIRCASSIE, —S +>> Djer- 
kess, JS x> Tcherkess. 
CIRCASSIEN,  eS > djerkessy, 
plur. aus > djerëksak ; Es JS 


tcherkassy. 


11 a Crrconcis, ,.y$ Khatan, 
wy=& khetten, ÿ»\à téhar, 4 
tahhar. 

CincoNcis, .,#<* makhioun, 
2e mottäher, pri res 

— ]l a été Circoncis, uw] 
ékhteien, JS tettahhar. 

: — Qui n'est pas Circoncis, 
HET âghlef. 

 CrRcONCISION, LS khetanéh, 
ns hhettanah, («y khein, 
khatr, ni sonnah, rs tetle- 
hyr. 

CIRCONFÉRENCE, #,:3 dourah, 
daourah, pl. ©,55 dourät, daou- 
rét ; 3» 19 dâyrah, ,52 dour. 

— Cette province a cent vingt 
milles de Circonférence , &Y3)\ 35 
Jul u RE à L, 33 
deh ’Houlfyéh dour-h& myéh ou- 


we 


CIRCONLOCUTION , es 55bl 
ffadet é-kelâm. 
CIRCONSCRIPTION, 3 4e- 


hadyd. 


Il a CircowscRir, = hadd. 


CiRcCONSPECT, y——$i re mote- 
fekkir, yves bassyr, SL a'âgel. 

CIRCONSPECTION, ji fhti- 
r&z, yves bassyréh, yv25 teb- 
spr. | 

— Îl a eu de la Circonspec- 
tion, pain éstabsar. 

CIRCONSTANCE , à 7 foursah , 
ARS heyfréh, 25, ouagt, plur. 
D \5,! dougât; 442 djehah, plur. 
ls djehét; ve, a’éreddéh, 
pl le a’ouéredd. 
CinconvaLLarion, LUS ##- 
tyât. | 

Circuir (Voyez CiRCONFÉ- 
RENCE ). 

CIRCULAIRE (adj.), ,5%+ me- 
daoucr. | 

CIRCULAIREMENT, 33 NL ée- 
’d-dour. 

CIRCULATION , 359 dour, à$ > 
harekéh. 
. Ha CIRCULÉ, ys3 daouer. 


CIT 
Cire, » chamaa , 


DE Ce chamaa dél-aassel, 
Jouts ee chema” a’ssel, pe sma’, 


smé’ (en berbere y$5 zekyr , ne ; 


tekyr). 4 K 
— Cire à cacheter, 29) lekk, 
as 5 axé chemaali franguyéh , 
ts €=;chema? dhmâr. 

CIRE ,.sol mouchemma’. 

CiRoN, 232 doud , Qrg= sous, 
Js5 goméyl ; Ke a’ttah. 

CIRQUE, ao a’rsah, nds 
halqah, 5) méydän. 


LL mogérett. 

) ‘ : 
CisEau de menuisier, { ie 

monqach , nor mongär, pl. Joe 


menûâger. 


— de sculpteur, de ciseleur, 


VIS es galam hadyd. 


Ciseaux, Lots mogäss, 2 


mo ; ass, maqass, meqass, pl. 25284 
meqsouss | oLañs mogassät (en 
berbere des touslyn). 

I] a Ciseé, D nagach. 


CISELEUR, LE naqgqâch. 
CISELURE, Ds tengych. 
CITADELLE (Voyez CHATEAU). 
Citanin , SA beledy. 
CrrATION en justice , 5523 
da’ouéh, nu==233|,» merdfa’ah, 
gelæit L Let mr be-"t héder. 
Crré (ville), SD medynah, 
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CIV 


plur. Qi} modäyn, maddyn: 
Il a CITÉ en justice, 23 da’4 “À 


Je") éstahdder, 655 ndda, 


nadey, (52) | douredd , \e Su 45. 
teda’ à. Ÿ- | 

— 11 a Cité un passage, ,53 
zakur, 

CITERNE, 42 sihiydj, seh- 
mes pl 2e sehdrydj; ps br, 
pl. si dbyär (en berbere 
ai 9 LV rénoutfyt). 

Ciroxex, Qs+ sitouyin (Voy. 


À CrTanin). 
CisaiLLe, b,ê mogaratt, plar. 


Cirrow doux, 36) leymoun, 
lymoun , ry lym, Jr lämaun , 
D 90) lymounah. 

acide, 2,Y ldrendÿ, É ne 
nércndj, 2 p lerend]. 

CITRONNIER, joel 15 5,5 
chedjrah dé-'l-leymoun, By 

| Fr, 2 
chedjrah dé-"l. ldrendj. 

CITROUILLE, a qaraa, 2) 


qara’ah, ob yogtyn, ais 
‘| yogtynéh. | 


CIVETTE (parfum), us 
mousk, 555 zebed, SU ; zeb4d. 

Civière, pe Sos teskir, Eu 
houdadj, :_5-S$S ‘khafyf. 

Civiz (poli), çs— 31 ddeby, 
ph zeryf, il mâddeb , 





CLA 
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CLI 


en nu se her S Casse (division spéciale }, 


. nakky. 
ren Lol édeb. 
Civruré, aùb seryféh, plur. 
21 zeräyf ; 8 tekhouéh , 
5 ss pe mérabuéh, sb loutf. 


CLarr, D réyq , Le sdfy. 


— (évident), y» déher, dd- 
hir, EX bayn, (y mobéyn. 
“Cela est Clair, urb 5 

bad4 bäyn. 
—Le Clair dela tune, 31 32 
duou l-gamar. 
| CLAIRON (clarinette), LC 
bouy (en esp. alboque). 
| CLAIRVOYANT, J=—2 bassyr, 
He a'éref, le hâdeg, 
ÿt a’âgel. 
CLAMEUR, ue syah, | 
saräkh. | € Le 
CLANDESTIN, » LÉ Gps sert; LS 
khaÿ. | 
‘Ila CLaQuéÉ, L3=p garchaq. 
—Ila Claqué des mains (7 qges 
- Îla Battu des mains). 
Il à CLARIFIÉ, Le saffä, 
saffey. | | 
CLARTÉ, J9 nour, © daou, 
Ch» nouraq , ED rounñnggq , es 


lama’, 


sd tabagah, LL fast. 

— Classe scholaire, Lines 
mehteb, hey Xa medresséh, plur. 
QU” ES meddress, 

IL a Crassé, Je fassal. 

 Crause, L,£ chart, chert, pl. 
L.+ cheroutt; 55 maddéh. 

CLer, 4% mefiahah, La 
mefiéh, mouftäh, mifidh, plur, 
“CRTPÉS mefätyh (en berbere 
Los LUS tâssérout, D, je ser- 
ruud'), 

CLÉMENCE , ©) rèhmah, rah- 
méh, pl De) rahmét ! &s p* 
merahméh, 48&4 ‘chefegéh, = 
hilm. 

CLÉMENT, Sy) rahym, rs 
halym, ges y rahmän, fr 

ae É nus himé- 
Yéh. 

CLmar, À Fun pl. JU 
âqâlym. : 

Il a CLIGXÉ des yeux, ans 5 >) 
raff a’yny-ho, ane sb énta- 
rafét-a’yny-ho, as Jeé ghamer 
be-a’yny-ho, LS lahazz, LS Y 
lâhazz. 


Cun-v'OEu., UA] 15 à 


t 


mouna'yn , 12S herym. 


CLO 
terfah dé-'l-a’yn,. gs! : 43 is D né 
él-a’yn. 

— En un, Clin - d'OEi , 
ue à s,L SP lerfét- a’ya, 
ere À 
UE à) fr reffét. a’yn.…. 


CLocne, ob néqouss, Qi | 


nagqouss, pl. Url ReOUËGYSS. 


CLocger, Dsl au bourdÿ |: 


L-moulgsss, #3L PSS plur. 
ose mouûden. 
CLOCHETTE » FR , 
LU ders,. pl LYS djerauss, 
Czoisox,. sydÿ, 
CLOÎTRE, US tegyéh (Foyez 
CovuvenT). | 


CLOPORTE, 335 pos homéyr 


Djeddah (m. à m. ânon de Djed- 


dab). 4959 
COS (part), >; mesdoud, 
LS matbougq. 


Il a Cios (fermé), és sai, 


YA chedd, Che aal&g , _. 
seyyadj, Sd tabaq. | 

— (Il aterminé), (Voyez Al à 
ACHEVÉ). 


Crôrure, LS héyu, pl. LLe 
hiyâtt, js hyttén(V. Corso). 
CLOU, js mismour, joue 
mesmär, mismôr, pl. jrs mes 
sémer, massämer, y Lune messâ- 
mnyr ; mykh (en berhbere 


J som) | és-soummour). 
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d. # lehôzzét a ’yn, | Gps, 


COC 
— de géroile, Jiss +. gorouh- 


fel, JS ch 


"Ia Crové, , jé Samar. 
CLourTER (marchand de clous), 
messämry: 

— (fabricant de rl ne 
sammär 

CiYirÈèRE, ris hagnab, pl. 

Jus heqän ; JEs| thtiqân. 

°c OACTION , «> djebr. 

CoabJUTEUR, EE": 7 
sels messé”ad, Ur 7 ’a’yn. 
“CoaGuLa ton , 3 {ni”- 
qd. | 

CocnE (truie), 43385 Hamon: 
déh, tsamoudah. - 

«+ (voiture), (Woyez CHAR}. 
— d’eau (Voyez BARQUE). 
COCHENILLE , 8233 doudéh : 

972 335 doud-germez à Er goch- 
CocnEr, Ve æ'rékädiy. 
Cocnox, Lids hallouf, 2) LS 

khareyr, pl. » Us khendzyr (en 
betbere de half).  #-É 


. CochONNET (eochon de lait), 
Lex khannouss, .plur. Le ts. 
AT US khanouss, ” 


Us! ls hhouünyss. 


— Viande de. Cochen, 


Lislent à = lahan dé-"1-hal- 


COE 
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COI 


Coco, SX» ;;> djouz hendy, | SAS y4 kebd-y (m: à m. mon 


gavuz ha | 

Coèrre, ASS kouféh, plur. 

es heoud/y. 

un as) Js djeld 
él-khanzyr. 

Cœur, 45 galb, sal, qolb, 
pi. er goulouë ; 51,5 Jeouâd, 
faouäd (en berbere Jo ououl, pl. 
Y3% ouldouen). 

J'ai le Cœur serré, 
Q2r exe 5 galè-y ma’ssouss. 

— De bon Cœur,* : 
APRES RER EEE | Te 
min djoudt él-qalb, L\S 1 us 
be-tayeb él-khättr. 

— À contre Cœur, di) Valse 
min barrât él-qalb,. 

— J'ai un battement de Cœur, 
—b EN e l-y hafqän qaib ,. 

GI — 3— 5 galb-y ydogg, 


on ec galb-y ydobdob.. 


— De tout mon Cœur,| 


EN Sp min kol feouéd-y, 


AT F DA min koll oudjoud-y.. 


— la appris par Cœur, 
LT Le ta’llem min él- 
ghäyb. 


— Du fond de mon Lin, _ 


5 L.. Ur min ouest qalb-y, 
5 Ur Qy* min damyn qalb-y. 


— Mon Cœur! (t. de caresse) | 


foie). 
Corrix (V. Courre, Cagas). 


COFFRE , LY,9 douléb, als 
(Voyez CASSETTE, Ce) 


Corrrer (Voy. Boîre, Cas- 
SETTE). 


Il a Cocn, 3: zayyar, pb 


taraf. 
ls 


becs 
{lhäg. 

CorGxassren, Je u)| 53,5 
chedjrah dé- ’s-seferdjel. 

Cox, (> féss, plur. 
LL féssdt, LS fouss ; (253 
gaddoum ; pl. pots godädym. 

Coin (angle), AE zaoudyéh, 

pl. LL; zaoudyé ; US) rokn ; 4 y 
gornah, gornéh, 5 pe terf, tarf, 
5, È) lattouéh , +25 gattar, pl. 3} 
ägtär (Voyez ANGLE). 

— Coin de l'œil, rail dot 
zéouyét él-a'yn , eA| à » gornét 
él-n’yn, (Lo moug, pl Qlsef 
âmoudq. | : 

— de monnaie, «Lx sikkah 
(en italien zecca). 

— en fer, 5, aoutad, Gr 
safyn, p]. we  . US | 
garqouss, plur. QU 5 qgaraqyss. 

Coinc, ls jen  seferdjeléh; 


COL 


J pie seferdjel, sefirguel, plur. 
a safäred. | 

— Conserve de Coing, 55 
J y hamyrét seferdjel. 

Co (Voyez Cou). 

CoLèrE (subst.), = ghadb, 
st ghaddabéh, + ghasb, 
be ghayz, ghaydd, LS khalq 
(en berbere sf {tchâh). 

— (adj.), gs nehouss, Gr 
nezeq, LUS khalqgäny. 

— Qui est en Colère, Yi 
fagsän, Jai faga'an, les 
ghadbän , pl mukhânef. 

— Il s'est mis én Colère, 
Les ghaddab, LE ghädd, ghâz: , 
Le ghayazz, ghayadd, ELs| én- 
ghâdd, énghäzz, EL éghtâdd , 
éghtäzz. | 

— En me voyant leur Colère 
s'est enflammée, L EL ssl (be 
lammé râou-ny énghâddoi. 

— La Colère commence par 
la folie et finit par le repentir, 


5 sl ge ed Ji 


éouel él-ghadb djenoun, ou-&kher-ho 


nedem. 


CoLÉRIQUE (bilieux), (Voyez 


ce mot). 


CoziQuE, + goulendj, qou- | 
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COL 
CorLaTénaL, ls djdneby. 
CoLLATION d’une copie, sb 
tethyq. 

— Il a Cocrarionté, LB 
qäbel. | 

CoLLe, Le gharë, gherd, Gel 
syrâs, (y pu Lesryss, EL: le- 
z4q, #py> haryréh, LL metdit. 

Il a Couté, LE gharrd, (55) 
lazaq, LL mallatt , LV sirass. 
= CoLLEcTEUR d'impôts, Sels 
kharädjy, LL djéby , gàby, pl. 


lasls djâbyéh, (olss djouâby; 


:LS djâbely, gébely (d'où vient 
en fr. gabelle). 
L djémi’. 
CoLEcrioN, asc djemaa, 


4 Lu 


guëma”. | 
COLLÉGE, m)X+ medresséh, 
médrasséh, mederséh, modersah, 


CoLLECvIF, 


| pl. L" TE medäress ; LS kot- 


tb, Dune messyd. 

Il a CozLeTÉ, 3); zarad, Kons 
messek. 
CoLlIER, (3 taoug, toug, 


| pl. lb éttouäg ; DY5 qiléd, pl. 
| ei 
tezleguyt). -- 


églidah (en berbere On 


Cozuine, 5 tel, a telleh, 
pl JW tldl; 453$ koudyah, 


lond} , ge sdndj, je* maghs, Je djebéyl (en berbere nn 


pl. Ja moghyss. 


Adärér, yy>\ddrer, ST fguil)s. 
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Couuisiox, eY telädem, te-;  Corrorteur, (3lW 15 
lédoum. | déyr él-âssouâqg, JY5 deltät. ; 
CoLLoQue, s9K mokdlemeh , | Commar, ali mogétetéh, JVs 
as Les mosséhebéh, 8,$\5à mo- | qittdl, pl. 5 getlât; Na dj- 
pee ne élites. pl. hâd, &$e mekaounéh, 5 xl 
2. mo’acherät ; abs M0", ftirék (Voyez ATTAQUE, ASSAUT, 
teban. BATAILLE); (en berbere sl 


CoLorane, &.al5 go/lofounah. imenguÿ). 


COLLYRE, JS kohol, de) 3 — ]l y à eu un Combat entre 
sourmah , \53 toutyé. PS 





eux, JLS > Le sär bayn-houm 
Coiouse, ls hamamah , gitiäl. | 


pl. Les hamâm, SULS hama- | COMBATTANT, lee mohé- 
mât; Je; zaghloul, pl JE; = purs mogâtel. 
zeghälyl. Il a COMBATTU , > >> harab, 
nes Es pl hamdre | pop,  teharab, J56 q4- 
ouy. |: uS , 
SAR et rod bourd) | Fe ou" re re ie 
| térad, >>\s djéhad. 
él-hamäm , es Las beyt él- CoMBIEN ? ss kiam, kam, & 


hamäm. ds. AE 
Ce ybste nédi be-ham, ss kiamm, kemm, QU 
à € . y si 
Con a * a  gadd-âch, qadd-êch, D | 5 gadd 
bâchy; ur byn-bächy. | éych, À DA éych-gadd, Ca 
J 
COLONNE, des a’moud, au- | hd, y CPS kdyn min, J 
moud, pl. 5x ou’md, ou’moud, | bech-häl (en berbere | + minch, 
NE! d'mid , ph a’ouémyd ; | 3 minnou). D 
à y séryah (éniherbere.2 1 356 D ee Combien as-tu d’enfans ? 
tiguidjedyt), ! 5j, Ts SSSs a’nd-akkiamoueled P 
CoLoQuiNTE, z— hadedj, — Combien de frères? 3,<| S 
Xe hhandol, JE. khancal,  kiam ékhouat ? 


Job > gars” taonyl. DCE _ Combien cela ou -il? 
“Ma Cotôné, 5) laouan. "lis SS be-ktam hadd?$,x. «S Riam 


ose, DU bte. se’r-ho P 33 Ml béèh-R? déh ? 


. COM 

— Combien. cela . l’aune ? 
hs ps 5e hadé nu 
be-derda” P NT à 

.— Combien. y a-1-il d'ici pa: 5 
en A La CR à! éy-ch 
ydjy min hené {là hendk? 

— Combien y a-t-il quetues 
venu de Francef 2 as 
qadd Lu. Lak dt min a F ransah P 
Re Combien ! L mé, AS kam. 

— Combien; jesuis malheureux ! 
gs BI md dd msn 

:ComsrNA1sON , LS " try , 
EST fntizzm. 


Commis, de ghéyéh, le 
fadléh. CS 
Le Comble” des désirs, 


1,01) Las] àgsd ‘Emourdd. L 
: nU a Comsté, be a’rram 
> djemdjem ‘ L 


te prie 


_ Un nous à Comblés de bien- 


faits, Le yasl ES katthar 4 
khéyr a lay-né. 
— Matières a 
ECTAE si édjez4 nâryéh. 
Canoe: bel fhrdg. 
CoMÉDIE, 43e goumedyah, 
a ÿ fourdjah, fourgéh. 


COMÉDIEN, 13 la’4b Voyez: 


ACTEUR , CHANTEUR). 
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COM 

— Comédienne, sx) da'äbah 
(Voyez AGTRICE; CHaNTÈUsE), - : 
- CoMESTIBLE, SL » mdkout, 
pl. LYS mékouldt: : 

Comère, à5 JL 40 nedjmah 
bé-'d-denbah, 35 en - nodim 
be-dénb, 55 »! had 
ee mogad- 
dem , il Émgddäem UV b&ch, 
El 4gh4, pl. Se El 4ghéouât, 


Cole dghaouât, QU) réyss. 
— d’un fort, le däbett, SL 


gdÿd (en espagnol alcaïde). 

Fe hâkem. 

- Ila Commanné, LP farrad , 
= hakem , pi äâmer, mar, 
LS'25 OUassey, OUassÈ , Los ( ouas- 


COMMANDANT 


sé, » fr) ressem. 

—— Il Commande, ts byâ- 
mour. 

— Commande! (imp.) >—| 
Omour ! y° mour ! 

— Le qady leur Commanda de 
s'asseoir, ludes?, | gel 72 
âmer-houm él-gâddy énn ydjlissot. 

— Nous ferons ce que tu Com- 
manderas , F—)— FE, 
A ES E Les cer bles 
éllazy yersoum khättr-ak sema’änn 
ou-t4’tann. 


19 


COM 

COMMANDEMENT, hou , 

x fe houkouméh , Ja} dur, plar. 

An doucuer ; Jp fermda, pi. 

bb ferduadudé; res ous- 

syéh ; ulss oussdyd, E j cheru’, 
3e my lidg. 

— Les Conmandemens de 
Dieu, Ai Los ousséy d Allah. 

— Je suis à ton Commande- 
ment, Sel D ele Ç! ânä 
hddder fr drmr-ak. 

COMME, -= ka-, ke-, LS 4a- 
mé, J\s di-hâl, LSS hf, kerf, 
5 ea, Sÿ 207, 7, L 5j ca 
a dk methl, mesl, mithl, ns 


ka-ânn, ka-énn. 


L 
L'an Comme l'autre, 


ri , JL be-hàl ba’dd-houm, 
pee” + methl ba’dd-houm. 

— Comme moi, dl bi- 
hâl - 

Es À L Us? bi- 
hôl-ak, 2%; zayy-ak 

__ Comme lui, JLs? bi-hdl- 

0, de methi-ho. 


À 


14 


COM 
— Comme si, JS ka-énn. 


— Comme ù te plaira 
SNS", 5 êe-drddet-ak. 
Counimonan0%,  SS 3 zikr, 
dkr, RE nr ne tez- 


kdr. 


6 


— a fait Comédie, ” 
FE > cakar. 

CoMMENCEMENT, + bedou, 
last sridé, a\5 bedéyéh, V3 
mobdé, EN mobeddä , RU bedä, 
63 bedy, US inchä, Js\ dvuel, 
éouel, urb râss , NA! douléh , 
éoulah. | 

— Avant le Commencement 
du monde, pull Lai ds qabl 
{nchà ’l-a'âlem. 

— Le Commencement de la 
sagesse est la crainte de Qu 
Aile oi (eh rdss 
él-hikmét hy mekliâfet Allah. 


—Au Commencement du mois, 


HA 35 3 fr ghorrét éch-cha- 
har. 


— Au Commencement du li- 


vre, LES ss  @ fy oudjét ét- 


Re elle, Le methl-h4. ! kitäb. 


— Je serai Comme j'ai été, 


9 LES SE ka-ên-ny kont | 


——— 


Il a COMMENCÉ , 1 bedd, 
LS bedey, bedy, bedü, \S5\ 6b- 


| tedà, LS 5 ebtelech. 
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COM 


AT ES LS yebdey a. ES ùS kyf tessemmey dy , 


— Il a Commencé à. écrire, 
PEN ic yLe 
sûr yektob, Lb ia! ééhad 
be-’l1-katb. 


— 11 à Commencé de parler; 


+) Lo sar yhakky,. 

ns, JS dkyt, 
nedym, pl. L 5 nodamé. 

“CouMEnr? CSS hf, kef, 
kief, UE keyfach, LS heyfen, 
M; Ÿ- . éiéy, G5) éceyÿ, ne 
énny , Ce” “6 éy-chy, Cp ST éch? 

— Conan te por 

Eux a hékak, VU}; 
ééréhs ESS LES laf Leyf. 
ak, LA! SS kyf ént? (en ber- 
bere 530 nemoulyy ? ) 

— Comment vous portez-vous? 

DE) éy-ch hl-koum, 

nue D] éé-ch a’ley-koum ? 


— Comment se porte, ton 
frère? ESS) js D éy-ch hâl 
äkhou-k ? 

— Comment te nommes-tu ? 
LS! Le) sm-ak 67? 
Soul © &S kyf fsm-ak? (en ber- 
bere Ko Lo mé fsm-ennek ?) 

— Comment dis-tu? J,£5 D] 


éy-ch teqoul, SES L5S hf te- 
qoul? 


ko | . $ kyf fsm- “ho? ”. - 
— Comment. ést le temps? 

CA) 5$ hp él-ouagt? TA 
COMMENTAIRE, Jus vor, 

CR cherh. ; x 


sol EE mofist 
ser 

Il a Commenté ; » (e cp charah, 
Jus fassar. 

CommErçaNT, > 0 rdditr, 14 
gir, tâguir, pl. & toudjér; riad 
mosebbib, EL saouq. 

nn done ma'ameléh , 
alles ma’dmeléh, 5, Le tedjéréh , 
toudjérah, = sabeb, sebeb, 
ra tessebboub gr) 4 La)! 
éch-cher4 ou él-bya’. 

11 a COMMERCÉ , Lu tesseb- 
beb, y>V tédjar. 

Commis (subst.), A hâte. 

—Premier Commis, SEL 
bâch-häteb. : 

Ha Commis (fait), Jss a’mal, 
Je faal, LS) értekab. 

— (chargé d’une commission) , 
> ouekel, Ss ouekkel, 53 
ouagqaf. 


COMMISÉRATION , F ÿ terah+ 


him (Voyez Compassion, CLé- 
— Comment nommes-tu cela? ! MENCE). 





com 
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COM. 


Commssaime, JS: ouekyl, | li meché’, Sy mouchterek , 


pe goumsar, Joy mersoul, 


JE metouekkel, ds mo- 
toualy,° 423 OUSSY, OUESSY . 





Lg a moumy, o”’mowmy, ds 
koully. 


— (de peu de valeur), bb 


— des AT pile mobd- | oudity, UE ) rekhys, — +) ra- 


cher, ses NY 2 
dekhyréh. | 
Commission, LS » touekyt, 


os touessyéh, (j2585 tefouydd, ds 


JE, oukälah, oukäléh. 

— la donnéune Commission, 
2 gassad, Le gaddé. 

Comwmopr (adj.), &b nâfè’, 
r° + meriäh. 

…— Cela a été Commode, 
r® | |» hadé ériäh. 
— Commode (meuble), (Way. 
ARMOIRE). 

CommoniTÉ (aisance), = y 
merahb, V4 sahl, =}, réhah. 

— À ta Commodité (à ton loi- 
sir), LT de a’lü mehal-ak. 

— Commodités (garde-robe), 
asie tchechméh, à chichméh, 
JU as bg él-khdy. 

Commorion, 2$ js teharyk, 
a >> harakah. | 

Il à CoMMvÉ (Voy. Il a CHaN- 
GÉ). 

Commun (général), pl aâm , 


j— #1 a’mym, "le a’ämy, 








Le mobâcher éa-| khyss. 


— Eux FRE) d3S ++ moudjoud, 


— Les Ta ne sont pas Com- 
muns dans celle montagne, (io 
gp Le ghull 5 ll 
hadd ’l-djebel fy-h és-sabé’ mé mou- 
djoudyn. L ) 

— Le Commun des hommes, 
fe a’oudmm. 

— Nous : avons tout en Com- 
mun , $ à bs SE koll chy 
bayn-nà cherekeh. ; 

COmmuNAUTÉ, 8, chirhéh , 
cherekéh, = djema’ah. 

CoMMUNICATIF, SU mot- 
chürik , a momlezid]. 

COMMUNICATION ( participa- 
tion), SS;s techärek, 5e a’la- 
qah. 

: — d'une nouvelle, ç%! f'lâm, 
é’lâäm. 

— d’une maladie, al, se- 
râyéh. 


Il a COMMUNIQUÉ (un secrei), 


nb! ddhar, LES kaehaf. 





COM 

— avec quelqu'un, LIL. khà- 
lati. En 

Ne: Entité pas avec 


eux, ds Ÿ 24 tékhdlett- 
houm.” . Fe mat à 


-CommuTATION (Voyez CHAN- 
GEMENT). 

COMPAGNE, vo sabyéh, pl. 
ble sabdyät; as Lo séhébah, 
pl ls séhibät. 

ComPaGniE (société), aS à 
cherkah, cherekéh, ste dje- 
md'ah, Us medjlis, 825 ») ref- 
gah, à="2 sahbah. 

+ — de soldats, 9 durtah, 
âurtah. 

“COMPAGNON, Lee séheb, 
ph ol! dsshdb; (53) refyg, 
rafyq, pl. us, refeqà ; ES jé 
cheryk. 

CompaRaBLE, Jlss mo’d- 
del. | 

COMPARAISON, at techhyéh , 
techbyh, jt temthyl, 
gaouss, 2 methl, mesl, plur. 
Jul 4mthal, 4msäl. 

Il a Compant, LV qgdéel, 
Ut qgâss , Less chebbah. 

Il a Comranu, ywls Adddar, 
y haddar. 
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— Il à fait me rad ; 
pros) estahdàr, 

Compas, jK, berkär, 3515 d- 
bed, id byhär , pl FL byd- 
ker: 


-Ila Compassé, nan J= 


‘| k4l be-’l-berkér. 


CompPassION, às>, rehemuh, 
ae chefeqah, + y merahméh. 

H a Compari, il a éu Com- 
PAR (©) rahem, Le che- 

Jeg; y. raff, st terf, L, 

ret4, hs taattaf, = e 
hennan. 

—Tu n’as pas Compassion de ce 
pauvre, (pl 5» de (5a5le 
mâtechfig a’lä had4 ’l-meskyn. 

ComParBiLITÉ , a&5lse moud- 

feqah. 

CompariBLE, (5-ls moudfig, 
Jess mostahmel , = moli- 
tamel. 

ComMPATISSANT, >) rahym, 
E chefoug, Ur hannoun, 
pl. ÿyLs henân ; uS) rahman , 
ls ; rahmän, (52% chefyq. 

ComparriotE, SLT 5), ouelad 
él-beled, NN »\ ébn ét-ve- 
led. 


— J'irai loger chez mes Com-. 
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SORE 


palriotes , L53b Y, | xe = J5 late} tehenyah , “piges téhenny. 


ânzel a’nd âouléd beled-y. 

Compensarion, | ll é’ouddd, 
t'ouadd, #52 moukéféh. - 

Il a COMPENSÉ, | j23 e’ouad. 

ComPèrE, ur chebyn, (rie 
mochbyn, pl. «y» Vel dmchébÿn; 
le a’rrâb, pl. ss VC a’réryb. 

COMPÉTENT ; (5 Y /dyq, 
Dhs! ouddjeb, pe moldym , 
=” mohaq. 

| COMPÉTITEUR, D, ragyé. 

COMPLAISANCE , ls khatter, 
Khattr, Le, riddé , us tea - 
djyë. 

COMPLÉMENT, à3*> Zetamiméh 
(Voyez ACHÈVEMENT). 

Cowpzer, Ve kâmel (Voyez 
ACHEVÉ). 

I a CoMPLÉTÉ (Voyez I] à 
ACHEVÉ). 

CoMPLÈTEMENT, > ls temdm. 

CoMPLEXxE, Qy< demn (Voyez 
Composé). 

COMPLEXION, amd 1aby’ah, 
=\;e merddj, as khaligéh, Je 
cs De qéh, J 

Cowpzicarion; |) étioud. 

Compuice, 2$ 2 cheryk. 
 ComPLimExT, pe seläm , 


— Fais-lui mes Complimens, 
70: ide pl sel seilem alay-hi 
min a’nd-y..\ ; 

Il a ST +” hen- 
ney,; hennä, Le: teheney., o 
sellem. 

® COMPLOT , ax maassy ah , 
OT aifag, “ 

Il a ComrLoté, Lg aassey, 
el a’dssey. L 

Composé, S J° mollat. 
st mouchtemel, jai mot- 


saouur. 


Il a Composé se Lol def, 


“5 rakkab, _ÿe sanaf, _ÿ 
sannaf, LL tâbag,. pr domm. 
Compositeur, ._5ls moual- 


lef, _ÿ-es mossannef. 
Composition, LS terkyb, 


LH 4hf, Lies tesnyf, Us! 


{nchâ, es mossannefah. 


ComPosTELLE (v. d’Espagne), 
aix LA Chent-Ya’;oub. 

CompPoTE, 0 y* morabbah, 
r y morebbü. 


COMPRÉBENSION, À 1,51 {d- 
r4âk. 


COMPRESSION, (Su ted- 
dayygq. 





COM 


Ha ComPRIMÉ, Le dayyaq, 
Compris pires pts mmef- 
houm. 


mul. 130 


— Y Compris, 815 dékhel. 


| S ni « r 
él bÿa’) dékhel-ho +R md 





yttaa-chy éllé 4if faddah. 
| il a Cownis, Fe faham ; fe- | 


hem, fahem , F > dard, CE 
&khad, » Er sama”, s5 darak, 
SH échtelag, ms nr 
US tyfenn. | 

— Il Comprend, » pe . 
hem, byefham. 

-— Comprénds! (imp.) ré fe- 
hem. 

.—Me Comprends-tu? 8 
fehemt-ny-chy? 

— Je te Comprends, KL 
bâfhem-ak, Sas bâsma’-ak, 
Sn sb râ-ny nesma’-ak. 

— Comprends - tu l'arabe? 
sp) 5,5 ©&w| ént tedrek él- 
a’raby, 7) ÿ LL) ént 
tefhem él-a’raby ? 


1D1 





CON 


“Un Comeromis; 532% m0°4 


| hidéh, ates ‘maslahak., ah) 
| téouf’oud ; sp de Se 
— (mien du 7 | 


AccoRD}: 17 -- 


- 


.:{ COMPTANT (argent comptant) , 


-:— Lavente ; y Lise ha | 
de SD negd, D2% gobd (Fuyez 


Rell ph dcréhem beshéd 


IL: a ACHETÉ), HAT TO) 

Compte (sübst.), (Voyéz Gaz- 
cu). 2. de. 
— Às-tu fait.ton.Compte? 
ES She a a’ melle- eh his- 
es di 5 

Il a Compré (Fonte U. à Car 
CULÉ). 

Coeur w oyez Cu. 

COoNCassÉ, (55 velo 
Dry er] | 

Ila CONCASSÉ, (5 sahag, 
WU)? deress, d ress, Dj redd, 

tahan, «3° dagg. 

CoNCAYE, je mou’qar. 

CoNCERNANT, Late ru 
rh däyr. 

‘Ia Concené, mb ndsseb, 
C3 ta’allag. F7 à 

— En ce qui Goncerne votre 
pays, (ob ut Le LS fr md 
ynâsseb beled-koum. 


)D1LA 1Er/4 
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Couuisiox, eY telädem, te-;  Corrorteur, (3lW 15 
lédoum. | déyr él-âssouâqg, JY5 deltät. ; 
CoLLoQue, s9K mokdlemeh , | Commar, ali mogétetéh, JVs 
as Les mosséhebéh, 8,$\5à mo- | qittdl, pl. 5 getlât; Na dj- 
pee ne élites. pl. hâd, &$e mekaounéh, 5 xl 
2. mo’acherät ; abs M0", ftirék (Voyez ATTAQUE, ASSAUT, 
teban. BATAILLE); (en berbere sl 


CoLorane, &.al5 go/lofounah. imenguÿ). 


COLLYRE, JS kohol, de) 3 — ]l y à eu un Combat entre 
sourmah , \53 toutyé. PS 





eux, JLS > Le sär bayn-houm 
Coiouse, ls hamamah , gitiäl. | 


pl. Les hamâm, SULS hama- | COMBATTANT, lee mohé- 
mât; Je; zaghloul, pl JE; = purs mogâtel. 
zeghälyl. Il a COMBATTU , > >> harab, 
nes Es pl hamdre | pop,  teharab, J56 q4- 
ouy. |: uS , 
SAR et rod bourd) | Fe ou" re re ie 
| térad, >>\s djéhad. 
él-hamäm , es Las beyt él- CoMBIEN ? ss kiam, kam, & 


hamäm. ds. AE 
Ce ybste nédi be-ham, ss kiamm, kemm, QU 
à € . y si 
Con a * a  gadd-âch, qadd-êch, D | 5 gadd 
bâchy; ur byn-bächy. | éych, À DA éych-gadd, Ca 
J 
COLONNE, des a’moud, au- | hd, y CPS kdyn min, J 
moud, pl. 5x ou’md, ou’moud, | bech-häl (en berbere | + minch, 
NE! d'mid , ph a’ouémyd ; | 3 minnou). D 
à y séryah (éniherbere.2 1 356 D ee Combien as-tu d’enfans ? 
tiguidjedyt), ! 5j, Ts SSSs a’nd-akkiamoueled P 
CoLoQuiNTE, z— hadedj, — Combien de frères? 3,<| S 
Xe hhandol, JE. khancal,  kiam ékhouat ? 


Job > gars” taonyl. DCE _ Combien cela ou -il? 
“Ma Cotôné, 5) laouan. "lis SS be-ktam hadd?$,x. «S Riam 


ose, DU bte. se’r-ho P 33 Ml béèh-R? déh ? 


ÆON 


houah, chehoueh , ds. zonyah. 
CONCURREMMENT, La ma’än. 
CoNeussION, . ar zouim , 

39 Les mossäderéh. 4 
CoNCUSSIONNAIRE, bb sdlem, 

alim À 2 « ” TEST) 


à CoRDANABLE SRE 
RE =, cu À ta 
| CONDAMATION ; éeh- 


lym; & ge (Se houkmrohem’, 
Le dj, V5 qaddé. (Voyez 
ByaAME). PET 
«Ha Ces, 09 e'dub) 
ide addeb, >> dahes, LE) 
dahadd, de SS hakam.a'lä. 
- ICONDENSATION , re tek 
ex: » tehsyf. 
: CoNtHSGiRLE, SG ,4 hirÿl 
a EE J _ te 
natbit: PT. 
-Convrrion ;-b #4 chürt, ‘éherts 
pl. D chouroutl. “T7 — : 
— (état), Jls' At, pl: Ja! 
dhouël;  S-chân, à5) routhéh. 
- ‘2 A'Condition que, Y! L 
CoxDITIONNEL, eb5pése -mech- 
rouiëy ."" E 
CoNDITIONNELLEMENT, L,_, 


153 
CONCUPISCENCE, Es4 cha- 


CON 
be-chart, dpt) L bé-"ch-chart. 
.- CONDOLÉANCE » 4%, la’zyéh. 
Conpucreur, 63» hddy.. 
Coxpurr: d’eau, als, sagyah 
(en ‘espagnol azaquia) ; Me” me- 
dré , MATE à) migrd ; mègré; 
Ur» qädouss (Voyez CANAL). 
I a Conouir, 65, oueddey, 


| ouaddä, de | érchegd..… 


Cône, abs ST makhrouttah. 

CONFECTION (achèvement), 
els) fimâm (Voy. ACHÈVEMENT). 

CONFÉDÉRATION (Voyez AL- 
LIANCE). 

Conrérence L sl mokäle- 
méh, TL ARCS mozékeréh , ls 
mohéourëh W oyez COLLOQUE). 

ConFession, sl; l'éiraf. 
| CONFIANCE, Ye! imdn, émän, 
émân , 3ol ftiméd, 35 theggéh, 
K; teouekkoul. 

— Il a eu Confiance, Her! 
émann a’là (Voyez 1] s'est Con- 
FIÉ). 

CoNFIANT, Je motouessil. 

CoNFIDEMMENT (en confiden- 
ce), pe serrân. 

CONFIDENCE, 3 serr, à," 
maheremyyéh. 


ConFIDENT, pu) 26 + che- 


20 





oo 


“ht i D 


CU IL.s.est C 
tgouer, He n 
 CONCESSI: 
51e édjdse 

ICONcrER 
Porrier). 

ConciLe 
metijme”. 

Coxcarr 

Coxcr: 
lehah;::_ 
louh 12 

— |] 
s’est À 

Cox —.., 


maqsür nm 


"Cor LL 


Il ù 


UN 
« QUE, SSL iemel- 
«se, (25 qabadd, 


| 27e morabty. 


s Confis œ pet Con- 


LURE, ik halouéh; ha- 
slaouah , pl. enA"S ha- 
ralaoudl ; US méë- 

LS p marabhéh , nierabbah. 
ONFLAGRATION ,(Voyéz BRrü- 
a, INCENDIE}, à + 
ONFLIT, & pa tesséros {Fo oy. 
10c ; COMBAT, ALTERCATION). 
CONFLUENT ; medjma?, 
ae moulleqä. ù 
WU a ConFonpu ri 
Juatatt. \ 
CONFORMATION, Léa 
y? sourah. , Es hé 
5 EL mouttébiq , 
ÿlss mouäfiq, => 3° mohas- 
à. AD 92 moudjib, à Le men- 


UONFORME, 


ahdbih, 8 le matchäbih. 
la Conrorué, éslah. 


CONFORMÉMENT rs en D 
VORMITÉ de, us kyf, Ska 
md, ms Ve-hisb.., : 57 

ll a ConrorMé, Je metthel, 


messal , Annie chabbah,, nl 





CON 155 
néssseb, RARE méthal: | 


_— Il s'est Gonformé; Ps 
oudfeg. Æ 
CONFORMITÉ, 3% tettâbeq, 


um Le mendssebéh , able memä- 
theléh (Voy. CONCORDE, ACCORD). 


CoNFRÉRIE, &3&\ dkhaouyéh. 


I] a CoNFRONTÉ 6 gdbel,, : 


ss Vs vuädjah. 
| CONFRONTATION, a lo moud- 
djehah | ab lis mogäbeléh. 
Coxrüs (mêlé), bils* makh- 
loutt. 
— (honteux), Du khazyän. 
ConFusion (mélange, : désor- 
dre), LS khait, Lis soiré 
La fhhtilärt. 

— (honte), ls khezäyéh, 
ls khatd, ve téhloun, —s =" 
a’yb, pl. —co0u’youb. 

CONGÉ, )#2 destour, 51] 
\ édjäzéh, égdrén, Lies insi- 
râf, j3+ sour, 1 édn , de p fr 


roussah. 


—]] a pris Congé, #25 ouade’, 
LS 31 énsaraf.: 

— ]] a demandé son Congé, 
L°? DLL éstden. 

11 a CONGÉDIE, 57e met | ; 


Li talaq; C3! étlag , D. 
sarräh, LE fe. sea 





CON 
CoxGéLarion., Ss djelyd. 
CONJSECTURE ;. # zenn, denn, 
pl. JS denoun, zenoun , Yes 
tekhmyn, 3) roummiz, Le) fhâr, 
XL fchtiléq. 

Il a CONJECTURÉ , oP zann , 
dann,. U=——É : khanimen , LP? 
teouhhenn , ÿ* yremés, ee) é'lebar, 

CONJONCTURE, ko ÿ fersah. 

ConsuGaL ; æ y) ds metà-’2; 
zaouâdj. 

ConJuGAIsSON, 5 dE tesryf. 

CoNsuRATION . à——b ) robtuh 
(Voyez ComeLor, CONSPIRATION) 

Ja CoNIURÉ (v. n.), L15 te- 
râbatt, ) + PS techäouer; pts 
teou4mer (Voyez 11 a CONSPIRÉ). 

— (v. a), de Le halaf 
a’lä. 
= — Je t'en Conjure au nom de 
Dieu, de ta vie, de celle de ‘tes 
enfans ! LL, She JL 
SSSY ln nr 
b-illah a’loy-k, bé-hayäât-ak , be- 


| hay rat ouläd-ak! 


: CoNNAISSANCE, #5 xs ma re, 
Je a’ al. 

— ]l a fait Convaissante axe£y 
Les ur y sex ; AB cos, w 
| t@ draf fr. TRUST UE 


- tintin, patrie 


CON 

ConNU , 55% maarouf. 

HaCosnv, 5° aaref, araf, 
Jé a a'qal, y “= cha’ar, a’lam, 
— Ïl Cranstt. C9 bya- 
raf. | 

— Connais! (imp) 5 © d’a- 
raf! | 

— Le Connais-ta? &,s5 «#51 
ént ta’raf-ho ? n 

= Il à fait Connaître, Je 


a’ggal, LE a’rraf, sé a’llam. 
— Personne ne Connaît sa 


maladie, dx» 5 21 L md 
&hd a’raf be-oudja’t-ho. 

— Chacun le Connaît bien, 

L 5,» sl, S'holl ouhed 
ya’ref-ho melyh. 

— Je ne les Connais pas, 

39 a 4 LV md ly ma’reféh 
ma’-houm. 

— Il a Connu charnellement, 
- nekah, | nekd, 55 nàk. 

CONQUE, S£e safad. 

CoNQuÉRANT, LI ghdle, 
Sy E ghdzy, Ste moghäzy, D 
zôfer, DV fatih. 

Il a Conquis, Sd ghaleb, 
É. fatah, ES us temellek, 
LAS tegbaleb, 7. ml éstoueley, 
PP éntessar. 


ConsaNGUINITÉ , 41,5 gorabéh. 


ConScIENCE, 4.5 domméh, | 
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CON 
demmah, à nyéh, Dee bessyreh, 
Je damyr. | 

—Sur ma Conscience, 223,3 
fy dommét-y, Er de a’lä dom- 
mét-. 

CoxsElL (assemblée), 
medjma? (Voyez ASSEMBLÉE). 

— (avis), a chour, pl. Let 
dchoudr ; sh ry, pl. F | érà 
Bye mechourah, pl. pue . 
2% tedbyr, pl 355 tedäbyr 
(Voyez Avis). 

— Îla demandé Conseil , J9tes 


techdouar, techâouer, JÜsiel éste- 
chär. | 


— Il à donné un bon Conseil, 
nassah. | 
| — Il à donnéun mauvais Con- 
seil , JÉ gharr. 

It a Consaué, Let âchär, 
J# échoudr, 33 dabbar, 54 
châouar. 

CONSENTEMENT, 
(Voyez ACCORD). 

11 a CoNsENTI Lg=s)} vb 
âdjb là, | 5e) reddà , reddey 
(Voyez Il s’est ACCORDÉ). 

CoNsÉQUENCE (conclusion), 
as netydjéh. 

ConsenvarioN , kès hafd, 


Vs oudfäg 


CON 
hefd, lufd, vu hirs, &Lue se- 
yânéh, pl. UYr® saouan 

Il a CONSERYÉ, bis hafedd , 
hafadd, hafezz r GW haress, 
y harezu 
- — Que Dieu te Conel 
Es si Allah yssellem-ak ! 
St SN Aah ya’dfy-k! 
SK his? 0! Alah yahfedd-ak. 

ConsIDÉRABLE , 

Il a ConsipéRÉ (examiné }), 
JE naddar fy, y damer, 
JV tâmmel, 3! éfiéhar. 

la CONsIGNÉ , Q% makkan, 
est douda’, 

—Tu Consignerascettesomme 


a’zzym. 


sellem. 


entre les mains de notre ami Ibra- 
him, ss el 5 
dä-1. Pres iisélion: FA f ” mo- 
heb-n6 Ibrakym. 
Îl a Consisté, 39 touagaf. 
— L'affaire Consiste en cela, 
RES de Ls5ts pe Ÿ él-dmr oud- 
_gef a’lä hadä. 
— Cela Consiste en trois cho- 
ss, MIS de pie li 
had motässes a’lü thelâthet od- 


mour. 
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CON 

Lise JL hdi él-ou- 
qouf. 
CONSOLATEUR, SG; je ‘mo ‘azzy. 


3 


ConsoLaTtoN ; > te’ azyéh, 
- ferdj ; Joke selouän. 

Jl a Coxsoté, le a’z14 , SE 
a’zzü , a’zzey, ge sellà. 

— Il s'est Consolé, D laa’1- 
za} 5 tea’ sy ; SF a’zà, 
a’zey, gb tesellä. 

Il a ConsoLmé, 34 chedd, 
XXL! échtedd (V. X1 a AFFERMI). 
ÏI a ConsoMmMÉ (terminé), 24 
faregh (Voyez 11 a ACHEVÉ). 

— (il a absorbé), 1 âkal, 
EK > hatak (V. I] a ABSORBÉ). 
Consoupe, ” lahakoum, 
Le djemédjem. | 
CONSPIRATION , yX——<© ghadr, 
amer ma’ssyéh (Voyez CONIURA- 
TION, CompLot). 

J1 a CoNspiRÉ, Je te'amcl, 
JE ghadar, C5 a'ssä, a'ssey, 
3 halaf (Voy. H a Coniuré, 
II a CompLoTÉ). 

Constance, OISE chedddd, 
«ui thobt, tsobt, VS thebät, 
[PARE medäouméh. 

ConsTaNT, 320% chedyd, 


CONSISTANCE, gli geyäm,  =aV thébétt, tsäbétt, AE déym. 


CON 


—I] a été Constant, + chedd, 
© thébeit, tsebett. | 
CONSTANTIN (nom propre), 
Grau Qostantynous. :. 
CONSTANTINE (v. et pr. d'Af.), 
dub Qessentynah , ac À ’nna- 
béh. PE 
CONSTANTINOPLE, Jeniml Js- 
tanboul , Ji Istänboul , 
Jah Istanboul, Jos Is- 
tâänboul, Jo hl Islémboul, 


Re Qostantynyéh. 


— Natif de Constantinople , 
Lada D islambouly, db) 
istanbouly. | 

CONSTELLATION (Voy. ASTRE). 

CONSTERNATION (WP. CRAINTE). 

ConsTERNÉ, Los mar’oub. 

Il a CONSTERNÉ, ÿE) ra ab 
(Voyez ll a EFFRAYÉ). 


CoNSTIPATION , gb 25 


gobd él-batn, nl gs koim ét 


batn 

1 a été Consrié, ur 
gabbed, Des gobbedd, #5 kotem, 
QE 34 cheddét-batn, ds as | 
éngabedd baten-ho. . 

H a CoxsriTvé, eu bis: 


dgäm, das dja’al, fr) ressen: 


—— }} m'a Constitné son-pro- | 
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CON 


curéur, ges ouekkel-ny, 
als, be dja’al-ny oukyl-ho. 

— Qui vous a Constitué nos 
juges? Le ÿLes 
égäm-koum goddät a’lay-nà. 

CoNSTfTUTION d'un état (Voyez 
CuanTE constitutionnielle). 


5! LU Min 


CONSTRUCTION, ot beny dn 
(Voyez BATIMENT). : 

Ha Cowsrruir (Payer 11 a 
Barr). 
- ConsuL, Ji sr: Jyes 
gonsoul, pl. JeVS gendssel. . 

Il a ConsuL1É (Voyez 11 a de- 
mandé Conseil). : | 

— Il s'est Consulté (il a pris 
garde), jlntul éstechâr... 
Ha Consumé, ($}> harag, 
dm cha’al, 5 bäd, Es helak 
(Voyez Il a BruLé'. 

Il a ConTAGIÉ, 325! éna’add, 

CONTAGIEUX, ,GXxe mona’dy, 
monee’dy. ; 

ConTaGion, ax ini’dd, 333e 
a’oudéh. 

Conte, us Aikdyéh, hikd- 


yah, al, reoudyah, 533> ha- 


doutsah, . hadouihéh, hadoussé} ; 
853 hadythéh, hadysséh. 


Jl a CoNnt£, pm reoué , Ks ha 
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ka, Lea. iek ii; hakey, häky, 

Le hüddeth, haddetss 
Il a Conrempié , [Ne fammel, 

(Foyes Ha Coksidéré). ‘| 


CONTEMPORAIN , di dÿ9 g # 
| 2 tefrrhs, co ÿréh, ee 


ferd'a/mrit 11 

CoNTENT (satisfait), cs géré", 
eV PER CO moslaqna’, 
Lot daesn à UE — 


DT) (gat}, been mabsoutt, re he 


mottarrah, hi nantes 
JS p ferahän. 


— pi a-été Content ; C2) Fe 


dey, reddy, \Us raddd Lot. érdä- 
 —Elle a été Contente; ee) 


red Us int 
= Hs-ont-été Comes ‘Le 
reddod. ALT 


œ—_]l est Content, À SES 
byerdd, L] y Ls ds : yitayh 
khättriho.) 5 190211: 

Je suis Content, Lio U L] 
dné mabsoutt. 
.‘ = TuesGonteñt,; bons ai 
ént mäbsoubt, >, 5 0 ie 


s | 


à -H] nest pas Content, 
pe « E Y 74 nus khättr- 
ho: num ei GC eh. tro } 

A ‘a (ConTeNTÉ, "Lu ad 


\ 


djab, € qanna’. 











CON 


+ ÎL.nous a - Contentés; 
té qu khdtter-nds 
qanaa , er haut: vs 
AlCONTENTEMENT, | Lay reddà , 


a’djéb, 

Il a ConrEnu, Er \ouassa” 5 
Lys) ‘damen, L. > dabett: 

— Ce lieu ne peut nous Conte- 
nir,, Mall [ES }Lasui, La. md-ys- 
saa’-n4 hadä-’l-moudda’. \ 

-n— Le: Contenu’ dela lettre, 
nes 7Slhos madmoun él-mak- 


toub. 5... 


._ + 


oil. Céâtie, pe ba? 

— Cette maison -ne Contient 
absolument :personne,- ;13)} fa» 
Je, ssl: ste Lists 
hadé.Vd-dér dékhet-hi nd fy-€h 
dhd ouâssel. 

| Cénrantes. de. on 
PTS à kherez bendegÿ: 4 
_ (CONTESTATION, 4x khis- 
säm , pl. pes: khessdym, spl 
medjéouréh, 550 nâgrah;. selle 
md’éladjéh) ape: khassouriéh , 
ae læ”: mokhésseméh (Keyec AL- 
TERCATION ; CONFLIT). - « . 

Ila Conrrsré, le hddjad), 


À md 


CON 


53Le.. déded, ble mérd, 5V nd- 
gar ’tlad , IL bdltt 


Alteréation} "1 


.:ConTI64, AP PA ES ne daaper:.. ; AALOTITATE SD 


toalleg, . Hi motidbeg, , G% 


moläzem , 5 Xe moläzag; ce | trat}, “Die e'qâde 


molasseg , }2 monsel.} : |! 


Cowriquiré, JLal#sdl…. | 
| spa es dessdhae LL 3prS ta’ar- 
| rafs: y VS Legéreb sr 


Léa berr,: — 
‘=: Les deux aies É Ce ps 
ar tbe 
int En boue eu De x 
tinens . et des" deux mers -(ii- 
tre de l’empereur ottoman}; 
etc 5 EL. : sourd 
ét:berréyn ou-élbaharéyn:.: - 
CORTINUATION';. bin me 
doudmeéh |: anglo moudddibéh, 
Jet. éstimrér, co daouéms' à 
Ila ConTINvé, JE dall 
tarim, — oüddab re d 
dâm a’lä. 
be Coins dé fäire son ou- 
F Abbé D. Fe dém. — 
on .! LRU ain 
EE roudlob; 
pi} déym ; palace meddouam. 
CONTINUELLEMENT so dy 
néne. | 


«sy Lou 
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CON 


Continuité, JLal #47. 
Coxrowa ; s ie où Ci 


Le a 
D Gaaun EE ul a eu une | ONEÉBENCE. : 


Il a Conrovaas. ds. dr, ) 
1É a CONTRACTÉ (fai mh-éon- 
)TAATr ON) 


re dsers 6e 7 arms ts 
— Il a Contracté: amitié | 


San ERt 
: CORTRADIGHION ) y# rimend- 
udà Aa la, sb des 
fétiah, alerenvhdrenély 
Il a CONTRAINT, e) lasse, 
y ua > oil 
sakhar, ladj. 
ail a été Contraitit |La 
* | heghasseh. er. tt bris 
— Personne ne t'a Coñtraint 
LE Gsé va} ro. dha pere 
ak. 
l2 CONTRAÎNTE, DE ghash, 
DE fltizâm , nc ahassrhal: T 
Paie Par cure Qt ghas- 
béni. À very le ul #7 24, à 
 ConTRAIRE, D9Lus modddded, 
Je dodd, doudd;dédd, pi. du 
âddäd, éddâd. 


udurk < 


À À er. 


11 
RRLIR RAR 


nc bu 


CON 6 CON 


…— la été Coniraire, ls! : CONTREBANDE , glel {mtind’, 
dédd, yes a a’kass, X\o a’äned, Sy serqah  ° ee 
ÿl\s khälaf,, re diéfes, CoNTREBANDIER, (3! Le dr- 
D%e dâded. (ré. 

LU a Cosrnscagné (Payez n a 
— Au Eee re rs | Cat - 
kheléf, Lab be-t-hheldf, | 
| 


ConrRE-CŒ he 
LÉ doddän , YrSs)b bé-"t-aks. ghamm. bé .#) bis je 


Il “à: CoONTRARIÉ, PACS hâker À, Gontre-Cœurs 5 ee 
(Foyez H &été Contraire). min ghayr qalb, la ré ç* mur 
CoNTRARIÉTÉ , EL mendd- | ghayr khäâttr (V. Par Contrat) 

dedeh, LS khotf, obe j ndd . CONTRE- Cour, =? pl teddäreb 
Il a Conrrenir SES na 

(Foy. CONTRADICTION | ’ 1 
“A } naqad , 4. kdbar, ASIE bélait, 
pi É L 

é ‘qd; Le chart, S tezkeréh, D rt y * as or 

nékar, s-1 ndgadd , D) Le a’t- 

7. Long se bib & hoddjéh ; redd (Foyez I a été Coniraire). 
hogguëh, pl. & hodjed) ; Si | ConTRÉE, sb Geled, pl. JISY 


tmessik; pl. CES temessikdt | boldän, >> berr, sv néhiyéh. 


o 


ConTRAT, Je aagd, pl. Xl 


(Voyez AccorD, ACTE). nee CONTREFAGON , h # ». ns dl 
— Articles de Contrats Vas », 4 oyez AMITATION). . À 
CVs oethdyq, ouetsyq. -CONTREFAIT (difforme), 


ConTRE (auprès), Le aalü, | éhenÿ”) Lei me en Da 
J-5 qabel(V. Avenès , À CÔTÉ). | FORME). | 
— (en opposition), Le dodd, Ta  ConrnErkfr , SR kad- 
doudd Ke ‘doddén, Like khe: | dab we chébah, 5 qallad, 
lâf., de Di, OU... >ù  saouar (Fayez 1: a fMITÉ). 
.#Le: nd C omre h à CoNTREMANDÉ , eY HÉ 
nous avec &es soldats, 2.5 | ghayyar él-ärr, re R khà- 
— , 89 Lux sud) | | Zaf élämr. _ 
touedjah éch-cheykh be-a die: ho ; CONTRE- PoisoN 
a'lay-nâ; * | dodd és-serrm ; un fe ‘lerydg 
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CON 


Conrre-Sens, sal jo 
dodd él-ma'ny. 
ConrRe-Temps (Voyez Acci- 
DENT, ADVERSITÉ , CALAMITÉ). 
I est Conrrevenu, ls 
khälof, je tedjéouez. 
Il a HAS (été utile), 
À nafa’, nefa’, 
— (payé une contribution), 
e> defa”, 5j djdcey. 
CONTRIBUTION, 53  P fardah, 
ferdéh, plur. or feräyd , s!;, Vs 
medjdzäh, jy kharad) 
— 11 a levé une Contribution, 
à. p farad, fared. 
Ila ConTRisTÉ (7. Il a AFFLI- 
Gé, Ila ArTRISTÉ, Il à CHAGRINÉ). 
Il a Convaincu, &2=5 thebbet, 
Dé fagass, LS\ éthbat, éts- 
bat, Le ee bayyan a’lä. 
— Jeles ai Convaincus de leur 
crime, 55 ns bayynét 
a’lay-houm denb-houm. 
— Il a été Convaincu (persua- 


dé), Gi tahaggeq- 


—V ous êtes Convaincus de son 
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CON 


— J]l à été Jésus ’ 

aix échtefey, (3 L rég. 

ééiein ABLE, Ce—=5à légy, 
557% ma rouf (V. BIENSÉANT). 

ol ENT 08h Le 
m& yläqy, > Le md yslah. 

Convenrion, (5lass| intifäq 
(Voyez ACCORD, ALLIANCE). 

Il a ConNvENU, salah , 
je dj&z, Ç5Y läg. 

— Îlest Convenu , >4c aahed, 
a’had, Lu éstaoud, 4 tehouad 
(Voy. Il s’est AGCORDÉ). 

CONVERSATION , 3) Lie ma’a- 
chärah, 89) Érmokälemah, as Las 
mosséhebah (V. Cor1oque, Côw- 
FÉRENCE , DIALOGUE). 

I a Conversé, ÿ+le tadcher, 
PS tekälem, En tekellem , L\s. 
khalati. 

CoNvERsION (Voyez CHANGE- 
MENT). 

Il s’est Convert (Wayez Il a 
CHANGÉ). 

— Il s’est Converti (s’est cor- 
rigé), DL tâb, 5 | érled. 


innocence, SP et 3 ec cl est devenu), jLe sûr. 
sahh a’nd-koum énne-ho Ver — Il s’est Convertien pierre, 
CoNVALESCENCE, 2! fch- L+ J Le sûr hadjaränn. 


tefy, 5e a’dfyéh. 
CONVALÉSCENT , gt moch- | 
tefr. 


ConNvExE, >," mahdoub, 


| ES mohanny. 


Convicrion , CLS finbdr. 





COQ 

ila CONVIÉ, pÿe: a’zam (F. Il 
a CoNvoQuÉ, Il a INVITÉ). 

ConvocaTiIoN , #:c3 da’ouah. 

Convoi d'armée, ds hamiéh. 

Ta Convoité (P.Ila DÉsiRÉ). 

Ja ConvoquéÉ(7.Ila APPELÉ). 

CoPrau, ul bordyah, al 
borraydh las nouhdrah, ablss 
khorrättah. 

Copare, LS qobty, pl. LUS 
gobdtt, a25 gobattah; 23 qoit. 
+ Copié, a meskhah, a 
S'néskh, ES neqgl 
_ Îla Conré : F nessèkh , nas- 
sakh, Ji nagal. 

COPIEUSEMENT, las JE ghazy- 
ränn, je bi-1-féydd (Poy. 
ABONDAMMENT). 

CopiEux (Voyez ABONDANT). 
. Coriste, ;…Ù nésekh, Lu 


nâgel, LS kâteb. | 
Cog, 25 \dyk, plur. 2555 


{ 
nagléh; 


douyouk, dyouk ; 
Sy berrouk, 25,33 sardouk, 


er 

éyäzyd ; pl. of «> youzéd). 
Coque, 25 gechrah. 
Coquérre , a)Le; za’bdlèn. 





ve sad, pl. re âsdäf. 


JYé 
PE 
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4 farroudÿ , , 





‘COR 


—Coquilléperlière, A 53 
sadaf él-loulou, DH! QE ce’rq 
él-louly. 

Coquin, as khabyth, 
she harëmy, pl. als hard- 
myyéh (Voyez GREDIN).' 

"COQUINERIE, dns Ahebth. 

Cor de chasse, JU négqour, 
> boug. 

_— Celui qui donne du Cor, 
pi näqir, JE naggdr. 

— Cor au pied’ (7. DüRILLON). 

CoraiL, Je mourdjän. 

Coran (Voyez KoraAN). 

Corneau, lé ghordb, plur: 
Yb E ghorbân ; 55 ghadaf. 

CORBEILLE, 45 qouffah, gof- 
eh, plur. —_—_ gefé] ; 22.25 
qoufyfah, 41 soullah, dx) re- 
bya’ah. 

— Faiseur de Corbeilles 
selläl. 

CoRDAGE, CORNE, Je hab, 
pl. JLs Hikdl, hebâl; 8e? rym- 
mah, &, roummah, En eur: 
nah, JE toudl (Voyez CABLF). 


— de chanvre, F1 J= 


| habl âbyadd. 


— de sparterie, 5 J= 


| habl Yf. 
GoeurLr AGE, COQUILLE, | 


— Corde d’ arc, de violon, }L 
ouatér, ps outer, pl.) L, | doutar. 





ne Étut— . 


RÉ _— — . 


— Echelle de:Gôrde, AL 
soulbah. : 
Convien, JS habbd, EU 
cherratt. 

JCORPONNIER Le ha éskäf, 
pl. LISA éssdkÿf, aS TL ds: 
sdkifah ;” HE éshäfy, 3 
sakkaf, be sabäbty, js 
Use «5 — Pa LA merkouüby, 
SL po rip À pl. uolye 


rene i g—> #Ù bdboudjy, 


5 ls oudbydjy. 
ConpouE (v. d'Esp.), ab 5 
Qortobah, Qortbah. 
Conrou (ile), 35,5 Kourfou. 
Conia (v. d'Esp.) , &,5 Qou- 
ryahe 
CORIANDRE, 32 gasbour, 
spy kozbarah, Jens kousberah. 
Conuikr , a..2|5 gerdssyeh. 
ConNE, |.) garn, gern, qorn, 
pl. Lys ÿS qouroun ; els nessäb ; 
JL S djdr él-oudn, plur. 
os Fe Je djyrän él-oudnèyn. 
— Corne de cerf, SW 
garn él-dyel. | 
— Corne de cheval, UE hd- 
Jer, pl. pts haoudfir. 
CoRNkILLE, (505 gdg.' 
CoRNET ie. (W.cemot, 
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CorNOUILLER, HS er 


: | djiq; oi chou: 


Corwv, ÿ F sis QE 2e 
maqgroun.-, 1 


CoRQLLE |de big: er mo- 
hibquh, 
 ConporEt, 1e desddny, 
gesdäny, guesdâny, £ we djes- 
mäny, gesmäny. 

CoRPORELLEMENT, Les Lan 
my nn. ! 

Corps, suite ol. is 
édjséd ; …djesm, guésm, 
djism, gvaen, plur. ess | 
ddjessäm (en berbere PE ém- 
souloukh). Fr | 

CORPULENCE, àssus djessou- 
myéh , nées djessymiyéhs: : 


Correct, Vs sahh.. 
CORRHÈTENENE, be de 
hânn. LE J'i00 


| CORRECTION , m0) #sl8hàh, 


el fslah , ot Ldyb,. té. 


dyb, ET teshiyhe 
— (châtiment) , (Foy. ce mot). 
Ila CorRespoNDu, os 
sb: kâteb. 
il a Correspondu avec eux, 
5 käteb-houm, kât4b-houm. 
Il à CoRRIGÉ, | éslah, 


5) dddeb, 35b dddeb, “ 


| sahhah. 


=” 





COT 

— lis'est Corrigé, 52 
chaaf ( Vrayez A s’èst CON VERET). 
. CoRROMPU;, 242 fassyde, !1 

Il a Corrompy.; XL fasszd 
(Foyez Il a GATÉ),, 11 

— Il a étéCorrompr, tes 
sed. 

la Cornoré, &° Lib 

(ConRoOYEUR, EE dablägh. 

— Atelier- de , Corroyeur, 
des Fo madébgbjéh, él Ë 
dûr éd-dabgh. | 

|'CORRUPTION, MC lefsyd. 
| | COR&aIRE; QLeÿ gorsän. | 
© — Vaisseau Corsaire , ge» |” 
gorsän, ble ghalyouttah. 

CoRvÉE, By sakhrah. 

CoRYETTE , is our, 
CET ù S korbéyt ché 

Cosséi (v. d'Égypte; : (Poyéë 
Kossé?r)." 

Céréales delaë, ditaa, Alu”) 
axe dila’ah, pl. Ce delouoï ; 
dibua’, go\ édids”, ddlaa. 

— Côre (plage), ssl nd 
hyah, pl. Es naouëhy; > 
djehah, pl. 2 Vs ‘djéhôt; Je 
sahel; VI Le chett él-bahar, 
D#9S hadyéh, pl. Los ha- 
dyät. -- 


CôTÉ, = djanb, gant, 


:65 


| éarf, taraf, pl. 


COU, 

Enle didnb, gdnb, djdneb; pl. 
bas djoudneb, x, à gyb; terf, 
Er dttrdf,, 
F es ‘deux Titre) 
él-djänbéyn, él-gänbéra 


— ÂÀ Coté, se w+ “ii 
djenb , a’la ganb, | 

— À Côté de mai, mes “” 
al djanb-y, al ganby. 

— De ce Côté, ags2) de, Là 
fy hadeh chi: , sl — 
rss De ‘tons :-kés__ Côtés. É 
_ çà mi lpout djänb. 

‘Cor EAU , 5) PR houdouräh: 

CoTELETrE (Voyez Côre) 


Cortox , UE golin ,gottoun. 
_ brut, Ji QE qotp mah- 
loul. É 
Fun hé, Je 8 gain re 
Dal ; US )ye Oo got Fmerdoun, 
JE çb$ qoin shaële” SEE 


Coë, RTE ragabéW, ragabah, 
raqbah, roqbeh, #6; reqäbéh , pl. 
DL, rejdb, PPS $, rogb, 
Fee a’nÿ (en berbère 5)! éur- 
qôub ; LAC Émgârt, ne 
temgärüt, pl. JS limgärdin). 

Coure-Pien, Ja D cm 


gasbah dé-7r- ridjl, sn 
mechl ér-rigl. 
© Le Coucuanr, pes) | él- 





COU 


gharb,. Dyño) él-moghreb. 
Coucne Po in ‘£ uy. 
ce mot). ë 
— de terre, =) re 
chah ét-tor4b. : | 
Coutté, si, réged: 
Il s’est Cou: Eh raged\ 
ragad ; O®) rabodd. 
— (en parlant dé soleil), LÉ 
éhareb, SE: ghéb. 
— Le soleil: se'.Couche; 
A1 ls teghâb éch-chems. 
— Le soleil est  Couché, 
cenll Le € gharebét éch-chems. 
— Couche- toi! ca érgod (en 
berbere D an). | 
Le CoucneR . du soleil, 
Ya) nt ghdyb éch-chems , 
QT Lis ghouroub dé-’ch- 
-chems, dt él-moghäreb (en 
berbere LS 0] touychy , dl 
tenouchy, nes él -moghäreb). 
…, Couçou, 255 CE rakkouk, 
Ur takkouk , koukou. 
. Coupe, mn ri, ES 
merfeg plur.. 1) le ,merâfeq ; 
Se + merfeg , 23 kouë’, fou, 
JU gel} 
Couve-Pren(#. Cov-ne-P1rp) 
Coubéz, e\,5 dérda’; 939 


qôus, 


= 


ses DYA, 
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COU 

* Courre (panier), Js ) zenbyl 
(Voy. CABAS, CORBEILLE). 

I] a CouLé (v.n:), ge djerä, 
djerey, Je sât. 

— Il a Coulé bas (v. à.), ot 
ghattess (Voyez 11 a ABîmÉ). | 

— Ï1 a Coulé bas (v.n.), Or 
ghattass. (P yes Il a été ABîmÉ). 
Cove: YU? laun , laoun, 
leoun , loun, F Cv laoun, 91 


"CouLEUR ; 


Aloudn ; J» noul, neoul. 

— De plusieurs Couleurs, d 
ES PS mélées, |. J'Y hs 
mokhteli f él-éloudn ( % BIGARRÉ)- 

CovrEvvre, ae hayéh, rs 
hayyah (en herbere il él- 
fa’ah). 

Couceynire, et é> 
medfaa iéouyl.. L 

Cour, w darbôh , _darbéh, 
pl. ob Le darbât, y sé 
ax33 defa ‘ah. 
= de poing, Cas lekca, Dt- 
zah. | 
- — de pied, a, roklah. 


…+ de genou, us S) rokbyéh. 

de, têle, sk LES gneng, | 
guing. 

— le sciasné, 8,5, reh- 


| zah. 





COU 


— à la tête, in) roussyah. 

— à Ja nuque, a RE chektyéh, 
s;; zezzah. 

— de mer, DES as se mou 
djéh chedydéh, = es Jerkh ba- 
har. | 

COUPABLE , Lx medenb. 

Couvre, a. lb tdsséh, 1dssah, 
pl. CE rassét ; AS käs, pl. 
US hououss ; 5V; zeldfäh (Por. 
Cazice, TAssk, VERRE à boire). 

Coupé, ei magtou’, mag- 
tou’ , Jyaie mefsoul, ÿerae maq- 
souss. 

— (châtré) , (Voyez ce mot). 

Il a Couré, si qaitaa , gut- 

ta”, = fassal, Fu ct 

— Il Coupe, > byeqtaa, 
Jai byefsal. 

— Coupe! (imp.) e5l églaa, 
Je! éfsel. 

— Il à été Coupé, 
gatta’, ais éngetta’. 
CouPrEnosE, Ÿ zôdÿ, 2âg. 

CouPLE, +) zoudj, zoug. 

CoupoLe (Voyez DÔME). 

5 gettè’. 

Cour d’une maison, (> 

haouch, hauch, lobe satiouûn , 


> Le- 


Couvre, 


DA D in oust dé-’d-dér. 
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COU 

— d’un prince, ob bdb, à),5 
douléh, doulah. 
. COURAGE, En chedj’ah, 
2e bäs, 5.5 qououéh (Voyez 
BRAVOURE). | 

— Courage! (int.) 15) &a, 
JD ézan (Voyez ALLONS!) 

CoURAGEUSEMENT, 357 L 45- 
’L-djoud, 25 ls L bé-’ch-che- 
dj&’ah. 

CouRAGEUXx {Voyez BRAVE). 

CouRBE (adj.), Cour&é, ci 
ou’a’ädj, oua’ägg, LAN mo’oued}. 

— Courbe (subst.), ligne cour- 
be, LS qouss, ee ji khatt 
mo’oued]. 

Ila Counsé, lol: uoud, : 6) 
laouey, c® a’ouad}, Z Je a’rrad]. 

— Il a été Courbé, mu 
la’ouad}. 

CourGE (Voyez CiTROUILLE, 

CouroNNE royale, S tâd}, 
ts, pl. J\& teydjdn, tygân. 

— de fleurs, ;»;Y LE! 4ktye 
él-âzhôr. 


Il a CouroNXé, ed taouad}. 


— de fleurs, y; ÿL JE kalat 
be-l-4zhär. 

CouRRIER, EL sd’y, pl. Le 
suu’4 , él mobdächer. 





COU 


CoURROIE, y syour (en bér- 
bere ae) élgoumenah). 

Il a Courrotcé, Le ghàÿyyaz, 
nié] éghdab. 

— Îl s’est Courroucé, Li 
ghaddab, L\é ghâzz. 

Couraoux (Voyez CoLèRE). 

Cours (terme de commerce), 
(Sy) Ja se°r És-sou4. 

Course,  Gy= djery. 

— Ils se sont défiés à la Course, 
15 Lu tesdbequi. 

— Ïl a cherché à devancer à la 
Course , (3e sdbag, (3 és- 
tabeq, (gi | éstesbaq. 

CourT, >< gassyr, gessyr, pl. 
jbaÿ gissâr, *ÿLass gyssâr. 

— Plus Court, ;<5l dgsar. 

Counte-Poinre, ll 
(Voyez COUVERTURE). 

Courrres, JY5 dellét, ie 
DE dellébyn > )usns .semsär, 
Jus semsil, Jbs a’mdl., 

“Ha Count, sys dr dje- 
- rà, garä, JS. ) rakadd. : 

— Il Cort, Sr byelfry, 
byegrr. 

— 1] Courait, JS, S kân 
räkedd. 

— Tu Coats, |xS ;5-beterkodd. 
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— Îl s'est mis à Courir, 


Sy? Jas dja’l yegry, Sp Le 
sûr yerkodd. 

— Cours! (imp) cs! éry, 
édjry, rs f 6rkodd. 

— Courant, JS F rékedd. 

FR pes Kousxkous- 
SOU), | 

Cousin (parent), Lund nes- 
syb, 

— paternel , Fe c») ébn-a'mm, 
pl ep! ébn él-a’m. 

— maternel, Jlst " ébn 
él-khäl. 

— Cousine, as nessybah. 

— paiernehe Fe SA bent- 
a’mm, 2%) rs bent él-a’mm. 

— maternelle, JU} ENT 
lent él-khal. 

— Cousin (moucheron), UV 
némouss, pl. yasles naouâmyss ; 
23% ba’oudd, Los ba'ouddeh.. 


-CousINIÈRE, hausse rdmous- 
syéh. é 

Coussin, es rois: 
55-s* moukhaddah, .mokhaddéh 


(en esp. almohada) , pl. Lise 
mokhaddät ; Xuus mesred: 


Cousv , Lis mokhayyt. 
-N à Cousv, La Khay ait, bus 
khayyatt. 





COU 
Il a CŒOUTÉ, sl éstagüm, 


5% kallaf. 


‘ass Cümbien Coûtecelh?  ),5 


be-kiam dout? AS Es > dolps- | 


sonë kfam?Ÿ5 53155 gadd éÿe dé? 
* LéCorbien eë drap Coûte-t:il 
Pauñe? (61, 4j dis Ci 5 
Goes #1 Dis 
qadd-éch ydtegém, éd-de?da’ min 
hadä ‘l-djouge . 

COUTEAU j semis Sekhynéh, 
re sekkyn, plur. ps Es sekd- 
kyn; dus a’ouayssyéh, . LS 
khatmy , Lars khodiy ; khedmy 
(en berbere. LD hynt, ur») 
élmous, #35 tchoudmy, » 71 
éfrou)._ TS : 
Courêtas, YJELL yâtäghän, 
JE khandjar,  Gy= djenouy 
(en berbere Six 1 ddjeneouy). 

Courümé, #$le aadah, a’déh, 
pl. CSL a'addé, sl a’ctiéyd; 

Courure, a bLS fheyärtah, 
dir tergy . 

"COUVENT; »»3 déyr 
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CRA 


| af, Le lhâf (en bérbere 


251 dfou, dfau, É<\ dhkhouey), 
(Poy: Gourrs PorRrE}:- | 

Caae, ais io o’grdychah. : 
.  GraGuaT; [51h Zérdp, bouidg, 
JE tft, JokS toufout. È 

Il a Craché, (3) bexg, ba- 
zaq r Ji tefel. RS 
ne Crache! pl Obzoug (en 
berbere | $om souséef): 

Cnare, 2 Lb sabächyr, à29,5 
krychah, (es (yb tyn ébyadd, 
EN “ L°\> beyddd él-oudjeh. 
Ja Crainr, ilé 4néf, ep 
faza’. ’ | 

= It Craint, 5e Gyekhdf, 
ie byhhaduf, bykhäuf. 

= Crains!(imp.) 63% khauf! 
(en berberë D —uS) dksoid, 
NES, dongdd ? y. 

Craie; ist 4hôuf, khuuf, 
khaouf, né Mekhäfeh, p 3 
Jeze’, Sc djez’. , 

= Par Crainte, Lp feiadnn. 

CRarNrIF, oué 4hdÿf; 


Couvencie, Le ghaud, #bs | | jls$ fhoudf, m5 fer, 6; 
ghaitéhs dat maghättah , a | feza’än:. 


mokebb. 


Il a Couverr ; US ghatté , 


Laké ghattey, ghattà, y satar. | 
CouvERTURE de lit, L&s) la- 





CrRamoïsr,  G}s)9 germézy. 
CrRAMPON (Voyez Crocuer. 
Il s'ést CRAMPONXÉ, Des 


khayyach. 


Crampe hé, ÿ 


CRÉ 

CRANE, à djemdjoumah, 
djoumdjoumah , pl. pee djemä- 
djem; 5; hayzah, a) Fe ah, 
pl. es gara’. 

CRAPAUD, ie 
e-cie difdaa , doufda’, pl er 
defédde’. 
| Ia CRaQué, 35} qazqaz. | 

CRASSE, ss oueskh, oussèkh, 
aJ\S no halah, 5 gara’ah, 
JS khechkär. 

CRASSEUX, sms ouessykh, 
. m3 mouessekh. Se 

CRAVATE, & s,=* mohareméh, 
mohrameéh, ds -mandyl, ns 2 
fouttah y dus sebnyah. 

CRAYON , cplepl 
ér-ressäss, se haouâréh. 

CRÉANCE: (.p2 dyn. 

. — Nous avons une Créance 
sur eux, eds ER À Zend dyn 
a’lay-houm. 

— Pourquoi nies-tu la Créance 
que j'ai sur toi? En 0 ac 
a’l-éch tenker éd-dyn ay 7 
a’lay-h ? | 

CRÉANCIER, Ja ) rabb 


éd-dyoun , pl. Ya DL | âr- | 


bäb éd-dyoun ; CR de medeyyn. 
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9 galam 


CRE 


CRÉATEUR, PS Hdi SL 
bäry. 
CRÉATION, AIS khdygah, 


nil khalqah, ds khalq: : 

CRÉATURE, A7 khalyqeh 
Al, Hhdbyquh, pl NS khe- 
lâyq; & » beryéh, pl. b\oderdyé. 

-CréDir, Ga teloug._ 

— À Crédit, Ç 5 brdeléeg; 
co be-dyn, sl be- ‘d-dyn, 
74e l Be-l-mehlah. 

CRÉDULE, ul dmyn. 

Il a Créé, LE khalag; je 
barë, ss =.) éoudjed. | 

CRÈME, sh réybs ALES 
fre DA à, 

— de tartre, 325$ kre- 


mour tartyr. 

CRèPE, He her | 

Il a CRèPé, xs dja’ad. 

Crépu, Sas” modja’ed, - | 

CRÉPUSCULE, is ghabchych, 
Li chefeq. 

— Fin du Ciépescale, gs 
él-a'chä (en berbere EE él 
d'chà, us Lenyets). 

CRessox d’eau, | }s), LE gue- 
rouénnech, ab; ziyélah, 8,5 gor— 
rah, Le djerrä, >>> djerdjyr. 

— des jardins, | 5 hourf , 
| 5, rychäd. 


CRI 


CRÊTE, Le eu Léa 
ganbourah. | 


. — de coq, Dj sèpn, ; 


SAN 15 5,15 noudrah dé-'d- 
dy, &S sa] 15 allo fofolah dé- 
‘l-berrouk. 
Il a CREUSÉ, #s hafer, 
djabb, 5 gaouer, JS djaouer. 
CReuser, 534 boudaqah. 
CREUXx, ls fahäi, le 
djouréf, >= djour. 
CREVASSE, - tefiyh. 


11 a Rs (v.a)}, LC fat- 


teg, x. ; ba’adj : De fezar. 
Cri, re sh, pl. ec 
sh. | 


 CRIBLE, Ja monkhol, JL JE 
gherbäl, ghorbäl, plur. DE gha- 
. râbel, Joie. sherdiyl; js 
Lousseyyér. 


— Faiseur de Cribles, > 
gharäbly. 

Il a Cristé, D Ja  gherbel. 

ll a Crié, Lo sdah, be 
a’yatt, cas sarakh , 7 + däddÿ , 
C3) za”agq. 


— Crie! Lei d'yet, a'yte je (en 


berbere Jo scoual, sioual), : 
CaiEur des mosquées, non 
moueddin, moueztin(F. CHANISE). | 


“re 


CRO 


— public, ch berräh (Voyez 
CourTIER). 

Crime, 5 denb, pl. 95 
dounoub , denoub ; à: > djerymah, 
pl. rs djerâym ; > djérem , 
germ. 

— Ï1 à commis un Crime, o® 
djerem, 35 #dneb. 

CRIMINEL, an D modenb , 
= modyjerem. 
CRIN, px chaar, cha’r, plur. 
à sx cheour, chouour; J< Ja 
cha’r khéyl. | 
. — Sac de Crin, as khéy- 
chéh, pl es khouyach. 
CRiNrÈRe de cheval, 
I] 15 LA mins sebyb dé-’l-a'oud, 
pra ère eu’rf él-fers. 
ce % 6ellour, yŸ bel- 
lâr. | | 
CRISTALLINE (maladie), rh 
beléh. : 
Croc, CroGHEr, — IS kei- 
ab, pl AY helélys ; ts 
| khottéf | k mekalleb. 


|. CROCODILE, Las temséh î , pl. 


45 temässy h 1%) 2 Je oun ; 


! | Fi el ferd'yn. 


Crojsée (fenêtre), 51b bb, 
pi &lb teoudgy (F. FESÈTRE), 


CRU 


CROISIÈRE, à 7) gersenah. 
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CUE 
EM cpl) LS 


CROISSANT de la lune, JS lahssib koll ên- te be-hdl-ak ? 


helël. 
- Croix, She salyb. 
Cross d’évêque, 5, Ke o’kkà- 
sh 
. CROTTE (Voyez BouE). 
CROITÉ, uhe motleyyen, 


Il a CROTTÉ, ur tayyan, 
CROTTIN, Y; zebl, zebel. 


Il a CROULÉ, r® tâh. 
Croure, JS 4efl. 
CRroUTE du pain, xs 5 40 


gichrah dé-’khoëz, > gers, pl. 
YU°3° qourouss. 
CROUTON, Lin) reghyf, 
pl. aie )| érghifah ; Hs érghif, 
Qué >) rough ifän. 
| CROYANCE, UP dann, zann, 
y takhmyn, ÿybl imân, 
émän. 
CRoOYANT, us moumen, pl. 
Ur°2> moumenÿn. 
Cru (non cuit), So neyy. 
Il a Cru (ajouté foi), oo 
âmen, Le saddaq. 


ss (pensé), pe) éfleker, ob 


zenn, ms hassab, ur kham- 


men. 


— Crois-tu que tous les hom- 
mes te ressemblent? nus 


— Je Crois cela, tb, 5 lis 
hadd fy zenn-y, des Le 13 Fi 


häda fr teklimyn-y. 

— J'ai Cru, sb zenyt, de- 
nÿi. 

Il a Cru (augmenté), on 
dzäd, b, rabä , kabar (Voyez 
IL s'est ur 

CRUAUTÉ , 5È£4 cheddgh, Su 
sefekah, 5,15 gassdouéh , plur. 
gasséoudt ; 2.5 qässähak. 

Crucue, 'Crucron, ali go/- 
lah, qgolléh, pl. JY5 geläl, AE 
ballässéh, 2 balléss, 5;> djar- 
rah, sb battah, C5. gal- 
louch, pus kouz. 

Il a CrucIriÉ, be salab. 

Cruez, ES. seffäk , €" 
gâssih, 

— Ilest devenu Cruel, y] 
éntahass , y tenahass. 

CuèsE (Foyez KUBÈBE). 

I a Cum, 5) laqait, la- 
gel, Eh gattef, gattaf, 

55 neted), 3) kharaf, Lu 
haouach. 


Cuenca (v. Fra) Lens 
Kounkah. 
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Cuiizxn, aûlme ma’lagah, pl. | Cuisinier, ee tabbdkh, pl. 
Ça ma’äleg ;4ësla malaaqah, pl. | wst tabbäkhyn. 
eZ meld’eq ; 35 ji mogËr Cuisse, ss Sfakhdah, blur. 
pl bé moghrefét, 5 Cho fakhddt, S\at-felléd; 
 meghäref, | 5y% moghrouf (en | DS ferhhdah, SJ fakhd, &S S;s 
berbere =5l=} dgänhah).  ouark , euerk. 

Cum, As djeld, geld, guelt ; | — Les deux Caitets pre 
plur. ls djeloud , es J  éthdéren $ glass fakh- 


na’al, pl. J\s5) dna'à dänn. . 
— de bœuf re ab djeld Cuissox d'un mels, D 
? ; : 
bagry. . tabkh, eh tetlayyb, tattyyb. 
— de buffle, le als — Cuisson (douleur), (3 
djeld djémoussy, guëld s4moussy. harg, herq. : 
— Cuirtanné Es» “ts Ms djeld Cuzr, ct metboukh, mat- 
| (2 
madbougkh, boukb, Gsime mestouy. 


— Haricots Cuits dans l’eau, 
ARE Le y loubyéh maslougah. 


— Cuir mince, 5,9> haourah, 


pl. J haour, Jles sokhtyän , 


as, chamrikhah. — Brique Cuite au soleil, 
CuirASsÉ, af; câdyËh, 8335 _ 5 toub OCR 
sadryéh, pl. se sadryät..… “Ha Curr (v. a), 22 tabekh, 


Il s'est CuiRASssÉ, ae te- |tabakh, CSS tetlayyeb, Gel 


2 


derra’. éstaouey, éstaouy. 

CuIsiNE, Lh4 metbakh, mat- 1: (v.n.), . 5! 4ntabakh. 
bakh, plur Ç —\b méttäbekh , | —Ï] a Cuit du pain , }S khaëb- 
du keschynah , koschynah, | baz. | 
&ws— houssynah (en berbere — }f a Cuit du biscuit, 


y 8) dheryss). ” L EL LP? 7 garmach buysmätt, 
— (apprêt des mets), a&LL |. La viande Cuit, ps UE 
laläkhah, 2 labkh. r énehoh éluhm 


— 1] à fait la Cuisine, æ En gfait Cuire dass de l'eau, 
tabakh. - | 


Qi salag. 
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1 a Cuir (causé une cuisson), | Il a Cuzrivé, y hareth, 
CS haraq. harets , ç°< khadam. 


, — Cela me Cuit beäucoup, | Cuzrure, a3$ khidméh (Voy. 
x Ca ni Re AGRICULTURE). 
hethyr. 


Cuivre, “r nahdss, ne- 
idss (en berbere LA, Er » toun- 


Cumix (drogue), +S kamoun, 
L) MAÉ kâmoun. 


Curine (Poyez AVIDE). 


ge à té | | Curmrré, Er tem’, tema’ 
Lange TU PAS | Gore Anoimé à à 
rois, ete Q lé nah di Curcuma Fe Kurku- 
ähimar.' “ MA}. Nr 
re jaune, Je sofar. Cure-Denr, JS khaläl. 


Cr, xd tyz, pl 1 tyouz; | : CurEe-ORENLE, aihelét 
Ys* medjles, pl. Qt ! me— Curieux, LL sendit. 


djâles ;. à Iréhs. pli LL toutyà |‘ — Garé), SE gharyb, 
(Voyez DERRIÈRE). ve us a’djyh | 
— Cul- ENT per. Curiosité, Lis Lesnyt. 
tt > ————" Cuve, ls khäbyéh, pl. 
kaab él-ganüyl. A ARE) À khébye, sl 
CULBUTE, aus 19 S bordéyssah, khouäby: 
as et, chogléybah, a)5 golbah. Cuverre, LL belydn. 
mn: a CuLBUTÉ, <a qalab. : CUvVIER, à mastallah, 


Cuzorre, Joy seroudl, pl. Ahodes teknëh , 2 p bourke- 

he ps serdouyl; Dh 7 hs , | ah: 

ol, leblitss. 3 us. À CYGxE (Voÿez CIGNE). 
Cuirrvarsé, Lls hérets , Cyrvocrosse (pl.), PALAU 

es >) ærrd”, plurs as|,; zerr&'ah, | | lessdn él-kelb. 


ce; zerrd ‘yn (Voyez let. | CyrRës, sy Serou , J jp SC 
TEUR). | 


rouel, aps Serouéh. 
2 dr) ; 








EEE SEE en té ed ++ 4 à © = = Tamer MEL De 28 
0! one (. ar? 20 
K ! 
: pe nb Li un 7 2107 A{ 
Q ‘ D. 1 \ A 4 19% A ( 


D, . quatrième lettre de l’al- 


phabet français, dont:le ‘son est éeh-Châm, | 


rendu par.la huitième lettre de 
l'alphabet arabe, ; et.iménie par 


la neuvième à que l’idiome voul- kembhah!" 


gaire confondhäbituellement avec | 


D. Gill ago. “un 
GS Dimechq 


ur NE Chim che 
or nu Li F8 
arias s_ (étoffe), — 
AS e à {A 


DAMASQUIN (hatif dé Dainas) | 


la précédente. Le D français, és. ‘demechay; Ko chämy 


articulé fortement et comme avee (Foyea ALÉPIN)\ 


un redoublement, emphatique , 


Aoû 4 94 


ss Dame! PS MNER <eydéh) ei PRE 


correspond aussi à la quinzième séll , sit! are 'sittoh, ‘plür. Sr 


lettre arabe |, et souventmême sitôt ; 5 télé , dv léllah ; 


à la dix-séptièmeb, 
* D'Aso5 (Voyez d'ABonD): 
Dan | 
lettre arabe, 3L2 déd (Poyéz 4) 
DaAGuE, khandjar. ‘ 
Dauer ee )+ pi | 
Zâäher. 


Dis, ab de pl. LE dobd. | 


BE 


— Peau de Daim, 
geld éd-deby. 


Daz >, nom de la huitième 
lettre arabe, 15 dé? (Poyez D). 
Dazce(V.CaRREAU de pierre). 


Q%5 nom dela quinzième |! 


14) 4 7° 


JŸ 
V1/1 ADR fs 


Lie Mabaié! Pr 'L ya sell. y! 
Dawe-JE EANNE, let à dém- 
djandf.: ‘ 1 

DAMIETTE (v. d'Égypt), LUS 

Demydit, Dimydtr. | 

DAMMÈE ,; nor du Signe po 
vôyelle O chez Tes Arabes, 


| déinmah , im) refa' ah; eb, je É 


DAMNATION, &9 ’anéh. 
‘Ta Damné, 519 dén, 9 la’an. 


Jel éhl 


Les Damxés, 


Damanaour (ville d'Égypte), djehennam (m. à m, les gens de 
#2 Damanhour, Demenhour. | Venfer). 
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DANEMARCK, 45,0 15 Däny- | Ila Danpé, ds nescheë. 


mérqah, SS) L523 Dynamärk. 
DANIEL(n. pr.), JL Dényäl. 


Danois, Sylesl dänymärgy. | 
DANGER, = khettr, khattar! 


8,blse moukhätteréh. 
. DANGEREUX, Ji hhättir, 
Din, + bi, SN e 
NS Dans moi , LELR Bb. 
— Dans Loi 14 ); Te 
Ÿ- a ES Éak; — (fém.), Fe 
fy- “ky, ss. bee-ky.. se 
— Dans Jui : 2 Jr-hi, À fr 
ho, fr -hou, pe bésht, be-Roÿ 
Dans elle, Lei ft Lys bé-hd. 
hr —-Paus.7 nous). Us fn , . 
bernd. | 
© Ze Dans vous, 


. - Dans eux, Das Mt ed 
fr houm. ae Le {T 


oi. 


= Dansle, Dan la, Dale 


I bi-l, AA L 

© Danse (subst. h LS ) ragé, reqs4 
05 >) ragassah, RL LU} reqouss. 

Ha DANGÉ, J® ?} r'agess, raqass. 

.— Danse} (imp.) oi) . 

(en berbére c*) échdah). 
. Danseur, 25, raggéss, pl. 
wr°b) raqqässyne 

Dan», 4 nischébah, xSsè 
choukeh. 


Darrour (pays d'Afrique), 


»%)15 Dér-four. 
DARTRE, 5h hezäzah. 


2 V0 tdrykh, 2ÿ ta- 
1 toudrykh. 


DATE, 
rykh, pl. 
LE J'ai réth ‘dé ii ülle lettre 
en date duiprémier de ve mois, 
RIT ot ue, Là seat s des | 
ékhadi min-ho matonb térykhhô 
donel. éch:vchhhary Lavsive ; 
ba Daréy +) dréhkh 


Datir, AY JET dmé- | 


fé'oul b-ddjehh 
 Darre! ab balahah (en ber- 
bere sS gp). si | | 
— sèche, # tlémr, thamr, 
thamar, themer, pl , Li themér, 
tsemdr (en, berbere per: âk- 


hd) É À \W 7 d | 


DATTIER nes PT 
Davrenx, 55 denfjl, 


| DAVANTAGE, as! | 4kthar, âk— 


{sar, Sy dd, NS zyd, #3; be- 
zyâdeh (en berbere NO feld, 1 
ougdr). 
Davin (n. pr.), 315 Déoud, 
24515 Déououd. 
. DE (prép.), QU mins (JE 
aanny =3 bé-, Xe |.ÿ* min-aanll 
“= Je vièns D’Alger, cts 


RS 


DE 177 


DÉB 


pm nn ——| y | es 2! plie Sax éa'oud metéa 


êné djdy min êl-Djezäyr. 

— 11 s’est enfuit De la prison, 
y) QE)» harab an él-habs. 

— Il sort De chez Soliman, 
Dleke Xe y 79 > hou khd- 
“ed; min a’nd Souleymän. 

—Tues plus aimé que moi De 
mon père y pi” A 
ént mahboub be-4bou-y dkthar min- 
ny. | 

— De pays en pays, 
sb D! ne Ky min beled {là be- 
ded. 
_ — De bas en haut, U— 
min taht ilä fauq. 

— De la, d’Ici (7. La, Ici). 

— De près (Voyez Près). 

— De loin (Voyez Loin). . 

— De (marque du génit.), J 
ét, gl melda’, gVs betd’, 15 dé. 

…— La maison De mon asso- 
cié, ET PE dér cheryk-y, 
rs gb FLE éd-dér meta’ 
cheryk-y. 

— La fille De ton frère, 
CSS) LL bent ékhou-k. 


ébn a’mm-y. 

— Du, De la, Des art.), D 
é-, M 15 der, D gli me- 
tâa’-1. 

— Le livre Du cheykh, 
A DES kitâb éch-cheykh, 
LAJT 15 LES" kitdb dé-'ch- 

cheykh, ne ele DL. él- 
kitâäb metéa’ ’ch-cheykh. 

Dé à coudre, ÿLes$ kouste- 
bän, als halgah. 

— à jouer, le; sahr. 

ll a Désiré, J= hall. 

Il a DÉBARBOUILLÉ, es mas- 
sah, messèh. . 

Il a DÉBARQUÉ (v. n.), Jp 
nezel, pol Us Jr nezel fy-’l-berr. 

— (v.a.,, Jy nezzel. | 

DÉBARQUEMENT, 5 tenzyl. 

Il a DÉBannassé, }S kham- 
mal, z& tôh, jS khallass, Js 
hall. | 

DéBaT , & Les khessaméh (en 
berbere pres lokhsoum), (Voyez 
ALTERCATION, CONTRARIÉTÉ). 

J1 a DÉBATTU (contesté) , Foy. 


. | ce mot et Il à eu une Altercativn, 


— Le cheval De mon cousin, | Il a CONTRARIÉ). 
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DÉB 


LA 


— 11 a Débattu une affaire, une 
question (Voyez Il a AGiTÉ). 

: DéBaucsE, a zenyah, zenyéh. 

— Maison de Débauche (lieu 
de prostitution), M, \5 ‘dr 
él-louff, LV EN 15 dr 2h-cha- 
râmyte. | 

 Désaucré, 5. zôny, Je 
ouakkâäl, pl. JE ouakkälyn. 

— Femme Débauchée (prosti- 
tuée), Lt charmout, pl. ut,é 
charämytt ; as gobbyhah, ls 
gahäbah. 

11 a Dépaucté, "Li dssd. 

— Désie, Core daayf 
(Voyez AFFAIBLI). 

Dégicité (Voyez AFFAIBLISSE- 
MENT). 

Il a DéBiuiré (Voyez Il a Ar- 
FAIBL!). 

Démir, (32 tenfyq (Voyez 
VENTE. 

DéwrranT, is motsebbeb. 

Il a DÉBITÉ, (3% naffag- 

— ]l s'est Débité, Ca kha- 
rad}, kharag. | 

— Ceite marchandise se Dé- 
bite bien dans notre pays, & 
wla)l se js Ep Lab 
{y beled-nà tekhroudj bé-khéyr ha- 
déh ‘!-todd4’ah. 


DÉC 
Dénireur, Le meddôn , 
U) se medyoun , YLS dyän. 
DÉBONNAIRE, (j=51 dnyss (F. 


78. 


BENIN, BIENFAISANT. 

Il à Dégonné, we fädu. 

DÉBORDEMENT , LjVas fe eyd- 
dân. 

Il à Dévoucné, SE a’rrä, 
a’rrey (Voyez 1] a Ouverr). 

Un Désoucné (Vey. DÉFILÉ): 

Dégoursé, (ÿot manfoug ; 
53e masrouf, plur. EDS 
masroufyn (Voyez DÉPENSE). 

Il a DÉBOURSÉ , _5ye sarraf, 
= neffeq , naffaq! 4 oy. Il a Dé- 
PENSE), 

DÉBOURSEMENT, pers nefeqah. 

Desour, «5 qéym. 

— Ï] a été Debout, ,L f 5 gâm, 
Ps ouagaf. | 

. DÉBOUTÉ, 252} merdoud. 

Désaris El), 785 tekdsser 
(Voyez Décomsres, RüUINES). 

Il a DÉBROUILLÉ, b dahhar, 
SK sahhal (Voÿ. I à ARRANGÉ). 

Ja DÉsusqué (7. Ila CHASSÉ). 

Désur, £a chourou’ (Voyez 
COMMENCEMENT. 

DÉBUTANT, GX mobtedy. 

H a DéÉcacHETÉ une lettre, 


DEC 
sa A) re fakk  él-mak- 


toub. 

DÉCADENCE, Ja tenouzzoul, 
(Voyez DÉcur,. 

DÉCALOGUE , LE js a’cher 
kilmät (V oy. Les Commandemens 
de Dieu). 

Ila DÉcaAMPÉ fuit), (7. ce mot). 

—— (IL a changé de camp), (Foy. 
11 a DÉLocé). : 

DéÉcarEeuR de métaux, NL = 
djallé , galld. 


Décariré, (pl gris mag- 


tou? ’r-râs. 


Il a DÉCAPITÉ, Qi eh 
gatta’ ’r-râss. 


Il est DÉCÉDÉ, Cl mât, Ls us 


ouaf4, SS toueffü, toueffey. 
Ia DéÉcéLé, y dahhar, 


_— kachaf, js à b bâh és- 


in. , Lis kechf, 

- LL fäch. 

han JY 5 känoun 
él-douel, ;#>9 dedjenber, £=9 
detchenber, | es à dekenbrys. 

DÉCENCE, 
ädeb, ÿS;\érkän (F.BiENSÉANCE). 


DÉCENNAIRE , (SG) lés"a’chry. | 


DécExT, meslih ( Voyez 


B1ENSÉANT, CONVENABLE). 


"13 


Vol isäh, 5 | 





DEC 


— la été Décent, Lol és/ah. 


DéÉcEprioN {Voy. TROMPERIE, 
ABUS). 

DÉcÈs, ss muul, maout; 
maut, 5, ouafäh. | 

DECEvaNT, UE ghäsch (Voy. 
TROMPEUR). 

Il a DécHARGÉ une voiture, 
un animal, js hall. 

— un fardeau, Jr nezzel. 


mm fusil, 23 EU ya 
darab él-bendougyeh. 


— d'un impôt, Mh5 LS 


! harrer min feräyd. 


DÉCHARNÉ, Sao da’yf, 
nahyf, (5 | dry. 
Décnaussé,  g—le hâfy ; 
yLkle häfyän. 

Il a DÉCHAUSSÉ, Lis haffä , 
haffey. : 

— Il s'est Déchaussé, ee 
tehaffey. 

Décuéance, Loë sougouit, 
Los houboëtt, .); Je al. 

Décuer (Voyez DÉFAUT). 

Il a DÉCHIFFRÉ, po fassar, 


Hd dahhar. 


mogattè”.… | 
CI. chagy', 


Décuire, 


Il a Décuiré, 


DS khereg , kharaq , Li char- 


| matt. 


DEC 

— Déchire! (imp. (3 chogg! 
(en berbere > y!) 

DécuiRuRE, (ôyS khirg, pl. 


chegq ; 


LL 


L3YS khouroug, 
BR 1agty”. 
Décau, Joe ma’zoul, Jr 
manzoul. 
— Ilest Déchu, Li. sagatt. 
Il a Décné, s% gaddä,  Gs 
naouë, naouey, 3-1 étefag , 


Se! éstouey, S Je 
dja’l fy nafs-ho. 


Décrsir, =LVB qdtt”, gate’. 
Décision, je fast, JLas 
fyssäl, V5 fetoud, 55 fétouah, 
Jétouéh (Voyez ARRÊT, OnRDRE). 
, DÉCISIVEMENT, \xb5 gatta’än, 


+ s 


(ii 


Lis djezmän. 
DÉCLAMATEUR, os 4hat- 


tyb, pe motkellem. 


DÉCLAMATION, Ds khittéb, 


abs khotbah. 

11 à DÉcLAMÉ, << khattab. 

DÉCLARATION , _®)% taarÿf, 
Ye beyän (PF. ANNONCE, Avis). 

11 à DÉcLaRé, Di a’rraf, 
pe! éè’lam , rh édhar, 
Jl£& chéhad, = bayyan (Voy. 
Il a ANNONCÉ). 

Décux, Jh; zouâl, Joy nou- 
soul, L,» houboutt, L-5.… sogoutt. 


aarref, 
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DEC 
DécuiN AISON du soleil, 


D ———— 7" 
méyl éch-chems. 

Il a DÉCLINÉE (il s'est détério- 
ré), )y nel, 2» hebet (Voyez 
ll a DéÉcru, Il est Décuu). 

DÉCLIVITÉ, ,5%— hadour, 
EDS houdourah. - 

1l a DÉcozé (détaché), 55 
fekk. 

— (décapité) , (Voyez ce mot). 

DEÉcomBREs, cb tyah (FPoyez 
Désris, RuiNE). 

DÉCOMPTE, 2. mobulagh, 
moblagh. “E 

DÉCONCERTÉ, Hs" mate- 
hayyr, Y! rs hyrân. 

DÉCORATION , à) zeynéh, à Ne 
a’léméh. 

Il a Décoré, CR tezeyyenn. 

Il a DÉcouté ( Voy. Il a Cou- 
LÉ ). 

Il a Découré, 


US nagach. 
DéÉcourEur , eds gattà’. 


5 gattaa , | 


— de métaux, &33.59 dougre- 
méh. - 

Découracé, 415 Là > merkhd 
galb-ho. 

Il a DécouRAGÉ, Hi S1, | 
râäkhey-"l-qalb, 


DÉC 

— 1] s’est Découragé, à.J5 LS) 
hekhti goib-ho. 

DécouvenT, ste mak- 
chouf , 2\b déher. 

ll a Découverr, LS he- 
chef, kachaf, rb! ddhar, 35: 
oudjed, ougued. 

DécouverTe, 3ls-i fydjéd, 
LES kechf. 

Décrépir, SL Lis #n- 
tyâr bi-’z-z4f, 9 Le chârif, chà- 
ref. | 

— Vieille Décrépite, 2° 
a’djouz, a’gouz. 

DÉCRÉPITUDE, c» herem. 

Décrer, yb > fermän, plur. 
SLLIS ferdmänét; = had- 
djéh, hagguéh (Voy. ARRÊT, Or- 
DRE). 


11 a DéÉcrÉTÉ (Voyez Il a Ar- | 


RÊTÉ). 
Il a DÉCRIÉ, 23 a’redd(F. A] 


a DirraMé, Ila Désaonoré'. _ 


I] a DÉcriT, _$-0 oudssaf , 


s S zakar, : 


Il a Décru, Qi nages, Ÿ5 
gel. | 

DÉGçU, (route maghchouch. 

Il a Déçu (Voyez Il a ABUSÉ). 

DécurLe, _5lacwl 3,ie a’che- 
rat édda’4f, a’chert éd-da’éf. 


18x 


DEF 


H a DÉDAIGNÉ, $> haqgar, 
y? haouan (Püy El a Ava) 

Dépaleneux, piles häger, 
5 ls» haoudny, GA au JUS GRNY . 

DéDaix , jês higr, &lal fhà- 
néh, Je haouän , Ji tahgyr. 

Denans, J<l> dékhel, Ns5 
dakhelän , > djouh, gouh (Poyez . 
Dans). : 

— De Dedans en dehors, 
Ds 9) #3 Qy° min djouh flà 
barrd. 

— En Dedans de la maison, 
JT CA 3 fr qaib éd-dér. 

DéDiCAcE, [pois fagdys, 
pére takhsyss. 

Déni, nel inkär. 

Il s’est D£Énir, ae 5Le a'4d 
be-keläm-ho , #S nakar. 

— Qui se Dédit, SV nâkir. 

Ia DénommaGé, 8) Lust} 5ls 
khalaf él-\ hisséréh. 

DÉDOMMAGEMENT, 


yes tad- 
myn. 


Dévucrior, dr— tenzyl, 
CS frs gr tarh (d'où le 
mot français are). 

Il a Dénuir (exposé), JV 
bân , pi fassar. 

— (retranché), 2 tayyah , 

‘ | | | 
Q3y° fara,, pb tarah. 


DÉFAILLANCE , &m& ghachyah. 


DEF 
— 1lest tombé en Défaillance, 
Lg ghachä , ghachey. 
Il a Dérair ce qui était fait, 
Dub 3 fassad. 
= une armée, JS kassar. 
DÉFAITE d'une armée, pren 
teksyr (Voyez DÉROUTE), 
_ — (excuse), J%% eu’zr. 
DÉFALCATION (Voyez DÉpuc- 
TION). 
. I a DÉFALQUuÉ (Voyez Il a 
Dépurr). 
| DÉFAUT (manque), LÀ nags, 
‘yLeës nogsdn, &eLas khessäs- 
séh. | 
— (vice), us 2yb, e’yb, pl. 
3e ou’youb. 
DÉFAVORABLE, Ils" mo- 
khälef (Voyez CONTRAIRE). 
Dérecrir, DÉFECTUEUX, s-1 
nâgess, os ma’youb. 
DÉFECTUOSITÉ (Woyez DÉ- 
FAUT ). | 
11 a DÉFENDU (protégé), 76 
seyyenn, Lis hafedd , hafezz, Le 
hamä. | 
— (prohibé), Lis nehd, en 
menaa, e>x> haram. 
— Îl s'est Défendu, LL; 
faoueqqà. 
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DEF 


DÉFEnsE (protection), 4Ls 
himdyéh, Je nasr, abs mo- 
hafeddah, #5. seyanéh. 

? y? tah- 
TyYm , r: nehy, xs mena’ah. 

DÉFENSEUR et nâssir, > 6 
hâmm. 

DÉH, Ds tahryss, DJS 
lahrydd. 

DÉFIANCE, JLWäib gellét ét- 
imâän. 

DÉFIANT, DUT Ja qgalyl él- 
fmän , ur! J£ ghayr dmyn. 

Déricir, Ji  taniral (Poyez 
Déraur). : 

Il a Dérit, 55 dabbah , dab- 
bèh, y harredd, US har- 
res. : 

Il s’est DÉFÉ, JLY J'qau 
él-inân. 

— a me Défie de vous, 

Le LS L mé a ’nd-y 
chy os ES 

Un Dériié, 
2 il makhred]. : 

Il a DÉFILÉ, SXs taaddey. 

IL a DÉFINI, y=5 fassar. 

DÉFINITION , pui fefsyr. 

Ïla Dérreurt(v. n.), Jr da- 
bel, ÿ—» 1] ee di 


— (prohibition), 


27% khouroud, 


’z-za- 


har, 


DEG 
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DEL 


M a Dérraxé, | 5pee)l,_5ks | #1 5] is Ua >» 


khalaf él-masrouf. 


1 a DÉFRICHÉ, y hareth, 
harets (Voyez 11 a CuLTIvÉ). 


- Déruxr, us méyyt, Su 28 

PRÉTION : Xe metoue/fy. | 
Il a DÉGAGÉ (Woyez A à Dé- 

LIVRÉ , Îl a DÉBARRASSÉ). 

“ JL s’est Pégsgé A te- 
khallass. 

: Ha Décatné a Tr: : 
Je sel, sal, Lea rré 

Il a Décarni (Voyez Il a Dé- 
POUILLÉ). 

DÉGaT, De neheb, 5 na 
khessärah (F vyez Dévasrarion ; 
DomMMAGE). 

DécLunir ON . bel’. 

Il a Découri, er] eq ga- 
la ’qalb. 

Il a Décourré (tombé par 
goutte), pu yatiar. h . 

Il a DÉGRADÉ, J> azz’al. . 

1 à DÉGRAISSÉ (nettoyé), 
gassar. 

DÉGRAISSEUR, )Leÿ qassér. 

Decré, 5,2 déradjah, der- 
géh, déraguéh, pl. ©\s,5 dera- 
djât, T 3> douroud}, Fr 

— Bonaparte est au plus haut 
Degré de gloire, LL 


:‘ |-barrd. 


Boundbartéh hou fy ve ve ai 
kharéh.… - . :: 1.14 
ll a Décuerrtr, TE Lhareif ; 
kharag, ee re y sn ha- 
rab. : DDR Ts 
 Derons;’ e D à 1» 
barrä. ce 


= Au Dehors! 15 d'a 
barrd F5 CJt ta barr4. : °"" 


once À 
Désa , 35 gad, Vox béaté" 
"Il est Déà mort, SE er 
god mél DAS RAA EME 
‘2 Is seraient’ Dé arrivés, 
lle 8 - no JS . pire oùes! 
seloû. 7.4) Cr 2 
Il a DésEUNÉ à nee Ja 
far. us {} 

Le ou 7 Jfeitr, e 
Jouttour, fattour. 

— Donne-moi à Déeinér; 
is Qi ébel te bäch 
neflour. . 

— Le premier Déjner, 2 
sahour, souhour. 

Dézai, Us batté. 

I] a DÉLAISSÉ DS khalé (Voy. 
Il a ABANDONNÉ). 


DEL 
. DÉLAISSEMENT (Voyez. ABAN+ 
DANS. nn ou tt : 
J1 s’est Does ce éste- 
ré... -. ,: n 
Dés: Lt réhahs 
Je sokour, sekoun. 
“ü a Déuecré. 38 Lis: 


lezzaz. : 
— Jls’est Délecté, En és- 
teledd, éstelezz, 3 teledded » ler 
lezzez. ER 
DéLÉGATION (Voyez CESsION , 
Commission. 
DéLéqué (Poy. COMMISSAIRE, 
CESSIONNAIRE Commis). ee 
Il a DéréGué, dy esse (F 
Il a Géné, Il a Commis). : 
DÉLIBÉRATION ; _ =) . 
$,9lne mochdourah. 4 
Il a DÉLIBÉRÉ , )L chér, Ji 
édubber. 
Déucar, 5 ns 
dedyds. lexyz. 
 DÉLICATEMENT, . GA latéyféa. 
DÉLICATESSE , 50) lattäféh. 
-Déuce, ÿ dezz, LS loutf. 
Déucreux (Voyez DéLicaT, 
EXCELLENT, AGRÉABLE). 


1) a Déué, Je ball, et 


dekhallass. 
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DEM 
_— J'ai Délié, cle hab. 
— Délie! an ho!! (en berbere 

25) éfsy). - 

Décrire, Là kherf. 
- Îl a été dans le Lt. —$ 
kharaf. / 

Dëézrr, exc denb, ph 55 
denoub,, dounoub (Voyez CRIME). 

DELIVRANCE, Jade tehhlyss, 
P TA teharyr, 3 pu tesryh. | 

Ja Dénivre, os khallass, 
JS harrer, 17 sarrah. 


I à DÉtocé (+. a), JS 
énteqal. 


DéLuce, J5b toufdn. 
Demans, BJ ghodouah, gha- 
daouah, \5é, ghadä, PRE gho- 
doué, ne bokth , 59» boukrah 
(en berbere Ki dckd , &, 5 ézykô),. 

— Dons matin, SH 5,5 
bokrah bedry. 

— Après Demain (Voyez ce 
mot), (en berbere Le 3! 5 nef 
ézyhé). 

DEMANDE, Dis soudl , db 
talb, » É) reghb. 

DEMANDÉ, Dh matloub. 

I a Demaxné, Ib rule, 
JL sél, ;=%| ésiakhbar, 5 
neched. 


DEM 185 DEM 


— Demande-leur de l'argent, |  DEMANDERESSÉ, JU télebeh, | 
Qt pe enr dtlob min-houm dl. sâyléh. 
felouss. 





LH a DÉMANGE, Se ré 
— Îla Demandé avec instance, | K1 dkäl. 

sé, ragheb. DÉMANGEAISON , te hakkah , 
— Je Demande à Dieu, | JE 4kat. 


Wl Qu Suns habyt min Allah. | DÉMARCATION, NS tahtyd. 


— Je ne Demande rien de toi, | Démancue, XL méchah, 


Pre s" Se L md habyt- dut Le machyeh, ss harakah , 


chy minn- ak. | harekéh, pi teferroud}. 


— Que Demandes4u? 354 : Ïl a Démanüé Dé safar, j\= 
éch tebghy ? 6) d—— ÿ leryd éyi F dr. | 
ST 55% ta’ouz dy? | H a DéÉmasoué, 5 pm) + 

— Je te demanderai quelle | qala’ -mastherah. 
heure il est? CSS | Il a DEmaré, OV 
at" | pe U*| | kassur és-souäry. 

— Vaisseau Démâté, cs fe 
des marchandises, aan merkeb maksour ês-soudry. 


RPC RMRSRRE à DS | Ja de DénÊts, els nezd’a, nizd’'a 


testakhber min-houm a’lä sir so (Payez ALTERCATION, CONTESs- 
la’ah, 


âssäl minn-ak éch min és-sd’ah. 





— "Tu leur Demanderas le prix | 


| TATION, Conrurr, DÉBaT). 

— Je vous Demanderai si vous Il a DÉMÈLE (Voyez Il a Dis- 
avez trouvé ce que j'ai perdu, | xynçué, I a ARRANGÉ , Il a Sé- 
Lane Last Re ssl loané). 
duched min-koum {:4 oudjedtoü mû — Il à Démêlé affaire, 
dayya’t dnà. rY y fassar él-ämr. 

Demanpeur, D édleë, | De mème (77 Ainsi, Comme, 
DL st, [ose da'ouädiy, | Mèwr). 
eZ modda?y. Ila DÉMÉNAGÉ (7. Ha Déroër). 
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DEM 

DÉMÉNAGEMENT, JE fui- 
qâl. 

DÉMENCE, se hebl, pe 
djenan (Voy. Foi1£). 

— Il a été en Démence, J< 
habal, o® djenn. | 

DÉMENTI (subst.), 5 
tekdyb. 

DÉMESURÉ , Q\3 ré ghayr 
qyäss. 

— L'avidité Démesurée avilit 


186 DEM 


DEMOISELLE, 2 bent, ÿ$ 
bekr, seit, sil, & settéh, 
sittéh, pl. CA sittât ; à ) LL djd- 
ryéh, gäryéh, pl. ) LS djouär, gouär. 

— Mademoiselle! | SL yd- 
sitl-y ! 

Démo, li magloub (Voy. 
DérruiT). 

Il a Démort, id qalab, qa- 

| leb (Voyez Xl a Dérauir). 

Démourrion, + mogleb, 


les ames, se —©—" Ai teglyb (V. DESTRUCTION , 
Qi) Vrac QE à DÉCOMBRES). 


ét-tem&'ah be-ghayr gyâss tenedjess 
én-nefouss. 

DEMEURE, (pme mesken, pl. 
YU Lus masäken , US L mékan. 

Il a DEmEuRÉ, re saken , 
L& bagd, 5x5 qaad. 

— Demeurant, us Le saken. 


Démon, > din, se 
aafryt, Je cheyttän, pl. ublé 
cheyâttyn ! Voyez DiaBre), (en 
berbere Je seytlän). 

DEMONIAQUE, js" medj- 
noun , ne cheyttäny. 
DémonsrRanir, l»y borhd- 


— Au Demeurant, gb bäqy. | ny, Lex moberhän. 


DÉMOCRATIE 18% Lies | é- 


djemhour él-a'äm. 


Der, Le nousf, L® nouss. 


DÉMONSTRATION, n22 {zhâr, 
Co LST #hbdt, ttsbät, à beyynéh, 
els tebdyèn, Ka) à tgdmét 


I a Démis d'un emploi (/'uyes |  Guynéh, JV déldléh (Voyez 


Il a DÉcrané). 


— Ils’est Démis les membres, 


ARGUMENT). 
Il à DÉMONTRÉ, Je bân, 


Joli! us fasakh él-mofässel. D! ädher, écher, dchar, à 5] 
— d'un emploi, mis Ji dqäm baynéh (Voyez M a ARGU- 


a’zal nafs-ho. 


MENTEÉ |. 


tt 





DEN 
11 a DÉNATURÉ (Voyez Il a AL- 
TÉRÉ). 
DExNDErAu (v. d'Eg.), 5,39 
Denderah. 
DÉNÉGATION , Est inkér, 
gel {mtinä’. 


Dexia (v. d'Esp.), a513 Dd- 


nyah. 
Il a Déni, 


est | émtenaa i 
el énkar. 


DExïiER (petite monnaie), 


4 
ms CHEN” 


Il a Décrnit- 


Il a DÉNIGRÉ,, 
Foyez X a Aviut, 
a 


DExis (nom pr.), ns 


Dyounyssyous. 


DénomBREMENT , dl3e e’ddd, | 
DSS tea’ddéd, Dust fhssdb | 


(Voyez CaLcuL). 


Il a DENOMBRÉ (Voyez Il à 


CaLcuLE). 


DENOMINATION , âne fesmyeh 


(Voyez Nom. 
Déxommé, Eee mossemmy. 


11 à DÉNOMMÉ (Foy. Il a Nou- 


ME, Îl a APPELÉ). 


Il a Déxoué (Voy. I! a DéLié). 
DÉNOUEMENT d'une affaire, ! 


aÿle a’äqibéh. 
DÉNONCIATEUR, je gham- 


md. 
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fels, pl. Ur felouss, JS denyr. ; ôgoul, pl. 


DEP 


DENONCIATION , jsË ghamz. 

Dennée , C3 fout, pl. if 
éfoudt ; 53.S3 dakhyréh. 

Dexr, Qsenn, sinn, pl. Je 
senân, ul ésndn, fsnän (en 
berbere bel 6hzân). 

— Les Dents antérieurs (Voyez 
ANTÉRIEUR). 

— Dentcanine $ on nyb(Pory.. 
CanINE), (en berbere JEs ou- 
| ghoul, pl. JE oughlän , JE) 
RE églän. 

— A , md derséh, JE 
deres, pl (332 dourouss ; à pie 
darsah, derséh, Ure deress , pl. 

Q3y—" dourouss (en berbere 
ss Loughmdäss). 

— Ce qui reste entre les Dents 
après avoir mangé ; JS khoutd- 


lah, SN& khoullélab. 
DexTELLE, SW chebykah, 
LEA) pi D = x broundjoung che- 
ryt 
DÉNUÉ, Le MOQ°TTY , jee 
mo’errd, D38-%+ mefqoud, (2 =? 


mahraum. 
DÉNUEMENT, gas khissäs, 
Le! thtôdj , a$ Vs moddäyqah. 


Il a Dépaqueté, De J 


hall és-sorrah. 
Dépanr, }la… sefär. 
DÉPARTEMENT, puis -{64sy mi ; 
ee 555 teouxy”, 83 ouldyéh. 


DÉP 

Déparri, 1 goie magsoum, 

la Départ, nd gessem (Foy. 
Î1 a DisrriBux). 

Il s’est Dépaysé, 35 5 
tarek beled-ho. 

DÉPEG , (53° makhroug. 

Il a DÉPECÉ, (53 Aharaq(PF. 
Il a Coupé). 

Déprêcue (subst.), » = tah- 
ryr, pl. Dlyys tahryrât ; JL. 
irsâl (Voyez LETTRE). 

Il à DÉPÈCHÉ, Er serra, J= 
a’ddjal. 

— il s'est Dépêché, Js=*-| 
éstaadjel, e >| ésra”. 

— Allons Dépêchez - vous! 
JsAL st (e L yd Por bi- 
’L- a’djel! 

Ha DÉPeiNT (V. Il a DÉcriT). 

DépPenvances (pl), lol 
metdba’at, Lil taa’lagét, 
as mote’alliy {Voyez APPARTE- 
NANCE). 

ll a Dérennu de (Voyez Il à 
APPARTENU). 
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DEP 

DépPens, DéPENsE, Le Jo 
sarf, $9re masraf, Lis pes 
masrouf, pl. 5 Las massdryf , 
DS jus massäref; 85 nefequh, 
pl. Colis nefegät ; 2333 défa’ah, 
g< khardÿ. | 

— À mes Dépens, Slres 
be-derär-y. 

I a DÉéPensé, |_5ye saref, 
saraf, > nefeq, e° defa’. 

— en pure perte, ;«S khas- 
sur, 

Déprensier (celui qui est char- 
gé de la dépense), D JS, 
oukyl'él-khardÿ. 


— (qui aime la dépense), > 3 


LA 


moubeddär, moubezzär. 

DérEnniTion , _3V telef, Us\ 
{fnä. 

DÉPÉRISSEMENT, 245 #h- 
Yyk, x tedda’yfeh. 

DÉPEUPLÉ, ,yS* makhroub, 
x hharyb. 

Il a DÉPEUPLÉ, is ékhrab. 

Dérir, Ds sakht, Duc 


— Celane ei pas "A moi, | ghasb. 
SD ab Le J5 doi mé | — En Dépitdetoi, SK ue 
Ytla'-chy min yd-y, Vin» | ghasb a’nn-ak. 


Di gi — » L 
had4 m& hou-chy fy gâdr-y. 


— Î] a eu du Dépit, e® fegaa, 


Lau desakkhatt. 





DEP 


ii a DÉpPLacé, e— sl je | 


ghayyar él-moudda’. 

— (ôté de son emploi), (Voyez 
Il a DÉGRADÉ). 

DépzaisanT, cle sd” (F. 
DÉSAGRÉABLE). 

DÉPLAISIR, Dao seb, fé 
A élem. 

H à Député, 11 a DÉpLissé, 
Lu basait. , 

DÉPLORABLE , ES moubek- 
key, moubekky. 


Il a DÉPLORÉ, de À bekey 
là. 


Il a Dépzoré, UP farach, 
+ narhar, 


Il a DÉpiu, D sa'ab, 


ghamm, 


a 


— Cela nous Déplaît, 13» | 
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DEP 
_— (mis en dépôt), fs ouadu”, 
seller. | 
— Dépose l'argent chez mon 
frère, (ya 1 sie BU al, a) LS 
hoitt éd- deréhem tménét a’nd 
akhou-y. 

Déposrrion en justice, y» }2 
tegryr (VF. AVEU , TÉMOIGNAGE). 

Depôr, &Ll imdnéh, 034 ou- 
da’ah. 

— d’humeurs (Voyez ABcÈs). 

DéÉpoUILLE (Voyez Burin). 

Il a DéÉpouiLLé, SE a’rrä, 
a’rrey, £ } neza”. 

— On l'a Dépouillé de ses ef- 
fets, ass 5} neza’ou-ho 
haoudydj-ho. 

Dépourvu (Voyez DÉNUÉ). 
— Au Dépourvu, JYlé ghd- 


a ‘A rs "| flänn. 
Eure < su | ..  DEPRAVATION, LS gobbèh, 
Il a DÉPLUMÉ, Jay gr) | Pa soud. o 
| 


netef ér-rych. 


Déposanr (Foyez TÉMoin). 


ouaddu’, Ls hat. 


| DÉPRÉCIATION, is tahgyr 
| (Voyez AVILISSEMENT). 
Il à Dépose (placé), és | 


11 a DéPRéGIÉ, Il a DÉPRIMÉ, 


(I a Déprisé, ès tahagger, 


— quelqu'un d’une charge (F. | US pi | ésterkhes (Voyez 1 à 


11 à DecraADÉ). 


— en justice (Voyez Il a T'E- 
MOIGNÉ, Il a Avoué). 


| Avi). 


DéPRÉDATEUR, œb ndhib. 
DÉPRÉDATION, es nehb, 





fit a 


à À 
F } bb,” wlitiéh, 4 j : 


Luutbhe ou Wa À a pl, 


« { inuhi huhie \ ss 
\ 


\ | HALLE  ASTT MAN à LD 


\ mi vod, 
\ L ; 
l » qubdy!, 
| . { 
+4, « ie LU Êr ais 
à QU min 
ls Hipia ‘ LJ— 
|| FR 
1, las Ja ha’ 
b lu (ot hCemmEeml 
: . | j Î LE 
Le 2! Le de 
sa til 14 ‘aéjélréh , J_— ‘ 
(4 : Ÿ du | ST 
! 8 tit #1 dkher. 
# 


s ) ! * us CTI fée Depais les 
1 + L: 
i 4 né vous 


ls 4 usdéé | yidilèye. hà &ä 


Lo ts ts mobécher (Voy. 6 
. LMMISSAIRE). 


LU HÉbAMARE , Jobs rités- 


‘lag s 





DER 


Dénnaisos (7 sa Demaes . 

Dénalsosssmz. ES 4 
TV Je = dvd él-a à. 
Je re ghavr «dl, 
ghoyr hauu , = = dudi &- 
hagg. 

11 à Denasunse. ES 
ra (Vuv. il à «ie eu Dmence. 

li a Denawce, «2 ghurvr. 
Dem Ju fUSMNÉ ÉS-HIfT. 

Den;weewevr F Dsswanar. 

Desscuer, =" din. ‘> 
ltefruran. 

Desnsçis . æ > dy. 

= 

D'EREGLEMENT : Pouvez Dxsoe- 
DRE - 

Denisos . "—" istihut Far. 
AFFROYT 


Dintvanos. Let ds 


es el ….s t 
Daarve. = mouchtiig. 
Ia Déunve (vo), <> de- 


ss tt, - 
rEY ; J nez£t , SAS ÉPUE LE) 
Le - PE 
énsebes. 


— C'est de Foisiveté que Dé- 


rivent tous Îles vices, ME n 


—— IN Ve 3955 
él-battüleh tesouelkd min-hà éd- 
denoub koll-houm. 
Dennien, }S| dhher, Gkhur, 
pl. SL! doudhhir; 52 a’égi. 


DES 

DERNIÈREMENT, SY 1 youm 
él-ékhir, #35 taoutaou. 

_ DéRoORE, (ay masroug. 

— À la Dérobée (Voy. en Ca- 
chette), 

Ila DéÉroëé, (3) sureq, sa- 
raq, _3ks khattaf, khattef. 

Déroure, els! éahicdm (Foy. 
DÉFAITE). 

— I] a mis en Déroute, js 
kassar, kasser. | 

Dernière, |, ouerd, |}, oud- 
ré, s)}s ouärakh, sl ouérah , À 3e 
mourd, mouerd, Hs khalf (en 
berbere pi {zdefyr). 

— Par Derrière, ÿ 5 Çy° min 
ouerd, _ÿs y min khalf, Bye 
min qafd. 

— Le Derrière (Foyez Cur, 
FESSE, ANUS). 

— Le Derrière de la tête (F. 
Occipur, NUQUE). 

Dervicue, 93,3 derouyeh, 

Ji fagyr, sm santou. 

Ds (Poyez Depuis). 

— Dis l'enfance, y*a)) YU 
min és-soghr. 

— Dés le matin, ga YU 
min és-sabbäh. 


— Dès que, el 6)! ur 


LES A 


DES 
min él-ouagt élly, Le ae ou 


min és-s4’'ah md. | 

I a Désapusé, Lx Li 
sagqati él-ghaläti. | 

— Je suis Désabusé sur eux , 
Css y” lbs. saqaltol min 
galh-y. 

DÉSAGRÉABLE, y b ndhess, 
Le mogalley, 3% chedyd (F. 
DÉPLAISANT). 

DÉSAGRÉMENT, &K kelféh (F. 
DÉpLaisiR). 

I a Désartéré, (ÿ > 
barrad ér-ryq (m. à m. il à rafrat- 
chit la salive). , 

— Îl s'est Désaltéré, a, 5, 
barrad ryq-ho. 

. — J'ai bien soif, je voudrais me 
Désaltérer, 8355 à, 545 
nechef ryq-y nehebb teberred-ho. 

DÉSaPPROBATION (7. BLAME). 

IL a DÉsaPPROUVÉ, SK) énkar 
(Poyez H a BLAMÉ). 

DésarMé, )- JÀ be-ghayr 
seldh. ; 

IL a DÉsaRMÉ, g\«)l Se 
fekk és-seldh. 

. On les à Désarmés, 
ses + Fe fekkoil le-houm 
: selâh-houm. 


| 
! — 
: 
f 
Î 


DÉS 192 DES 
DÉSASTRE , Jr a’ks (Voyez — (adj), us kharyë, 
CALAMITÉ), JS khäly ; fém. JS khdlyéh. 
DÉSAVANTAGE, 8, khessd- | Ilest Désert », y khoreë. 


réh. | la DéserTÉ (Voyez I a ABAN- 
DésAvVEU, ne nekrah. | DONNÉ , Il a DÉsEmPARÉ). 
Il a DÉSAVOUÉ, S nuker. | DÉSERTION (Voyez ABANDON). 
DescenDancE, al se/seléh. | 1] a DÉSESPÉRE, Us] dyyass. 
Jl est DEscexDu, Jr nazel, | — il s'est Désespéré, Ye 
nezel, Lo houbett. | dyess. 
—Ï]la fait Descendre, Ji | Désespoir , Qt] éydss. 
neztel. DÉSHONNÈTE, eue cheny’, 
— Descends! Ji énzel (en | 5 S gobbyh. 
berbere Ur)! érs). DÉS RNTE, Petats  OhE- 
. DESCENTE, Jr nouzoul , in | ny'ah. 
houboutt. DÉSHONNEUR , _«c aayib, pl. 
— (pente), bo» houboutt (Poy. | as ouyoub (V. AVILISSEMENT, 
DéÉczrviTÉ). | | ABJECTION). 
— (hernie), (32 fetq, fitq. DésonoranT, Le a’yyéb. 


DESCRIPTION # > zikr, 2 — Tu'si fait une action Désho- 


ouasf, pl. los l'éoussdf; y. % | norante, Cle (as En faalt 
ta” byr, 7% ta’ryf. " | faalänn a’yyâbänn. 


Il a Désemparé, JS 4halld DÉSHONORÉ, vx moayyeb 


(Poyez Il a ABANDONNE). 
lila DésennuYé, (9 Zahé, 4) 


(Voyez ABJECT, AVILTI). 


lahoué. yab, eu channa’ (P. Wa AVILI). 
— Il s'est Désennuyé, Pr — Il s'est Déshonoré, en) 
telahoué. | tea’yyeb (Voy. I s’est, AVILT). 


DÉsERT (subst.), lac sahard, DÉsiGxé, J) + medloul. 
plur. lee sohäry ; Khalà, Ila Désiexé, JS dell. 
œp berryah, berryéh, barryéh, | Désiréressemenr, SW bis 
Je djebel, guebel, Jay ram. hifd él-tkhtyéd. 


Il a DéÉsnoNoRÉ, = u’y- 


! 





Ÿ DES 
Q3 chou; pl. ll 
Achoudq; <—#) roghb, 54 cha- 


Désir, 


houah, plur. Dh chehouäl ; 
3}, mouréd, VA fchtihd. 

— J'ai atteint le but de mes 
Désirs, LS3h Lie) lahagqt 
moarâd-y. | 

Il a Désiré, UE & échtehd, 
= échtehey, Le échtäg, 
db mleb, LS habb, Le, 
ragheb , + temenney. 


— J'ai Désiré, xs habyt. | 


; darr | Voyez I] a été Contraire). 


— Je ne Désire que de t’être 
agréable, \ ns 
ânê mA nehobb-chy ghayr khättr- 
ak 





Il s’est DESISTE, sb des, 
redja’ a’lä dahr-ho (nm. à m. il est 
revenu en arrière), GS a’ddä. 
Ia Désoséi, Gl a’âgyg, Lee 
” a’ss4, LS a'ssey, _Jl& khälaf. 
DÉSOBÉISSANT, Lg le a’dssy. 
Il a DESOBLIGÉ, JS nahass. 
Désonore, LM #ékhlyu. 
Désormais, >1X9 4-goddâm 
(Voy. DORÉNAVANT). 
Dessécé : Lis modjeffef, 
Lib nächef , UJ” L yâbess. 
Il a été DESSECHÉ, y, you- 
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| 


DES 


|  DESsÈGHEMENT, Si sen 
hf, le dif. 


DESsEIN,  Cs naouë, 45 niyah, 
| pl 5 niydt; 55 qasd. 

— Ïl à formé le Dessein, 
AL 5 | naoud fy bél-ho. 
| _—A Dessein, Laill bi-’l-gasd, 
| Lai de a’lä-gasd, ab bi-'1- 

âny, \ 3e gasdänn. 

| Ma Dessenné, |_5$|, rdkhaf. 
| Dessenr, J&s nogl. 


I a Desservi (il a nui), > 


— la table, ÉLUJI LS 4ham- 
mal él- maydoh (Voy. a DÉran- 
RASSÉ). 

I a DessiLré les yeux, 


| D ss) À fatah él-ou’youn. 


Dessin, se tessouyr, fr) 
resm. 

Il a Dessiné, —) ressein, 
7e saouar, Ji échär. 

Dessous, Au-Dessous, «2 
tuht, Ja sefel (Voyez Au Bas), 
(en berbere |53 deoud), 

— Le Dessous { Voy. Le Bas). 

— De Dessous, par Dessous, 
ce çy min taht. 

— Ci-Dessous, 5155) ouznd-ho 


bess, _5ès necchef, LS djefef. | :Voy. Ci-après), 


ab 








DÉT 


Dessus, (5 Jouq, feouq, 
faug, Le a a'lä- (en berbere \.. 
soufellé , és! énnygh, 4 én- 
nyg). | 

— Au - Dessus, en Dessus, 
GS de a’lë fauq. 

— De Dessus, (55 (y min 
Jauq, min fouq. 

— Le Dessus {Voy. Le HauT, 
La SURFACE). 

— Ci- Dessus, | d'lânn , 
st Q* min alä (Voyez Ci-de- 
vant ). 

Le DeEsrix, la DESTINÉE, J% 
gadr, PIS Lagäyr, nee meqdär, 
pl. por megâdyr; = bakhi. 

— Tu n'échapperas pas à ta 
Destinée, , D |. ou AY 
14 tetkhally min ee. 

DESTINATION , çys% da/yyn. 

1la DESTINÉ, 4% tauyyen. 

DEsTiTuÉ (Voy. DÉécau:. 

11 a DESTITUÉ (Foy. I] a Dé- | 
GRADÉ). 

DesriTurlon , 4J;s a'selah. | 

Desrauerion , LS tehlyk, | 
e teddyy’, ÿU à khorbänéh. | 

Désuni, (5 D mefrouq. | 

la Désunr, (ÿ—* chagg, | 
ER fekk (F'oyez I a Divisé). 

Désunion , (Voyez Division). | 

DÉTACRÉ, Ji mahloul. 
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DET * 


Ia DÉTACHÉ, 259 fekk, 
seyyeb (Foyez 11 a DÉrÉ. 

Déraiz, ET tefryg. 

— En Détail, (IL bi 
tefryq, çy° be-tebéyn. 

— Décris chaque article en Dé- 
tail, Lis ass SSI éiker 
hadjéh kolléh be-tebeyn-hà. 

[la Dérexou, ss )| érkhaf. 

DÉTENTE de fusil 15,5 
dera’ dé-'l-moukéhlah. 

DÉTENTION , US haës (Voy. 
SMPRNNERRNE) 

DÉTENU, , os" mahabouss | 
(Voy. PRISONNIER). 

Il a Dérenu, Ru messek 
(Voyez Il a EmPRISONNÉ : 

DÉTÉRIORÉ, Juuto mofassed, 
Syst mafsoud. 

Il a Dérérioré , Au fussad. 

— 1] s’est Détérioré (Foyez Il 
|, a Décué, Il à Décru. 

Dérenminarion, LL: gaddé 
(Voyez DESSEIN). 

Il s’est DÉTERMINÉ, 5% gad- 
dä (Voyez A a formé le Dessein). 

DÉTESTABLE, Çj2—.à baghydd 
(Foyez ABOMINABLE). 

Ja Déresté (Voyez Il a As- 
| HORRÉ), 


Dérourxé, ie matt- 


rouf, ner magloub. 


DEU 


Il a Dérourxé, ie taraf, 
teref, (33e a’ouaq, V5 qalab. 

DÉTRESSE (Voyez ADVERSITÉ , 
CALAMITÉ, DÉNUEMENT). 

— Îl a été dans la Déiresse, 
2 édeyag (Voyez 11 a été dans 
l’Adversité). 

DÉTRIMENT, (jai nags. 

Dérrorr, és boghz. 

Dérauir, eo méhdoum , 
Er" moddayè, Ur mohallek, 
5#S* makhroub. : 

I a Dérauir, SC s hallak, 
y#$ kharab, Er dayya’, ç” 
hedem, 3b bâd (V. M a Démorr). 

DETTE, Q22 deyn, plur. UE 
dyoun. 

— Il a payé ses Dettes, 
à23 els khallass déyn-ho. 

— Îl est abîmé de Dettes, 
sl S Gl » houe Dont 

fr ‘d-déyn. 

DEvuIz, > Xe mandeb, a 
ed, 45e e’zyéh, à 5x le’azyeh, 
ge neouëh, & bekd, 58 Le- 
kouh, 33 Vs menéhah. 
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DÉV 
— 11 a pris le Deuil, ,;. pu) 
lebess meyzer. 
— Îl a porté le Deuil, c° 
nâh. 


Deux, 425 thnéyn, us} 
éthnéyn , ésinéyn, étsnéyn (en ber- 
bere Lys syn, ur sin); fém. 
UE thintéyn, os l éthnetéyn 
(en berbere Lu snéf) ; (pourles 
deux genres), &>) zoud}. 

— Deux cents (Voyez CENT). 

— Deux millé | Voy. Mie). 

— Deux à Deux, JS 
thnéyn be-thnéyn, gris} gl 4 
néyn-éthéyn , fém. DÉS Qi 
thentéyn-thentéyn; Le LS mou- 
thannä-mouthannä , f. #0 5Las 
mouthannäh - mouthanndh ; (des 
deux genres), 5 LS #hound-thou- 
nû. 

rs SL thäny, isä- 
ny, fém. 250 thânyéh. | 

I a Dévauisé (Voyez Il a Dé- 
POUILLÉ). : 

DEVANCE, »s3$s magdoum. 

Il a Devancé, Ç3— sabag, 


— Temps du Deuil, 33e o’d- LL sdbaa, ess gadam, ou gad- 


duh, eu’ddah, 3e id. 
— Habits de Deuil, |}. mey- 
zer, pl. DL meyäzer, : 


| dem : ei leyaddem, Le salaf. 
DEvaxr, 15 gouddäm , gb! 


émâm (en berbere il ézzet). 


DEV 


—Ci-Devant, LL sdbegdnn. 

DÉVASTATION , à | ingiddah 
(Voyez DÉGar, DESTRUCTION). 

Il à DÉVASTÉ, }S kharab, 


DS takherreb, UE naqgadd. 
DÉVELOPPÉ, (27% mafrouch, 
yes Mmansoub. 
11 a DÉVELOPPÉ, (jp farach, 
une) nassab. 


Il est Devenu, ,Lo sûr, … 
Lalaa » >) redja”, JF kdn. 

— Deviens! GS kon, A étla’ 
(en berbere RAS oukkout!) 

— Îlest Devenu le plus cruel 
de tous les hommes, es ) 


die dgsah min koll dés 


Devinorr, ae mos/lakah 4) Rs 
holouléh, ass mahludjéh (en 
berbere cd; timdghzelt). 

Dev, JL, 

Il a Devixé, y® haver, es 
khammen , D tehazzer. 

DÉVOIEMENT (y. D'ARRHÉE). 

Le Devoir, ($= hagq, ç2 ÿ 


lezoum, JA {ltizâm, on 
ddjeë. 


— C'estmon Devoir, US js 


remmäl. 
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DIA 


DÉVOUEMENT, à352 ou’bou- 
dyéh, past fhhtisséss, LS 
{ngyâd. 

Dexréarré (Voyez ADRESSE . 

DeEyrour (v. d'Égypte) : L, Je 
Deyrouit. 

Dua b, dix-septième lettre de 
l'alphabet arabe, treizième de 
l'alphabet moghrebin, Œ dd, 14, 
JUust UT 47-dé ’Emechäl; elle 
est susceptible de deux pronon- 
ciations elcorrespond tantôt à un 
D, tantôt à un Z fortement arti- 
culés (DD, ZZ) ; (Voyez D). 

Le DraBre, , pb fblyss, éb- 
dyss, Qb belyss, pl. Qdbl ébâlyss 
(V. Démon). 

— Maudit soit le Diable! 
HDI Qyb de a’là belyss él- 
la’än! 

DrIABOLIQUE, ge cheytidny. 

Dranème, SK! 4kl (Voyez 
CouRoONNE). 

DracECTE(7.LANGUE, IDIOME). 

—Dialecte vulgaire, ae la)! lu) 
| lissân él-a’4dmmah. 

Diacocue, ADls* mokhé- 


| leitah (Voyez CONVERSATION , 


dol djorrét-y, Je |; ouddjeb | CoLLoQUE , CONFÉRENCE ). 


\S» hadô hagg-y. 


a’lay-y, se 
ete mablou’. 


Dévoné, 


ne €} belaa, bela’. 


DIAMANT, Dh élmus. 


Diannuée, (y) Jens Les- 


| hyl él. botn, Jen tshäl. 
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DipréRENCE, Jo fuls, 
List Hhtildf, SV teékhyr, 
Q 2 ferq (Voyez DivErsiTé). 

Il a Dirréré, il a été Dirré- 
RENT, SL éékkher, J-25 tefas- 


sel, ST ékhtelaf, SV ékkhar. 
DiFFÉRENT (subst.), (Voyez 


DIF 1 

— J'aila Diarrhée, db Jei 
tessehhel botn-y. - 

Dicté, ob mantouq. 

Il a Dicré, Ci nalta;, nat- 
leg, de mellü , melley. 

DICTIONNAIRE, à fahras- 
séh, fehresséh, SW LS kitäb 
él-loghat, Ur gémouss. 

Duu, 40h, > Mér-Rabb, 
S\ Iuh, pl. 4} {lahah (en ber- 
bere > nl érby, & ) rebby). 

— Dieu suprême, le NU] 
Allah ta’älä (en berb. RAM 
âguyd mrkkorn). 

— Plût à Dieu, i L& Y! {n- 
châ-Allah en espagnol oxalla),. 
Qu) let, le Q min-sdb, 
Lars minséb. 

— Plût à Dieu que j’eusse mille 
écus! J, IH JL le Ua 
min-sôb lyl-y àlf ryäl! 

— À Dieu ne plis! EL 
haché, Nix. éstaghfor Allah! 

— Dieu sait! Jx 01 Alah ya”- 
lem ! d)\ Ms ya’lem Allah! de w)] 
Aluh a’lem ! | DicxeE, Lu moustahag , 

Dirraé, Cu mafdouh , | AD pm moustoudjeb, Ji ähil, 
+ madmoum (F.DÉSHONORÉ). | slim mostéhil. 

Il a DiFFAMÉ, ee fadduh , | __ 1] à été Digne, Jaluul és- 

sakham, © namm (Voyez Al | téhel, ss éstoudjeb, se) 
a Décrié, Il a DésnoNoré). éstahag. 


ALTERCATION , DÉBar). 

— (adj), yST dkher, > 
ghayr, y motghayr, Lis 
mokhtelef, Ji» motfassel. 


DiFFICILE, Le saab, plur. 
lo so’4b ; xz3 oue’ur. 

DirricizemenT, ait) 851 
mochagqah, N\=* mouhäl. 

DiFFiCULTÉ , &exo saoubah. 

DiFFoRME, ce becha’, bechè’ 
(Poyez Lab, CONTREFAIT). 

— Visage Difforme, (xs 
kbanchouch, 8,0S kemmérah. 

11 a Duicéré, re heddem, 
heddam, 5 7e sarraf, 

DIGESTIF, ele heddém. 

DicEstiON, ‘dc hedm. 


RER PR CR ES 


DIR 198 DIS 


DiGNITÉ, = 2e manseb, Jr 
manzel, np manzeléh, à p Jer- 
djéh, pl. Ve ÿ ferdjät. 

Dicue, Je djesr, guesr; pl. 
J3> djessuur, guessour. 

DiLaTÉ, Lun mabsoutt, 

11 a Duarré, Ls bassatt. 

Diuicexce, J=® a’djel (Poy. 
CÉLÉRITÉ). 

— 11 a fait Diligence, Jai 
ésta'djel | Voy. A s’est Haré). 

Druicenr, Js*%* mosta’a- 
djel, po châtter, Lis nechytt. 

DIMANCHE, J—Ÿ 4-4hd, 
SSŸ os youm él-ähd, 3 4- 
hadd, 313)! ss. J'oum él-ouâheg. 

Il a Druinué (v. a), s 


riaqqass , JS gallal. À 

— (v. n.), Uri nagass , sc 
gell (Voyez X a Décru). 

DiMINUTION, 2 tenqgyss, 
SE tqbi, Jens degsyr. 

Divan (anc. pièce d’or)  Ls9 
dyndr, te methqäl, metsqäl. 

De, ai 15 also dedja- 
djah dé-l-Hind. 

Dinpox, GX Sp berrouk 
hendy. ; 

Il a Dîré, | teghaddé , 555 
élghaddä. 

Le Diner, #| 3€ ghodéh, ghadäh, 


DiREcT, pris mostaqgym. 


LA 
DiRECTEMENT, Los mosta- 


gymänn. 

DiRIGÉ, D pe marched. 

— Affaire bien Dirigée, 
as Lo dx choghiéh sdybéh. 

Il a Drricé, >) | érched. 

— 1 a bien Dirigé, DL 
sdb. | 

Ia DiscerNé, GP fereq. 

Discipe, eme talmyd, plur. 
2 Y5 jelémyd; AI tâleb, 
ds Sms mestedoud (7. APPRENTI). 

Discipuixe, y gdnoun, à) 
relbh, =?) ädeb. 

DiscoNTINUATION , «ci | 
ingettd’ah. 

Il a DisconTINuÉ, 23 ouufä, 
_# ouagaf (Voyez I1 a CESSÉ). 

DiscorDE, 45 fetnéh, no 
chamatah, __ÿ\& khelf (Voy. At- 
TERCATION , Division). 

Discours, çY heläm, J—$ 
goul, qaoul, Ds khittäb (F. 
ALLOCUTION). 


Il a Discouru, 3 tekel- 
lem, AE) tefdouedd, 
Discrer, pen 33 hafez és- 
serr, le häâdegq. 
Discrérion , &13s heddägah, 


pen Los hifz és-serr. 
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Discussion , 95 modjäde- Dissecriow, ess tegty’, 
léb (F. ConTEsTATION, DéBaT). | agty”, 235 techryh. 

Il a Discuré, JS tedjâdel|  DissENTERIE, > | Jus 1es- 
(Poyez Il a Dégarru, Il a Agité | hyl éd-damm, que sohlah , 
que queslion). : el Jbs djezydn éd-damm. 

DisETTE, | y2i nags, a gelléh. | DissENTIMENT (Voyez Désir, 


— Disette générale, | jai DIFFÉRENCE, CONTESTATION). 


PA \ 4 ; — Ïl à été en Dissentiment 


nags fy koll chy. (Voyez il a Dirréré, Il à eu une 
DisGRACE, QU a’ks (Voyez | Altercation). _ 

ADVERSITÉ , CALAMITÉ). Il a Disséqué, es teqalté’, 
Ia Dissonnt (Il a Désuxi). D” cherrah. 
DisLocarTion , 2 fekk. DissIMULATION, (Ge es 
Il s’est DisLoqué, él») énzôgh | ghayr sedq, De*s temghemych. 

(Poy. A s’est Démis:. 1 a Dissimuté, DJ magh- 
Il a Disparu, le ghéb. | mach (Poy. Il a Cacné). 
Dispensé, D moharrer. | I a. DissrPé, Js#2 demhel, 


RS 


Il a Dispensé, re Le: L5 farratt (Voyez Il a Dispersé, 
11 a Drsrensé, |,3 derd, . 1 a Dépexsé).: 
s I a Dissous (fondu), 35 
daouab, L > marail, ES khufag. 
— (détruit, rompu, (Voy. Ia 
Brisé, Dérauir). 





derey, £ )3 ouezza”. 
I a Disposé, »3—» hendem 
(Voyez 11 a ARRANGÉ), 
Disposition, >X4 tehondoum 
(Foyez ARRANGEMENT). — Il s’est Dissous, il a été Dis- 
DispuTE , &Les* makhséméh, | Sous (fondu), —2Y tedaoueb. 
ay naza’ah , neza’ah, &23Ls me- — (il a été détruit), SLLS 
nâdemeh (Voyez ALTERCATION , | tehellek, ne lekasser. 
CoNTESTATION, DÉBAT). Ila Dissuané, , | énder, = ) 
la Dispuré, Jos djâdel (V. | reddja’ (Voy. NH a Dérourxé). 
Il a eu une Altercation). © DisrancE, 5w be’ed. 











DIR 


DISTANT, D bayd. 

Il a Disrilté, 75 gattar, 
hais | éstagtar, Æ js | éstukh- 
rad. 

DisriINCrIoN (division), (Foy. 
ce mot). 

— (honneur), (Foyez ce mot). 

Il a DisriNGué (divisé), (Foy. 
ce mot). 

— honoré), (Voyez ce moi). 

DisriQuE, 5 béyt. 

Disrracrion, JUN âs ghay- 
bét él-bél, LL tayéchéh. 

Disrrair, dL Qt moghayeb 
bäl-ho , ee mechouech. 

— ]la été Distrait, JL EE 
ghdb bâl-ho, 332 charrad. 

DisTRiBuÉ, pots magsoum. 

Ha DisrriBué, pÿ gessem , 
gassem. 

DisTRICT, àss> haoumah, ax L 
nâhyéh, &Ys ouldyéh. 

Il a Drr, JV qdl, gl. 

— lima Dit, À JV qét ty, 
gäl l-y. 

— Dis! Ÿ go! ST éhky 
(en berbere Dousre eo. 

— Qu’'as-tu Dit? Ads LS 
gout? (61 2 dB quit éy ? 


—J’ai quelque chose à te Dire, 


léch 
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DIV 
ais L Lo” 5% a’nd-y chy 
mé neqoul-ak. 

— Îl a entendu Dire, 2. 
sama”. ÊT 
— C'est-à-Dire (Foy. Ce). 
DivunE, ces youmyy. 

Il a DivaGué, | _5yS kharaf. 


Divan (assemblée), CLES 
dyouän. 

— Le Divan général, Jai 
cour | 
éd-dyouên él-a’moumy. 


Le Divan particulier, 
[gere Jls 501 éddyouén ét- 
khossoussy. 

— (sopha), at safféh, a p 
zerbyah , Saie ma’qaad. 

Drvers (Voyez DIFFÉRENT). 

DivensiTÉ , y1ù teghayr (Foy. 
DirFÉRENCE , VARIÉTÉ). 
| Il s'est DiverTi, Cd éfrah, 


| . tesselly, = bahbah , 


Pen VE 


— Divertis-toi! Ps étbah- 


bah! 
SH) tlahyy. 


Divx, 


Diviniré, 89) #ahyéh, 24 
éllahyéh, &2Y fléyéh. 


Ta Drvisé, Ci farrag, 9° fa- 
rez, f5 gassem , | legassem. 
(Poy. L a DÉsuwr, Il a SÉPARÉ). 


DIX 


semy , UT 0 motedjezzy. 
Division, Came tagsym , 45,5 
fergéh, Jumis tefsyl, uë gesm. 


— (opération de calcul), a: 1.5 


gassäméh, 845 gassameh, gesméh. 
— (discorde), (Voyez ce mot). 
—. Ïl] à semé la Division, 


nez, 5”) ram l-fetnéh. 


Divorce 777 JS hedjr. 


ni a Divorcé, HE tellay, =? 
hadjar. 


Divuicué, ,+45* madjehour. 

I a Divurué, = djeher, 
4 \écheher, ° bdh, S5L nà- 
dä. 

Dix, 5% aacherah, a’cheréh, 
e’chréh, {ém. y aacher (en ber- 
bere sb meréou , sl morrdou). 

— Dix à Dix, je, Luc vu’- 


chér- ou’chär, pire Je mo’as- 
char-mo’aschar, fém. B purs 5 pars 
mw’ascharah-mo’ascharal. 

— Dix-sept, ji x seba’t- 
a’cher, saba’at-a’cher, ya 
seba’t-a’cher, | Fax seba’t-a’ch 
(en berbere sl; lu sdte-me- 
réou, DE DL séd-de-morräou). 
_— Dixhuit, se CLS te 
mânt-a’cher, y as les theményét- 
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DivisiBse, » Lgeminie . 





DIX 


a’cher, LS {semant-a'ch, 
| YrxS Les themänt-a'ch , tsemänt- 


a’ch (en berbere LUS Las5 themte- 
merdou , s23 &ao5 temt-de-mor- 
râou , AE 8) then pt-de-mor- 
rdou). 

— Dix-neuf, ic ia tessa'at- 
a’cher, tassa’at-u’cher, je 
tesa’t-a’cher, tisa’t-a cher, À 
tisa’t-a’ch (en berb. 1, Sly 
éthzâa'le. merdou, 515 Er tzu'- 
de-morréou). 

— Dix fois, ps Épne a ue 
rél marrdi, 5 7 sys a ’cherah 
torf. 

Dix-HuiTièue , he (pe #hd- 
men a’cher, Fém. , Lol thâme- 
nél-a’cher. 

DixiÈME, + le a’ächer, fém. 
5 le a’ächerah. 

— Un Dixième (nombre parti- 


Uf), pe ou’chr, y ou’cheyr, 


me mé’châr. “ 


— Neuf Dixièmes, jet E< 
tessa” d’chôr, js ps tessa” ou'- 
chour. 

Dix-NEUVIÈME, ue a 
tâssè’”-a’cher, fém. 4e am 1ds- 
sè't-a’cher. 

Dix-SEPTIÈME, 


JE sn sd- 
26 





DOC 
bé'-ucher, fém. 2e is\. sâbé't- 
a’ cher. 

Dsemanr Ï°”, cinquième mois 
de Y année Junaire des musulmans, 
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DOI 


| Docreu: , AA a Hémah, pe 
, ma’allem (Voyez DocxE). 


DocTRise, ps ta’elym (Vory. 
SC1ENCE , INSTR&CTIO»). 


KE See djemédy él- éouel, Docxe religieux, er! Je! 


J 1 >> djemäd él-âouel. 


| sl éd-dyn, pl #5! Jeol éssoul 


Dsemany 11°, sixième.mois de | éd-dyn. 


l'année lunaire des musulmans, 
ZI S2le> djemädy ét-thäny, 
AY > djemäd él-äkhar. 
Dsezu (signe orthographique 
des Arabes, annonçant l'absence 
de signes-voyelles), > djezm, 
&;> djezméh, ne sokoun. 
Doym > , cinquième lettre de 
l'alphabet arabe : 
gaire la prononce souvent comme 
notre G dur dans guerre ; re 
djym, guym. 
Docu, #Lb 14", æ3s oudy’, 
eh motty', À, meläéym. 
Doauté, 2 1&’ah. 
Docre, pl a’élem . pie au- 


l'idiome vul- 


bm, pl- Le ou’lemé, eu‘lemé; 


pl méher, 3 aryf, pl. b 7 
eu’rfé; ÈS fagih. 

— Plus Docte, | du’lem, 
y) ämhar, We y dkthar e’t- 


mânn. 


— Très-Docte, ps) LE: kol- 


1; 'le'lm. 


Doicr, a | éshaa, rave sa- 
ba’ah, pl. sLo| âssâbe’, &l> 
soudbe’, #— | dssdby”, «ps 
subiyn (en berbere Sp) édäd, 
© ddét, pl. .3232| fdouden, 
FLE idoudän , ÿyP! idäden). 

— de la main, SSII 15 
sabu' dé-’l-yed, pl. 53! 15 Que 
sebi'yn dé-’l-yed. : 

— du pied, Jp! 15 à ben- 
nah dé-’r-ridjt, pl. JS 5 
bendn dé-r-ridjl; Js M \S ge 
saba’ dé-’r-ridjl, plur. ya 

| ait 
sabï’yn dé-?r- ridjl (en berbere 
« Le Si tefâd-nyouyn). 

— Le premier Doigt (Voyez 
Pouces). - 

— Le second (Payez INDEX). 

— Le Doigt du milieu, | =)! 
él-ousty, él-ouesty, L.) él-ouestä. 

— Le quatrième Doigt, pl 
él-bonsor, plur. el él-bonässer 


| (ayez ANNULAIRE). 


DOM 


— Le petit Doiget, as} 4 
khonsor, pl. pe s?| él-kliondsser 
(Voyez AURICULAIRE). 

— Le bout des Doigts, des| 
énmeleh , pl, pb! dnämel, 

DoLoirE, ME AT 
a Le mellssah, mollässah, , e- 
matla”. 

DOMAINE, JL mél, pl. Jlsl 
dmoudäl; Er moulk, pl. AA 
dmidk ; dela ma’dmeléh, tar 
memlekéh, EN ) rizdq. 

DÔME, as qoubbuh , qoubbéh, 
gobbéh (en espagnol alcoba) , pl. 
"5 gobub. | 

DoMEsTIQUE, is khaddäm, 
khoddäm , plur. wrlss khadd- 
myn ; Les ouessyf, pl. yes 
ouisfän, &os ouisfé; gs 
khaouëss, ee gholém. | 

Domicise , a] mianceléh, pl. 
Jjle mendiel (Voyez DEMEURE). 

Domneareür, ») rabb, plur. 
bi érbdb;. LE sonitédi, pl 
orbXs nn. D séyd, plur: 
BL séddt “5 : 

Ia Domné, 0L sdd, Les 
latt, . hakam:, Sen malak , 

| Le allé, is'alley, Muërtmsefs 
lett, dsl éstouelä. 


DowwcE > Je dèrar, Je 
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DON 

derour, plur. yo! därär, 8, Lu 
khessdréh, plur. plus khessäyr; 
ICS tenhyd. 

— Îl a causé du Dommage, 
pi zâléem , JS khessar. 

11 a Dowpré, D) rayodd, 
JS kabbass. 

DôN, a53> hedyah, hedyéh, 
pl. LL hedäy&;  abe a’ttyéh, pl 
LU à a'ttéyà ; kwss mouhebéh; pi. 
8h mouthib:; \32t éhd4: Ve 

a’tté , do! f'it4. 

Donc, 2 fa-ldbod, à ru 
SOS), Hi-zalek,, \SSA Hi-hadd, 
Us LY li-âdjel zelik. 

DoxcoLa (pays d'Afr.), ali 
Dongolah, Dougalah, K5 Don- 
golah. | 

DondN, 5; menzah. 

Donxé, gb ima'atty. 

Ia Donné,. Le nattdi eetà, 
>, ouahab, \52\ éhdà, Ca 
d'ië, -G)S'hadä 

— Tu lui Donneras, d ça 
tehdy dé-ho.. : | 

.— Jjonnel Le| at. (en her- 
bere  SSFéhy, | SS fly!) 

— Donne-moi!. A da'tt 
Lÿ; ESS “héddy-n}; re: le 
ht Yly, Cobol d'iby-ny, 


F 


DOR 


.— Donne-moi quelque chose, 


hid émsälah. 
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 g———) rem 4 OUeb L-y. | 


| | dahär, pl 3 douhour (en ber- 
ll ml grbsl d’Hly-ny oud- | 


DOU 
Dos, HE dahar, dahr, Jo 


bere ,s35 a’rour, At tâdéout). 
—Dos d’un couteau, |.-Su)| Li 


Doxr (de qui, duquel), à | GA | gefd-’s-sekkyn, 32 send. 


éllady le-ho , éllazy le-ho, à SI 
élly le-ho. : 

— (de laquelle), L SI éllaty 
le-hà, D) CD él te-ha. 

— (desquels), NI élla- 
zyn le-houm, élladyn le-houm ; 
ro Pl élly le-houm. : 

— (desquelles), cré SY él- 
lâty le-hounn, +4 SJ! élly le- 


houm. | 

— Les gens Dont j'ai parlé, 
rss 9} Ç UT én-nds élly 1e- 
kert-heum. L 

Doré, Lo de modaheb , de 
mottally, JW tâly. 

11 a Doré, 55 dahhab, 
JE! élley. 

DoRÉNAVANT, OY Je minz 
élân (Voy. Désormais). 

Doreur, 6, oueschäy. 

Ha Dormir, -L ndm , Y* 
naass , 5) ragad, 5% | éndadja’ 
(en berbere |.>== guen). 


2 + 


‘né na’yss. 


Te Dors, ne C\ And néym, | 


— Dos à Dos, Hb de x 
dahr a’lä dahr, si de Hd 


dahr a’lä ba’d-houm. 


— Îl à tourné le Dos, 


sxb de ge) redja' à'là dahr- 
ho. 


Dor, EL saddq, (5e sa- 
dag, pl. Cblie sadäqât; 4° 
mehr, pl. ,>+> mouhour ; SS negd, 
pl. 3,Ë5 negoud JS djehäz. 

D'ou (Voyez Ov). 

DouanEe, +535 djomrouk, 
gomrouk, CRE gomrouk , 
Y»9 dyoudn, \us)\ él-mynd. 

Douanier, )l22 De ler sd- 
heb-dyouân,  SS y> djomrouky. 

Dousre, DougLé, Lu mo- 
thanny, motsanny, Le Las moud. 
d&'af, SV thâny, tsâny, sâny. 

— Le Double, Lie) éd- 


da'f,  SVO\ ét-thäny, ét-1sdny. 


— Habit Doublé, be pu) 


dits mobatten. 


11 a DovsLé, _&VLe dé’af, 


l & thannä , tsannü , thanney. 


DOU 


— un habit, vb battan. 

— (terme de marine), SX 
ta'addü, ,te’addey. 

DousLurE d’habit, 350 bat- 
tânéh, SU bottény, pl. or d 
battdyn, us teltyn. 

DoucEMENT, #; LL bé-’l-he- 
lôméh, y wo chouyéh-chou- 
yéh, ds ÿ belë medjléh. 

— Jl marche Doucement, 
D ga sb +» houe mâchy be- 
chouyeh. 

Douceur, 5, haldouah, 
RES holouéh," JV) leyyän. 

Doué, Jai mofaddel, 5) 
dou, ti mozeyyenn, (35)j° Mar- 
zougq. 

— Il a été Doué, Ji tefad- 
da, JS) énkhass. 

DouLEUR, #4 ouedjaa, oue- 
£a”, oudja’, ouga’, pl. es! dou- 
djè’, ouguèh; (> haryg, Q 
seggem, pl élem (Foy. CHAGRIN). 

Dou - L- HaAGÉH, douzième 
mois de l’année lunaire des mu- 
sulmans, 481 ,5 dou-’l-hadjéh , 
dou-"L-haguéh , SN 33) él-i’yd 
él-hkebyr. 

DouLourEux, CR oudjy’ , 
ouguy’, EL élym. 

Dou-L1-QapÉH , onzième mois 
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DOU 


de l’année lunaire des musulmans, 
elxl,5 dou-'Z-qa'déh, IIS 
bou ’l-djeläyb. | 

Dourra (Voyez Blé de Tur- 
quie). : | 

DourEe, CS chokk, chekk, 
pl. UC chokouk ; 4, réyb. 

— Îl n’y a pas de Doute, 
Et a5 L mé fy-hi chekk, 
25 a) Ÿ à réyb fy-h. 

— Sans Doute, Jus L eld 
djemyl, S ss moukked. 

Il a DoutÉ, EE chekk, D, 
réb, el ésteräb, DV, \'értàb. 

—Ne Doutepas demesparoles! 
BP) Je SL Li LES L 
mé techok-chy fy bâl-ak a’lü ke- 
lâm-y ! 

DouTEUx ,  ç—S$+ chekou- 
kr. 

Doux, Ls halou, helou, hou- 
lou, Vols mahloud , w9 leyen, 
leyin (en berbere 3 zéyd, 59 
dazydén). 

— de caractère (oyez BÉNIN). 

— la été Doux, ds had, 


J halaou , halou, PE halä. 


Douze, #2 S éthné-a’cher, 


és) éthn-a’cher, Dies tse- 


!nd-a'ch (en bcrbere sb ES 
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sinte-merdou, sp à çy sin-de- 
morrdou). 

Douzième, ye  SÙ thdny 
a'cher, fém. pe àsb pi 
a’cher. 

— La Douzième partie, 
pe PC él-djouz ét-thäny- 
a’cher. 

DaaGée, pel+ melebbess, 
35,3;$ khozdougah, plur. ss 
khozdoug. = 

— Dragée de plomb pour là 
chasse, U) rousch, rosch. 

DRAGME, a)2: derhem ,. plür: 
pi derdhim. 

Dia6ow, En lannyn. 

Drap (étoffe), CR djoukh , 
pl. cs âdjouäkh ; sl mielf 
= de lit, 4% melléyéh, 8) 
meldyéh, sise melahféh, plur. 
SX meldhif, y) 4er, pl \) 
dr; ns \,b tèréhah. 

DRAPEAU, EL beyräq, pl 


É Le bydreg, beyâreg ; pe aa- 


ldm , pee a’lam, (S 


: — Porte- MÈRE, pts 

beyrägdär. 

Drarrer, ss djoukhd- 
DaEssE, faim mostagym , 


AE sandjâgq. 











DRO 


mc montesseb (lvuy. Daoir). 


H a Dressé, »5) dg4m. 


— des chiens pour la chasse, 


se QT 5 nech ékel4b 
li-’s-seyädeh. 


Drocue, |s3 daoud, doud, pl. 


à 931 édouayah, re a'lter, Je 
bohär. 


DROGUERIE, Eye o’ttry, 


5 be o’ttryyéh, 3,\e o’ttaréh. 
TJ?) 


DroGuisTE (Voyez APOTHI- 


CAIRE, Marchand à’Aromates). 


Le Drorr, = hagq, plur. 
rs houqoug. 

— Droits (laxes, impôts), 
3e a’oudyd, JE uu'chour. 

Daorr (adj.), gt mougaouam, 
Jim mousagqad (Voyez DRESs- 
SÉ ), 

— (debout), (Voyez ce mot). 

— La Droite, nl él-ymyn. 

— Jia main Drone, sl SJ! 
él:yedél-ymyn (en berb. (> À J\5 
temän-yefouss). 

— A Droite, nu! bi>L 
ymyn, on) de aalä-l- 
ymyn. 

— De- Droite à gauche, 
JL! «a we! Qy* min él-ymyn 


{lä:’ch-chemät. - 


om mn, 








DU 


.Dnorrune, joe a'del, De 
soudb (Poy. ÉQUIRÉ , InréGRITÉ, 
JusTicE). 
| DROMADAIRE, js djemmäz, 
pl. oups djemmézyn; «y? 
hadjyn, plur. =? hodjn, ls? 
hadjdya: =? hadjän, hegdn, 
pl els? hadjänyn, hegänyn; 
Æ- 721 | él-djemel él-hyry. 

La pluie rs Dau bol 55 
zakh él-mattar. 

Das, Ces) sr Sa 
derouzy. QE 
Du (art), Eyes De). 
Du (chose due), (7 DETTE). 


Il a Du, 1! éltecem (en ber- | 


bere JE ghän, SL Em5 lignäd). 
— ‘Tu me Dois mille écus, 

JL ) LL SRI; LT dné nes- 

sâl-ak be-dif ryäl (mn. à m. je té de- 


_ mille sa): — 


dd-y a’nd-ak 4lf PRE" (m. à m. 
à moi sont chez toi mille écus). 

— Je te Dois quarante paras, 
125 ee ju SNS Cf ét tes 
säl-ny be-drbäyn faddah (m à m. 
tu me demanderas quarante pa- 
ras); ass | RL) Se a’nd-y 
bt-ak drbdynyéh. 
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DUR 


— Vous lui Devez le prix de sa 
marchandise, at Les ) pans) JL 22 
houe yssäl-koum be-si’r Loddd’t- 
ho. 

Ducar, Jus methqâl, mets- 
gäl, JE metskäl (en berbere 
n y* merÂou, s© y mera’ou). 

— Un Ducat d'or, JL à + 
melsqäl dé-’d-deheb. 

— Denx Ducas, CU » meth- 
gâléyn, metsqäléyn. 

Due (Voyez ComBarT). 

— Le Duel (t. de grammaire), 
all él-mouthannü. 
Duero (fleuve d’ Esp.), 
Douyrah. 


bios 


Dure, {oise ss 

— Souvent les gens habiles 
sont Dupes des sots, ls JS 
re QD pis il CL 
keihyr marrdt nds hâdegyn yghous- 
chou-houm nâss hemyr. 

la Dupé (Voyez Il a ABusé). 

Dupzicara (Voy. DougLe). 

Dur, y2b yabess, XI& che- 
dyd, see a’ässy; E djémed, 
gâmed, Lo seleb, selb, E 
gdssih, 3 qâssy, seb gässy, 
mme sa'yb. 


DUR 208 DYS 


— de cœur, = sa'eb, US 
khachen, |L_52 mogref. 


* Pe ENT Ed 
— IL a l'ouïe Dure, JS 20e | 


sema’-ho thegyl. 
— Cela m'est Dur à supporter, 
LS js \5» hadé thegyl a’lay-y. 


— ]l a couché sur la Dure, 
LA 


y, D9Y de eV nâm a’là ‘l-ârd 
zallänn. 

DuraABLE, sb bägy , pi 
dâym, ==Vthäbét, J\s djâled, 
_S5> mouagqgéf , Vox mosta’- 
mel, LS ouâgef. 

Duranr, 15 L md dâm, Lis 
bayn-md, 255 S {y ouaqt. 

— Durant ce temps, p12L 
dt) 
mé dâm had4 ‘z-zemän, Ls— 

LAN RE RES CEE" 
f meddéh tilk él-&yäm: 

— Durant ma vie (ma vie du- 
rant), gle Jsb toul hayät-y. 
Giles #Je meddét hayäty, 
Sr Jb toul a’mr-Y. 

Ia Dura, D3—+ chedded, 
Le sallab, Lits naschaf. 

— ]] a Durci comme une 
pierre (Voy. 11 a PÉTRIFIÉ,. 

— Il s'est Durci, [+ yabess, 
Li=—#s nechef, St ch 
tedd. 


a 


— Ja terre est Durcie, 
alo D >) Ÿ él-drd selbéh. 

Il a Duré, ce dâm, 55) 

| ouagef, LG bagä, LS baqä, ba- 
gey, «AS thebet, Vex:.\ ésta’mel, 
CRCX tetheblét, tessebbét. 

— (Cela ne Durera pas, 
nB D L 15» hadé mé le-ho 
gâméh. 

Durée, els davuém , \s be- 
qé, 3e medä, 532 meddéh, » 3) 
doum, r2\5\ fgâméh, poil {s- 
timrär, Jb toul. 

z DUuREMENT, Line sa’bânn , 
\53È chedydânn. 

Dureté, & SE cheddyéh, à Ve 
saldbéh, à yeboussah, 42e 
sou’oubéh. 

— de cœur, ya tenhchyn , 
Bou gassouéh, _ÿS eu’nf. 

Duuicconx, SJ tolouléh, pl. 
JS teoudlyt. 

Dynastie, AJ douléh, dou- 
lah, plur. Ji! édouäl , Jo 
doual ; rss memlekéh. 

DyssENTERIE (Voyez DIssEN- 
TERIE). | 

DysriQue (Voyez DIsTiQUE). 

Drsunte, Jo 15 le 
housrân dé-’l-boul. 
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E 


E ; cette cinquièmelettredel'al- :  —— Eau de rose (Voyez Rose). 


phabet français n’existe pas dans | __ Eau-forte, Ji L md-"1- 
l'alphabet arabe, et sa valeur s’ex- | hall. 


prime tantôt par le signe-voyelle | fau-de-vie, by aaragy. 
fathah, tantôt par le signe-voyelle | Il s’est ÉBanr (Voyez 11 s’est 
kesrah (Voyez ces mots). ÉTonté). 

Eau, *L md, pl 5Le myéh, EsaT, D tenezyéh , safd 
sl! émydh; is moyéh, 53e mou- (Voyez AMUSEMENT). : 
yéh (en berbere .y—+\ émenn, |: — Al a pris ses Ebats, #5 nez- 


émann , JS) ânânn). zah, LI F chemm él-haou& (m. 
— Eau naturelle, «s &s mo- | à m. il a respiré l'air); pas ên- 

| 
yéh khâm. charah, LL. | énbassatt, (F1 Jes 


— Eau douce, ls à 5° moyéh | a’mel és-sof (Voyez I] s'est Amu- 
halouëh, 53e &se moyéh o'dbeh, | Sé, Il s’est Divertr. 


moyéh 'dbéh, 5 L mé a’deb. Esaucue (Voyez BROUILLON). 
— Eau pure, a5le à ss moyéh Il a EBAUCHÉ, De saoued, 
sâfyéh, ty L mé râyg. fr.) ressem. 


— Eau distillée, D L 1!  EpÈène, Esénier, US} ébe- 





mä mostakhred}. nouss, dbenouss, UV dbé> 
— Un peu d'Eau, LU)! gt Won | AOUSS , LU») âbryouss, urbt 
chouyéh met4’ ’!-mé. Jéblouss, c'- sädj. 


— Porteur d'Eau, Lire Eguis (F sh Drasze). 
guerräb, SL sâgä, la. saggd. Esrour, Hs pic uE 

— Pot à l'Eau (7. Ateviène).|  Îl a EsLour, 4 djahhar, 

— Jet d'Eau, anus Jfasqréh. | US ghabbach, 6! ébhar. 


En. frs le L 


ÉBU 
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ECH 


— Il a été Ebloui » € beher, | éd-damm, ra 23 damouyéh. 


re enbeher, = crea 

EgLouissanT, po bähuir. 

EBLOUISSEMENT, > behr, ss 
djeherah, | ÿ—© ghabéb, 35,5 
deouk hah. 

Il a EsoRGXÉ, orÉ 5 gaouar 
ay, je QU bakhass a'yn. 

11 s’est ESOULÉ, co téh. 

11 a EBRraNCRÉ, LE2 chahhal, 
S) zabar. 

EBRANCHEMENT, J°) zabr. 

EBRANLÉ, Dei manfoudd. 

Il a EBRANLÉ, #5) za’za’, 
Jp; zehel, oi nefedd, gp ne- 
zaa (Voyez Il a AGiTÉ). 


— L'enfer tont entier ne pour- 


rait les uvre Lu re 


djehennam kouil-h& md fol te- 


za’za’-houm. 

— Il a été Ebranlé, Jp Le- 
selrel, 224 leza1a, 71 
édtarab , éliarab. 

Êsre (f. d'Esp.), 51 Ébrah. 

EBRÉCHÉ, (ss mabkhouch, 


F0 mandjour. 
EsuLLITION (Voyez BouiLLon- 


mé“  “QUILLON). 
EU ë,Ls herdrét 


Écaue, 55 gechrah , 5 
gechr, pl; gechour; | 33 
sadaf. 

— de poisson, Ds yet 
geehyr él-hout, nl 15 js Le- 
chyr di-'T host 

Ecatilé, ; ” magchour. 

ECaRLATE, 5} borfyr, LL 2 


| échkernätt, Jr? bafyr, JP ger- 


mez, CY pe sikarlät. 

A PEcarr, 5 2e menferedänn. 

Il à ECARTÉ, dx) ébaad, 
défa’, 35 ferred. 

— Îl s'est Ecarté, dal és- 
tebaad, 3,55\ énfered. 

EceRveté, Ji NE belä a’gl, 
LL khabbät, Jä3)\ LL nâgess 
él-a'ql, Ju mobehlal (Voyez 
Erourni, ImBécizce, Fou). 

ECHAFAUD , ECHAFAUDAGE, 359 
defféh, plur. 05 deffat; 2 
takht, pl. Css tokhout; AJ. 
seqälah, pl. LV, segélät (Foy. 
ESTRADE). 

EcnaLas, 253 l sémouk , pl. 
LKulgs souâmyk. 

ECRANGE (Voyez CHANGE). 

— En Echange, 250 a'oudd 


o 


LA 
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gx U° a’nn a’oudd, Js be-. 


dâl, Vase a’ouddänn. 


Il a ECHANGÉ, y2> a’ouadd, | 
Paÿes Il Cnax. sakkhen (F. Xl est devenu Chaud, 


515 déyach ( 
3] 
EcHANsoN, SL sägy, plur. 


prie sagyyn, Ve sabbdb. 

ECHANTILLON , a a’ynéh. 

Il a EcuaPpé, ils’est Echappé, 
os khalass, Ab! éflat, LA 
falat, Le, zamett, (3) zama… 

— Il a fait Echapper, 


fallat ; CF) zammagq. 


— Ïl s’est Echappé du danger où 
il était, a JE Je els 
khalass min él-khattr élly kân fy-hi. 
— Ils se sont Echappés de la 


prison, Qyss] w® leds Aha- r 


lassod a’nn él-habs, 

— Qui laisse Echapper l’occa- 
sion n'en retrouve pas de pareille, 
ile SAN Jet ci de 
min khalley yfout él-mehal là ylégy 
methl-ho. 


ECH 


Il a EcnaurFFÉ (7. 1l a Cnavr- 
FÉ ). 
— Il s’est Echauffé, UE tes- 


I] a eu Chaud). 

ECHAUFFEMENT , Lys tes- 
khyn (Voyez CuALEUR). 

Ecnéance , Jls+ mydjal. 

Ecuec, Ye a’ks (Voyez Ac- 
CIDENT, ADVERSITÉ , CALAMITÉ, 
DÉFAITE). ; 

— Jeu d'Échecs, 5, be chat- 
trendj, chattroug, € ne satrondÿ, 
satrong. 

— Îl a joué aux Echecs, 

pb4 3) Jaak chattrend). 

j ECHELLE de bois, ç- soul- 
loum , soullem, sellem, plur. 
M. selélym , Poe selälem. 

— de corde (Voyez Corne). 


— de carte géographique , 
Lisfmogyéss. 
— (port), dl. segälah, Ac. 
éskelah. ° 
— Les Echelles du Levant, 


E pt) | » ME AU segälät barr 


— 1] n’Echappera pas de mes êch-Cherg. 


mains, GX Ly JA? L mé 


ynkhhaless min yd-y. 


+ Il a EcHauDé, Los samatt. 


EcnELon (Voyez DEGRÉ). 
Ectevin, Le a’ydn. 


| Ecuiquier, Dybi æ. louh 


, « À js 
ECHAUFFÉ, ,y=* mosakkhen, ‘ chattrendj, a) 2 lakht 
és-satrondÿ. 


(Voyez CHAUD). 





ECL 

Ecuo, 32 da’ouyéh, 415 
ddouyéh , \ 3 sedd. 

_ IL a Ecové, ps énkes- 


ser. 


ouagaa,  Gy= djerä, djerey. 
Ecisa (v. d'Esp.), nel És- 
tidjah. 
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ECO 


— de bois (Voyez Coprav). 


— de rire, «4845 gahqahah. 
— de tonnerre, «âsLe sdh- 


| | qah, ac Le s#'aqah. 
Il est Ecuu, L2 hassel, cé | 


EcLaTANT (lumineux), DA näyr 
(Voyez BRILLANT). 

Il a EccatTé (il s’est brisé en 
éclats), yes Lekasser (Voyez 11 


EcLaiR, (5 p barg, barag, pl. s’est Bris é 


(392 bouroug (en berb. 5 pe) | 
él-bargyt), (Voyez Foubre). 
ECLAIRAGE, 35 fenouyr. 

11 a Ec£arrCI (au propre), }s 
djel4, galé, NL tuld. 

— (au fig.), ur beyen, bayan, 
y fassar (F. I] a Commenté). 

. EcLAIRCISSEMENT, Ye beyôn 

(Foyez COMMENTAIRE). 


ECLAIRÉ, JS menaouer. 


Il a EcLaiRé (v. a), D naouer. 

— (v. neutre imp. , il a fait des 
éclairs), (5 baragq. 

— Il Eclaire, Ar L55 dou- 
nyà ybroug. 

ECLAIREUR, æb le tchâr- 
gädjy. 

ECLANCHE (Voyez G1GoT). 

EcLar (lumière), (V. CLARTÉ, 
BRILLANT). 

— (bruit), (Foyez ce mot). 

— (rupture), j les kissär. 

—-— (morceau , fragment) , (Foy 
ces mots). 








— (il a luit), ,0 nr (Poyez 
a BRILLÉ). 

Ecripse, SN teksyf, 5e 
hesf, sus tekhsyf, CSN 
{nkissAf. 


—de soleil, 


Qi) LS kous- 
souf éch-chems, Qi! 15 Sos 
koussouf dë-’ch-chems. 

— de lune, poil 15 joues 
khoussouf dé-l-gamar. 

ECLIPSÉ, ._5smKe maksouf, 

Xe monkessef, Ds 

monkhessef. 

Il a Eczrpsé, _S—S hassaf, 
> khassaf. 

ECLIPTIQUE, Qi) ph ta- 
ryq éch-chems. 

EcuissE, ss djebâréh, 3, 
djebyreh. 

EcroPé, JLsb toub4l, JL, 


| oupäl (Voyez BorTEux). 


H est Eczos, 5 teouelled. * 
Ecoe, Se mekteb, mak- 


| tub (Foy. COLLÈGE). 
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EcoLier, x» motaallem, | — 11 a Ecouté attentivement, 
ms mostaalem, sie mech- | 55 ps kassar oùûdn-ho (m. à m. 
doud (Poyez Discipze, Eru- | il a brisé son oreille). 
DIANT }. 

EcoNoyr, Sais magsèd, V5 
gâssed, Su mâssek. 


— L'Econome d’une maison, 


o* JS oukyl él-khardj. 
 EconomiE, Se qusd, 25 Vol 


— Ecoute! | ésma’! 
(en berbere Jléssi//). 

— Ecoute-es! ado col 
énsennét a’lay-houm ! 

— Ecoutez-moi bien atlentive- 
ment! de 131 LS dksorod 
fmsak. oddn-ekoum a’lay- ! 

Economisé, Doaûe magsoud, |  — ‘Tu ne veux pas m'Ecouter, 

Syuss MAMsOuk . ds CLS L m4 teghel-chy 
‘]l a EcoNoMIsÉ, Je gassed, keläm-y (m. à m.tu n’accueilles pas 

ra gasset, FE teouaffer, | "ES paroles). 

fs massak. 

Econce, Se djeld, gueld, }25 
gechr, pl. y5%5 gechour. 

Econcué , 3 modjelled , 

5 masloukh. 

Il a Ecorcné, Lu salakh, se- 
lekh, ds djellad. | 
ECORCHEMENT, ÉCORCAURE, 


ECRASÉ, j#%e mofaschchh. 

Il a EcRasé, faschakh. 

ECREVISSE , JL y sertdn, 
pl. gpl serdttyn. 

— Ecrevisse de mer (Foy. Ho- 
MARD). 

— L'Ecrevisse (signe du zodia- 
que), (Voyez CANCER). 

11 s’est Ecrié£ (Voy. Il a Cnié). 





Le selkh, 25 teslykh. | ; . 

- - CRIN, =” medjarr ( l'oyez 
| EcorcuEur, c- selläkh, >) BoTE). | 

djelläd. Ecrrr, si maktoub. 





1 s’est Ecouté, 2 &s- | ]ja Ecnrr, LS kuiab, Lil 
sabbeb, 52 maddü (Voyez A a | énchd. . 
Covi£). | Ecris!(imp.) L<S1 éteb, dk- 
Il a ÉCOUTÉ, ps samaa, {ob, éktub, ES 4tob! (en ber- 


| éstema’, vas tessannet. : bere En oûry !) 


mur nt Rom anne = 
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— Îla fait Ecrire, ; kattab. :  — (armoiries), (Voyez ce mot). 

— Papier à Ecrire (Vuyez Pa- | EcueiL, (ÿ terch, pl. (sy 
PIER). | tourouch. 

EcrirEau, & LS kiïtdbéh. | ECuUELLE, &.v: J MT zeb- 


EcnrroiREe (Voyez EncRIER). | dyéh, z0bdyah, plur. SSL; 

Ecrirure, LS {hatt, kheu, | bâdy. 
khitt, pl. L,bS khottoutt, LS 
katb, ketb, riS katbéh, PSE | saa (Voyez JATTE, SÉBILLE .! 
katybéh, 5 VS kitäbéh, »y= tah- | EcumanT, EcumEux, Se, 
ryr. raghäouy. 

Ecrivain, 5% kdteb, plur, |  Ecume, #6) raghaouah, 225 
Les koteb , as ketebéh, ets" kouchkouchah. 
kotiéb ; LUS Hhattätt (Voy. Au-| Il a Ecumé, L&, raghd, |) 


— Ecuelle de bois, es qgas- 








TEUR, COPISTE). raghey. 
EcROUELLES, loss haouslah, |  ECUMEUR de mer Voyez Cor- 
as le sirädjah. SAIRE, PIRATE). 
Il s'est EcROULÉ (Voyez I] a ECUREUIL, op Le sindjàb. 
CrouL). EcuRïE, ls reoud, 5») reouuh, 
Ecnu, els khdm. | Jbel éabl, Jul éstdbel, 
Ecu (monnaie), S3$.| és- Fa äkhour. 
koudy, LSE chekott, pl. L$E£ che- | — Garçon d’Ecurie ! Vuy. Pa- 


koutt ; Jo, rydl, pl. XL, ryd- | LEFRENIER). 
lai ; LE hirch, pl. ES hou- | Ecusson (Voyez ARMOIRIES). 
rouch ; y grouchah, plur. | Ecuxer, TL Jûress, JS ) 


Ur": = gourouch ; &%s)5 ghrou- | rekebdar, pas À. seldhdar, . 





Da Je myr-dkhour. . 


chak, pl. (23€ ghourouch. | 
— Deux Ecus, AT ryé- | _Enex (le paradis terrestre), 


léyn, çy=33° ghrouchéyn. | ki) | él-djennéh, 
— Ecu (bouclier), (Voyez ce | Enrsse (v. de Syrie), Le pl ér- 
mot). | Rohd. 
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Enirice (V. Barimenr, Con- | — En Effet, es N 5 ft 


STRUCTION). vuäqy” (Voyez nes 
& la Eptrié (bâti), (7. ce mot). 


À — Ces ordonnances ne feront 
EniricaTEUR, SL ény. | 


pas bon Effet, » J— A: ds 


Enir, y2) mr, pl. pl) éouâ- D ———— Las Y 
mer; #9 felouah, | à y Ls douly ’l-aoudmer 14 ykhradjod be- 


khatt-cheryf. kheyr. 
Evris (n. pr..), (Foy. ENOGH. | __ Effets, Las, roub4, JL mal, 
Epucarion, re p ler byah, SSL] 4miék (Foyez HanRDEs, 
terbyéh, 5 âdeb. MEUBLES, PROPRIÉTÉS). 


EFFACE, sy mazroub (F. EFFENDY, GX] éfendy. 
B1FrE). | EFFICACE, Job gader, - y 8e 
Il a EFFAGÉ, mahä, ma- mogtader, is kdfr, pre moues- 


hey, — 3) darab, zareb. (Voyez I | . de , 
An d'il, Jele a'âmil. 
a ANNULLÉ). sir, Jeb fai, Jele a'4mil 


- EFFICACEMENT , mouh- 
EFFECcTiF, tre mokaouen (Y. bin, LE td 
CERTAIN). " _ 
= FICIEN 
EFFECTIVEMENT, as) bi-”1- T de J 
— Cause Efficiente, he re 
hagqah (Voyez CeRTAINEMENT, |. | 
ASSURÉMENT). d’lléh fd'alyéh. 
11 a EFFECTUÉ , Jsl éfaal. | EFFIGIE (Voyez PORTRAIT). 


EFriLÉ (Voyez FRANGE). 
Il s’est EFFORCÉ, Hs djehed, 
Mis éditehed, égtehed. 


Il a EFFÉMINÉ, ES énnath, Errorr, sl jtindd, > 
Ünnats, dnnass. | djehd, djouhd, pl. 3445 djouhoud, 

Errer, Jæ feel, pl. Jx1 éfeel, | —1la employé tousses Efforts, 
Jess a’ml, nr netydjéh, deb Des es ps ékhdem be-dje- 
Jä’iléh. my’ djouhd-ho. 

— (billet, lettres de change), EFFRACRON , Lrp® hers, hours 
(Voyez ces mots). | (Voyez BRISEMENT, BRISURE). 


EFFÉMINÉ, 5 mouanneth, 


mouanness, À <* moukhanneth, 
mokhanness. | 
| 
| 
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EFFRAYANT, 5 fes”, eS j?s ouger, de LS kerdmih, — 


feddjy", EE mefeddji'. tefdy. 
Erraaré, ei magie, | — A ton Egard, Te 
LI matkhaouf, due mofezzé’, f hagq-ak, LLS fr-k. 


— Par Egard pour lui, #,LLs 


, Le . 
Il a Errraïé, € feccue’, = e pri ÿ Q* min chân 
faddjaa, | r4, = khayyaf. : ho, à michân-ho, al,S be- 
Jaa, €) | sé 
— Il s’est Effrayé, e énfe- | | kerâmit-ho, 8) li-khättr-ho. 
dja’, eV)! érté” (V. Ma Cru) | I a . Egard à mes pa- 
EFFROI, 2) DE ef, ga raow”, | ee LG db 5 5, redd bâl-ho 
âge) Taou ’ah (Voyez CRAINTE). " mA he 
EFFRONTÉ, Les} £ ghayr él- us P Ù 
hayd, Les] 5 ht 4-heyé ARE 
EFFROYABLE (JV. EFFRAYANT). ARÉ, Ge dû, ace mod- 
EFFUsION , Que sabb, 0 dayy’, JL tôlef. | 
sebbéh , £ 1 tfrâgh. Il - EGARË, a dayya’, 
. © sb élaf. 
—E A) 
L 4 RE RE: f in —Ïl s’est Egaré, de 4h, 
+ AE |  tele/, ele däa”. 
EGaz, + saoud, LGgms me- 
saouey,  Loleuïs motsdouy. 


3») marhoub (V. CRAINTIF). | 


EGAREMENT, à {yéh, tyh. 

— Vallée de l'Egarement (lieu 
| d'Egypte) , a)l 65! Ouddy ’1- 
Tyh. 
| Ecayé, ed färéh, os mo- 
| ferreh. 
Il a EGAYÉ, .)? ferrah. 
EGaLEmENT, ls. Lu saouë- | —]] s’est Egayé, ea ferah , 


— Cela m'est tout à fait Egal, 
Ce el Ces L 
sp a’lü bâl-y chy. 
11 a EGaLé, Go saouü, 










saouey, \,L. séoud. 


saouû , 83 sul be-’s-souyéh. | pl éfrah, ES teferréh. 
Ecazrrr, 29 au Lessaouyah, Les EGLise. "TC A4 kenyssah, ko- 
souyéh , à) a saouy£h. ! naysséh, pl. ts kenäyss, ka- 


Ecanp, nl khätir, khättir, Ho 22 déyr, pl. 3,53 dyourah. 


ELA 

Econcé, ge modabbéh, 
Jobie magtout. à 

Il'a Ecorcé, JE qattel, F0 
dabah, 55 dubbèh. 

— Egorge! (imp.) F édbèh ! 
(en berbere 4) | ézlou !) 

Ecour, ab bellou’ah, plur. 
EP eldb. 

EGRATIGNÉ, pie modaffer. 

Il a EGRATIGNÉ, jéb daffer. 

EGRATIGNURE, sb tedfyr. 

EGYPTE, pe p barr Masser, 
ya) » barr él-Masr, y Mas- 
ser, Masr, Mesr, à ,p20)| UY 
él-âgâlym él-Masryéh. 

— Haute-Egypie, 3xdl és- 
Sa’yd. 

— Basse Egypte, _+  p ér- 
Ryf, 235 él-Baharyéh, ét 
Bahryeh. 

EGYPTIEN,  Sy-2+ masry, mesry, 
pl «72.72 masryyn (F. Copure). 

En! (interj.) L ya! lg] éyohd, 
 4kh, 53 deh! 

Il s’est ELANCÉ, pe sadam , 
ent Ls°) ramä nafs-ho. 

ELarGr, 7 mouessè”, , 2, 
mo’arredd. o sisi 


— (mis en liberté), D mos- 


* sarrèh. 


Il à ELarçcr, Es ouassaa , 
ouassé’ , ,* 74 &’radd. 
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ELE g 
— (il a mis en liberté), v 


sarrah. 

ELARGISSEMENT, æ-vs foues- 
Sÿ’1 2% tea’rydd. 

— (mise en liberté), 27 
tesryh. ” 


Eccne (pl. d’Esp.), |; Étch. 
ELecrioN (Voyez Cnoix). 
ELECTUAIRE, 4245 fanqyoh, 
D) robb. , 
: ELÉGAMMENT, LL) laityfdnn, 
Lo zeryfänn. 

ELécance, ab /attyféh, 451,b 
zerâféh (Foy. AGRÉMENT). 

ELÉGANT (Voyez AGRÉABLE, 
BIEN FAIT). 

Ecémenr, Je ds, pl. Jo! 
bussoul, Y y rokn, piur. if 
ârkän. 

EcépanT, J2 #1, pl. JLsl 
äfräl, JLs fyät. 

— Dent d'Eléphant, 44)! y 
sinn él-fy1. 

EcépaanTiaAsis, pl3s djou- 
ddm, JS #15 dé ’Lfyt. 

ELÉPHANTINE (île de la h. Eg.), 
lg ë y > djezyrét-Assoudn. 

Ecérauya (anc. v. d'Egvypt.), 
D\N 4- Kai. 

ELÉvAT'ON , sb, refé'ah (F. 
ERECTION). 
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ELL 


ÉLÈVE, —"?> moratteb (Foyez . 


Discrrce , EcouiEr , APPRER TT). 


EvEvé (haussé', ,<£s megoum, 


Er merfou”, eh refr (Foyez 
H4aoT. : 
— (nourri), sy moratteë. 
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EMA 
— Elles, as hour, Le hou- 
man (>> hounn en arabe littéral). 
_— Elles-mêmes , ùL 


houm be-Énfous-houm , Cl Cp 


hounn be-zût-hounn. 


ELOGE , 3 medh, 35 hamd, 


—Bien Elevé, Di motüd- Le chokr, pl. ne chekour. 


deb. : 

— Mal Elevé, D LE ghayr | 
motaddeb, 3Y JS gaki 4 | 
âdeb. 

11 à ELEvÉ (mis en haut), D 
rafea, es! dgâm. 

— ‘donné de l'éducation), 
5) ratteb, 5) âddeb. 

— (nourri), S », rabbä. 

— 11 a été Elevé en dignité, 
ss1,5 6 y kabar fy derdjéh. 

EL (n. pr.), LI Éd. 

Ecrr (Voyez A). 

Eur, >-SY l-égsyr, rail 
ékhsyr, y Ÿ él-eksyr. 

ELLAHOUX (v. d'Egypt., l’anc. 
Polemaïs Arsin.), y Y Éléhoun. 

Eire, @œ hy, hye, hya. 

— Elle-même, Uuñs <> hye 
be-nefs-hd, 5 55) > hyebe-zât-hé. 

— À Elle, \g /e-h4, li-h4, 


LU #1 hd. 


— 11 a donné des Eloges (Foy. 
Il a Louë). 

ELoicxé, xx be’yd, ba’yd, 
Je bd’id. 

11 à ELOIGXE, Ds ba’ad ,->x! 
ébaad. 

— Il a été Eloigné, 3x a’d. 

ELOIGNEMEXT, J's biéd Voy. 
Disrance). 

ELOQUEMMENT, as La 8e- 
-fessähah. 

ELOQuEnNcE, 45 Le fesséhah. 

ELOQUENT, 5 fassyh, plur. 
+ fassäh. 

Eiv, = mokhttr. 

Il a Erv (Foyez Il a Cnousir). 

Emaiz, js djâz, La mynê, 

EMANCIPATION , (BND #49, 

) pass lesryh. 

EMANCIPÉ, Go matloug. 

Il a Emancre, (SLI ay, 
D serrah. -é 
LD Ernancipé , 
39 ST Ga te'addey ’!-hadoud, 


s’est 
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EMBALLÉ , tue mostaff. 

Il a ExBaLLÉ, gl éséaff: 

11 s’est EMBARQUÉ, ——<, 
PRO NRNT USE | 
rekeb él-merkeb. 

Emnannas, M 6e/4, pl. LS 
Leldyd ; 3 sada’ah. 

EMBARRASSANT, ©le sédè’. 

EMBARRASSÉ, ges mesdou”. 

Il à EMBARRASSÉ, ge sa- 
da’. 

— Tu abattras cette tente qui 
nous Embarrasse, >» 
Lsh Lione Jamal 
hadéh °l-kheyméh ni, eds 
tettyyh-hà. 

- Emsezrr, ne, modjemmel , 
D34 mozéyn; yes mohassen. 

Il a Emserur, Js djammal, 
us hassan, ) ,) zayyen. 

EMBELLISSEMENT, Ms tedje- 
myl, >) zeynéh. 

EMBoUCHURE d’un fleuve, P 
foumm (Poyez BOUCHE). 

Emroursé (Voyez BouEux, 
CROTTÉ). 

ll a Emsounsé, Js,l éouhal 
(Voy. Il a CROTTÉ). 

— ]l a été Embourbé, UE 
letleyyenn. 


EME 


EMBRANCHEMENT de chemius 
(Foy. CARREFOUR). 

EMBRASÉ (Voyez BruLÉ). 

— Charbon Embrasé (Voyez 
Charbon ardent). 

11 a EmBrasé (Voyez Il a Ar- 
LUMÉ , Il a Brut). 

EMBRASEMENT, Jlatl fchid1, 
fcha’al, 5,> hareqah. 

Il a Empnassé, [55le a’dnag, 

ob bäss. 

— Elle a Enbrassé sa mère et 
l’a couverte de baisers, L24-le 
Lee sdb xs LE 

a’ânagét émm-hé ou-ketherét be-’1- 
bouss a'lay-hà. 

EMBRASSEMENT, Q2— bouss, 
le a a’ânegah. 

EmBryon, uw djenyn, s> 
djeny (Voyez AvYoRTON). 

Emsnouié, Los makh- 
loutt, Dune mofassed. 

Il a EMBROUILLÉ, 35 fussad 
(Vuyez I1 a BrouILLÉ). 


EmBuCRE, 5 £ekmyn. 
— Il à dressé des Embôches, 


us kammen. 


EMERAUDE , 93»; zemroud, zom- 


rod, 3y+ÿ zemerred, > ÿ; zæber- 
djed (en berbere | G3.… seydy) 
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Emesse (v. de Syrie), — 
Hems. | 

Ila EmiGré, J, rahal, J= 
értehäl. 

EMINENCE (Voyez HAUTEUR). 

— Son Eminence (t. honor.), 
(Voyez Son Altesse). 

EmiNENT (Voyez HAUT). 

Emir (Voyez Prince). 

EmMaiLLoTrÉ (Voyez ENVE- 
LOPPÉ). 

11 a EmmariLorré (Poyez Il a 
ENVELOPPÉ). 

EMMEXÉ, don merfou”’. 

11 à Emmexé, ©) rafa’. 

Emorion , :$ = tahryk. 

— du cœur, Ji} à 5 >, riggét 
él-galb. 

EmpaLé, (333 makhzoug. 

Il a Empaté, (33 khazag, 
QÿS Ahazzag, C3 khaouzag. 

— Îl a été Empalé, y 
khouzeq, Us | énkhezeg, 
QD: tehkhouzag. 

Empan, J chebr, pl. n=2 
échhär. 

— Deux Empans, y. y che- 
bréyn. 

Il s’est EmPaRé, SX missek, 
SL temellek. 


Eurècé, gr memnou’. 


.  EMP 

11 a Emrècné, €” mena’, ma- 
naa, =) émtinaa. 

— Je ne puis m'Empêcher de 
l'aimer, Ce 5*2)Y ldzoum-ny 
nehobb-ek. 

—Ilne put s’Empêcher de rire, 


fs Y! eh Y 14 ystal- 
{y” énn là yeddahak. 
EMPÈCHEMENT, g' mené’, 


Empereur, JEL, soultôn, 
pl. D2e selättyn ; ARE pddi- 
châh, pédchäh , 25 bédché (en 


| berbere UE aguillyd). 


Empire, 4),5 doulah, douléh, 
are mochykah (V. Royaume). 

EMPLATRE, «>,» merhem, 5 ;) 
lazqah, àè-2) lousqah, sis deméd. 

— Îl a mis un Emplâtre, 3, 
damed. 

EMPLETTE (Voyez AcHaT). 

— 11 a fait une Emplette (Foy. 
Il a Acneré). 

Ewpui, slssmemiou, de mem - 
tely, YŸ meldn , yex» mo'ammer. 

Îla Empur, Ÿ melé, M. émid, 
NEA émteld, y$£ a’mmar. 

— Emplis! sb émly! (en 
berbere Je échâr). 

EmpLor (usage), Ja foi 


mâl. 





EMP 


©: — (charge, fonction), (Foyez 
ces mots). 
._— (occupation), Jx£ choghl. 
EMPLOYÉ (mis en usage), 
Dex mosta’mel. 
— (commis), (Voyez ce mot). 


H a Emprové, Jai ésra’- 


mel, Jes chagghal. 

EMPOISONNÉ, pèse mosam- 
mem. 

— Vent Empoisonné et pesti- 
lentiel, (oe samoum. 

Il a EmpPolsoxtÉ, F- semm , 

semmem , sammem. 

— 1] a été Empoisonné, pi 
tesammem. 

EMPOISONNEMENT , pe 2es- 
mym. 

Euporré, es» >» merfou”. 

— de colère, ol ghéddeb 
(J'oyez CoLÈRE, qui est en Co- 
lère). 

Il a Emporté, ë ) refa”. 

— ]1 s’est Emporté de colère 
(J’oyez I s’est mis en Colère). 

— Il la Emporté sur les au- 


pre Le Je qahor a’là 


ba’d-houm. 


tres, 


EMPORTEMENT, sie magh- 
doub (Voyez COIÈRE). 


221 


EMU 


EMPREINT, £3—b metbou’, 
_— makhtoum. 


Il a EmpreinT, e-—+ tabaa, 
xs khatam. 

EMPREINTE, æb tobè. | 

EMPRESSÉ, j—.®© a’djyl, 
Ja mesta’djel. 

J1 s’est Empressé, Js*-| é5- 
ta’djel. 

EMPRESSEMENT, Js° a’djl, 
a’djel, a’guel. | , 

— Avec Empressement, Ÿs® 
a’djelänn, Ju bi-'La'djel, 
be-’l-a’guel. 

EmPRisONRÉ, (psixs* müh- 
bouss, JE" masdjoun. 

11 a EmPRisoNNÉ, US $e- 
djen, je habass, JL hd- 


bess. 

EMPRISONNEMENT, US sou- 
djoun , Vars haëbs, UE sedÿn. 

EmprunT, Jlse soudi, 5e 
teslyf 

Il a EmpruwTÉ, JL sdl, 
Lil tessellef, LA éstelef, 
QrNb s&l dkhad be-d-déyn, 
D ji | éstagradd. 

— ]1 a Emprunté à intérêts , 
ll iles tessellef be—’1-féy- 
déh. | 

Env, Sy moharrek. 

1 a Emu, 25;s harrak. 


EN 222 ENC 
— 1] a été Ema, 55 4e- 


harrak. 

Ex (prép.), à #, » be, s\ ilä 
(Voyez Daxs). 

— Je demeure En ville, 
73 30) S QI neskoun fy-’l- 
medynéh. 

—Jevais Eamer, =), J1,. 
nessyr là ’l-hahar, 

— Eu bas (Foy. Bas). 

— En dedans, J<15 ç min 
dkhel (Voy. Depaxs). 

— En dehors, LB ,ls Q min 
khärdjänn (Voyez DEuors). 












— En reviens-tu? à VE 
trdja’-chy min-ho? 

— En veux-tu? Le es” de- 
hobbe chy min-ho ? 

— Il vous En donnera, 


— Qu'Endistu? &e JS À 
éch tegoul miu-ho? 

Excax , xs beya’ah, JY5 da- 
lé. | 

11 a Exceixr (J'oyez 11 a Ex- 
TOURÉ). 

ExceinTE (subst.), (Joy. CrR- 
CONFÉRENCE, CIRCONVALLATION). 

— (adj. fém.), bla hdbeléh, 
ls habléh, d:\s= hâmeléh. 

— Elle a été Enceinte, de 
hamelét, == habelet. 

EXNCENS, JW lebân , lobän, 
Jby loubän, |yUI\ élbän. 

ENCENSOIR, )55 mebkhour, 
5,s® mebkhorah (Voyez Casso- 
LETTE). 

ENCHAÎNE, è mogayyed. 

Il a Encuaîne, XS gayyad, 


Ji selsel. 


Il a ENCHANTÉ (par magie ): 


— En dessous (Foy. Dessous). 

— En dessus (foy. Dessus). 

— En Dépit (Voyez DErir). 

— En faveur (Voy. FAvEUR). 

- — Ma présence (Voyez Pré- 
SENCE). 

— En vertu de (Voyez VERTU). 

— En déjeunant, ,>kü)| Sr 
L-fottour. 

—- Ji a agi En ami, js 
faal kyf säheb, 

— Il s’est En allé, mad- 
dä, _5y2\énsaraf (Voyez 1 s'en 
est ALLÉ, Ilest ns à 
; EN (pror.), ke min-ho, àe s) ragqü , raqgey. 

— (fait plaisir), <S a’ddjab. 


on ho, ge min-hà, ge min-houm. 


re S ge ya'tty le-koum min= 
ho. 


mt mere mare.» on —— com 


ENC 

ENGHANTEMENT magique, 3%) 
reqouéh. 

— (plaisir), us ® s2'djyb. 

EncaanrTeur (7. MaGiciEN). 

— de serpens, _85ls Ldouy. 

Excréni, JL ghd. 

Il a EncuéRi(v. a.), dé ghat- 
ley. 

—(v.n.), ilest Enchéri, sghald. 
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END 


_sindän, pl. Qu senddyn, 


Encore, jleS émän, LUS ke- 
mêné, Læ\ äydddn, 2 S\ énnyt, 
al lisd'ah, Jh L mé-zdt. 

— Pas Encore, Lo) ss, 
L US Zissé md. 

— Encore un peu, 4,4 US 
kemân chouyéh. 

— Îl est Encore debout, 


— Le blé est Enchéri de trois | #5 Ji Le mâ-z4l gym. 


pour cent, a,)) 5 ae il Je 
ghalé ’l-gaméh be-thelétihôh fy=t- 
myéh. 

EXNCRIFFREXÉ , es. ‘+ mezkoum. 

Excun, jbl méyl, ob 
gâssed. | 

— Il a été Enclin, JL mél, 
Lai qussad. 

Excios (subst.), Lu syduj, 
pl. ls soudydj (V. CLôrure, 
| CIRCONVALLATION). 

ENCLOS (part.), Dome mes- 
doub , 9) mazroub. 

H a Exccos (7. Il a ENTOURÉ, 
I] a CLos). 

ExCLOvÉ, pee mossammer. 

11 a Excroué (F. Il a CLové). 

ENCLUME , 53) zebrah, à5 5» 
bou-gouruyah , 4% bougornyah 
çen français higorne), QJhe 


— Tu es Encore Couché!' 
351, al) LOT ét i-sd’ah r4- 
ged! 

— Vous n'êtes pas Encore par- 
ts! Us 9 Lie L al) 7isd'an 
md séfertou-chy ! Le L LL. 
lyss& m4 dahattouach! 

Il a ENCOURAGÉ, D}  c5 
gaouey ‘l-qalë. 

Enere, dx medéd, ir he- 
brah, xs hebr, 1,5 deoué , daouä 
(en berbere £ lou simägh). 

ENCRIER , à—},5 davudyéh, 
deoudyah, pl. Z>Ll:5 daoudryéi; 
5-s* mohibrah. 

— Couvercle de FEncrier, 
t) 1,1 Le ghatiä-’d-davudyéh. 
 ExDuTrE, 3,3 modéyn (Voy. 
DégrreURr), | 

Il s’est Experté, os tedé - 


yenn, JW éddän, Dal ésledän. 





ENE 

ENDOMMAGÉ, Jus mofussed. 

Il à ENDOMMAGÉ, Ju fussad 
(Voyez Il a causé du Dommage). 

Expormi, ps nâym (Voyez 
ASsSOUP1). 

Il s'est Expormi, es) dote: 
naass (Voyez A1 s’est Assoupr). 

Il a ENDossé un vêtement, 
Ur) lebess. 

— une lettre de change, S 
katab a’lä dahr-hà. 

ENpRoIT, C2 moudda”, mod- 
de’, pl. de mouädde’; Je 
maqän , pl. vi LT 4méken. 

Exouir (part.), gr modah- 
hen. 

Il a Expurr, UP) dahhan. 

ENpuRCI, gite motqassy. 

Il a Expurct (7. 11 a Durci). 

— Il s'est Endurci, C5 
gâssey (Voyez Ik&'est Durci). 

Il a Exnuré, ss hamel, 
Ys tehammel, PL légä, l4- 
ge , sb jéssi, qgassey. 

ENERGIE, 55 quouéh , Li chd 
déh. 

ENERGIQUE, _ 635 qaouy, VIS 
chedyd. 

ENERVÉ, Jsb néhel (Voyez 
EFFÉMINÉ). 
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ENF 
Il a ENERVÉ, Js| énhal (F. 
Il a EFFÉMINÉ). 

ENFANCE, pe soghr, rJsib 
toufoulyéh, 5,\. sabdouéh. 

ENFANT, S)s oueled, pl. DY,} 
buläd, âouléd (en berbere Dress 
ägchych), (Voyez Firs, FILLE, 
GARÇON). 

— Petit Enfant (nourrisson) : 
&5 p terbyah, terbyéh. 

ENFANTÉ, 3:)+ mouloud. 

Elle a ENFANTÉ (Voyez Elle est 
ACCOUCHÉE). 

ENFANTEMENT, OY, ouldd, 
HIS touelyd, DL myléd, 3), 
mouled (Voyez ACCOUCHEMENT) , 
(en berbere » nd âtärou). 


— Douleursde l'Enfantement, 


(3 talq. 

— Elle est dans les douleurs 
de l’Enfantement, Qi! xs | 
âkhad-hà ’t-talq. 

EXNFER, re djehennam, gue- 
hennam, gehennem, pl. 4 dje- 
hennemakh ; > djehym , pe nâr. 

ENFERMÉ, Js-ü ke magfoul, 
U>=* mahbuuss, UYYS* makh- 
zoun (Voyez CLos). 

Il a Enrenmé, Ni gaffel, 
QS hazann, LYS habess (Foy. 
Il a CLos). 





ENF 


la Exrué, y) lechem, D | 
ta’ann, GS a’ddü, b) lazzam. 

—uneaiguille, 5 Ÿ 5 Las) pe 
a'bber ékeyti fr “fbréh, 
Enr, ST ékAyrdnn, XL 
be-’l-4khir, ile ghdyét-ho. 


ENFLAMMÉ, Jon mechououl, 
ie molahheb, 4e molteheb, 
©sèle malhoub (Voyez BRULÉ). 

Il a ExrLamMé, nr) lahhab 
(Voy. 11 a Arzumé, Il a BRULÉ). 

— Il s'est Enflammé, ent 
telahhab, 4%) éltahab (Voyez Xl 
a BAULÉ). | 

ExrLlé, Ca menfoukh. 

11 à ENFLÉ(v. a), »)souarram, 
é nafakh , Di nefech. 

| L s’est Enflé (v. n.), 5) 
éntafukh , 2)? louerrem. 

ENFLURE, y ouerm, pl. DA 
douräm , pese nefekhah. 

Enroncé , (5) \éghdrig, 
maghroug, ue 
” Il a Exroxté, QUE gharaq. 


Du 


— Il a été Enfoncé, (3£ gho- 
reg; (5 5 | éngharag , Jp ghass. 

— Ïl à Enfoncé la porte, 
LUI 3 gala’ 1-bdb, DU! 2. LS 
khalé ‘1-b4b, UN EE tabach 
Un NT 

ENFREINT, 295% mahtouk. 
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ENG 


1 a ENFREINT, > hatak, 
U s’est ENrur, 1,2 harab, 
ENFUMÉ, (Se modakkhean. 
Il a ExFuwé, 4335 drkkhuun. 
Il a EnGacé, > harrass 
(Foyez Il a Invité, 1] a Convié). 
— Je vous Engage à vous tran- 
quilliser, LG UV pe 7 
naharress a’lat-koum Lâch teskenot. 
ENGAGEMENT, Sie e’gd. 
ENGENDRE (Voyez ENFANTÉ), 
1! a ENGENDRÉ , SO), ouallad 
(Voyez Elle a ENFANTÉ). 
— (au fig.), il a causé (Foy. ce 
mot). 
Excrourt, US mogharreq, 
és malqouf (Voyez AVALÉ). 
11 a ExcLouri, Il a Excour- 
FRÉ (V. 1l a Avact, Il a ABimé). 
— Îl s’est Erglouii, GS te- 
gharragq (Voyez 1 a été ABrmé). 
Encounni, }:9S° makhdour. 
I a Excournt, JS dkhdr. 
ENGOURDISSEMENT, ) ŸS 4 hedr. 


Il a EnGhaissé (v. a.) ; Ur 


| sammenn , Lite a’laf. | 


— (ven), pe samenn. 
Il a ExGRos<É | Je habal. 
— Engrossée, als mohqbe- 
léh (Voyez EncEINTe), 
29 


ENE is ENQ 









ENDOMMAGÉ, 2 __.. EnxoBit, L5p2 mocherref. 

Il a EnpommaGi, _ a Esxosu, 57 charraf 
(Poyez 11 a causé du …  (Woyez Il a AxOBLI). 

Exponmi, +1 : Exxur, Je; zé'el, (335 teqlyg- 
ASSOUP!). Ennuré, JY; «'elân, (JE 


Il s'est Expor: … sukar, | motqalleg, YÙs? dadjerän. 
naass (Voyez 1 : tessak-|  Ila ENNUYÉ, (51 gallag. 
I a ENDOSS" 'yféchel,| —1} au di J'Y» dis 
? lebess. z'elän, nd JeRESREES 
— une lettre , à féouadd —Jem ’ennuÿe; &) J'Y) GI ând 
ne El -sedd. zéelän, Liu d LT dn4 be, 
ni — men, | Exxuveux, (3)5 gélegs C5 
ExpaoIrT, Ze mahalass(V. megalleg , JL; motza’el. 
da's Pl La CanEssé, D |  Exocn (n. pr; Jy Édryss. 
magdn; Pl | Asusé). Exoxté, ue mobeyyen. 
ENDuIT h. Der) Il a ENONCÉ, VU bayyan, y=5 
sidi ’ NT 2) éynér. fassar. 
ila E: LB} = P ferhän. ENONGIATION ; Ly= #ebeyyn. 
ENDU 4: 8 p ferhah. ENORGUEILLT, js motkab- 


Ia)  <e mafkouk , 


4AsseY , £, ur zaouel, D 


ber. 


Il s'est ENORGUEILLI, re Ja- 
khar, ÿS= tekabber. 

ENORME, EE y=$ kebyr djed- 
dânn, ajL5 a’zzym qobälah, 

mL —# + a’zzym bi-’z-têf. 

EXORMITÉ, db a’zzyméh. 

ENQUÊTE ;, les à istekbär , 

CAR A tefych, Fes fehaäss. 


Il s'est ExQuIs, Dee) és- 


(Foy. IL a CHERCHÉ). 





| | Him à | Tir DE! 


ENS 
=" EnRacNé, Ji dssyl. 


Il s'est Enraciné, JV #éds- | 


sel, - chelech, L* se cherech. 

ENRAGÉ, Ke makloub, 
DK mokelleb, SX kelbdn (en 
berbere Dswe\3 démassoud). 

— Il a été Enragé, $ ke- 
lab. 

ENREGISTRÉ, J=“* mossed- 
djel, pan) & Se muktoub 
{y ’d-deftar, (ru mersoum. 

Il a ENREGISTRÉ, JS sed- 
djel, (rs) ressem, ÿ5 5) S x 
hatab fy ’d-deftar, ee) AS 
katab fy ’:-zemâm, >, A doured. 

ENREGISTREMENT, J< sedjel, 
Je mogéyt. 

ENRHUMÉ, pee masterouh. 

— Il s’est Enrhumé, < pl 
ésteraouah , pSizakam, 

Enricui, *+ moghanny- 

Il a Exnicur, | éghney. 

— Il s’est Enrichi, S£ gha- 
nà, gl ésta;hnà , y re— 


zu. 


Ennové, ce bdëh, = ma- | 


behouh, mabhouh. 


. — Îl a été Enroué, px baah. 
ENSACHÉ, JS mokeyyess. 
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ENS 


Il a EnsacHÉ, JS kayass. 

ENSANGLANTÉ , 690 pe 
moddarredj be-damm. 

Il à ENSANGLANTÉ, es D 
darradj be-’d-damm , € J* mar- 
ragh. | 

-ENsEIGNE (Voyez DRAPEAU, 
BANNIÈRE, ECRITEAU). 

Il a ENSEIGNÉ , Q)? derress, 

| d'alem, 


Il a Appris). 


3 ta’allem (Voyez 


ENSEIGNEMENT , ()° ders, 
pis taa’kym, pl. rs te’ dlym ; 
Je ta’allym. 
ENSEMBLE, Go ma’änn , LL 
vs LL. LL saouä-saoud , 
== djemyu’änn, se> djemy', 
pe €” ma’ ACER 
ENSEMENCÉ, £59 mezrou”. 
Il a ENSEMENCE, )) zara”. 
ENsExaA (v. d'Eg., l'ancienne 
Antinaë), lue) Énsend. 
ENSEvEut, JS mekfoun. 
li a Exseveut, wS kefenn.. 
ENSEVELISSEMENT, (yàS hefn. 
EnsuiTe, x Lol dmmd-baad, 
xs ou-baad, ÿ thoumm, 
isoumm , soumm , L\ mm , as Lu 


sd’ah Voy. APRÈS). 


ENT 228 ENT 
H à ENTAMÉ une affaire, si ENTERREMENT, 8e djend- 
fatuh, \SS\ ebtedd, je kha-|zéh, pl. 3e djendys, is te- 


mech , Des” tekhammech. 
ENTASSÉ, LA medjmou’, pole 
memloum , Si matkaoum. 
Il a Exrassé (7, 1l a Amassé). 
ENTASSEMENT (Voyez Amas). 
ENTENDEMENT(V.JUGEMENT). 
Esrexou, Cm mme mesrnuu”, 
p585 mefhoum. 
— cn affaires, 
HABILE, ADROIT). 
Il a Exrexou, (5 fehem , 


ve nessét (Voy. Il a EcouTé). 


Pb fahim (V. 


— M’Entends-tu ? S! & 


éy fehemt-ny ? QG Jo hel sa- 
ma’at-ny ? 
— Tu n'as pas Entendu? 
J'TÉ Lo mé fehemty-ch ? 
— N'a-t-il pas Entendu? 
| é-Zam-sama? ? 


Exré, pre malta'oum. 


_— A Enté, asade 35" 
chadjerah malta’ouméh. 

Ha EnTÉ un arbre, 3,5%) Î > 
taam éch-chadjerah. 

ENTERRÉ, cb matmoum, 
pee mogabber, GP modaffen, 
UPS madfoun. 

Il a ENTERRÉ, y5 qabbar, 99 
defenn, ee tamm, J=)\ had. 


djenyz, 7) defn, 5y%2 magberah 
(en berbere LE 35 fhimdyit). 

Exrier, Je kdmel, Kémil, 
çS temäm , els temmêém, K 
koll, koull. 

ENTIÈREMENT, LL gi 
temäm, AV bi-l-hollyéh. 

I] à ENTONNÉ (mis dans ün 
tonneau), Jy)l > Le sabb 
{y ‘t-barmyi. 

Entonnoin, box) Zenboutt, 

5 goma’. 
EnronriLLé, Jsès mafioul(V. 
ExvELoppé). 

Il a ENToRTILLÉ, Ÿ: fetl, 
ESS ka’ouk (PF. Na ENVELOPPÉ). 

A P'ENTOUR , y92 be-dour, 359 
daouer, »}> dâyr (Vey. Auroun). 

— Les alentours (Voyez ENvi- 
RONS, ALENTOURS). 

Il a Exrouré, ne daouar , 
Jele hdoual, ne dâr, Lis 
haouatt, L\a\ éhätt. 

— d'une haie, =); zereb. 

ENTRAILLES (Voyez Boyav). 

ENTRAÎNÉ, )37—<* medjrour, 


+ Tu mashouë. 


ENT 
 Îla Enrnaîné, y djarr, es 
sahab, >>> djerdjer. 

11 a ENTRAVÉ, Xe dadd (Vory. 
114 Annêré, Il a ConthantË). 

ENTRE, gs béyn, bayn (en 
berbere AE gaygdr, ALT 
gouygär). 

— Entre nous, Le béyn-nd. 
…s béyn-houm. 


— Entre eux, Entre elles, 


. — Entre vous, 


ré béyn-houm. 
Entre, JS dékhel. 
Il est ENTRÉ , J+3 dakhal, 


— Entre! JS! ddkhoul! (en |. 
(Voy. ce mot). 


berbere .S1 ékchym!). 

Il a fait Entrer, JS édkhal. 

ENTRÉE, Js55 dokhoul, 

Sur ces ENTREFAITES, 1 5—— 
_fr tilk él-dhouäl. 

ENTREMEITEUR de débauche, 
U9<* maharrass; fém. vo y 
maharrasséh. 

Il a Enrremis, Je éhmal, 

— Il s’est Entremis, {75 0 55 
ouagaf bayn , ue échtebek. 

Par l'ENTREMISE, (5 
be-’t-taryg, > be-yd, 

ENTREPONT, 40 a’nber. 

ENTREPOSÉ, é she maitrouh. 
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ENV 


Il a ExTrReposé, + farah. 

EnTrerôrT, DE mattrah, pi. 

ni AE 

Il a Exrrephis, L— 4e 
djehad fy, J 899 Se madd yd-ho 
{lä, Des qgassad. 

— N'Entreprends pas cette af- 
faire parce que tu n’y ee 
pas, pY lis AA CILRE 
is SNL SN 
14 temedd yd-ak 11ä hadâ ‘l-âmr l- 
âdjel-m& 14 teflouh bi-hi. 

ENTREPRISE, «SyS harakah. 

Il a ENTRETENU (conservé), 


— (nourri), 5 faouatt. 

— Il s’est Entretenu (il a cou- 
versé), blé khdtieb, 
tekallem , KS\ étallem. 

ENTRETIEN ( conservation ), 
(Voyez ce mot). 

— (conversation), EL 
kheläb, LEsSs hadith (Voyez 
CoNvERsATION, DIALOGUE). | 

Il a Exvaui, ré qahar, + 
sebä (Voy. I} s’est EMPARÉ). 

Envain, AJJL 857 batté- 
léh, ei) J:Ÿ be-ghayrén-nefa’. 

ENvELOPPE , ai) leffah, 353 
leféfen, pl. Cd lefäyf, 





ENV 
ExveLopré,. $sêle melfouf, 
_istxe mas hlouf. 

11 à Enveropré à) 2eff, 
AS teflef, EN êtes, 
éllahaf , Ce ghalaf. 

Il a ENVENIMÉ (Poyez Il a Eu- 
POISONNÉ). 

Envens id’étofte, (85 ce/d. 

ENvERS (prép.), ee nalioü , 
rés | 3) V4là djehéh. 

ENVIE us hesd, 

(désir), ls khättr (Voyez 
Désir). 

— (besoin-pressant), Le LE ze- 
qâddé. 

Il a ENVIÉ, Jus hassad, ,'e 
ghâr. 

ENVIEUX, 5€ ghayour, ls 
hâssid. 

ExviRoN, , 35 qadr, = nahou 
Je miqddr (Voyez Autour). 

+ M y a aujourd’hui Environ 
deux mois, Cry y er) él- 
youm qädr chaharéyn. 

— Tu y resteras Environ trois 
heures, Cle LS 5 LS 
tebqy fy-hi nahou theléth s4'àt. 

H à ENVIRONKÉ (Por. Il a Ex- 
TOURÉ). 

I à ENvIsAGÉ , JE naddar , 
EL Jahadd, luhaze. 

— Les Environs, ;+> houz (F. 
ALENTOURS). 


| : EPA 
Exvor, al, ressälah, JL. 
{rsäl, 
Il s’est Exvoré » D tér. 
Exvoxé, Joy marsoul ; Ji) 


Je, 
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# 
ressoul, pl. TOUSSOUL }. verre 


mabcuouth 


Ha ENvOYÉE, J- réssel, J-)! 


érsel, Es baath, 8. chaya’. 


— Envoie Gimp. }; J--;! érsel. 

Epais, ES tekhyn, 5 
gässèh, EX ghalydd, ghalyzz, 
LE ghilädd, ghiläzz, ic à'qÿd. 

ÉPAISSEUR , bte slüldah, ghil- 
zéh, Hs ghoulz. 

— Ce mur n’a-què deux em- 
pans et demi d’Epaisseur, à 
DS 5 oué Je EE Er) 
hadä ‘l-haytt ghilzët-ho Less Che- 
bréyn ou-nousf. 

1 s'est Epañssr, %e a’gad. 

— L'eau gommée s’est Epais- : 
sie par la force de la chaleur, 
ges Le ae ja Fée 
min chiddét él-harr a’gdét md”s- 
| samgh. 

Il à EPARGNÉ (ménagé), 32 


gassad, Cu gassait, fe 
| samsam, 


| ç3e chefeq. 
| Il à EPaRpiLlé, cu Jerfeitt , 


nu (pardonné) ; 


£)° derey , derä. 


EPI 


EPAULE, SS ketf, kitf, pl. 
LUS ketäf, houtâf, à ,  3UST dkh- 
tâf, éktâf (en berbere ci thayt). 

EPAULETTE, _ëUS kouttäf. 


Epée, Ci séyf, syf, plur. 
LS syouf, souyouf (en berbere 
: lemcha’, pl. eV) lemä- 
chy'; jme sabyr). 

— Ils ont tiré leurs Epées et 
nous ont frappés, | ee 
djerredoi syouf-houm ou-darabou- 
nd. 

11 a Ereté, Vs? hadjd. 

EPERDUMENT, Q\S r® be- 
ghayr gyâss. 

EprroN, 9% chouk, 5,4 
choukéh, pl. KE choukdt ; Le 
mehemäz, mohmäz, pl. re 
mehämyz (en berbere .y—3) 3Ÿ 
thoughourdyn). 

Eemnvin, CV édcheg, pl. 

Cle ri 

RL ds sonboulah , nus 
sonbeluh, pl. Je sonbel, “bi 
sendbel ; Dyn seloulah, pl. CE 
seboulét, x sebel (en berbere 
SES thuidert). 

Epicrer (Voyez DaoGUISTE). 

EPICERIE, » pbe 0 ’Lryéh, plur. 


AE pe o’tiry ét ; Je behär, pl. 


CDh,le behdrât (F. DROGUERIE). 
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EPL 
EPIDÉMIE , Lu als iUléh sd- 
ryéh (Voy. PESTE). 

EPIDÉMIQUE, SjLe séry. 

Il a Ent, u—b a’äyann, 
NS doydab (Voyez Il a Es- 
PIONNÉ). 

EpiLaToiRe, ile Melgatt. 

Il a Erité, _$S netef. 

Epr£EpsiE, 4 qarynah (Voy. 
Mal Caduo). 

— Îl est tombé en Epilepsie, 


gya énsara’. 


EPILEPTIQUE (Voyez Cavuc). 


EpiNaRD + hs ésbanekh, 
31 sbânekh. - 
+ En 


Erixe, aS># choukeh, plur. 
So chouk, ESsè chyouk. 

—Epinedudos, NS Ju 
sensoul dé-’d-dahar. 

Erineux, SQL chéÿk. 

— (au figuré), (V. DiFriciLE). 

— Affaire Epineuse, as alis 
choghléh sa’abéh. | 

EPINGLE, (QU dabbouss, 
pl. QE 9 debäbyss; JS khe- 


| d4l, 


Eprpur (Voy. ABYB). 
EpITRE (Voyez LETTRE). 
Eproré, E>°9 damou”. 


EPLuCHÉ, Libre mandouf, 


EPO 


li a Eriucné, 5h naddaf, 
= djoudjal. 

Eroncé, ast-| ésfindjéh, pl. 
pri ésfendj; | 5\E5 naschéf, 
pl. ils nechächef ; 525 nes- 
châféh, pl. LS neschäfät, 

Il a EPONGE, 5 nachaf, 

"Epoque, À ni tärykh. 

EpPousE, a) zoud}, à®. 3) 40ur 
djah, V5 djousah, djaouzah, 
gaouzah, gouzah (Vay. FEMME), 
(en berbere OA Leslyt). 

11 a Epousé, 35 fecaououd). 

— 1] l'a Epousée, a te- 
zaouedj be-hà, 4335 zaouedj-hà. 

— Elle l'a Epausé, 4 Lans 
tezaoucdjét le-ho. … * 

EPOUVANTABLE, 
(Voyez EFFRAYANT). 


ee fadr 


. EpouvanTE So fedja', [jy 
nefd (Voyez CRAINTE, EFFROT). 

EPOUVANTÉ, sc, mar'oub 
(Poyez ErFRAYÉ , CRAINTIF). 

Il a EPOUVANTÉ, o)| éraab, 
VU? haouach , QeŸ nafadd (Poy. 
Il à EFFRAYÉ). 

Epoux, D) coudÿ, 152 djaouz, 
gaouz, djouz, gouz (Foy. FIANGÉ, 
Mani), (en berbere gd disly). | 
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ERG 


ÉPREUVE, ss tedjryb, 
er À at djarybah, Ÿ beld. 

Epnis, 3% medoud, le 
a’âcheg. 

EPROUvÉ, y modjerreb. 

Il à EPROUVÉ, Ds éedjer- 


reb , pe a’dyar, ÿ balä. 
— Qu’'Eprouves-tu ? Sd Q'à l 
éy-ch b-ak? 


I a Ervisé, NS bad, à ÿ 
farragh, Jy a’zal. | 
EquiLiBre, 45ls moudsenéh, 
5lxs mo’édeléh, J\s:2\ f'tidéi, 
ÆEquinoxe, LUI, Lo ji 
l’tilôl én-nahar ou él-léyi, 
EqQuré, re modjehhez. 
Ïl a EQuré , ÿ{s djahhaz. 
— un vaisseau, SGA harad}. 
Equirase, JS a’ddel, 2, 
rachyd, _ÿ2 ménsaf. 
Equirarion , LS, roukoub. 
Equité , J3c aadel, a dt, 53e 
sadqah, 3La\ énséf. 
ÉQUIVALENT, Sale sdouy. 
ÊRE, 5 tarykh. 
ERECTION, vai n05b, aurdà 
nasbah, os tensyh (Voyez 
ELÉVATION). | 
Erçor, pe doufr, plur. n°2 
tdfér; Ïs" moukhléb, plur. 
gd lsts mokhälyb. 


ESC 


Il a ErIGÉ, x nasseb, nas- 
sab, LB! dougaf(F. I] a ELEVÉ. 

Enmexr (v. de la H.-Egypte, ) 
. Las | Érment. 

ErRANT, pe héym. 

Il a Enré çaet là, ç hôm , 
Ç3=) zahag, 3; zalaqg. 

— (il s’est trompé), Je dail 
(Poyez Il s’est ABUSÉ). 

— ]l a Erré volontairement, 
LL ésteghlatt. 

Enneur , Xk ghalt (V . ABus). 

— 1] a été dans l'Erreur (Foy. 
Il s’est ABusÉ, Il a Erré). 

— ]l a induit en Erreur, >< 
gharr, DE ghélati(V. \la Agusé). 

EruniT (V. DocTE, SAvaNT). 

ERUDITION, 

ERYsIPÈLE, 57-5—> houmrah, 
pou NY, LIT ên-nûr él-farsyah. 

Tu Es, DS tekoun, GS 


tekouny, |. JS betekoun, s5 251 
ént houe, Le | ént. 


e’lm. im. 


— Es - tu bien portant ? 
Qub CA ént tayyeb? 


EscaLier, sellem, soul- 
lem , pl. pi selälem(F7. DEGRÉ). 


EscARMOUCHE, > djarra- 
déh, garradéh (d’où le fr. algarade). 

ESCLAVAGE, 23% a’bou- 
dyéh (Voyez SERVITUDE). 
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ESP 


EscLavE, Xe add, plur, Xe 
a’byd, 3e r’bâd ; el dssyr, pl. 
paul ésrd; pu yessyr; See 
mamlouk , p\. EL memdälyk. 

— Femme Esclave, = le 
djdryéh, gdryéh; pl. y\s> djouér, 
gouér. . 

— Marchand d'Esclaves, eh 
djelläby. 

Espras (n. pr.), ny O'séyr. 

Esxén (v. de la H.-Egypte), 
dt Ésnéh, Vu\ Ésné, Ésné, 
EU Ésnäy. 

Espace , #3 meddéh, n3luus 
messôféh , Lg maddy. 

— L'Espace de deux mois, 
2: à pd 8Xs meddét chaharéyn. 

ESPAGxE, QaS! Andalouss , 
Ue=——) SJ Ÿ #-Andalouss ‘ 
LU) sSY AE beläd él-Andalouss ; 
LL | Iysbänyä, as Stä- 
nyah, \sLs Sbänyd. 

EspacNoLz, ) HT andalous- 
sÿ, dd sr3 Lu sbänyouly, des Lu | 
tysbänyouly. | 

Espèce, K2 chi, pl. JKAI 
échkäl (Foy. GENRE). 

Espérance, Le -) redjà, regâ, 
29) redjouéh , Je émel. 

Ia Esréré, Là, radjd, S)| ) 

30 


ESP 
értedjü, értedjey, 5 touekkel, 
Je) met,  2ÿ tereddjä. 

— H Espère, > » yerdjou. 

— Si je n'ai rien à Espérer de 
toi au temps du besoin, je n’ai 
pas besoin de toi dans la prospé- 
rité, ue SN Y L As fi 
#28 hount 4 érdjou-k fr ouaqt hä- 
djéh ,fa-a'nd ér-rakhé m4 Ly be- 
qorb-ak hädjéh. 

Espiox , Q—te djässouss, 
Us djassous, gassous, plur. 
y) > djouâssyss , gudssyss. 

Il a Espiosxé, ,æ djass, 
gass, guess (Voyez 11 a Epié). 

Espoir (Voyez ESPÉRANCE). 

— Il a bercé d’un fol Espoir 
(Voyez Il a Aguséi). 

EsPLANADE, Le méydän , 
L, ouelt4, ms ouassa’ah. 





Esprir, 5) rouh, plur. 7": | 
drouâh; y nefs, JE a'ql, pl. 
Jsic ou’qoul; JE bal, rê fehm , 
DS febr, 235 qaryhéh. 

— Le Saint-Esprit, QrsÈl D 
rouh él-qouds, Qt œ y ér- 
rouh él-qadouss, W}} td rouh- 
Allah. | 

— Il s'est mis dans l'Esprit, 
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ESS 
ou P S Es naouä fy bä}-ho. 
Esquir, ie sendali, plur. 
Joe senédel (Voyez BaRQUE, 
BarTeau , Caxor, Caazowps). 
Esquinancie, Le 4k4- 
11 à Esquivé (7. I a Evité). 
—Îls’est Esquivé(F. Ia Fuir). 
Essar, (9— qaouss (Voyez 
EPREUvE). 
Essai, be djemiéh , 5 
djouqah, ÿ 3 ouekr, |_ 5e saff. 
11 a Essaré, rs djerreb, 
UV gâss. 
Essence, y koun , 15 dés, 


— (distillée), he o’ttr. 

— de roses (Voyez Rose). 

_— H 2 parfumé d’Essences, 
yhe a’ttar. 

ESSENTIEL, o)Y läzem. 

— C’est pour moi une affaire 
Essentielle, oY r! 4) 15 ddä 
lyl-y mr ldzem. 

— Besoins Essentiels, le ls 
hädjât ldzemät. 

Esson , Ya leyrân, ral 
séhah, 

— La pris son Essor, ne tär. 

EssourLé, js mobhour, mo- 
behour, >& behyr. 


EST 

Essute- Main, athée manche- 
féh, pl. 5e menachef. 
ESSUIEMENT, sus mesh, mes- 
; Ce 
sih. 

ESSUYÉ, sm memsouh. 

Il a Essuré, massah, 


ke | émtesah, Lib naddof. 
Esr, (5 cherg, chargq. 


— Vent d'Est, chargy, chergy: 

— Vent du sud-Est, L—tÿ 
gably, gebly. 

H Esr, L) $ yekoun, yekon (en 
berbere 2 yly). 

— Elle Est, JS tekoun ; te- 
kon (en berbere 4 lelyÿ). 

— Est-ce que? | 4, 4? Ja hel, 
ha1? QŸ élâm ? So éfa? CT ém- 
mé, 4dmmé ? 

— Est-ce qu’elle Est sortie? 
ass C2 J> hel hye khara- 
djét ? 

ESTIME, «5 geyméh, ri 5 
tekrym , cu lemn. 

ESTIMÉ , ,53$+ magdour, 5% 
messaour, | jo. maihmoun 
Lam” mahssoub. 

Il a Estimé, ,% qadar, rss 
hassab, «5 qaouah ; Ph sa’ar, 
ur) étlimenn , le hàb. "S 

—Jet'Estime, Ge à.5 SA 
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ETA 
lyl-ak heymét a’nd-y , LS, NE 
nekdar- ak. 

Esromac, jxe sadar, sadr, 
sedr, 53\me me’ädeh, 83% mri- 
déh, me’idah, pl. 3x mi’id. 

ESTRAbE , ph mandar, plur. 
le menâdder. 

Er, s uu-, EL a-, fe. 

Eragce (Voyes Ecunre). 

Il a Eragrt, gb) dqgûm, Jes 
dja’ al, LS thebbét, US makkan. 

— Etabli en touturne, See! 
l’tyâdy. 

ETABLISsEMENT, & 51 fydmén. 

ErAGe, ait tabegah, pl. SEE 
tabegét, (3h tabég. 

Eraix, jést joe, ressdss 
dbyadd, 5355 qazdyr, p 35" qas- 
dyr, gasdéyr, po gasdyr. 

ErALAGE , ve nesbéh. 

ETALÉ, (sy mafrouch, 
Spa MAnsoub. 

Il a Eraté, (y farach, 
ve nASSAb , Les bassatt. 

Eratox, J= fahel, fahl, pl. 
Jss? fouhoul. 

Ï à ET&MÉ, j2.— Luyadd , 
j%e$ gasdur, ,555 qaidur, y 3 
qasdar. 

Ersmeur, ,|555 qusdr, js 
bayyädd, |S; LS gassadery. 
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Eramine (étoffe), Je mon- 
hhal. 

11 a Erancnéle sang, el cs 
gatta’ ’d-damm. 

— Ja soil (7. 1] a DÉSALTERÉ). 

Eran6, y birkéh, » e mos- 
tanga”, (>> houdd, pl. gs 
hayéda. 

EraT (manière d’être), Je 
häl, pl. Jls éhouäl. 

— (liste), a+ \5 géymeh, 
ps ta’rff; S) zikr. 

— (royaume , empire), (Foyez 
ces mots). 

— Les Etats de la chrétienté, 
at, ail AU) NL e’mälét 
él-mellét én-nousrânyéh. 

_. 345 zayydr. 

J'ai Eté, EALE kont, kount, 
es 7. sart ; sarét (en berbere 
J\ élygh, SM éllyg). 

— Tu às Eté, CAES kount, 
LES konty (enberbere 3 #elyd). 

— Ia Eté, JE hôn, jLe sûr 
(en berbere SL ylé, J {ll&, 

— Elle a Eté, Es kânét, 
> Le srét (en berbere Ÿ5 {helld, 
d tellä). 

— Nous avons Eté, LS kon- 
né (en ber bere W nellà, À nellü). 


ETE 
— Vous avez Été, l2Skontot 
(en berbere »Ÿ telläm). 

— Ils ont Eté, 15K" kénod, 
M Je séroû (en berbere nl él- 
lân). 

Eté (saison), 5e sayf, 
ire Say}f » 74 RE Je 
fasl dé-s-sayf, à. sayfyéh. 

— Fruits d'Eté, aûo sayfyah. 

ErEiGxoIR , ile matfyyah. 

Ereinr, Lil, moteffä, Lie 
moteffy , Libre montefy. 

Il a Ereixr, Lib taffü, + 
teffé, S2S ékhmed. 

— Ïl s’est Eteint, 3 < kha- 
med, Lib éntefey. 

ErtenparD (Voyez DRAPEAU, 
BANNIÈRE). 


— Ni du Prophète, 


HN G 
cheryf. 
ETENDU, 339 memdoud, 


U"2 Se mefrouch. 
Ïl a ETENDU, Je madd, Fe 
nescher (Voyez 11 a DÉPLoYÉ). 


—J'ai Etendu, 23e meddéyt. 

—Eile a Etendu, > meddét. 

— Etends! + madd (en ber- 
bere juil éfser). 

— 1] Etendra, > yemodd. 

— Jl s’est Etendu, X} ém- 


tadd, | Skeÿ témattä. 


Lol] és-sandjag éch- 


—_ 


_ AR 


ETI 
— Les possessions d'Alger s’E- 
tendent jusqu'aux frontières de 
Maroc, er LYLs 
Dh je Jia 
e’mâlét él-Djézâyr yemteddod ilä 
hadoud Merékech. | 
ErenDuE (Voyez ESPACE). * 
ÉTERNEL, Gode semedy, 
LG pe sermedy, dj dzely, 2 
déym, SV bäqy, >! ébedy. 
ETERNELLEMENT , pe] éba- 
dänn, RE déymänn, Lol dbe- 
dyânn, PI 91 {lä ’d-dehr. 
_ErenniTé, à] dbedyéh, a) ;] 
dzelyéh, 3523 sermedyéh. 
Il a Erernvé, + a’tlass. 
ETERNUEMENT, [mbe ei. 
Vous Êres | FRE tekounoü. 
Erniorie, Dhs Yé-Ahhäch, 
Les) A beled él-Habechéh, 


Qi Sb Geled éd-Dahab(Poy. 


ABYSSINIE). 
ETHIopiEN (Voyez ABYSSIN). 
Il a EriNCELÉ, » charar. 
Ermeezce de feu, |L1]S 42145 
gechâchah dé-’n-ndr, 5, Le cherd- 
réh ; plur. »};< cherdyr ; EN 
cherdrât, | ÿye besbouss. 
. Enquerre, all» 6e/tdgah. 
EriREUR d'or ou d'argent, 
5153 maddäd. 
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ETO 


ETorrE, Ut goumâch. 
EToireE, nedjm, negm, 
as nedjmah, plur. nl nou- 
djoum , nougoum, oi noudjoum ;' 
DES koukäb, pl]. AS LS keouä- 
keb (en berbere SP | éthry, plur. 
Yi ithrän). 

Eroité, FE moineddjem. 

ETonNANT (Voyez ETRANGE, 
ADMIRABLE). 

Eronxé , «lb Bdhit, is 
modahhech, Ji mohayyer, 
ys hayrân (Voy. STUPÉFAIT). 

Ia Eronxé, >= hayyar, | 32 
dahhach. 

— Il à été Etonné, | 23 da- 
hach, dehach, >= här, Des 
éndehech, (Voyez 1] a ADMIRÉ). 

ETroNNEMENT, Qi) dohech 
5,—= hayrah (Voyez ADMIRA- 
TION). 

— Ces faits nous frappent 
d'Etonnement, Li A 53 
déh él-ougäya” ydahhechou-nà. 

ErourFÉé, (5+<° makhnoug. 


Il a Erourré, (3 khanaq. 
Erourz, Le mouchäq. 


 Erourni (adj), Jill és 
kha/yf él-a’ql (m. à m. léger d’es- 


prit), Les! dhmag. 





ETR 


e° däykh, Ursys matirouch. 
Il à Erourpi, U Larach, 


- 7 tarmakh. 
15 dékh. 


E > damakh, 


— 11 a été Etourdi, 
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(part.) 3 F5 — madoukh , | 


EUX 
— 11 a été Eiroit, (ile dég. 
Ervoe , Le men&zter. 
Erupianr, ale ILE séleb e°lm 
Le oyez DiscrpLE). 
— Le corps des Eitudians, 


— Ma tête est Etourdie de ces ab talebah. 


nombreuses affaires , 8,15 Ca 

15 ot, Jin 

min kethrét éch-choghl rass-y 
dâykh. 

ErTourN EAU, hs; 3) zerzoul, js) 3) 


zarzour, 32)2) zourzour, pl. 55 
zerdzyr. 


ETRANGE, ETRANGER, D sé 
gharyb, pi. Le ghorebä; SV bar- 
räny (en berb. Sr > daberrâny). 
Les pays Etrangers , 
Lise tb boldän barränydä. 

I à ErRanGLÉ (+ chanagq 
( Voyez X à Erourré). e 

L'ÊrRe-Suprème, Jlx 
Allah-Ta’älä, — nn ér-Raë. 


Il a Pe EL dayyaq “ 


Lo chedd, VE ass, LE$ms maak. 
Errien, À, rekâb, rikäb, 
8, rihäbeh, pl. UE rikébät. 
ErRiie , 9 kifféh, us mo- 
hasséh, > P ferdjoun. 
Eraotr, QI modilayyq, 
A déyg, déyg, (3 dayq, 


y mouzenneg. 


Il à Ervnié , y? näztar, 


OU > hot bél-ho, Ur}? deress. 
— Plus tu Etudieras, plus tu 
ah , SERRE” _— 
5 L 5 CI LS 
gâd-md tehott bäl-ak, qgad-m& te- 
la’allem. 
Erui, zx meyber, plur. pl 
myâber (Voy. GAINE, BOÈTE). 
Euxvque, ètb touâchy, pl. 
ail tavuâchyéh (F. SR 
EuparaTe (fl. d'Asie), Dis 
Ferdt, Z\ 5 #t-Ferût. 
EuropreE, ls, sl Aouroub&, 
3 EN SL Geled él-Frendj, 
Dm ÿ Frandjistn. 
EUROPÉEN, =, > frandjy, 
frangy, pl. s 5 dfrendj (en ber- 
bere Cs°92 ouroumy, pl LSapà 
Jroumy; (#39 Yroumyn), 
Eux, e houm, Vos houm, 
Le houman. 
— FEux-mêmes, reiob " 


EVA 

houm be 6nfous-houm , rt 
houm be-zêt-houm. 

EVvACUATION , ds khelou. 

Îla Evacué, X& khalld (Foy. 
Il a ABANDONKÉ , Ila VIDÉ). 

H s'est EVADÉ (Voy.Ila EcnaP- 
PÉ, 1l a Furr). 

EVALUATION, y=xu desse”yr, 

> À leqouym, 825$ geyméh (Por. 

APPRÉCIATION). 

EvaLvÉ, CE moqaouem , Ja 


mosse’er, Ur motammen. 


_s 


1 a EVALUÉ, px sa’ar, e? 
gaouam (Voyez Il a APPRÉCIÉ). 

EvanGILE, JS YŸ é/-andjyl, 
Jet éndjyt, pl. SAUT énédjyl; 
8) Lis bechirak , pl. Li, Lis be- 
chärdt. 
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EXA 


— H s'est Evaporé, JS le- 
bakkhar, r® fäh, LS haff. 
Evasion (Voyez FuITE). 


Il a Evenré, Les? sahà, 


Qrs hassass, re) éshar. 
— 1] s'est Eveillé, Gb Jäq, 


Li. éstyqazz, Je hass. 
EveiLré, rl sémir, RL 
fäyq- 
EVÉNEMENT, € +» ouqou’, er 
ougy’, pl. æb, ougaya?. 
EvENTAIL, às sy» merouahah , 
pl. z\r meréouëh. | 
Il a EvEntÉ, CG  feraouah. 
— (au figuré), pe dahhar. 
Il a EvenTRé, (3 chogg. 
Evêque, ièel ésgof, plur. 


Evaxour, ad Las maghehy | alt dssdgifah ; pu fmäm , pl. 


alay-hi, JE je La ghâyb 
a’nn él-a'ql, (Re Q}—° rs 
ghayb a'nn éd-dounyé, ob bä- 
hit, PV ghômy, SV fâchy. 
— Elle est tombée Evanouie, 
Le Lis Luxss ouaga’t magh- 
chyânn a’lay-hd, 5 ghaméyt, 
Il s'est Evaxour, ade sl 
éghchä a’lay-hi, Le fachä. 
EVANOUISSEMENT , à lis mo- 
ghächyah, à%# ghachyah. 
EvapoRATION , xs” debkhyr. 
Il a Evaroné, xs? bakkhar. 


ravi émäym, &9\ éymah. 

Il s'est EVERTUÉ, So &£ cha- 
gd fr, EST édjtehed. | 

: EvIDENCE, 4 Gaynéh. 

EvinenT, Çp0 bdyn, y 
mobéyn, roles maaloum. 

— ]l a été Evident, Y4 bân. 

la Eviré, LS) édjtenab, 


| seu bd’ad (Voy. N a Furr). 


Evons (v. de Portugal ), #,»l» 
Yébourah. 
Exacr, ble moudieb. 





EXC 

— Il a été Exact, ut, 
oudzzab. 

ExacriTUDE, ab, moudzsebéh. 

Il a ExaGéré, D Di tezay- 
yad fy, # katthar, Jés haffal. 

ExaLté, ds mo'’ally. 

Il a Exauré, se a'llà, a’ Lley 


EXAMEN, Das tefiych, pe 
nezr, nedr, Lei. istiqsà. 


Il a Examiné, LÉ Jfattach, 


LS » à naddar fr: JŸ tebahar. 
ExasPfré, Qs”mokhaschinn. 
11 a Exaspéré, He khas- 
chan. 
Exaucé, lim mostedjäb. 
Il a Exaucé, lbs] dde, 
dgéb, ae) éstedjéb, éstegth. 
L'ExcéDanT, #95; zyddah, 
43 1oghyah, 5 bägyéh. 
Il a Exuéné, Ls—*% taghey, 
5 zayyed, GSs a’ddä, a’ddey. 
EXCELLENCE, al fudiyéh, 
JS fadl, ve tefdyt. 
— Votre Excellence (tit. hon.), 
LS djenéb-houm (V. ALTESSE). 
ExceucenT, JV féddel, Ve! 
dfdal, pl. J-20\ éffaddet, Le) 
dfdalyn; 5 djeyyd, djyyd, 
— Je melyh pi 
an LS: gaouy tayeb, ls L 


melyh gobälah, = + 
melyh bi-’z-14f. 
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EXC 


— Le plus Excellent des hom- 
mes, se) J-s| éfdal én-näss. 

Excepré, Y! éll , QE Sn 
syouey, y£ghayr, Mers Ils 
mokhälef, J& kheld. 

1 a Excerré, _à)l& Ahälef. 

ExcEPTION, _iN< Hheldf. 

—Sans Exception, LIŸS J# 
be-ghayr kheläf. 

Excës, 55L: 5 zyâdéh, LH ne 
gellét FR J ls tedjdouz. 


— Par Excès, avec Excès (7. 
EXxCESsSIVEMEXT. 


Excessir, 2; 
QE Jb qalyl él-gyass. 
el EMENT, 530 JL 8e. 
cyâdéh, S + be-ghayr 
gyäss, eo be-zäyd. 
EXCITATION, ax baath, ba’ts, 
Sc ss tahryk (Voyez APPEL). 
Exciré, s- 7 muharress, 
1 moherredd. 
Il a ExciTÉ, SS; = taherrak , 
D 7e harrass , » DJ harradd. 
ExcLu, ds has mattroud. 
Ila Exczu, 9 »,L tarad. 
ExcRÉMENT, L< kherd, kha- 
râ , 53 kherou (Voyez FIENTE). 
EXCUSE , 3 e’dr, o'dr, j\ Xe\ 
l'tidär,) Sce’drah, ë) Sxs me’edrah. 
Excusé, Ja meedour. 


zâyd, 


EXH 


— Il s’est Excusé, ,Sx.l és- 
ta’dar, ) 55 taaddar, ya éhtedar, 
SP berrä, r taaff à. 

ExécRaBLE, à keryh (Voyez 
ABOMINABLE , DÉTESTABLE). 

EXxÉCRATION (Ÿ,ABOMINATION). 

Il a Exécré {V, Il a Déresré, 
11 a eu en Abomination). 

ExécuTÉ, Jose .ma’moul, 
Jsnie mef'oul, gaie mogaddy. 

Il a Exécuré, Je a’mel, js 
fa’al, 5% gaddä, JE add. 

ExécuTION, Jes a'ml, aveÿ 
gaddyéh. 

ExempLe , Jée methl, pl. JU) 


dmthäl , 555$ gedouéh, ,\£e f’tibér; 


8 e’beréh, pl. >= lbr. 

— Par Exemple, Ja) ,55 2 
Jy qadr él-missel, ds be-methl, 
_ fé methl, ue, methlänn. 

| ExEpr, >= harr, Sp berry. 

— Îl a été Exempt, pu Le- 
harrer, | $s aff, LS nedjä. 

Ila Exempré, De harrar. 

EXxEMPTION , py= tahryr. 

— de taxes, #lèlms mo’éfäh. 

En Exercice de fonctions, 
ŸÿL hélânn. 


ExnaLalsON, 5,l& Dekhdrah. 


11 à ExuaLE, x bakhar. . 
ExHAUSSÉ, £S > merfou”?. 
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EXP 
Il a ExnAUSSÉ,  E) refa’a. 
1] a ExuIBË kb dahhar. 
ExuIBITION, 4 tedhyr. 
EXHORTATION, ==#® nessy- 
hah, DS 3 touekyd. 
EXHORTÉ, ocre EE À 
Il a Exnonté, e°. nassuh , 
nessèh, S s ouel: bed,” L_#® a’nnaf. 
Ila Exicé, Le da’ä, . = djebi. 
EXxIGENCE, 5:22 da’ouéh. 
ExIL, «ss neffyéh. 
Exité, Lotnee montefy. 
Il a Exté, > neffé, 
neffey. 
ExISTENCE, , fx ma’ych, 
DS 3 oudjoud (F. EssENcE). 
— L'Existence est pour moi un 


pesant fardeau, 
A andstiomnies Rate 5) 7 oi 
a’lay-y ‘l-ma’ych ferdéh thegyleh. 
ExPANSION, L bast. 
ExPECTATIVE (Voy. ATTENTE). 
EXPÉDIÉ, dy mersoul , 
Js* mo’addjel. 
Il a Exvénié, je *) ressel, ( .)| 
érsel, JS a’ddjel, = neddjez. 
* ExpénienT, ob 668,pl. Dlsf 
âbouëb ; buts mouâssettéh. 
ExPéDITIF, Xs° a’djyl, a’gyl, 
eg serÿ’, JE, moneddjez. 


Expépirion , JLe,| érsal. 
| 3x 


EXP 

— de guerre, ss ghazäh, pl. 
Di ghazaoudit. 

EXxPÉDITIONNAIRE ( commis), 
SV hdteb, ss mounchy. 

ExPÉRIENCE (connaissance ac- 
quise), à tedjribah (P. HaBi- 
LETÉ , SCIENCE, CONNAISSANCE). 

(essai), (Fay. ce mot). 

ExPÉRIMENTÉ, le djdrib. 

Exvear, (32e hâdey, PL md- 
her (Voyez HABILE , SAVANT). 

Il a Exprmé, 5 toueffü, 
toueffey, «Ve mât, ES» helak, 
en s) rl sellem rouh-ho. 

ExpLicaTION (Voyez COMMEN- 
TAIRE , DESCRIPTION). 

ExPLIQUÉ, pie mofasser. 

11 a ExPLiQUÉ, D lakhass, 
= lahass, y a’bbar, pee te- 
fassar (Voyez 11 a CoMMENTÉ). 

ExpLoir, né ghalbéh, plur. 
UE ghalbât, &aus housnéh. 

ExpLosion (Bruit du Canon). 

Il a Exposé, ,<2) éouddah. 

— Ïl s’est Exposé au danger, 
OS ls khéttar nefs- ho. 

ExprÈs (subst.), Ve s&”y, 
pl. 5law s0'4h, (Voyez COURRIER, 


Envoyé). 
— (adverb.), (Foy. À Dessein). 


ExPUILSÉ , ds he mattroud. 
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EXT 
ExpuesioN, 5 ,L tard, ee defa’. 


EXxTEXSION , Je madd, 35 
temdyd. 

ExTémIEUR (adj), Sly bar- 
rény;, D khäred). 
. EXTÉRIEUREMENT , *y barrah, 
Ls LS khdredjänn(V.Au-Dehors). 

Exnincriox de voix, >a)| à55 
deggët és-’sout. 

ExTRACTION (Voyez ARRAÇHE- 
MENT, ORIGINE). 

EXTRAIT (part. M MmOS- 
takhredÿj, TS À 

— (subst.), as noukhbéh, nou- 
khabéh, jL=s* mokhtessär. 

Il a ExTRAIT (analysé), ais | 
ékhtessar, en LE 

— (arraché), (Foy. ce mot). 

ExTRAORDINAIRE (7. ETRAN- 
GE, ETONNANT, ADMIRABLE). 

EXTRAVAGANCE , C5 Khirf 
(PV. Déume, Fouie, DÉMENCE. 

ExTRAVAGANT, d tdych 
(Voy. Fov , INSENSÉ). 

Il a ExTRAvAGUÉ (Foy. Il a été 
dans le Délire, en Démence). 

Exvnème, 1 dkäir, pl. Si 
éouäkher. R 

ExTRÈMEMENT, _3lL &r-"2- 
z4f,) Sgebälah,ss\ 3 bi’ Lghayéh. 

ExrrÊmiTÉ, ( V. Bonp, Bor- 


1] a Expuusé (7. Ia Cuasst). : NE, BourT, Come). 





F ,_5; cette sixième lettre de 
l'alphabet français a pour cerres- 


poridante dans l’aräbe Le 7è, 4ix- | 


septième lettre de l’ancien alpha- 
bet, vingt-unième de alphabet 
moderne, et vingi-deuxième de 
l'alphabet moghrébin , L fä, jé. 
Faëce, Ji temthyl, #8s 
hlkdyéh , Je methl, metsl, mesl, 
pl. Je dinthdt, 4ms4l; 35 Skho- 
raféh, pi. OS khoräfät,% 5 LS 
gechäraæh, pl. 1,25 gechérée. 
FagmicanT, gl sannd”yy, 
pl. Que sann&'yyn ; ae 
‘sanndy'y, des sénpa’. 
FABRICATION , go sane, an 
sana’ah, ae tesny”. 
FABRIQUE, à sand’ah. 
Îl a FABRIQUÉ, su sanad@”. 
FABuLISTE, _53ls khéref, 


FAÇADE, as djiebhah, plur.| 


les djebhät ; J\&+ megébel 

(Voyez Face, FRONTISPICE). 
Face, as oudjéh, pl. 33». ou- 

djouéh, FES s| doudjâh; g ous, L* Z 





ouch, pe mandar (Very; VisAGE). 
FACÉTIE, as mezähah. 
FACÉTIEUX, Je mezzäh. 
— Îla été Facétieux, gi me- 
cah. .. | | 
Facué, sie rmaghbaun 
yes maghdoub, le ghâyzz, 
ghäydd (Voy. Qui est en Colère). 
Il a Facné, Le ghayyazz, 
£ghayyadd, 3e ATT, Re QG Ù 
(Voy. 1 a Arruicé , 11 a IngiTÉ). 
—Cela me Fiche, RTE 
zalek Yghayz-ny, SP #5 ze- 
ik ya’rre-ny, 5" 15 dé ys- 


| sa@b-ny, SR 15 dd harrad-ny. 


— 1] s'est Fâché, 4 ha- 


| mag, Les thammag, Le sa- 
khaté, SI érkgr (feyez A s'est 


mis en Colère, Il a été Affligé). 
FACHEUX, (ose mechoum , 

mess InonasChef., y ex. 
— Etat Fâcheux, sk Je 

hâl monaschef, Lime Je hé! 


sayb, Jai Jls hôl thegyl. 
—NouscHe Ficheuse, ke gs pe 


FAI 


khabar mechoum, Do y khabar 
âssouad, 

FACILE, Jesehel, s$ y rekhou, 
Qr* bechouch (Foyez AISÉ). 

FAGiLEMENT, als be-seheléh. 

FacuiTÉ (s. f.), Sspu sehou- 
lah, Jos tessehyl, aies bechä- 
chéh, ne) leynéh. 

— (part.), Dogue massehoul. 

Ja FACILITÉ, verse sehhel, 
Jus tessehhel, ces tessehhen. 

Façon, axto sana’ah, ps 
sena”’, 533 khidmeh (W. Espèce). 

FAGÇONXNÉ, Ê—rer mossanné’, 
ss" makhdoum. 

Il A TAGPNNES ee sana’, = 
khadam, «y» heyyen. 
. FacrEur (commissionnaire) , 
JS oukyl, ds khouly. 

FACTURE de commerce, àoç 
geyméh, 4855 qàymah, g#yméh. | 

FAcuLTÉ, > gadr, 55 qaouéh. 
Faculté. intellectuelle , 
AMaJT FT d-gouét él-a’qiyéh. 
 FADE, Es bechy'. 

FanEur, als 4echd’ah. 

FaoneL (0. pr.), JL féddel. 

Facor, al bdqah, bâgéh, à°5= 
hezmah. 

FAIBLE , Liz da’yf, daayf, 
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FAI 
_ FAIBLESSE, a$usc da’yfah; 
a gilléh. 

Ila Farzrr (t. de commerce), 
ob falass, feless, J; zell. 

—Ïl a Faillitomber, és. J! LS 
kâd énn youga’ (Voy. Peu s’en est 
Fallu). . | 

— Ma tête a Failli se briser, 
Jess jt el, Lo kédés 
râss-y énn tenfessel. 

FaILLITE, a fellssah, fe- 
lâsseh (Voy. BANQUEROUTE). 

Faim, ss djou’, gou’, goua”. 

—Ilaeu Faim, de djda”, gäa’. 

— Qui a Faim (. AFFAMÉ). 

— J'ai Faim, yes LS And 
djyaän, Jess LT änd djoua’än. 

— Il a Faim, Je 3 houe 
djya'ân. | 

Faisan, ci _derrädj, plur, 
29) derärydj; 55 àfouf. 

FalscEau, à—5l Zdguh, bd- 
qgéh, 35 > djorzah. 

Fair (subst.), (Voyez ACTION, 
ÉVÉNEMENT, ExPLOIT). 

— (part.), Jose ma’moul, 
Jsxés mefa’oul, mef'oul. | 
Il a Fair, des aamal , a’ mel, 


Ja faal, ee sanaa. 
. 
—Fais! ssl d'mel(en berbere 


(en berbere _5sx203 demda’ouf)- pl ésker), 


FAI 

— Il s'est Fait, il a été Fait 
(Voyez Il est Devenu). 

— C'est ainsi que cela s’est 
Fait, jLe 5 OS ke-déh had 
sdr, ASS JE kän ke-zalek. 

— S'il plaît à Dieu cela se fera, 
Jr j 5 of Le Y! én-ch& Allah 
hadë yssyr. 

— La paix a été Faite entre 
23 Les All je 
sûr és-soulh bayn-n4 ou-bayn- 


vous et nous, 


koum. 

— Que vas-tu Faire? D 
éy-chréyhia’mel? \s sb PULL 
éy-ch mâchy ta’mel ? 

_ — Que Fais-tu? si de ta’- 
mel êy ? Jai Ja! éy-ch betfa’l? 

— Qu'y. a-t-il à Faire? 
Ja! D na Di) éy-ch ye-koun él- 
a’ml? 

— Tu ne peux Faire Cela, 
5» Jex Es L mé fy-k ta’mel 
hadä. | 

— J'ai Fait ce que j'ai pu, 
HS de Labs a’melt a'lä 
gadr-Y. 

— Tout se Fait avec de l’ar- 
gent, ve als KL ge- 
’L-felouss koll hâdjéh yssyr. 
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FAM 
— Bien Fait (adj.), JK" kä- 
mel, kämil (Voyez BIEN FAIT). 

— Une femme bien Faite, 
AVE 51, mardh kämiléh. 

— Tout à Fait, Jet, ouässel, 
590 &i-’-marrah, LK koullyän 
(Voyez ENTIÈREMENT). 

Faire (Voyez Cime , ComBÉE). 

— Il est parvenu au Faîte des 
honneurs, LE ble ë balagh 
ghäyét él-kräm. | 

Ia Fautu, La) éhiddj, éh- 
tâg, Es PA e? lazem , 
A élzem (Voyez A Fe. 

— Ila Fallu que j'écrivisse, 
| d se) éstahag l-y ’t- 
katb. 

— Peu s’en est Fallu qu'il ne 
tombât, > YW sis be-chouyéh 
élié ouaga’ (Voyez I a Faut). 

FaLstFICATION , DES teglyd, 
H3P tezouyr. 

— des monnaies, J; zaghl, 
QU) dens. 

FALSIFIÉ, 33 mozaouer. 

Il a FALSIFIÉ, J3 zaouar, J; 
zaghal (Voy. A a ALTÉRÉ). 

FAMÉLIQUE, y djya'än , 
djey’än (Voyez AFFAMÉ). 


FAN 


(Voyez PRAMENOTS), 
FamEux (Voyez CÉLÈBRE). 
Il s’est FAMILIARISÉ, 

éstdness, = a’chér. 
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FamÉNOUT (mois des Cophies), | 
| Faramah, L Faramé. 


gite! | 


FAT 
Farama (lies 4'Egyple), à 
Faaneau, Jles humäl, plur. 


Jo ékmal (Voyez CHARGE). 
FanGus {baMot), {339 farg, 


FAMILIARITÉ, | dnissah, pl. (399 Jouraug, (39 fourouq 
* Î 


änisséh , sus) dnysséh, Qi 
istinâss, 5y%e échrah. 

Fame , Us} dnys, px 
mo’acher , es nedym. 

… Les Familiers du prince, 
Je Y LS nodemé ‘émyr. 

Famuze, Mol dhel, dhl, éhi, 
abs été, Je et, pl. JLe a'ydl 


(en berbere }414)1 é/-ouéchoul). | 


FAMINE, £>= djou’, Y ghelt. 

FANAL, 5 Le mendréh (Voyez 
Lavrenre, FLamgeau, Paar®£). 

Faxé, y 5 dabeldn. 

lstest Fané, JS debel. 

L'ANGE (Voyez Boux). 

FANGEU , (he enoétéyyèn 
(Payez BOUEUX). 

FANTAISIE, ls khâtier, rs 
Khattr, JL& khyäl. 

FANTASSIN , Qi terdss, pl. 
| Cp terdsséh. 

FANTASTIQUE, JS kheyäly, 
ls khayl.. 

FanrdmE, JUS kheyél, phor. 
das hhewyoul . Ji ékhyal ; 
Lu és afant. 


(Foy. BALLE de marchandise). 
FARINE, = tahya, sd 
tahynéh, (552 dagrg (en berbere 
U) | dvuren). 
— Farine grillée (en berbere 
as tamminah, dus zoummita}). 
— Fleur de Farine, ya 
khäliss, De semyd. 


— Farine pétrie, = a’djyn, 
a’gnyn. 

Farmoupr, FarMoUTaI (mois 
des Cophtes), (7. PuarMouTI). 

Fansisran {prov. de Perse), 
Dm Férsystän. 

FAROUCRÉ , es khechen. 

Ia FasciNÉ, ys— sahar. 

FAasTE, ts nelhouéh. 

FasToEUx, À nékhy. 

Far, v: cheleby, Pr: tche- 
leby. 

Faraz (Voyez FUNESTE). 

FaTALITÉ, ,19&e miyddr, y %%e 
meqgder (Voyez DESTIN). 

Fatuau, nom du signe de da 
voyelle À chez Les Arabes, sou- 


FAU 


vent prononcée E dans l’idiome 
volgaire, as fathah, fatehah, 
des nasbéh, à fath, ma) 
nasb. “ 

— Lettre marquée d'un Fa- 
thah, ape Li harf maftou- 
hah, Dyce | 5y> harf man- 
soub. 

FATIGUE, x taab, D} 
{laëb , \&£ chagd. 

FATIGUÉ, ELU taabén, yes 
a'yân, sx mat'oub, 

H a FATIGUÉ (v. a), 5 
ta'ab, 55) étaab, | Si\ échgey. 

— Il s’est Fatigué, as | én- 
taab, 5% taab, teeb. 

— (C'est assez te Fatiguer, 
uns aol hddjéh tetaab, 
CCR | S  » berekéh tetaab. 

FauBourG, yes housn. 

Il a FauCRÉ, J= nadjal. 

FaAuCILLE, as" mouhachah, 
#%9S hadydah, #0, zebbärah, 
Sp y mouzberakh, hs mondjyl, 
mongueyl(en berb, os) émguyn). 

Faucox , 30 us, = pb tayr 
él-hourr, je sagr, pl. ve so- 
qour, #5 seqourah. 
| FAUSSAIRE, 3j ele sa- 


heb mozaouer, ne zaouûr. 
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FAU 


FAUSSEMENT, Los zaourânn , 
I Li Lkedb. | 
FAUSSETÉ, X kedb, js; cour. 

Il Faut, XY Zdbed, lébod, 
su ylzem, 65 l&zoum, Dh l- 
zem, Qaeols ouâdjieb, 55 Ledd 
(Very. 11 a FazLu) 

— 11 Faut que moi, 63 
bedd-y, À XY lâbod +. 

— que toi, SX Bedd-ak, 
beda-ek , 28) éliem-ak. 

— que lui, 5% Éedd-ho. 

— qu’elle, 55 #edd-hà, 

— 1} Faut que je men aille, 
"ss bedd-y érouh , TC? SS 
bedd-y rouk. 

— Il Faut qu'i écrive, 
Li 35 bedd-ho ychteb. 

— 11 Faut que nous lui disions, 
3) JE J'y Vs rhtäd) énn negoul 
le-ho. | 

— Il ne Faut pas que tu parles 
ainsi, LR; L eYS Lie hadä 
kelädm mé ylem-ak, Le 
D SJ ir y flare 
mé sahä-ch énn tequul ke-deh. 

FauTE, 53 denb, pl y à 
denoub ; LL khattd', a); zelléh. 

— 1] a commis une Faute, 


| CSS édneb, DS és. 


FEL 

Faux (adj), LS &ides, 
DI3S kaddéb. 

— (s. m.), (Foyes Fasrrica- 
TION). 

—(s £), JS mendjel, pl. 
Je menddjel (Fay. FACQILLE) 

Faveur (grâce) , sx mi'imah, 
»ni'im, AS? a'djeb 
(Foy. BIENVEILLANCE). 
L nd'im. 

— Il a été Favorable, 
naam , } faddal, LES tefaddal. 

— Que Dieu te soit Favorable! 
&$% al g® na’am Allah b-ak ! 

Favori, Jai mofaddel. 

I a FAVORISÉ {Woyes Il a été 
Favorable). 

Faroux (pr. d'Eg.), pri él- 
Fayoum. 

— Lacdu Fayoum, ei = 
bahyrét él-Fayoum , COL S y 
birkét Qäruun. 


ni’iméh, 


FAvORABLE , 
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FEM 
FÉLICITÉ (s. £.), us nessyb, 
s3 ls saddah, L sb touba. 

11 a FÉLICITÉ, Le hennä, 
henney, SE tehenney, LE? da’ ä. 

Férouque, -S+L5 feloukah 
(Voyez BarQuE, BATEAU, CHa- 
LOUPE). 

FEMELLE, FÉMININ, Le 
dnethy, pl. LS! anthyät. 

FEMME, 5)» maräh, OV léllah, 
AY &uz, YY du4, 531 êm- 
räh, pl. Do nissouôn, LS nessä 
(en berbere ÈS ‘hemmettout , 
pl. D thouldouenn, thou- 
ldouinn). 

— Femme (épouse), à, hor- 
méh (Voyez EPOUSE). 

— Ma Femme, 253) zou- 
djét-y, HS gouséty, 
hormet-y, Un Fe marûl-Y. 

— Sage-Femme (Foy. Accou- 
CHEUSE). 


— Femme grosse (Foyez Ex- 


FE 3: lettre de l'alphabet | CEINTE). 


arabe (Voyez F). 
Fécox, (PV nâteg. 
FÉCONDITE, (39 nety. 
FEpaLa (v. d'Af), alles Fed- 
délah. 





— La ruse des Femmes l’em- 


Le sur celle des hommes, 
[JS AS Lie LUN àS Hd 
én-nessé yezhleb kyd ér-redjäl. 


— Femme publique, Le: 


FELICITATION, à» henyéh, | charmoutt , ab charmouttah , 


rois tehnyéh , tehnyah. 


plbet,t chéramytt; à qabahah. 
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FÉmur, SU E adm ét- pl. Jui éna’di; 


ss safyhah 
fakhd.  sfÿhah. 
FENDEUR de bois, b hat- ._ —Fer-blanc, &e safÿh. 
täb 


— Fers (chaînes), JS kit. 
FrNDU, (5e mechqoug. | khal, Ju. seldssel 


I a FenDU, (2 chagg, chegg, . FERBLANTIER, 6,915 gacd- 


+ gattaa, ($2% chagyagq, Gb dry, LS ta qassäderdjy 
fellaq. ES JE gachdädry. 
— Il Fendra, Gil #fellog. FERME (s. f.), et mädjär, 
FENÊTRE, Can chaubak ,  mâgâr, 13) {llizâm , Q—S 


“choubak, Fu so choubdk, | haouch, pl. (ss haouâch. 
SSLE chebbdk, pl. RS US cha- —@dj), eu b tsdbett, j;£e mo- 


bäbyk ; 5 kouéh (en berbere 285 | gerrer, je magerr, = mohkem. 
takouah, pl. LPS tikoudtyn), 
(Voyez RS 


FENOUIL, 2 bechnykh (en | | 


— Îl a été Ferme, LS #ha- 
batt y pi éstagarr, ç& qâm. 
FrRMé, (5 5 ske maghloug (Foy. 








esp. biznâga), eV nôfa’, néf4’, | CLos). 

J :p bourghal. Jé» bourghoul, | — à clef, Joiñe magfoul. 

8 po chamrah, Je chamr. | — La porte est Fermée ; 
FenTE, (3 chegg, cjpqg pl. Joie —L 646 ip 

Er chougoug; e5# cherm. | bere #0 édhourt teslah). 


FENUGREC, als helbéh, holbéh | 11 a FERMÉ, LL ghalag, ghlag, 


Fer, VIS hadyd, pl. slse | Le) éghlag, J&5 ooffat, Je sarr, 
hedäyd (en berbere Ji ouezzl, | A taouûü (Voyez 11 a CLos). 


AL A éouzzél). | — 11 Fermera, Cle yoghlog. 
— Fil de Fer (Voyez Fu). | —Ferme! Ji égfoul! Jet ésr! 
— Ouvrier en Fer, (7. For- | (en berbere j'é érr C8 éfr!) 

GERON). | — Ferme la porte! SU | Vas) 


. — Fer à repasser, LX> ma- : Égfoul é-64b! 
houdasSs mokouâyéh. FERMENTATION vineuse, 3, 
— Fer de cheval. Jx naa/, khamärah, 8 Le khommärah 
32 
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Ja FERMENTÉ, ysS khamer, | D énthadouna) (Voyez Cuu, 


Je | éhkhtemer. Dernière). 
FERMETURE, S£ chedd, 3 | FESTIN, al, oulyméh, plur. 
sedd (Voyez CLOTURE). F3: ouléym (Voyez Repas.) 
FErRMIER, ce molelazzem. | FÈTE, Le a'yd, e’eyd, ryd, pl. 
Bois de FERNAMEOUC (Voyez Le er'yàd, Sel d'yàd(F. Jour). 
Bois de Brésil). .  — Que cette Fête soit heu- 
Îla FEnRé un cheval, ass : reuse pour toi! 3 SSL do 
naal, = safah. | i'id mobérek a'ley-k ! | 


FERTILE, es khassyb, 32 à l its plus heureuse des Fêtes? 
moudjed, J+2s"' mahsoul, Sr. Le A âbrak él-d’yâd. 
markhy, pois mothummer (Ÿ. FÉ- | FÊTÉ, x mo’yyd. | 
COND , ABUNDANT). | Ia FÊTE, Xe a’yyad, a'yyed. 

— Il a été Fertile, es — Il Fêtera, XX ya’yyed. 
Féru, JS gesch, aa ges- 
cheh, geschah. 


khassab, )= ghall. 
la FERTILISÉ, vos khas- 


| 
l 


| 


sab, vez | ékhsab. | Feu, ne nâr, pl. ls naouûr, 
FERTILITÉ, à os khesbéh, khes- 
“Lak: "a detih S berekéh (F. | ae a’dfyah (en berbere Lee ou'- 
FÉCONDITÉ, ABONDANCE). fé, 5 {symess, QU timyss, 
FÉRULE (plante), LS kelakh. | K ykah), (Voy.FIAMME). 
— (défunt), (Voyez ce mot). 
FEUILLAGE (Voyez FEUILLE). 


| nivuär, noi änouär, Obs nyrân ; 


F£nvenr, xls djdhed, Je 
harrân, 3 chedyd. 
Halte We dihd, 15e | qah, ouaraqah, pl. Gb dour& y 
chiddeh , dues à be hardrah. | (en berbere pl l'yfer, pi. OX A 
FEssE, :5 172, (> term, plur. | fryouenn). 
els! {trâm ; Qb Jets, UE der | — de papier, La] 15 755 
mess, SS;s ourk, pl. LS )3 Ou— | ouerqah dé-’l-kéghytt, és 7. fo- 
rouk ; às sb torméh, de sorméh, | rough, EC 3 ouerqah, ourqah. 
pl. (y sorem, serem (en berbere | — d'un livre, Feuillet, «+15 





FEUILLE, (33 ouereg, 45) 3 Ouer- 


FI 
gdyméh, plur. r—)5 qouéym. 
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FIE 
FIANÇAILLES, Se meldk, 


FÈvE, no foulah pl. J foul abs Khotbéh, dub khothyak, 
(en berbere lle bybäoudn , | khotbyéh, SK Js tembk. 


© sl {ybdouenn). 


FIANCÉ, | ps 3e caryss; 
UAUF 27885 Crus 


— Fèves bouillies, Ye a’rouss , pl. 2) mm ou’rouss ; 


moudamnmess. 
FEVRIER, LLe chabätt, chou- 


Glss memick: bles khdtteb. 
I a Francé, CUT émluk, 


bat, LL échbdtt, Compas | ÈS 4hhetteh, Khettab. 


febroudryous » V” 11 Jelouâriss, 
pré âmchyr, émchyr. 

— Le mois de Février a cette 
année vingt-neuf jours, Le 


Lo Qyéss ges 4 sul) de | Us 


Chebätt fy hadeéh és-senéh le-ho 
Lessa’ ou-a’cherynn youmänn. 
FEz (roy. d’Afr.), LL Fâss, 
Féss, US Fess. 
— (ville), Landl ose Medynét 
ét-Bayddä(m. à m. la ville blanche). 


— 1 Fiancera, hs? yekbh- 
tob. + 
FIANCÉE , rs) roussah, 
d’rouss, pl. Qibe a’réyss; 
momlekéh : abs makh- 
doubeh. u) Zy Lin 


Ficezee, Re) doubarah. ba 


* 
me 


— grosse, DA spéoulou. 


re, 


— mince, L< kheytt, | 
FivèLe, y! émyn, dr 


—La rivière de Fez , (201, | moumenn, pl (ysass moumenyr ; 


Ouëd-Fôss, ps) 5, Ouéd-ét- 


djeouähir (rivière des pierreries). 


25 nessÿh, Jet dssyl. 
FinëcemenT, as LM be 


— Natif de Fez, = féssy, émänéh, ,ÿNL Le-’Limän. 


pl. cb féssyyn. | 
FEzzAN (pays d’Afr.), ne | 
Fezdn, Fazän, Up Afzän. | 
Fu! 51 dpf, Vl dga, a ss | 
ystaghfour Allah! 2455 4khayt! 
Le hdch, 514, se hach ! 
— Fi detoi! ESS hachdk! 





— Fi de lui! 9 LI 4ffé le-ho! | FUMIER). 


FIDÉUITÉ , & ll {mdnéh. 
Il s’est Fié, ET ouuthug , 
QT 4mann (V. I s'est Confié). 


Fier, SL moulk, ne lymär. 
Fier, JU merûreh, morärah 


(en berbere Lp) iyzy). 


FiEenNTE (Voyez EXCRÉMENT). 


— de cheval, ÿ; zobl (Voyez 


-FIE 5 
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Fixe, pLms mostakber, Æb 
tdghy (Foyez ARROGANT, OUn- 
CORRE | 

— C'est un homme si Fier que 
je n'ose Du pr Je 
houe BE motkabber hattä je 
negder-chy netkellem le-ho. | 

Fienté, LS kobryä, kibry4 
(Voyez ORGUEIL, ARROGANCE). 

— La Fierté ne convient pas 
auxgrands, LS ie LLGY 
li-’L-koubâr m& saha-chy ’l-kibryà. 

Fièvre, Los, hoummé, Le 


4x. ,hoummä, hammy, &= soukhnéh, 


_ a hammyéh, hoummyah, plur. 
&DLss hoummydt (en berbere 
Jx theulé, 455 1sou’lah). 

— Accèsde Fièvre, 135 Ÿ 253, 
ouagt él-ibtidä. (Voyez ACcÈs). 

— Fièvrechaude, & ss") Li 
él-hoummd ’s-sakhounah. 

— Fièvre froide, 33, Vs] 
él-hoummd ’l-béridah, 5333 be- 
roudah. 

— Fièvre tierce, aa) Las)! 
él-hoummé ’t-tsoultsyäh. 

— Fièvre maligne, aaKs mou- 
helfah, al55 » bou-no tah. 


— ]l a une forte Fièvre, 


FIG 
Es Ls)| | sx 5 1e-oudja’-hou ét- 
hoummä qaouy. 

— Il a la Fièvre aujourd'hni, 
ass) | >) à à) b zdret-ho él-yaum 
SR (en berbere \ , 535,5 Lol 
ässé tsougah tsoulah). 

Il a Ficé , > djemed, guemed. 

— Il Figera, 35? ydjemed, 
ygmed. 

FiGuE, y pr, US ker- 
mouss (en berbere ss S Ï der 
JE méthän). 

_ Fièue bhâtive, >sSb bäkour 
(en esp. a/bacora). 

— Figue fraîche, sb o® 
tyn téry (en berbere SU tà- 
sert, ©) p tazart, SL tâzett). 

— Figue sèche, op Q> tn 
morabby (en berbere (és LS 
tibäkhchichyn). 

Ficuien, Qi 5;S chadjrah 
ét-tyn, re kermah (en berbere 
D) 50 LS tinouklyn-tézert , 
Le taghrest, pl. pis ty 
ghrast). 

— Figuier d'Inde (7. NopaL). 

FicurE (visage), (Voyez FACE). 

— Figure laide, 5)ÙS kemmd- 
rah, (ses khanchouch. 


mouss , 


— Figure (forme), ÿ,#e sou- 
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rah, K> chikl, pl. JE échkl, | y tylyss, AS tagchicht, 
JS: Lou choukoul, Rs © dessouyr. ls faouadjaz, plur. os? 
Fir, b< khaytt, kheytt, pl. | thidjacdyn). | 
L,s khyoutt (en berbere best — Petite Fille (en bas âge), 
él-khayoudd). | au sabyéh, pl. LL sabdyd (en 


— de laiton, ue RES 0e ES _berbere bye TEE) lag- 
D Acer: chy ‘chi tamezyänt). | 

— de fer, 3 SSL selk- 
Ladyd, ls tessal, JC sal. | Jeune. Fille, 3 pr, rechy- 


— (tranchant), (Voyez ce mal). rah, ble a’äflah, à, ls djér- 
— 1la donné Je Fil à une épée, : ryah, gürryéh, ae djoudr, 


JS se maddë séyf. “= À gouär; AY léllah, AY lt (en 
aie: ES kittân , HS" berbere ds tamzyl). 
kedäd (Voyez ÉTOUPE). ,: | — Fille (non mariée), (Poyez 
FILE (rang), Le saff, plur. CÉLIBATAIRE, VIERGE). | 
L_5so soufouf,. : . —dejoie (7. Femme publique). 
H a Funk, JE ghaiel, ghzël, |: — Sa Fille (à lui), at bent-ho. , 
= fetel. — (elle), LES Bent-hd. 
— File! dl dghzuuly! (en EILOU, (37 saryq, she 
berbere mi] éllym). ‘hardmy, (5 3 Lu seal ob nd 


— Il É ilera, J; y yoghzel. heb, IL sûleb.” 

Fizer de pêcheur, aK£ cheb- | Fizs, 3, vueled, culed, oulid, 
kah, chabakah, pl. SLE che- | ould, XJ, oulyd, pl. SYs ouldd ; 
bäk ; BD ——unas messydéh,. plur. ur ébu, fbn, ur ben, pi. Ur 
ice messydäi (en berbere | benyn, L* beny, Li ébnd; y 
SW: ie timaghzelt, eus ladjem- | yechyr, XL a’äyl (en berbere 
ma’, pl. yes tadjemmdä'yn..… | [y myss). 

— Filet de viande, A 5 5» | — légitime, hs haläiy. 
habrah dé-’l-laham. — illégitime (Voyez BATARD). 

File, 4 bent, bint, plur. — adoptif (Voyez ce mot). 
© bendti, benétt (en berbere — Beau-fils (Voyez ce mot). 
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— Pett-Fils, Xls Ad/ed, h- | Finmax, JLep .# fermdn, plur. 


fd, ss hafyd, M, oulyd, | SU ER, JV ferd- 
— Mon Fils, L5— | ébn-y, | mn. 

GS oueled-y, |. Fisc, JU)I as béyt él-mâl. 
— Son Fils (à lui), a! ébn-ho, | Il a F1xÉ, Lu thelett, tsebeti 

% D oulid-ho, ouled-hou. | (Voyez Il'a AFFERMI). | 
— (à elle), Lol ébn- hà , ER — une époque, à" drakh. 


oulid-hà (en berb. Lms myssass). | — les yeux, GS &hdag. 
Fin (subst.), 8y<| âkhireh, — Les gens avaient les yeux 
5e à d’ägibéh, tammah, Lot! Fixés sur nous, L QUI FINE 
bah, fra khetam (en berbere | didagoü én-nds be-nd. | 
Ë pe — Ii s'est Fixé (arrêté), eV 
negg r), (7. ACHÈVEMENT). éqâm, éqdm. 
— (adj:); (menu, mince), € | FLacoN (foyez FioLe, Bou- 
refy”, refya’, refaya’, E >). r'Egÿ4+ | TEILLE). 
—(rusé), ST dhyl(VRusé). | Fracezrarion, ii. saoutt, 
FINALEMENT, aise ghdyét-ho. Js> tedjlyd , GX chelàg. 
FINESSE (ruse), ads héyléh, | FLAGELLÉ, Dale medjloud. 
haylah , SS kyd, S kyz; US : Ïl a FLaceuté, Les saouett , 


hys, hyes (Foy. ADRESSE, RusE). ET della Se chelag, | 


Ha-FINt, on > f— | Ia Frauné, CE telahhab. 
pe yes Khalass, khlass (F. 


FLAMBEAU, Las mosbäh , pl. 
Ja ACHEVÉ). 


so mes4bih? 5 fänous, 


= F inis! XS kammel (en ber- pt Jener (Voy. CHANDELIER). 
bere 25 fouk, YJXS ékmelän) FLAMMANT (oiséau}, Lits 


— Il a été Fini, #*) énte- | nihâf. 


hey. Fiamme, 4) leheb, ou) 
— 11 Finira, LA FU lehyb, 4h telhyb, r4) lah- 
FioLe, j—S houz, plur. js bah (en borbere Oneÿ ee lddÿrd 

ékoudz (Voyez BOUTEILLE). tsymess (m. à m. fleur du feu). 


a 


FLE 
FLASQUE ’ ob, rettyb. 


Ila FLATTÉ, 5 lattaf , 


ls ce ; ae fekher (ayez 
Ep la À ARES 1; Je 
| Flaticrs: ne + her. 
np de temlyg, 


&»| +" modéhenéh (PF. CARESSE). 
FLATTEUR, EL melläg. 
FLÉAU (calamité), & y dar- 

béh, aus mihinéh (Voyez Ar- 

VERSITÉ , CALAMITÉ ). 

— d’une balance, ac | es 
deraa’ ’s-sandjéh. 

LE Fiècne, & lé nichäbéh, Ds 

nichâb , nouchàb, sehem , pl. 

ge!sehdm (Voyez Dar»). 
FLEGMATIQUE, sb belghe- 
my, bolghomry. 


FLEGME, «x belguem, Lolghom, 


| À beledjm, HE 


Freur, JS neouer, sy» noua- 
rah, pl. ni nouûr, CPE nouërah ; 
2) zaher, zahr, pl. 5»; zouhour ; 
5p>) zaharah, pl. , L >)! äzhär (en 
berb. == ddjydÿ, dei édji- 


djyg “ yes! édjidjyguen, 
se âsdjyg, pl. ren äs- 
djyguenn). 

— Fleur de la passion (Voyez 
GREN ADILLE). 
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FLO 
djour, mägour, pl. pets moud- 
djyr, moudguyr. 

— Fleurde Farine(F. FARINE). 

Fieurr, J% monaouer, 
us Der 

— 11 Fleurira, ,#9 ynouer. 

FLEURISTE (march. de fleurs), 
S) 5 nouâouery. 

 FLeuve, 5}, oudd, _55s ou4- 
dy, x@ nahar, nahr, nehr, neher, 
pl. 3! dnhär ; >= bahar(en ber- 
bere LS) dssyf, pl. ol {s- 
sdfynn). 

FLEXIBLE, ire a'tyf 

FLoRÉAL , Jb, 3,95 flouryäl. 

FLORISSANT, Jr mechehour. 

— Ïl a été Florissant, 2 
échehar. | 

— Dans l’origine destempsles 
sciences ont été Florissantes dans 


lOrient, pal Jbÿl Je! DA 


tu, Dh D jp Ho: 


in dsl éz-zemän él-e’lm kân me- 
chehour fy beläd éch-Cherq. 

FLor de l’eau, L)} 5 &Serkh 
dé-'I-md&, Ass moudjéh, mou- 
gb 
émouädj, dmoudg, ls ss mou- 
djdt (en berbere ass8)) #7! mou- 


djah, mouguh, mouguéh, pl. 


— Pot à Fleurs, y md- | djah; CA moudÿ". 
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FLOTTE, S | 8Les l’mdrèt | (en berbere , LT 4ssdghour, à f 
merâkeb. isoukah). 


ILa FLOTTÉ, cl à’äm. Forre, fr" .moussom , plur. 


FLUIDE (adj), Se djâry , ro moudssem ; (Sgxe soug, pl. 


y) leynn | (lool dssouég ; y khân. 
FLUTE, (5» boug, & V4 che- | Fois, #}° marrah, à. ñoubah, 
dâbeh, 35) zououag. (en berbere AS thykile). 
— Joueur de Flûte, LL: € 


— Deux Fois, .y5;> marra- 
ghayydit. téyn (en berbere |.>5 y} martyn). 
FLUVIATILE, Sy nehery, | — Quelquefois, ha)l 2% 
Sy bahary. baadd él-marrät. 
FLux de la mer, db st) él |  — Une Fois et demie autant, 
bahar mäly, “IS @ ferkh dé-| 5e à 532 5,55 qadr douet 
‘mé, >> medd. marrah ou-nousf. 


FLux de sang, ç—) Jets | — Parfois, 8 #1) L bf-n-noubah. 
tessehyl éd-demm. 


FruxroN, ds hamiah, Jl5 |: 
nizôl, sj; L néziléh. 


Foc (voile), — grand Foc, 


— Îl y eut une Fois un roi, 
Ê Y$ KL melik kdn mar- 


| ralann. 


NE : ; 
— l'outes les Fois que tu feras 


2$ felouk. | | cela, 8 Jess #» K'koll marrah 
cs Clin-Foc, LS Jess ta’mel déh, ÉASS Jess L K'oi- 
kountrâ-felouk. 


| mé tu’mel ke-déh. 


For, a Uf fmnah, fmänéh, | For ( Voyez Fou). 


JL dymân, éymän, WU? dyn 


FOLIE, u>> djenoun M es 
(en berbere ul {dyn). 


| DÉMENCE). 
— Bonne-Foi, Et sadq.. | Fox», J% qaar. 
Foi, SS deb, OS kibdah, | — Double:Fond, Dé 8 goar 


| kebdéh (en berbere a fassah).  4klher. 


Foix, JA derys, aus eu? (2 h- .. —Le vaisseau a touchéle Fond, 


bah, us e’chb, RTS gourt . es nl À > harath él-merkeb. 


FON 
FoNxDATION, L' teéssys 
(Joy. ETABLISSEMENT). 

FonNDÉ, uw senyd. 

— de pouvoirs, JS oukyl, 
pl. JS, oukelà. 

Il a Fonné, Qu teésses (V. 
11 a Erazzt, 1] a Bas). 

— ]la été Fondé, Su sened. 

— Ce que je dis est Fondé sur 
les vrais principes, Ju JS 

2315 de 


qoul-y tesned a’lü qoud’id sahäh. 





FONDEMENT, (y ss, plur. 
Ye) dssûss ; Ds gd'idéh, g4’i- 
dah, pl. Se|,5 qoud'id (7. BASE). 

— (anus), 3} sarmah, sar- 
méh (Voyez ANus, Cu, Der- 
RIÈRE). 

Foxpu, sn + modaoueb. 

1l a Foxou, (de selley, 12 
däb , = davuab, doueb. 

—— Il fondra, 3 ydoueb. 

— Beurre Fondu, gl Ur 
semenn mosly (Voy. BEURRE). 

— J]l a Fondu sur eux, 

| és sadam a’lay-houm. 

FONTAINE, y£ aayr, a’yn, pl. 
US ouyoun ; Qyr£ a°yn él-mé, 
en DE Le aayn dé-l-mä, 


115 Ch râss dé-’!-md4 (en ber- 
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FOR 
bere 5x2 a’nserah, pl. pose 
a’ouanser) , (Voyez SOURCE). 

— Fontaine de terre ou de grès 
(Foy. JARRE). 

— Fontaine publique, robe 
sigdyah , d. sebyllah ; pl. dk Lu 
sebdyl; à 51, ségyéh, pl. te 
seoudgy ; à) LC sebbäléh; sebbdlah, 
pl. BL sebâbel. 

FoNTE d’arçon, 5,9S kebou- 
rah, pl. Des kebourät. 

: ForBan (Voyez BRicanD, Pi- 
RATE , CORSAIRE). 

“Force, %=—# saouah, 
qoouah , qouah, gouéh, pl. &:»\35 
qaoudt ; 5.5 qouyyéh, 53% ched- 
déh, pl. S£! échedd ; 5,55 godrah. 

— De Force, par Force, 

JEYL Ge Lidjbdr, Sresl bi- 
Lghasb » ÿpL di-’z-1et, Lé-’ z- 
ziz, JEUE bi-d-deréa’, l,&5 ga- 
hirdnn , je | édjbérânn, égbà- 
rann , ls gesränn (Voyez Par 
CONTRAINTE). | 

—Îla pris de Force, RAT 
âkhad gesrânn. 

Il a Forcé, >= djebar, dja- 
bar, > édjebar, #sbar, 6) laz- 
cam, lezzem, lezzim (Voyez W a 


CONTRAINT). 
33 


FOR 


si Hi Forcera, ; » ylezzim. 

FoncéwexT (Voyez Par Con- 
trainte, De Force). 

Forèr, le ghébéh, ghäbah, 
pl <LLE ghdbét (en berbere 
nu teghabt, gb émédagh , 
gl émadagh, pl. é3! âmou- 
dagh,{\35er fymoudägi),(V. Bots). 

— Daos cette route y at-il des 
Fords? de Gé à5 (5 15 
d& ét-taryg fy-hi-chy ghâbah ? 

_ Force, 83 hourah, ,$ kour, 
JS kr, ple y \ dkour, y SY ékyr, 
. Fonceron, D\3S haddéd, pl. 
wr%13s haddädyn. 
: FORMATION, y essouyr. 

Forme, #35 Sourah, sourékh, 
als khilqah (Voyez FIGURE). 
© — (moule), JS gdleb, qà- 
Eb (d’où vient le mot fr. calitre), 

Il a FonMé, j>e saouar, JS 
tessouer,, JS djaal. 

— La navigation Forme les 
matelots , 





cs 
y Jet pal] 


terkyb ël-bahor tedja’l éLbaharyrh. 
FORMIDABLE, is me- 
khaouf, |_5-= mokhayf. 
FonT (adj.),,£25 qaouy, quouy, 
30 gdouy, (S55 qaouyy ; fém. 35.5 
qoouyyah, qouyvah ; 32% chedyd, 
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FOR 


3 chedd, dec djeda’, guedaa , 
= modjehed (en berbere l5s 
yaqouä). | 
© — Plus Fort, X24\ 4chedd, 
Er ES qoouy a’lä. 

— Le lion est plus Fort que le 
tigre, nl Er LS el és- 
seba” qoouy a’là én-nermr. 

— Fort (adv.), JS kethyr , 
ketsyr, \SS djeddänn, Ge gaouy. 

— Le chemin est Fort beau, 
ÈS Lub (# , ét-taryq tayeb 
kethyr. 
= Le chemin est Fort difficile, 
SE Sms LD) éd-derb sa’ab 
gaouy. 

Forr, FORTERESSE, À gala”, 
>, bourdj, pl. SE bouroud} , 
ci borädj (Foyez CHATEAU). 

FOoRTIFICATION, 2% tahes- 
sÿn ; ps istihkäm. 

FoRTiFiE, Jr mahassoun, 
Ur hosséyn (Voyez AFFERMT). 

Il a ForriFié, 3X4S teched- 
ded, > hassann. 

— (encouragé), (Vuy. ce mot). 
_— Il s’est Fortifié, 2 #a- 
hassen. | 

— Jl a été Fortifié, ue 
hassenn, hossenn. 

FORTIN, 2 gosséyr, É » 
brydj, a2.5 qoleya’ah (V. FORT). 


FOU 


FoRTUXE (destin), (F. ce mot). 

—Bonne Fortune, be 
bakht tayeb (Voyez BONREUR). . 

— Mauvaise Fortune (Voyez 
” ADVEBSITÉ). 

— (richesses), JL . pl. 
Ji! ämoudl ; (3) reg, P L Sly 
râq, (3) Sr érzaqg.' 

FoRTUNÉ, Dsmme messou’oud , 
(Voyez HEuREux). | 

Fosse, Fosse, #8 houfrah, 
hafrah, (3% khandaq, plur. 
Lots hkhenddyg; 5,5 djourrah, 
gourrah, He djourr4f, gour- 
réf, pl. LA > ddjréf, âgräf ; 
ls fuhät(en berbere 25 1a- 
cherfah, pi. Css tacherfryn). 


— profonde, Ls4 6ehemout. 
— pleine d’eau, PRES 5 


keltah, RER guiltah. 
FossoyEuRr, Lilsre sahhäf. 
Fosrarr (ville anc. d'Egypte), 
L\LSS Fostdit; c'est maintenant 
le Vieux-Kaire (Voyez ce mot). 
Fou, >=" medjenoun, meg- 
noun, plur. 
Jss® mahaboul, Jsle djthel 
(en berbere Le» younchef 


ÿJrs*| &medjenoun, pl. goss 
dmedjenounyn; — glans | émesloub, 


pl. > dues | tymesläb), (Voyez Vx- 
SENSÉ). 
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use medjdnynn ; | 


FOU. 


— Le Fou se moque du sage , 
JET de ya Josell é-mah- 
boul yeskher a'lä él-a’äqil. 

— Hôpital des Fous (Payez 
HôpiTaL). | 

Fouag (v. d'Egyte, l'ancienne 
Metelis), 8,9 Faoueh, Faouah, 

Fouau (alisary) , 55? Fouah. 

Foupre, >, raad, plur. 33e, 
ro’oud ; aicLe sa'agah, ste 
sähqah, se sahäqah, (5p 
barq, bar agen berbere ai saa- 
qah . 

FouEr, 2)S Kourbadj , kour- 


bag, L » S karbad}, cr 5 qour- 
bädj, SE dod grabadj (d’où vient 
en fr. cravache}, Le. soult, saoutt- 

Il a FouertTé, k=“ chahatt 
(Voyez 11 a FLAGELLÉ). 

— ]1 Foueitera, L=“? ycha- 
hatt. 

Il a Founé, (> nugach; 
ngech (Voyez A a CREUSÉ). 

— 11 Fouillera, | #2 yngeth. 

FouLé, 

Il a Fouté, F5) zahem, ye$ 
gassar. 

— aux pieds, 5 zattam, ur 
dâss, JE da’ ass. 

— la terre, US habass , V2) 


rabass, 


F s * ‘ 
div né 


os; mathoum. 


FOU 
— le drap , y yessar. 
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FRA 
FOURRAGE, _5l aalf, re 


: Fouzox (insecte), j2ê2» bou- a le aa!/ah (Foyez Foix). 


maqass. 
* —(apprêteur de draps), ne 
gassär. 
FouLQuE (oiseau aquatique), 
LUI also dedjadjah dé-’1-mà. 
Four, U P fourn, forn, plur. 
Y ferën; nù$ kouchah. 
— Four à chaux (7. Caux). 


Fourse, J=} dhy1. 


— vert, C2 rebya’, Lee y 
reby’ah, D >) routlab, routtoub, 
frs barsym (Voyez HERBE). 

Il a FourRAGÉ {été au four- 
rage), EC aalef. 

Ila Fourré, = hachü. 

— Îl Fourrera, LS? yahchy. 

FoURREAU d'épée, 5 YE gh- 
lâf, pl. 5€ ghoulouf; 5 go - 


FouRBERIE, ds haylah, hey- | rab (Voyez GAINE, Érui). 


léh, SS kyd, (y£ ghobn. 

Il a Fours, J£ saga. 

FourCHETTE, 9$# chauk, 
chouk, Lil melqatt , Le mol- 
gdtt, melqätt, pl. L5\, melägett ; 
ESs* medjekk. 

Fourxi, ds namléh, neinlah, 
Je naml , neml, pl. Je nemoul, 
Je nemel (en berbere aibes 
taouetteft, pi. crises tyouettefyn). 

FOURNAISE, j>\ tour, pl. 
ob 5\ dtoundt (Voyez BRASiER). 

FouRNEAU, Lu" känoun, 

ne, moudjmär, ÿs=° moudjmer, 
pl. ls medjamer; (5\ss\ où- 
djäg, pl. La ofdjégät. 


Fousreur, |55 fard. 

FOURRURE, 5: farouéh, |,,> 
foroué, foroud. 

Il s’est Fourvoyé, LS! én- 
telef (PV. s'est EGARÉ, Ila ERR£). 

Foyer (Voyez FOURNEAU). 

Fracas, à bl£ chémattah, 


GE talyq (Vorez Bruir). 
FRACASSÉ (Voyez BRISÉ). 


Il a FRACASSÉ (V, Il a BRisé). 


FRACTION, ne teksyr, plur. 
rt tekässer ; JS Koussour. 


FRACTURE (Voyez BRISURE). 
FraGa (v. d'Esp.), a1,51 Éfrd- 


ghah. 


FRAGILE, pl JB qdbel 


| t-teksyr, PL any. 


Ha Fourni, US 4efd, Jas | Fracnré, sa] JS khass 


djar«\s djàb, gâb. 


Cd 


| é-qouéh, is da’. 


FRA 
FaaeMEnr, aab5 gatla’ah, pl. | 
5 gatta’, qitlu”; aie chegfah, 
er bedda’ah, bidda’ ah. 
FRAÎCHEUR, 51h larâouékh , 
Sp bard, berd, 5335 bouroudah. 
. Frais (adj.), 3,L Zdrid, (syb 
Larÿ, tery, #ry; Se täry; y 
tardouy ; fém. à& 2 Laryah , taryéh, 
teryah, tryah. 
— De l’eau Fraïîche et pure, 
ane « à D Le mû taryah ou-safyah. 
Frais (subst.), 3} berd, bard. 
— ]l a pris le Frais, DS te- 
barred,ë\4) pa 
Frais (dépense), Lise 
Fr pl. Us Ja masroufyn, 
iles messâryf ; x koulféh, 
Gé in, 8 nefgah, — = khard]. 
—À mes Frais, LsÈE» be-nefq-y. 
— À leurs Frais, £a Le- 
ré 7e be-sarf-houm. 
FRANC (adj.), (sincère), 


chamm él-haoué, 


nefget-houm, 


nessy! , sahyh, (2e sa- 


dy, Qyr\ dmyns LSËS doghry. 


— (Européen), Æ  frendjy, 


frandjy, franguy, pl. PS) âfrand}, 
ee ep frandjyéh, franguyéh (Foy. 
EUROPÉEN). : 


— Le quartier des Francs, : 


Æ 8; hart él-franguy. 
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FRA 


— Un Franc (monnaie), 


Der >» frank. 
|. FRANÇAIS, — P has , 


L LAeT > franséouy; fém. 89 3 uns 35 


franséouyéh, plur. » ) 9 Lun) ÿ£ > frân- 
séouyyéh, y) frânsyz. 

— Comprende-tu le Français? 
GET Mis Let <=) ént 
mächy tefehem . AReEe E.. 

_— Où as-tu appris le Français? 
LGols,i) ONE crb féyn aa- 
lemt él-Fransäouy ? 

— Il n'entend pas le Français, 
Go D Lg L > hoae mé 
fehem-chy él-Franséouy. , 

— Parles - tu le Français ? 
Gal JL = betetkellem bi- 
’1-Franséouy ? 

FRaNéE, dus Fransah, Vas 5 
F rânsé , Vus p Frans. 
 FRANCHEMENT, Le sahyänn. 

— Pour te parler Franche- 
to JS 
hatti 4goul L-ak és-sahyh. 

Il a FrancCui, SI taa’ddä. 

FRANCHISE (véracité), 4% 
| : sadqah , D kerem, as" nesse- 
| hab, ue sekhdouéh. 


— de droits, de taxes, 4les 


ment, 


| 


| mo ’dféh (Voyez EXEMPTION). : 


FRA Fa FRE 


. — En Franchise, Blxe mo'd- taray, spam" éndarab. 
fänn. L FRAPPEMENT, <+ 3 725 mé: 
- François (n. pr.), UT 5 (Voyez Cour). 
Éransyss. | FRATERNEL, Gs&\ khaouy. 
Pise 5 » bou-cerdd, | Ma FRaATERNISÉ, 2 V'takhaou. 
9 dfouf, 1,5 derrd 
59" dfof, ph derbÿ 4 | EST déhouéh, 338 dkhouyeh. 
France, J5 déyl, pl. J# FnarTRicine, #5) JB gdtel 
| ra ds fetoul, ab terfs dkhou-ho, 
| > l'dtträf. |. FRAULE, j£ 2€ ghech, ape Ser- 
É ape jura | qah (Voyez nu CURBERIE), 
y matroug, (S$S mad- | ll a FRaUDÉ, $e makar, À 
Te | khalab, LÉ khallab, (Sy sa- 
Il a Frarré, LS Hhabbatt, | | rag. 
D po darab , drab , drob (Voyez W HE Gp sdreq, 
a Barru, Il à BATONNÉ, Il a | Gb Ge Lu serrdg. 
FLAGELLÉ). | Frayxeur (Por. CRAMTE, EF- 
— 1 Frappera, >; yddrob. | Frot, Epouv ANTE ). 
_— Il a Frappé à la porte, |” FRÉGATE, bles fergättah, 
Œ dagg, (352 dagdag, dogdoq. | ENT frégattd. 
— Il Frappera à la porte, FREIN, p ( lodjäm, logäm, 
GS ydoqdog. pl. FF De logoum (en ber- 
Frappe à laporte! UN (55 pere Ê élsäm, pl. y éga- 
dogq él-bäb ! menn), (Voyez BRIvE). 
— Frappe-le! w}%1 éddroub- |. FnèLe (V. FawLe, FRAGILE). 
ho! FRELON , ys=) zenbour. : 
+ Il m’a Frappé, 2 da- | Il a Frémi, © raddj, 5% )| 
rab-ny. érla’ab, _. ledjeb. 
— Îls se sont Frappés l'un Pau- | — 11 Frémira, rw» yréa'ab. 
tre, ls Li edddreboi. | FRÉNÉSIE, yte djendn (V. 
— ]l a été Frappé, y én- : For1e, Démence, DéLIRE). 


FRATERNITÉ, 55) dkhououah, 


FRE 


| FaéNÉTIQUE (Voyez Fou). 
FRÉQUENT, 3 kethyr, ketsyr, 
Dx>s moudjoud, y2\> hâdder. 
- FRéQuENTATION, aLN< 4he- 
léitéh, khelüttah. 
. Ha FRÉQUENTÉ, Ds khdlate, 
re a’âcher, pe a’mmer. 
— 11 Fréquentera ; ls ya4- 
cher, pe ya’mmer. 
FRÈRE, +\ dkh, +&\ 4khou, 
s& khou, khaou, VS khéy, pl. 
OS! ékhouân, ékhouân, ? 5.) 
a. 8 | éhkhouet, 6khout, 
ékhouat, ékhout, 5 khout, 
ss khyouâh (en berbere ls! 
{ghrd, SL #imäth, pl. ut 
éthmäthenn ; Lo | êgmess). 
— Frère aîné (Voyez Aîvt). 
Le Frère utérin, QE chagyq. 
— Frère cadet, -&4)| Ya 
akh és-saghyr, él-&kh és-sogheyr. 
— Comment se porte ton 
Frère ? 251 Ji D] éy-ch 
hâl dkhou-k? cs Je se S) 
éy-chÿ hât khék? 
FRET, 5 keréh, LS" kerë, kirä, 
Shi ES hirét él-merkeb. 
11a FR£ÉTÉ un vaisseau, LS kerd- 
— 11 Frétera une barque, 
S LE S yherey-merkeb.… | 
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FRO 
Fran, DS lezyz, ledyd. 
FRiANDISE, 83) Jezzéh, plur. 
SIN) lecd ; se! halouéh, plur. 
> ble halouât : gels nefäyss. 

FRICASSÉE, aus desqyél, 
SV yékhny. 

FRIPIER , JYSdeltt, pl. DYs 
delläiyn ; sie tchellogdjÿy, pli 
ass tchellogdjyah. 

FRIPON, EL serraÿ (Poyez 
Firou, FouRBE). 

Ia FRisé, 9x5 djaad. 

F RISSON » H3p bardyék(en ber- 


bere NS fe frlterguyguy). 

Fair, és mogly. . 

a Frir, Ÿ gald, né + 
qaley. | 
— Il Fiira, | Slè ps 

Frivoue, JEb bdttel, JE 
battäl. 


* Frivouiré, 9 éotälen. 
Frot (s.), à, Gard, bérd, bered, 
53, >» beroudéh (en'berbere 35.4 
éssymmid, 5. |dssemmy da 
— (adj.), 5,L )y> bäred, bärid, 
STE bdryd , wo» berdän ; féra. 
5,0 bdrdah, 419, berdänéh (ew 


Le EU. Pre pl. ut 


sammdzzyn). 
— Le temps est Froid L aa 
haoué härid. 


— Îl a eu Froid, 5 de 


FRO 


… Lerdän. | 

FroimEuR (Voyez Frorp). 

Fnoissé, pre mokassir, 

Il a FRoïssé, js kassar. 

FroMAGE, wr® djeben, djoubn, 
djebn, guebn, &= djebnéh, gueb- 
néh (en berbere ES âgougly). 

— Marchand de Fromages, 
y djoubbän, djebhân, guebbän. 

FROMENT (Voyez BL). 

— Marchand de Froment (7. 
BLATIER). 

FRONDE, Fe maqlaa, moglaa 
(en berbere b ylly). 

FRONT, 44 djelehah, djeb- 
hah, djibhah, guebhëh, p}. ol 
djebehät, y djebeyn; ps 
djebyn; ske sala’ah (en berbere 
152 eouencé, 5555 taouenzah, pl. 
UE 4 laouenzyouenn). 

FRONTIÈRE, Je hedd, hadd, 
pl. 2335 hedoud. 

FRONTISPICE, ms)3$e migdd- 
méh, pe monzar, mondar, plur. 
pl menzrer ; »\55 qouddäm. 

F ROTTÉ, LS" mahakouk. 

11 a FROTTÉ ,2SS halk, pe 
mass, mess, Sr Jrek. 

— Il Frottera, QU ymess, 
NET Jfrek. 
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— J'ai Froid, Y y UT dd! Frorremexr, <a 


FUI  . , 
- liakk 
hekk. : nn 

Fauir, 40 fékehah, fékahah, 
as L fakyah, pl. 1,5 faouäkih, 
St faoudky ; y -thamr, themr, 
tsamr, plur. , 5] éthmär, dtsmér, 
le themär. 

— Fruits d'Automne ‘(Voyez 
AUTOMNE). 

— d'été (Voyez Er). 

— Fruits confits (Foy. Cox- 
FITURE). | 

— Les Fruits de laterre, CE 
ghelldt, ghollät. 

FautTier (adj.), pate motham- 
mer. ss 
— Arbres Fruitiers, A2115 = 
sedjour dé-’l-ghollah. 

..— (marchand de fruits), ts. + 
Jeoukahy. 

— (marchand de légumes), 
JE bagqäly, jLes Khaddär. 

ÆERUSTRÉ, 53% ma'doum. 

Il a FRUSTRÉ, »Xc a’dem, 

Fucrnte (Voyez Fuyann). 

Il a Fuir, j férr, > hareb, 
harab, J=, rahel, 3. bd’ad 
(Voyez 1 à Eviré). | 

— Fuis! 2 rouh! Jsi érhel 
(en berbere Jes;l érouhel . 





“ _FUM 

— Ha fait Fuir, pj» hezem, 
Dp harrab, pu teffer. 

— Ïl a Fuit (en parlant d’un 
vase), (Vuyez Il a Couté). 

FuITE, & y» harabéh, y» horb, 
| her, j\5 frér, ÿ ferr, 5,=? he- 

djrah, hedjréh. …_ 

— Îl a pris la Fuite, ce! én- 
hezem , ere sayy Voy. a Fuir). 

— Îla mis en Fuite, <=? he- 
djadj (V. M a fait Fuir).” 

FULMINANT, AL bâreq, bâriq. 

FULMINATION, (32,72 lebryq. 

Il a Fume, uw dakhan. 

— la terre, d; zabal, 

— une pipe, Lprinia5 oo cha- 
rab qaddyb, Lo D >> charub 
sebsy, 5 > yé charab dokhän, 
41,19 4 chemm déoudyéh (en ber- 
bere Jls5 es {lsou’ dokhän),. 

— Il Fumera, ELLE no jh 
ycherob doukhän, | 

— Fume! Us ps échrub 
dokhän! (en berbere LES €» 
tsou’-dokhän! tseou dokhän! | 55; 


: zafouf), 
— Je fume , ELLE PL HE 


én4 châreb dokhân (eu berlere 
uk etsou’ag, ë — 5 dd- 
tseou’agh). su 
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FUN 
— Terrein Fumé, Jr é2) 


zerou” mezabbel. 

Fumée, yl&5dokhän,doukhän, 
Y\S3 dokkhän, pl. ur$l&s de- 
khäkhyn ; &&5 dokhnéh, ee a’by 
(en berbere 351 dbbou). 

FUMERON, (#19 F faham 
däkhenn. : 

Fumererre (pl.), 5558 chdk- 
terah, chähteréh. 

FumEux, JS mobakkher. 

Fumer , Ms; zebel, à) zebléh, 
ab; mezoblah, mezbelah. 

 Funamsuze, js djénbdz. 

FunèBreE, £ple djenäyzy. 

FUNÉRAILLES, Lane meyyt 
(Poyez ENTERREMENT, ENSEVE- 
LISSEMENT), 

— Il a fait les Funérailles, 
Fe djenaz , t° ndh (Voyez A a 
ExTenré, ]l a Exseveu). 

FunÉRAIRE (Voyez FUNÈBRE). 

FUNESTE, pot mechoum , 
ee” mossyb, JL bé-’t-oueyl. 

— Au pauvre le besoin pres- 
sant, au riche l’avidité Funeste, 
argtue)l al) Gal à A fagyr 
él-a’azéh éch-chedydéh él-melzou- 
méh, ou-li-l-ghany ét-temd’ah 4!- 
mechouméh. | 

34 


FUS 

FUREUR, < ghadb, us 
khichm, ne teheouer. 

Furieux, 2% ghaddyb, 
y ghaddoub. 

Furoncce, aJl5 demmélah, 
J03 doummäl (Voy. ABcÈs). 

FurriF, à khafÿ. 

FunTIVEMENT, L&s. khafyänn, 
Las vb &i-1-tkhtifà (Voyez En 
CACHETTE). 

Fuseau, Ji moughzel, 
meghzel, maghzel en berbere 
OA JEr timoghzelt, timaghzell). 

FusÉE, ASS fechehéh, feche- 
kah, fchekah, pl. 25 fechekät, 
fchekät, LES23 fechk. 

Fusiz, als mekahaléh, mo- 
kehelah, WlsKe mokahälah, mo- 
kehälah, plur. JlsKe mokahäl, 
se mokehelét; pl. à 33 
bendougyah, pl. 5,5% bendou- 
gyât; &5XS Lendogyéh, bendo- 
gyah, plur. C>L35% bendogyäi, 
LS toufenk, LERS toubenk (en 
berbere as<S #himakahalah), 
(Voyez CARABINE). 

— Canon de Fusil, &ls djd- 
bah, gébéh, plar CLS djabdi. 

— La batterie d'un Fusil, 


alsK 15 DL, rend dé-'l-mo- 


kehelah (V. Chien de fusil). 


l 
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"EUX. 
…_— Bois de Fusil, (IS qon- 
dägq, (35 gondoug (V. Boïs). 

— Fabricant de bois de Fu- 
sils , LS gondagjy. 

— Pierre à Fusil (V, PIERRE à 
feu). 

— La baguette d'un F usil, 
medekk dé-'l-mokehelah. 

— Fusil à aiguiser les cou- 
teaux, Je mustehadd. 

— 1] a tiré un coup de Fusil, 
MDI Les sayyeb bendogyéh. 

Fusicrer,  $s% endougy, pl. 
as % dendougyyah, DES ben- 
dougyyn ; Ci toufenkdyy, pl. 
JL toufenkdjyän ; ES 
toubenkdjy, GET toubendjy, tou- 
benguy, plur. es toubendjyéh. 

Il a Fusillé, 5 yo 
darab be-bendoqyeh. 

— On le Fusillera aujourd'hui, 
Die soper 83 JKIT én- 
nahdr déh ydrobou-ho be endogyät. 
Il a FusriGé, bb Le 


| dareb be-’s-soutt (Voyez A1 à Fia- 


GELLE), 
FUTAINE, as basmah. 
Furur, Jaime mostagbel. 
Furann, le hdreb, jby» 


herbdn, Vs sdyb, D» harrdb. 
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G 


G, cette septième lettre de l’al- 
phabet français, est rendue en 
arabe par différentes lettres. D'a- 
bord la cinquième lettre de l’al- 
phabet arabe, djym, T’ qui a en 
arabe littéral la prononciation de 
Ds, prend dans les dialectes vul- 
gaires celle du G français dans 
gêne, et, surtout en Egypte et en 
Barbarie, celle de notre G dur 
dans gain; dans ce cas les Mo- 
ghrebins marquent souvent celte 
lettre de trois points, de cette ma- 
nière : . el \ 

2° La dix-ncuvième lettre de 
l'alphabet arabe , ghayn, £ vingt- 


et-unième de l'alphabet moghre- 


bin , a le son de Gu, c’est-à-dire 
à peu près R grasseyé des Pro- 
venÇaux ; 

3° La vingt-et-unième de l’al- 
phabet arabe, vingt-troisième de 
l'alphabet moghrebin, géf (5, se 
prononce gdf, ou G dur dans la 
plupart des provinces del Égypte 
et chez les peuplades barbaresques 


où elle est aussi marquée de trois 
points 5, et quelquefois _s. 

4° Enfin les Moghrebins pro- 
noncent aussi souvent, par le G 
dur, la quatorzième lettre de leur 
alphabet, kef, 5, vingt-deuxième 
de l'alphabet arabe, et dans ce 
cas ils la’ marquent aussi de trois 
points, de celte manière #5. 

GABARRE , 5,L£ ghabérah. 

GABELLE, maks, plur. 
UE makdäss ; JE ghafer, 5, y. 
djomrouk , gomrouk (F. {mpôT). 

— Employé de la Gabelle, 
LS &hafery, 5, reddéd, ur) 
âmyn. 

GasÈs (v. d'A), Qb Gébess. 

GABION, Qype meteris, 4 
tarqah. 

Gaeniez (n. pr), Je! ras Dje- 
bräyl, Guebräyl, Je > Djoubrän. 

GacE de serrure, ;) rezah, 
rezéh, pl. Dh, rezüt. 

]la Gacnéleplâtre,, 2 1 Je 
khammar él-djibs. 

GaDAMÈS (v. d’Afr.), J* 
Égddmess A Yell Adâmess. 


155} 


GAG 


Gar (Voyez G, Qur). 

GAGE (arrhes, nantissement), 
CLS mt aareboun, 2) rebuun, 
2) rehenn, >) rehyn, pl. 2 
rohoun ; &.>) rehynéh. 

— 1] a donné en Gage, UP) 
rahann, çpy a ’rabenn. 

— Îla été mis en Gage, wub) 
értehenn. 

— Il a reçu en Gage, JA 
ésterehenn. 

Gaces (salaire), 3,>1 ddjrah, 
Le djémkyah, pl. LLels 
djémhydt, 2$\ss djouârneh; a | 
kerëh, \S keré, &5le ou’loufah, 
\ÿ toudb (V. APPOINTEMENS). 

Il a GAGÉ (parié) ), ls te- 
khatter, cel térâhenn. 

— ]l Gagera, pts, ythhätter. 

— Je Gage avec toi le double, 

ob » 535 Se (y»lpl étré- 
henn ma’ak qadd-ho ou-tarygéynn. 

— Gageons deux piastres en- 


gré Je St), Ul 
netrâhenn dn& ou- éyäk u’lü ghrou- 
cheyn. 


GAGEURE, &>, rehenéh. 
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GAI 
— Il a Gagnéla victoire, Jd£ 
ghalab, ghaleb. 


—1l Gagnerala victoire, A ET 
Yghaleb, yghleb. 


— Il a Gagné un lieu, =>, 
garab, Je Lao semetl a’l& . 
— Nous n’avons rien Gagné 


aujourd'hui, pl LS Les L 
mé kesseb-n@ chy él-youm. 

— Tu n'y Gagneras que de la 
peine, x ÿ 85  Hmueÿ Le 
| md tekseb-chy fy-hi éllà taab. 

— Il a cherché à Gagner , 
mul éstaksab. 


Gai, F1 dnyss, X > djouy- 
yed, 2) reddy, y: mesrour 
(Voy. CoNTENT, AISE, JOYEUX . 

— Il a été Gaî, TS ferah. 

GAILLARD, mob néssih, cu 
menÿ'; ÈS keyfy. 

GAIN, ao maksebah, mak- 
sebéh, OV féydéh,, lus #h- 
tissdb, > robh, rebah, LL, re- 
bäh, Ar mekseb, +V nl rläk, 
QD montech, LS féydéh. 


— Îln’ya pasde Gain danscette 


Ïl a GaGné de l'argent, uns hadah FRERES mé fy-hé re- 


kassab, kesseb, kseb, 
— Il Gagnera de <HE 


0058 ykseb , yekseb. 


dl AR. 


| GaAÎîNE, 
| 


affaire, , Les L aœtas)t 5 5» 
bah. 
Dhs goräb, DES 


herdb, 34 ghamd, ghomd, plur. 


GAL 26q ….. GAL 
ll fghmäd; 5e gheldf, pi. 


a ep gorsah; plar. 
La ghoulouf, AUDE gheldfät 





DJ L5 gorâss, 5}? qorass. 

(Voyez Boîte, FOURREAU). | GaLEux, Y > djerbân , guer- 
GAÎNIER » ss ghamméäd. | bân ; féim. as > djerbânah ; 
Gaîré, c° Jferh, ra p Jera- | | ii 

| bah, Li {btihädÿ , Lust fne | __ — Une brebis Galeuse en gâte 


bissdit, ls) fnchiräh, AUX | une autre, 25 pe AN 


bechächah , y%dl LSi infeth : een Y Gr 5 
Æ | én-naadjuh él-djerbénah te ’addey 
"l-6khrä. 


GALHAUBAN (t. de marine), 


sl strâdjou, strâdjo. 
GALANT, db latéyf, plur. | GALICE (prov. d'Esp.), ais 


3 routiéf; Se tchéléby. | Djelygyah, ais Djdiygyah. 

La Gale, 3e djereb, djerb, | Gaiicren . À = Djdlyqy. 

Q°kS khobäch, ls djerdb, | Gien .pr.), le Djd- 
ni (én berbere 34&® 1 fdjid- lynous. 
did, NES édjeddjéd, LS | Gazon, UE ghalyoun. 
medjrhoutt). | GALIOTE , ab, Je ghalyouttah , 

— Îla eu la Gale, L>,s djarab, | RME ghalyttah. 

GaLÈRE, à cl sd'ounah, | Noix de Gale, aie a’sfah, 
#%Le sd'ounéh, sd'ounéh, plur, | &eñc a’fsah, pl. lits a’fsât, 
prete saôud’yn ; Dhs ghordb, | Qi eufess. 
pl. £b >| E ghoräbät, & » E dgherbah. | GALOCHE, Lx gotadb, pl. 

Game, Lies mimché, | xl: getägyb. 
globe éstouân, ;»)3 derbous. GaLon, Les cheryit, pl. L+ 

— La Galerie (les personties | chouroutt; L}* chert. 


és-sadr (Voyez CONYENTEMENT). 


— De Gaîté de cœur, 5 Ds ta 
min khâttr-he. 





présentes), als djemd’ah, — desoie, &L£ cheltéh, cheltah. 
ls! éhbäb, yes demo — d'or ou d'argent, ET) 
hadderyn. gassab. 


GALÉRIEN , EL gnddaq , Gazop , +) ramèh, ramh, 
Gb : ädeg , OS madÿrem. JS ; ragodd , ragd, à nb terd. 


GAR 
11 à GaLoPÉ, Æ J ramah ; UD) 
ragadd, È larud , 5) dennä. 
— I Galopera,  ;25} yergedd, 
SX ydenny : 
GAMBADE, (5) rags, Li te. 
nytt (Voyez SAUT). 
: Il a GaAMBaDÉ, LV) ragass , 
} natt. 
GAMELLE, ao seynyah, sey- 
nyéh, pl. glre seoudny. 
— debois, xs djetnah, bla 
djâttah. 
— Petite Gamelle, «ss 
souynyéh. 
GAMME, Lgêmss Yes nichän 
mMmOuUSSiqY « 
GANGRÈNE, aK\ dkiléh, dklah, 
aile chegyféh, &Ë4 chegyféh. 
GanT, jus qafdz, ;25 ga/z, 
pl. OÙ gafdn; SN 15 DIE 
cherrdb dé-’lyd, is keft, pl. 
LS kefouf. : 
GaANTIER, ji 5 gaf|äz, 
JU e'= sané’ ’l-qafäz. 
GARANCE, 55 fououah , fouah 
GARANT, çy2Le ddmenn. 
Il a GaRANTI (caché), x sd- 
Lar, OL tedarrag. 
— (cautionné), ur damann. 
— ]l s'est Garanti, au ES 
tedarraq nafs-ho, xS\ édjteneb. 
— Tu me Garantis qu'il est 
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GAR 


22 SJ ad Les 
teddamenn bi-hi élly houe metyh. 

GARCETTE DE RIS (t. de mar.); 
a À p turselounn, torselonn. 

GançÇoN, Lse saby, pl. Ye 
sdhyän ; [5 Jetey, fety, plur. 
JL» fetyan, UT éfid (en berbere 
Ds äqgchych, (27 mozayn), 
(Poyez Firs, ENFANT). 


GarDayéu (v. d’Afr.), &l3é 
Gharddyéh. 


GARDE (s. fém.), Éis hifz, 
—(s. m.), (Voyez GARDIEN). 


bon, 


— (sentinelle), Qt a’ass, pl. 
Q—iems A'SSYss ; Qrlus a’sss, 
gels a’ssässyn. 

— champêtre(F.CHAMPÈTRE). 

— des troupeaux, & Le >) ra’äyah. 
_— À la Garde de Dieu, 
ail LL a’lä bäb Allah, 
f 4, >< soukhourt Allah, 
WT LT C5 # émän Allah. | 

— Ïl a monté la Garde, YU 
a’ss. | 

—1l a pris Garde, JL 5, redd 
bâl, ;ÿ=} chteraz. 

—Monami, prends Garde à toi! 
Li) ENV 5, AS yékhä-y 
rodd bél-ak li-nafs-ak ! 

— Prends Garde à ne pas tom- 
ber!_ 5 Y LC) 5, rodd bäl-ak 


là teityh! (Voyez GARE!) 


GAR 271 GAR 

GARDÉ, y" maharouss, | érga’! £9 5Vi 4yâh Lak (Voyez 
mahrouss, b$=* mahfouzz, Prends Garde!) 

_— La ville bien Gardée, | —Garedevanttoil ss Je 
aus 0} n994)1 él-medinéh ét- | a’lä oudj-ak! St de a’lä 
mahousséh. !ouch-ak ! De de a’lä ou'- 

Il a GanDé, his hafadd, ha- | youn-ak! 
fa, hafazz, hafezz, (pe a'dss, | —Garederrière oil 254 de 
Le hach, [»y> haress, ÿy> g’lä dahr-ak! 


harez, herez (en berbere Le! — Gare à droite! LL de 
{ychaf ). al ymyn-ak! 
— Il Gardera » JyS* Jherezz. — Gare à gauche! ste de 
— Il s’est Gardé, ,3= hadar, | a’lä chemät-ak ! 
hader, 5e éhtaraz (Voyez al Ils'est GARÉ, gt hayad} , 


pris Garde, Il s’est Garanti). (Voyez I s'est Garanti). 

Il s'est GARGARISÉ, (ÿ2yE ha- 
radd, gharedd, 2j gharghar, 
É pi tegharghar. ° pibig mad- 
madd. 


la GARGOUILLÉ, > bakkh. 


GARDE-ROBE (cabinet, ar- 
moire), ( Voyez ces mots). 

— (lieux d’aisance), ets 
chichméh, chichmah, \éà chich- 
md, SS kanyf , dus mes- 
tréh, jee moutéhar oyez La- 
TRINES , COMMODITÉS). 

GanDieN, ls hdfezz, pr 

J'bis neue Lis hafyzz, L” le 
bress, j le häârez , par ndzir, 

mostafezz. 

— des jardins (Voyez Garde- 
Champèêtre). 

Gare! SSXe a’nd-ak! a’nd- 
ek! Ge a’lay-k! SIL s41- 
ak! bäl-ek! ESS SS khod la-k! 
3, ghdrah! 53,; ouardah ! eÆ s\ 


GaRIAN (mont. d’Afr. “) UE 
Gharyän. 

GARNEMENT, pos MyChoum, 
jh cheytiän , ser) TS 
Hhardj él-qatl, LU ma'arrass. 

Ia GanNi, y a’mar, (3) 
rez , Q lebbess. 

GannISON , Ads mohafed- 
déh, mohdâfeztéh, à ls mohà- 
resséh, X= djend, ps a’sker. 

GARNITURE, er hardÿ. 

GAROTTÉ, 3e mothattef. 


SERRE 7 OS OT T Re À ce 
En 


GAU 


1La GABOTTÉ, 325 geyyed, ES 
kattaf, 54 chedd, D hatcam , 
hazzem, 

— 1 Garottera, >; yhazzem. 

il a GASPILLÉ (Voyez Il a Drs- 
| SIPÉ, Il a GATÉ). 

GATÉ, Suis mofessed, j}\e 
a’ttel, LS khdmedj ; fém. 
as ls khämedjah, 

I a GATÉ, Ju fassad, fessed, 
JE aattal, == tekbakkh, Le 
a’ddü, « 

— Il Gâtera, u% yfessed, 
LS ya’ddy. 

— Il s'est Gâté, L2 deber, 
+; zebel, FS khamm , ke a’t- 
tal, y foukher, JS sis tefouk- 
kher. 

— La viande s’est, Gâlée, 

\ F khamm éliham. 


GATEAU , [23 gors, à 5 qor- 


sah, pl. Dh qordss, (2 y5 gorass; 


2,925 fouttourah, pl. hs Jout- | 


dyr; 89e halaouéh, halaouah, pl. 


ls halaouât, halaouét (en | 


berbere US >) refyss). 

Gaucne, JLé chemäl, Ju 
yssar (en berbere LU; zelmäd, 
3)l=)l éhdzou), 

— La main Gauche, JL24)1 
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GAY 


éch-chemät, SLA) SJ él-yed 
éch. chemäl, juni] ul él-yed él- 
yssar (en berbere Lil dzel- 
mddd). 

— À Gauche, JL de a'lä 
éch-chemäl, Jui U® ann che- 
mél, ne (y en ÿssar. 

— À ma Gauche, dbé Je 
a’lä chemäly, CS) Lu Lyssâr-y, 
LS y lus be-yssér-y. 

— À ta Gauche, SLA 
«là chemäl-uh, 25 de a'ià 
Jssär-ak. 

— À sa Gauche, 5 Lu So Sy 
yssär-ho. 

— De droite à Gauche, 
| Lui 21 EL çy° min él-ymyn 
| {là éi-yssr (en berbere >); Ye 
| themân zelméd). 

— De Gauche à droite, 

ere) 31 JL Ly* min éch- 
: chemäl tlà él-ymyn. | 
| GaucRer, >—.ls myd:ser, 


| 
| 
| 
\ 


| sys éysrdouy, plur. 39 9 pus | 
éysrdouyéh. 

| GauLE, as mestydjéh, pl. 
| Fe mesdtydj (Voyez BATON, 
 PERCRE). 

|  Gayran (mont, d’Afr.), lé 
| Ghdyétt. 


GEL 


Gaz, Vo haoud , houé, f0 ryh, 
ne bekhär. ) 

Gazan (ville de Syrie), #5£ 
Ghazzah, Ghazéh. 

— Natif de Gazah, SX ghaz- 
zÿ, SE ghazzéouy. 

GAZzE, #5>xs y broundjouk. 

Gazeze, Jlé ghadl, AE 
ghazäléh, ghazälah, p\. OÙ gha- 
zelän, Ji ghezel (en berbere 
Ut; zankäds). 

GazerTE, ab) ghécettah. 

GAZON, aÂe eu’chbah, 3355 be- 
qa’ah (F. Here). 

Il a GazOUILLÉ, DE gharad, 
D gharrad, À naghà, naghey, 
Ce _. 

GAZOUILLEMENT, 475?) zagza- 
gah. 

GEAI, EL )) #1 ébou-zernyq. 

GéanT, Le djibbér, djebbär, 
pl. ts djebäbyr. 

GEBEL-AMOUR (mont d’Afr.), 

_y50%)1 js Djebel él-4’mour. 

Geser-fnsas, pLeoÿl Je 
Djebel ér-ressss (mont. de plomb). 

Gevpan (port de la Mekke), 
#5 Djeddah, Djouddah, Gueddah. 

— Natif de Geddah, S3l5s 
Djeddäouy, Gueddéouy._ 

GELÉ, As djelyd, MNs* mou- 

djelled, SS* moudjemmed. 
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GEN 
Il a GELÉ (v. a), Xe djam- 
mad, djemmed, guemmed. 

— ]Ï] s’est Gelé, = djamad, 
33 djezaz, 335 tedjemmed, 

— En Afrique les rivières ne . 
Gèlent pas, il LS 5 
RS ) à FT Y 
{y dyér él-Moghreb 14 tedjemmedod 
él-ou&il. 

GELÉE, Je djemd, À theldj, 
(en berbere | y» 5 dghrÿss). 

— blanche, Je sarr, ADS 
Ve melléh. 
GELINOTTE (Voy. FRANCOLIN). 
GEMADY (Voyez D5EMADY). 


réouyah, 


Les GÉMEAUX (signe du zodia- 
que), hs 24 bourdj él- 
djeouzé, bourg él-gou:é. 

Il a Gémi, + L néh, & bekd. 

GÉMISSEMENT, +9 nouh, 9 
tenyh, S beky, JbI énnän. 

GÊNANT, ge sdde. 

GENCIVE, Un pes) luhm él- 
{snän. | 

GENDRE, Qumd ne57b, la 
hâfed, He sohr. 

Il a GÈNÉ, ge sada’. 

GÈNÉ, Les mesdou”. 

GÉNÉRAL (adj.), çe a’ämm , 


H kolly, | 5e a’moumy. 
35 


GEN 


— Le divan (Général , 
en ya éd-dyoudn é1- 
a’moumy. : 

— En Général, LK kolfyénn ; 
AQU 'kkollyeh, 9 bit 
marral, ls L bi-l-djemeléh. 
.— Un Général d'armée, 
Es) | | ps ser él-aasker, Jus Sile 
sdry-a’sker, y ser-a’sker, 
y— | wub rss él-aasker, 
30) 15 0 gdyd dé-1. aasker, 
pe rel émyr él-a’sker, Je 
djeneräl , gueneräl, pl. a) y dje- 
nerâlyéh; js djenenär, guenenér. 

GÉNÉRALISSIME, (ns) yvl 
émyr él-djouyouch, émyr él-djyouch, 


| gr) pe) émyr él-djych, 
Si Jus Ljlo sdry-a’sker êl- 
kebyr, el ns Sjle sdry- 
a’sker él-a'äm, SK RRE} beyler- 
beyg , r—S JUL. soultän kebyr. 
GÉNÉRALITÉ, aX kollyéh. 
GÉNÉRATION , e, ouladah , 
ouledéh, Ses mouled SYse mou- 
l4d, >) myléd, HJ) à touellyd. 
— L'acte de la Génération, 
Se) én-nyk, a én-nekdh. 
GÉNÉREUX, rs kerym , J> 
a’zyz (Voyez LIBÉRAL). 
GÉNÉROSITÉ , e$ kerm, à 
keryméh (Voyez LIBÉRALITÉ). 


GEN 
GÈNES (v. d'Italie), 5»> Dje- 


nouah, Guenouuh. 
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GeEnèr, F) relem, relam (en 
espagnol retama) , 5y* toghrah. 

— sauvage, =] 5 relam 
dé-'!-khald. 

— sablonneux, Jp j5 r) 
relam dé-’r-reml, | 

— d'Espagne, ls halfah. 

GENÉVRIER, 23e a'raar, Le, 


+ 


a’ra’är, JP qouglän. 

GÉNIE (intelligence) , Ji a’ql. 

— (être surnaturel), Q—e 
djenn, genn, djinn, ginn. 

— Un mauvais Génie, 2 8e 
a’fryt, JE ghoul (Voyez DÉMON). 

Génois, Gs> Djenaouy, »+s= 
Djenouyz, Sy+> Djenouyzy. 

GENOU, aS j roukbah, rokbéh, 
pl DE rekdb(en berb. S5, oufadd). 

— Coup de Genou (7. Cour). 

GENRE, Y“+ djens, pl. US 
djenous, Se senf, pl. Lilo! 
dsnéf ; ts nou’, pl. es dnou’ 
(Voyez Espèce). 

— Il est habile en tout Genre, 
Je » es S À fr koll nou’ 
houe a’âgel. 


Le Genre masculin , 


ss So)! Lys \él-djens él-mozakker. 


GER 


— Le cie féminin, y’ 


ste) él-gens él-moudnnets. 

GENS (plur.), Q V ndss, ç 
qoum, gaum. 

— La plupart des Gens disent, 
QrÜLESA JV qd dkthar én-ndss. 

GÉOGRAPHIE, 9,5 djoughra- 
frah, D LS dekr él-boldän , 
zikr él-boldän, à5 #%%3> djaou’ra- 
fyah, I 5 JS dekr dé-’!- 
boldän. 

GEÔLE (Voyez PRISON). 


GEÔLIER, ut habbäss. 

GÉOMÈTRE, je mehedez, 
We mehendess. 

GÉOMÉTRIE, &w > hendessah. 
__ GÉOMÉTRIQUE, wa» fien- 

dessy. 
— Figure Géométrique , 
Br XD ë) se sourét hendessyéh , 
Lee frs ressem hendessy. 

GÉRANIUM MUSQUÉ (plante), 
nn) ; À) ms misk él-gharyb. 

GERBI (île d’Afr.), & 2 Djer- 
béh, Djerbih. 

GERGIS (port de cette île), 
JS Djerdjys, Djirdjiss. 

GERME, us nebt, pl. LL 
nebâl ; 


semkh. ‘ 


I a GEnMé, ns nabatt, 
Germinaz, Jens Djerminäl. 
GERMINATION , Lau fenbyit. 
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GIR 
GEzuLAn (prov. de l'emp. de 
Marok), a). > D, Le JU 
Qetoulah. 

GHAYN u£, nom de la dix- 
neuvième lettre de l'alphabet ara- 
be, vingt-et-unième de l'alphabet 
moghrebin, £ (GB), (Voyez G). 

Le mont GiBEr, UN Le Dje- 
lel ên-nâr, JE? Bourkän.: 

GIBIER, Xe syd, 

GisraLrar (forteresse d'Espa- 
gne), En J= Djebel-Téreg, 
Djebel-Tärig, F5) Je Djebel 
él-fetèh, Jde Je Djebel-a’ttar, 
JE») or Sitt él-boughéz. 


Gicerx (port d'Afr.), Js=S 
Djydjel. 

— Natif de Gigery, Je 
djydjely. | 

G1G0T, 3° fakhd. 

— de mouton, : 
fakhd éd-dény. 

GILLET, &,5e mansouryuh ; 
& je sudryah, sadryéh. 


ARS | RPC 


— sans manches, Lis gas- 
chàb (V. oyez VESTE). 
Gi, lettre arabe (Foy. Dir). 
GINGEMBRE, Je”; zendjebyl, 
pers seguindjeber, dr D 5 zèn- 
zebyl, | 
.“Gincéu (ville d'Egypte), sy» 
Djirdjéh, Guïrguéh. 


GLA 


— Natif de Girgéh, 6leys 
djirdjdouy, guirgävuy. 

Gainorce , J®$ qaronfoul, go- 
ronfel , nel 5 3,5 a’oud dé-’n- 
noudr, à ÿ goronfeléh. 

GiROFLÉE sAUNE, JS éhayly. 

GIROUETTE, é p)) 15 pe ou’- 
léyym dé-’r-ryh, lu nyssân. 

GITON, >») Joutty (en berbere 
ae” chematäh}. 

Gizéu (ville d'Egypte), #»> 
Djyzéh, Guyzch, Djyzah. 

— Natif de Gizéh, Sole 
djyzéouy, guyzävuy. 

— Les pyramides de Gyzéh, 
Dslses| St, él-her4ämäi 
él-djyiéouyyät. 

Gzace, Ss djelyd (en berbere 
US égriss). 

— de miroir, wi; merdyéh, 
miréyah, wys)\ 15 Le mé dé’ 
mirdyah , à}ye)\ Le md él-miréyéh, 
wh; pt y éellour él-miréyéh (V. 
MrroiR). 

— La Glace d'un miroir re- 
présente l’homme tel qu'il est, 
Pgo Gay, dm ed solo 

PEN PA 
bellour él-mirâyéh yrouy sourét él- 
énsân methel-mâ hye. 

GLAIRE d'œuf, al) jets 
beyädd él-beyddah, DY; telôt, 
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GLO 


GLA1VE (Voyez ÉPÉE, SABRE, 
CIMETERRE). , 

Gran de chêne, abs ber- 
louttah , pl. LL belloutt (en espa- 
gnol bellota). 

— d'ornement, CQpe cherrä- 
bah. 

GLANDE, (2 uaram ; ourem, 
pl. cho) douräm ; & , robbah (PF. 
ABCÈS). | 

11 a GLANÉ, L9) Zagatt, (y 
haouach. 

— Ji Glanera, Lib yeZott, 
D. yahouch. | 

GLANEUR, LUS Zaggétt, fém. 
A6 lagqättah. 

GLISSADE , a; zalgéh, zalqah, 
pl. LU); 2a/qét. 

Il a GLISSÉ, ; zalag, 
zamlatl, Gb; zahallag. 

— Il a fait Glisser, CD; zal- 
lag. 

— ]1 Ghssera, y. yezlaq, 
EL yzmelett. | 

GLOBE, 5 korah (en berbere 
Dem dssenyk), (Voyez BOULE). 

— Le Globe du monde, 
a Si 3,1 47 korat él-felekyéh. 

GLoine, 5, fkhdrah, fikhé- 


EL 


GLO 
réh, Je djeläl, Ji djelälah , 
gueléléh, az, LS tend, = 
fakhr(V. CÉLÉBRITÉ, HoNNEUR). 

— Vaine Gloire, = ffti- 
khdr, JEb 5° medjd bâttel. 

— La Gloire éternelle , 

»)5)) Sas] élmedjd éd-déym, 
PILES él-medjd él-âzely. 

— À la Gloire de Dieu, 
dT Aus? Ze-hamd Allah. 

GLORIEUX, rs fekhyr, Ses 
hamyd, JE mofiekher (Voyez 
CELÈBRE, ILLUSTRE , RENOMMÉ). 

— Le nom de Bonaparte est 
Glorieux dans le monde entier, 
Lot JE à gt aout à, 
Bounäbârtéh ism-ho mechehour fy 
koll éd-dounyd. 

Il s’est GLORIFIÉ, S fekher, 
fakhar, À Lefakhher, ; oi teu’z- 
24z, LS T +) techerref. 

— ]Il à Glorifié, y fakkhar, 
pe chakar, cheker {F. Il a Loué). 

— Il a été Glorifié, ys1 én- 
tekher. 

— Il se Glorifie en lui-même, 
PE r, 3 yefiekher fy dât-ho, 

— Qui se Glorifie lui-même, 
le monde le méprise, pe uw 
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GOG 


min cheker nafs-ho, dammet-ho 
én-ndss. 

GLOSE (Voyez COMMENTAIRE). 

La poule a GLoussé, &6L 
gâgett éd-dedjädjéh. 

GLOUTERON (plante), (Voyez 
BARDANE). | 

GzLouTox (7’oyez (GOURMAND). 


GLu, (ile alq, (> dibq, 


 L32 2 deboag (F. CoLLE, GOMME). 


Il a GLUÉ, (3,9 dabbag. 

Il a GOoBé, Lilrel éstalgä, 
Juil éstenouul, 55 nadah, 
ri lagam (V. Il a AVALÉ). 

GOBELET, r® gadah, &ÙS gob- 
bâyéh (Voyez CourE). 

— de métal, ab 1éssah, ” 
UE sdssdt ; 25 Ÿ; zeldfah (Voy. 
GonET). 

Gover, je findjdn, fin- 
gân , plur. ere ts fenédjyn, fe- 
nâguyn ; 8 9 peus sekroudjah, pl. 
CIRE sekroudjdt, 3) Eee se- 
Kkärydj (Voyez ce . , 
CourE). 

GOËLETTE, Fa sekounah, 
skounah. 

Go6 (n. pr.), ze Djoud, 
Goug, a! Adjoudj, Agoug. 


GON 
GOINFRE (Voyez GOURMAND). 
GOLFE, y djoun, pl... 
édjoudnn ; je _madjäz ; = 
khalydj, khalyg, pl ts kha- 
lidjn ; AS . » Pl. Gwle | 
djebébyt (Voyez BaïE). 


GOLIATH (n. pr.), Us Dje- 


Yâd, Le Djélout. 


GOMARAH (nom d’une tribu | 


berbere), RATE Ghomärah. 

GOMME, GS Le aalk, Lil 
aalq, Êe- semgh, 
magh (en berbere " lyh). 

— arabique, |  ) ne éesemgh | 
senry, 5? ) je a samgh a’raby 
(en berbere |; tounyn, 

sb ass thamami nétalh. 

— turique, So aus semgh 
toury. 

— adragante, ue pt êre 
samgh äddradjan, samgh 4dragan. 

— de Geddah, 6;l& 
semgh hedjäzy, semgh hegäzy. 


la Gommé, ét y lczaq 


bes- samgh. 

Gox», s, rezzah, rt pl. 
PAT rezäyz ; a retôd}, 5 S ker- 
nebah, pl. SSL keränyb ; jar 
sa’rour, > hogg, pl. us he- 
949; ab. sagditah ; pl. LU. 
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GOR 
sagdttdt; sS kaab, pl, DS 


Ole! | do'db; je or. 


GONFLÉ, pps mabchoum. 
Il a GONFLÉ, (+ bechem (V. 


: I] a Ewrié). 
— Î Gonflera, 55 ynfokh, 
s ybchem. ë 
dl — Îls’est Gonflé (Foy. I s'est 
ENFLÉ). 
—]1 se Gonflera , : SE  yntefokh. 


GONFLEMENT, ao) bechmah. 
GORARAR (oasis d'Af. ), 5) b5Qo- 


samgh, se- rérah (en berb, 5, LS Tegordrah). 


Gorce, Gosier, le halg, 


| pl. Us houloug ; cs LS guerä- 


djem, 3359 gharghour, ne 5 gar- 
gour Gi où le fr. gargariser), 22) 


helqoum, pl. rés 
helägym (en berbere : U—S A 
âghirdjoun). 

— Nœud de la Gorge, 
ls)! 3e djoucét é-hat,. 

— L'intérieur de la Gorge, 
a: }; zelo ’mah, Je ss djendjerah, 
pl 5 ls djenddjer. 

— (sein, mamelles), (Voy. ces 


zoher, 


mots). 
— 1 a ‘rendu Gorge, 
833 | JS 5, redd älly &khad-ho. 


GORGÉE, à,*s djoghmah, 35 pe 
chergah, LE ghabbéh, plur, «Vs 
ghabbät ; > djeru’ah. 


GOU 
Goupron, 5; zeft, JS Dr 
Y |, L5 qittrân, gettrân, gottrân 
(d’où vient le fr. goudron) , (Voyez 
Brat, Porx\. | 
 HaGoupronxé, | L'EUL UP) 
dehenn bi l-getträn : 5 gayyar,, 
6; ; zaffait. : Lil galfatt (d'où le 
fr. calfater), = chahham. 
GOUFFRE , A4. neffah , neffeh, 
pl. les neffdt;53> haouyéh, 
a) lodjéh, pl. =) lodjad. 
GOUGE, 5,59 frab, a Fe 
. Sgourbyah. 
_ GousoN, 6,» boury. 


GouLE(loup-garou), jé ghoul, 
n JE ghoulah. 


GouLor, 9; zenounah, 
GouLu (Voyez Gourmaxp). 
GOURDE, £ y qarah. 

— (monnaie), (35 grouch, 
LÉ 8hrouch, pl. V4, JE ghrou- 
chôt; Jo, ry4l, pl. Yb, rydiät. 

GOURMADE , 430 Tab , Plur. 
LS lagmât (Voyez Coup). 

Gourmann, ab tof, lb 
botnény, si cherrah, du djou- 
fäny, JSY ékrt, US marrâch, 
She djendjeräny (Ÿ, AVIDE), 

GOURMANDISE, ls cherä- 
hah, = dendjerah. 


+. 


GOU 
GOURME, ac5 qara’ah (Voyez 
GALE). 
GOURMET, ls date 
GOUSSE, à, = kharroubah, p}. 
Ne, DJ khourroab ; à }S khernou- 
bah, pl. à khournoub, 
— d'ail, pit -  fess es 
Gour, Fe doug, deoug, &s 
bennah , laam, ab taamah, 
laaméh (en berbere LE, »; zyddedd). 
Il à Gouré, EL = éste- 
Lol éstettaam, ls 
däq, (55 daouaq;, 


daouag, 
laam. 

— 11 Goûtera, (5:% ydoug, 
yedoug, px lis yesletta LUTE TE 
yestedougq. 

— Goûte ce vin! wi) RCAETE 
douq had4 én-nebyd! 

— Je n’en ai jamais Goûté, 
faut à de als L md dâgett 
chy min-ho dbadénn. 

‘ Il a fait Goûter, 
daououag. 

GOUTER (repas tasse: br à 
LE cherä, 


GouTTE de liquide, La qot- 


trah, qottréh, plur. Si, LL 


gotträt, hi gottr ; ais nogtoh, pl. 
CAT nogtôt; ix23 dema’ah, 


£>——2 demou’ (en berbere 


5° 


GOU 


Las #y megqyt, plur. Lis ty- 
miqqé). .# 
— de rosée , IX! 5 qottr én- 
nedé. os 

— (maladie), De neqgraz , 
Us] 
(m. à m. douleur des rois), Ju 
ou’g4l, eu’qël. 

— Il a eu la Goutte » ES ten- 


gerez. 


— Goutte à Goutte, abs ab 
nogtah-nogtah ; 5,25 5,15 gottrah- 
gottrah , Lis Lis nogt-noqt. 

— Je ny vois. Goutte , 
EC PA LT dnà &'mmä fy 
hadd, [Gé 5 es L mé dgcha’ 
fr-hi ch, ele Dos L mé 
choufty-ch häâguéh. 

GouTTEUX, ji mofangerez. 

GournièrE, | dfryc, ls 
ganäh, D — mezräb, plur. 
ns ne mezäryb; Hs gestal, 
pl. JELes gessdttel; a sebbä- 
le, p}. YLe sebbälät. 

GOUVERNAIL YV9 démän , 
doumän , #9 dafféh, plur. 559 

dafouf. 


es oudja’ él-moulouk 


— Il a pris le Gouvernail, | bey, 


RS Eu messek éd-dufféh. 
Il a GOUVERNÉ, Fs hakam, 
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. # j 
GOU 
hakem, url sdss (Voyez Il a An- 
MINISTRÉ). | 
— 1] Gouvernera, + ÿha- 
hem , [>= yssous. 


— La tête Gouverne le corps, 
Sois) Lac Ur QU ér-râss 
yssouss {’iddä ét-djessed. 

GOUVERNEMENT (actionde gou- 
verner), houkm , 5 yn=s 59 ted- 
byrah, alu syâsséh (Voyez AD- 
MINISTRATION). 

— (état), as mocheykhah , 
JS djemhour, EL moulk. 

— (province), ass ouläyéh , 
alles ma’4meléh, JL eméleh. 

— Pendant son Gouverne- 
ment, 4%); à fy oulâyét-ho. 

GOUVERNEUR ; É ls hékem, 
LL &dché, plur. ClÈb bd- 
chaouât, }-\e a’dmel (en berbere 
Ji) émegrän, js*\ éumgour, 
j#) émgar (Voyez ADMENISTRA- 
TEUR). 

— d’une place, LE! égh4 , plur. 
Li,Lel âghéouât (Voyez Com- 
MANDANT). 

— d’une province, Es beyk, 
le sandjäq, sangäq, pl. 
Çs Le senâdjeq. 


— Sous - Gouverneur , ls 


“" 


GRA 
khaïyféh, khalyfah, pl. A khole- 
fa; ns bndye, pl. Dhs naouâb 
(d’où vient le mot Nabab); Je! 
da’yän, À\s oùéby, 55 5) érkoun. 

GRACE, rs kerdmeh, kerä- 
mah, J-æ fadl, à niimah, 
ni'iméh, pl. Cols mimât: 4% 
na’m, pl. ce \éna’äm, à Vs inâyén. 
.— Par la Grâce de Dieu, 
A! one De-ni’imét Allah, W\ (yes 
be-menn Allah. . 

— Grâce à Dieu, Li 
. chokr Allah , W pa) és-chokr 
1-Iah, S Ses ét-hamd Lillah. 

— Ïl a fait Grâce, Q menn à 
DJ ghafar (Voy. Il a PARDONXÉ). 

— Fais-moi la Grâce de venir 
avec moi, Vs ee 7] d LD 
hebb Ly terouh ou-yäny. 

— Il a demandé Grâce, ji) 
. éstaghfar. 

— Il rendu Grâces, Je ha- 
mad, & chakar. 

—]lrendra Grâce, per  yechkor. 

— Je te rends Grâces, 
5 Wf ÈS katthar Allah khe- 
y-rak, Ep. ÿ2S katther kheyr-ak 
(en berbere LS) 5” ) % 
y-ketther Rabb-y êl-khayr-eh). 

— Nous avons rendu Grâces 
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GRA 


au Créateur, SU LUiss ha- 
medné él-Béry, 

— Bonne Grâce, y housn 
(Foy. ELÉGaNcE). 

— Îl a bonne Grâce, jus 


hässan, Là salah. 


— Cet babit a bonne Grâce, 
J bols le nadé ét-thouds, | 
yelbeq le-ho. 

—Bonnes Grâces (7 FAvEUR). 

Il a GRACIÉ (Poyez Il à fait 
Grâce, 11 a ParpoNxÉ). 

GRACIEUX (Voyez AGRÉABLE). 

GBADE, à -yYderedjah, deraguéh, 
pl Cls,5 deredjét; 3) rethéh. 

GRADÉ, y modarredj. 

GRADIN (Voyez DEGRÉ). 

GRAIN, Cas habb, hebb, pl. 
es heboub: LS habbah, heb- 
bé, pl. SV hebbât. 

— deraisin, os a) as hebb 
él-a’äneb. 

— de grenade, guy is 
hebbet ér- roummän. | 

— de chapelet, #,,S kherzah, 
pl. Dh JS kherzdi , js khordz, 

— (poids), Li,5 gyrdtt (d'où 
vient le fr. karat), pl. L 515 gerà- 
ryt; LS hebb, : 

— Grains (en général), alé gho/- 
lah, ghalléh, ghelléh (V. Fruits 
de la terre). | 

é _ 36 
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_ Temps de battre les Grains, |  — 11 se Graissera, Afin ÿt- 

F NT LS, ouagt éd-derdss, sabbek. 
QhNTTS LS, ouagt dé-’d-de- | GRaMEr (7. Gazon, HERBE). 
räss. GRAMMAIRE, Le tasryf, 

GRAINE (semence), » )) zeraa, = nahou , RL U,e ghrâmät- 
&), cere”ah, pl. €) zerou '; 1 tyk , ss) pe : i’lm én-nahou. 
2. > bezr, pl. Dly bezrät , GRAMMAIRIEN , =) ne Lo 
y bezär ; 35 bezour (en berbere | s4%e4 én-nahou , àV\ pl ma’al. 
Gas) ment, (Foyez GRAIN). | em #1-loghat. 

— Graine de lin (Voyez Lin). GRAMMATICAL , = nahouy. 

GRAISSE, {.pé semn, samenn, GRAND, y lebyr, fém. By 
LS sebek, F* chaham , che- kebyréh, kebyrah, pl. , LS koubär; 
bem, pl. (> chouhoum ; &\=* se a'ddym, a’zym, pl. re 
Chahämah, (393 dehenn, dahann; | &'ezymynn, \oko a’zcemé, 

> dessem, pl. EN dessoum ; | f’zzem (en berbere Ji! âmeg- 
Mod dessoumah ; pl. Lluged rân, dmougränn, fém. Es 
dessoumät (en berbere L 5 tasse- mougrytt ; JUS); zadjrätän), 





mill, lassert). — (de taille), Ÿ D tavuyl (en 
— de mouton, lan UP? da- | berbere JV) âghouzfän, plur. 

hann mosly. : : br tyghouzfânenn). 
—depore, 39/1 15 ss char — Plus Grand, > ékbar, 

ham dé-'l-hallouf, ny it | pls! d’azem. à 

chahäméi él-khanzyr. | F = (de taille), JE! étioual. 
GRAISSÉ , Ls5®3+ madehoun. | — Dieu est Grand! JS ni] 
ll a GhRalssé, Vu sabbek,. | Allah ékbar! 

Q°9 dahan. | — Îlest plus Grand que moi, 


— 11 Graissera, LES yssab- ne JE s> hou ditoual men-ny. 
bek. |. — Grande taille, petit esprit» 

— Il s'est Graissé, LES 1es- yrei Ji bb & gâmét taouy- 
sabbek.  léh, a'ql gassyr. 


GRA 
— Les Grands d'un pays, 
PE äkâber, JS )\ érkoun, us in 
érdkenah, 53 mechäykh. 
Grand-père (F. AYEUL). 
PER CR 
yommah, AY léllah, us sitt 
(Voyez AYEULE). 
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— Grand - mère, 


— Ce sont des contes de ma 
Grand'mère, je Luis 15 
déh hadyts él-a’djouz (m. à m. dis- 
cours de vieille). 

— Grand-amiral (Voyez Ami- 
RAL)._ | | 

— Grand-prêtre (F. PRÈTRE). 

— Grand-trésorier (Voy. TRÉ- 

| SORIER). | 

— Grand- juge (Voyez JUGE). 

GRANDEUR, she a’zeméh, 
pl. ps a’zzdym; JS kebr. 

Il à Granpt (v. n.), JS ka- 
bar, pe énkabar, Re tekab- 
bar. 

— (v. a), il a fait Grandir, 
S kabbar. 

GRANGE, DS makhzenn , pl. 
ls mekhâzenn, PO néder. 

— 11 a mis en Grange, 
Khazann. 

GRapin (Voyez Croc). 


| 








l 
GRAPPE, DSi a’ngoud, plur. | 


GRA 
Lie a’negyd, XVe a’ndgyd (en 
berbere SE! day, pl. 1,81 
tygouzd). 

— de dattes, 911 3sËe a’ngoud 
ét-thamr, aangoud ét-tsamr. 

— Tige de la Grappe, {+3 
æ’rmouch, pl. Dire a’rämych. 


Se 


GRAS, eye samynn, semynn, 
smynn; fém. aus semynéh, Smy- 
nah, Lg maalouf, yle se- 
männ (en berbere JS kardz, 
a5\ fjoutbéh; fém. LAS tegoub= 
béh, UNS) tegoubbét). 

— Le Gras de la jambe, 
Je pi 15 as houtah dé-’r-ridjl, 
Je p\ às> houtat ér-rigl, 
J pi 15 ax betta’ah dé-’r-ridjl 
(en berbere ni LS tabloult 
éddär), (Voyez MoLLET). 

— de l'oreille (Voyez Bout de 
l'oreille). 


æ— Il dort la Grasse matinée, 


b) A! c>. F e ynâm koll 
youm flä éd-dohor (m. à m. il dort 


tous les jours jusqu’à midi). 


GRATIFICATION, es bakh-, 


chych. 


Il a GRaTiFié, J2ès tefad- 


dal, A énaam , JS bakhasch, 


Graris , akL£ chydttah. 


GRA 


Gratis, KINÉ ee 

be-tloug, 3 telayq, (> 

lâch, 2% % beldchy. 
 — Vinaigre Gratis est plus 
ue #. miel acheté, 
khall belé-chy abla min a a de: 
hkagq-ho. 

GRATITUDE (V’oy. RECONNAIS- 
SANCE). _ 

GRATTAGE, 2 hekk, 

GRATTÉ, À madroub. 

Il a GRATTÉ, ES s hakk, 
y) darab, zarab, 2 hakak 
(en berbere ;sS kemez). 

— Grattel! LS hokk, 
hokky ! (en berbere ; 51 ékmiz). 

GRAVE (pesant), Jai thegyt, 
tsegyl (en berbere uA dzzéy, pl. 
CO dzzdyt). 

— (sérieux), JL a’dgel, c) 7° 
morazten, pi? mohtechem , 
ge molehayyeb, us mo- 
hyb, y553 ouegyr. 

— Affaire Grave, LS y! 
âmr theqyi, 4mr tsegy!, als sl 
haguéh thegyiéh. 

GRAVÉ , j3ûe menqour. 

Il a GRAvÉ, DE nagach, 


Yisb néqach, y nagar. 
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GRE 


— Îl a Gravé dans son cœur, 
AE F, cb taba’ fy qalb-ho, 


ONE L& 3 dusar fy nafs-ho. 
GRAVELLE, Jodl Les hissér 


de él-boul, Le hessdhe : 


GRAVEUR; JE naqqäch. 

GRAVIER , 50 hassouah, 
Les hessä , 7 us hesshäss , 
yes hessdss, au Xe a’dséh (F. 
SABLE). 

GRAVITÉ (pesanteur), Ali 
theqyléh, tsegyléh, J3S tsegt. 

— air sérieux), .)j) rez, &nD 
heybah, heybéh, JB ouaqär. 

GRAVURE, DE naqgch, neqch, 
pet neqr, nogr, PE nagächah. 

GRé, JS khdir, Lo, riddà. 

— De bon Gré, ls Ur” min 
ne Leÿl > fr ér-riddé, 

fy ‘t-layeb, 

minn LS ybls ee sé 

— Contre Fos Gré, RAR Le 


dodd khéttr-ho, &s Las ghasbänn 
a'n-ho, ou (pe min-ghusb (7. 
De Force). 
Bon Gré mal Gré, 
LT OL Tin chd ou-fa 4ba. 
— De mon plein Gré, 
sle Lolo U* min dût khhât- 
try, Le, Qy* minn riddà-y. 
— Je te sais bon Gré, 


de EX Les Jfadl-ak a’lay-y. 


GRE 


GREC, 62) roumy, plur. (2 
roum ; LL younäny , plur. 
ue G» youndnyyn. 

—LangueGrecque, Us gl) 
lessân youndny, D ne lessän 
roumy. | | 
— De religion Grecque, 

melky, pl. a melkyeh. 
__ — Ïl a embrassé la religion 


Grecque , KA, 5 temellek: 


GRÈCE, à, Roumyrh, 
ç>) SL Beledér-Roum, YÙ JT Sd 
beled él-Younân. 

Grenin, Qp 0 féynn, C2 
menhouss , D maharrass, 

GREFFE (en jardinage), > 
logm, rés telgym. 

— (bureau), ai mektebéh , 
pl. LUS mektebât; &)5\e 0’4- 
 delyah. 

Il a GREFFÉ, E laggam. 
_— 1 Greffera, pb yel em, 
| ét ylogqom. 

GREFFIER , Lo kâteb, plur. 
as kotebah ; Job a’ädel, js5e 
a’doul, :«V néssikh, FE kâtem. 

— en chef, IE bäâch- 
käteb > Jr 5 kätem-ser, FÜTEE 

sa s ST 53) roundmdjy, 
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GRE 
Kryghouryous , QE Ghry- 
ghourys. 

GRÈLE (subst.), à pd bered, 
Say tebrour. 

— (adj.), E) refy”, LH) re- 
gyq (en berbere (#3)! érgyg). 

Ia GRèLÉ, 3,JL ao pue Lo} 
éd-douny4 maddroubuh bi-’l-bered 
(en berbere | Gys sp dbroury). 

— Lesmôriers ont été Grêlés, 
Sy)b oo pas! Lil é-rout énda- 
rabét bi-'l-bered. k x 

GRÈLON, DH àS hebbét él- 
bered. 

GRENADE (fruit), &L, roum- 
mânah, roummänéh, pl. SEL, 
roummändlt , Yyb >) roummän. 

— de guerre, 8,45 qounbarah, 
55 gounbeyrah, pl. pts ge- 
ndber. 

— (ville d'Esp.), nAr 5 Gher- 
nâttah, Gharnättah. 

— Natif de Grenade, HU  E 
Ghernäity, Gharnäity. 

GRENADIER (arb.), JL» VE, 
chadjeret ér-roummên, 3y—=" 
"#15 
sedjrah dé-’r-roummän, JÙ ) ls 
chadjar ér-roummän. 


GRÉGOIRE (n. pr.), {35% 5 — (soldat), 2 5 qourha- 


e 
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rahy, y gounbaradjy, qoun- IlaGRIFFONNÉ,  b > S khartach, 
bardjy, pl. &s 25 qounbardjyah. | 11 a GRIGNOTÉ, JR teqouer, 


GRENADILLE (fleur), Ji act JP garqgach. 
seba” élouän (m. à m. des sept| GRIL, ls mechoud, | Gt 


couleurs). mechaouey, ds mechaléh, plur. 
GRENADIN (Poy. Natif de Gre- | «2 Ni mecheldt; AS 513 


GRENIER, CJ<* makhzen, pl. | GRILLAGE, GRILLE, EST 
Hs mekhäzen (d'où le fr. ma- | chebbäk, ua chebekéh, plur. 
gasin), SP herrä, pl. lo éhorrä. SSL ns choubdk ; Ces cheb- 

GRENOUILLE, ge difda’, | bayk. 
doufda”, pl. polie dofädè"; asso GRILLÉ (rôti), Ssse mechouy. 
difda'ah, ei difda’, ÿ$e me- | —(grillagé), LES mochabbek. 
guerguer (en berbere pl &m-| — Pain Grillé, QE Fr 
gorgar, pl. nor {ymgourgär), khobz megermouch, QD » 2 UE 
(Voyez CrapauD). ; 

GRIEF, 8 )Lucs hhessdrah, ; >= 


a’ych mogermech. 
Îla GRILLÉ (rôti), Go chaouä. 
— (grillagé), SKÉ chabbak. 
— {1 Grillera (rôtira), So, 


dourour, cherr, à siyah, pl. 

LL siydt, JLL bautel. 
GRIFFE, Ds moukhldb , | ychouy. 

pl Qls rokhdleb, Qaulsr | — Il a Grilé le café , 

mokhälyb ; 5,52 deferah, plur. 340) yes hammess él-qahouéh, 

Li 3deferät (enberb. ps tycher, | hammass él-qahouah. 

pl ol éychärenn), (V .ONGLE). | — du pain, A D s qar- 
— (sceau, signature, chiffre), | mach él-khobz, Dial DJ sp ger- 

S sb toghrä , sb toghruh. mech él-a’ych. 

_— Je Lai tiré de ses Griffes - GRiILLON (insecte), RS bezyz, 
as Us ERvels khalast-ak | j>272 sarsour, plur. Jolie can 
minn qobdet-ho. rässyr. 

GRIFFON, D > harych, GRIMACE, 5, LS kemmdrah , 
Re a’ng4 (F. HiproGRireE). Les khanchouch. 


nade). haddad él-kebdb, | 235 germich. 








GRO 
Il a GRIMAGÉ, 5 laouagq. 
GRIMAGIER , (59) dlouag, pl. | 


9 loug. 
GRIMOIRE, rs ts hitäb 


és-sahr. 
IL a GRIMPÉ, 0 
J y taarbech (V. Xl a Monré), 
Il È a GRiINCÉ des dents, 
me re sarr bé-ésnän-ho, Es 
kizz, S kizkiz, ÿ5ÿe ghazghaz. 
GRINCEMENT, Je pe se- 


taachtagq, 


ryr él-ésnân. 
Gais, ; J— moïT, sl remd- 
dy, sl tordby, 44) dchehab 
(en berbere Sis| #chad). 
—Les cheveux deviennent Gris, 
| pl ss felchyb éch-cha’ar. 
— 1l à des cheveux Gris, 
ve spi cha’ar-ho châyb. 
GRIVE, Dh terd, 5,5 terd, 
EL soummän , Or sourmmoun. 
la GROGNÉ, }> ; zeher, < 
khamkham, vd tekhanzer. . 
— 1 Grognera, >=}; yzeher, 
yzehor. 
G&OIN (Voyez GROUIN). 
Il a GRONDÉ, * chetem, cha- 
Lam , has énta’b, > hemer, 
po hemmer, (5 Lo lendzaq , <u 
damdam , re nehem , Lo nehà. 
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GRO 

GRONDERIE, FF“ chetem , ee 
nehâm. | 
Gros, LL ghelydd, ghelyzz, 
rl. be gheldz, JE ghekän; 
ur tkhyn (en berbere J5L 
méqour, ob L; | dchérdn > plur. 
e: sos Ré Re Épais). 
— Un Gros de Cavalerie, 
as} La djqumelét él-khyäléh, 
x e’zm. 
— Femme Grosse (Foyez Ex- 
CEINTE). 
| GROSSESSE , Je ‘hebl. 
Grosseur, ËE gholz, y 
toukhn (Poyez Éparsseur). 
11 a Gnossi (v.n), EE gha- 
ladd, ghalazz, Li leguellezz. 
— [ Grossira, Es  yghledd. 
GROSSIER , à Ye. khachyn, 
Ur rechyn, fém. és rechynah, 
RS hatyf (PV. Axcrvix). 
.GROTTE, 5 kahf, kehf, 


kahaf, pl. 1 kouhouf, LS 
hehftt; 15 pes Serdéb,. plur, 


nl serddyb V. CAVERNE). 
GrouIN de porc, 5 bouz, pl. 
jo dbouûe ; Lists 15 des 
cenfarah dé--hallouf, y 3 
foumm -él-khanayr, cb Se LL 
toum (Voyez GUEULE, HurE). 


GUE 
Gauar, JE» bourghoul, pl. 


GRuE (oiseau), GS? = ghour- 
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GUÉ 
Guëpe (plante), 32 fououah. 
GUENILLES, L,L,2. chertoutt, 
pl. LE, cherâttytt (Voyez Cuir- 


nous ; SSS $# ghournouk, gher- | FOX , HA1LLox , Habit usé). 


nouk , Lo laqlag, e rs kourky, | 


pl S LS kerdqy. 

— (machine), Y:3 douléb, 
Y) louläb , = mendja- 
nÿq ; MENGANT Ge 

GuapaLasaRA (ville d'Esp.), 
8, ST 65}, Ouâdy él-hadjärah. 

GuapALQUIVIR (fleuve d'Esp.), 
y OA Oudd él-kehyr. 

GuapamËs (ville d'Afrique), 

\3£ Ghadémess (en berbere 
QE. A’dyms) , (V. GADAMÈS). 

Guanraxa (fl. d'Esp.), &! 65, 
Ouddy-Anah, 805, Ouâdyänah. 

Guanix (ville d'Espagne), 
LD 53} Ouädy-Ach. 

Gué, AJ 15 mechera’ 
dé-’l-ouâd, 2° mokhdah, mo- 
khdéh, 40\s mokhaddah, mo- 
khäddéh, pl. 1 mokhäydd ; 
D khoudd, DIT abis megtaa 
él-ouéd , pl. #b\ie mogätt?’. 

— Il a passé à Gué, 1)! 
qattoa él-oudd js khâdd, 
JS khaouadd. 


GUEXON, 523$ gerdéh, gerduh, 
gérdah, gardah, gardah , > gerd, 
qird, qard, guerd (en berbere 
aus tybgytt, LL tazottott). 

GUÊPE, #2) zenlour, Je; zen- 
L- a néhlah, pl. Je né- 

: hal; As); zelgettah , pi. By; ze- 
lâgett. 

Guëres, LI gabsl, LS gabr- 
länn, #3 choyéh, JD bess. 

— Je ne l'aime Guëres, 
HE Gi del L mé éhobb- 
ho-chy éllä galyl. 
© —Ïl ne s’en est Guères fallu 
que je ne l’aie battu, nes 
mem po nes Ag L 
lou mé chouyéh kont darabt-ho. 

— Ïl ne reste Guères à la mai- 
son, Ji & dns ougou’- 
ho fy-'d-dâr galyl. 

Guéri, (las mo’dfy, 
nâssih, Gp? mobry, gi 
moche/fy. 


ll a Guéni (v. a.), 4 chefd, 


Guèsre, }S keber, JE que- | chafd, Gol5 déouë, à tayyab, 


bèr, LIT 5e a’bd én-nâr. 


| L3S khaff, \y barré, berrä, Sy 





GUE 
barrü, berrä , re chefä, che- 
fey, \5\5 ddoud , ae 1ayyab. 

— (v.n.), y bard, | EAST én- 
chefä , énchefey, D t4b , SL 


a’äfey, le ta'âfey, Sy barä, 
berey, 2 nassah, LE échtefd, 


toc éstachefä (en berbere 
| É. hal, heT). 


— Il est Guéri de sa fièvre, 
Se (y lb 14b min sekhou- 
nét-ho. 

— Tu n’es pas bien Guéri, 
ci LS” db LD mé tubett-chy 
melyh. | 

— Ï1 Guérira (v. à.), Le) 
ychefy, Sy= Ybarry, yeberry , 
AE yeddouy. | 

— Guéris-toi! ST dchfy! 
échfy ! (en berbere de dhly ! 
se! dhlou!) 

— Que Dieu te Guérisse! 
Rs a} Allah yttayyeb-ak ! 

— Que Dieu le Gucrisse! 
abs A A7ah ytayyeb-ho! (en 
berbere (= F sl dtychfou 
Raëbb-y!) . 

— Il a Guéri toutes les ma- 
ladies , quelle que fût leur espèce, 
SE ue 6j pl its JE 
hân yechfey él-ämrédd, éÿ djens 


| &ânét. 


289 


GUE 
Guérison , 5&£ chefdh, che- 
féah, Sara istechfy, Se sah- 
huh. 

GUÉRISSEUR, SE chdfy, 
ud tabyb. 

GuÉRITE, 5,>%L bdchourah, 
pl. Slt bâchourdt; Asp 
boureydjah, bourydjéh. 

GUERRE, >} harb, plur. 
97 houroub ; 5 guerrah , 
#5 ghezouah, se ghazdah, à js 
moharebah (en berbere à 
émenghy,? RE démenghy). 

— Il a déclaré la Guerre, 
y) OÙ nédey bi-'T-harb. 

— La Guerre est allumée, 
y) Jaïti échta'al é-harb. 

— Il a fait la Guerre, 
harab, ls hérab, Se djd- 
had, > =) Us, >> harak él-harb, 
DE ghacd, GE ghäzy, GS 
teghâzey. 

— Îlafaitla Guerre au prince, 
JrY de CS, rakaba’lä él-émyr. 

— Ils se font la Guerre entré 
eux, Den men ga ll yer- 
ghäzoû ma’ baadd-houm ba’dd, 
He Je ee ol 8 ou 
härebynn ba'dd q’lä ba’dd-houm. 
— Munitions de Guerre (Voyez 


MuniTions). 
37 


GUI 


GUERRIER, Sy harby, plur. 
u2>> harbyyn; 6% 3Y /douen- 
dy, pl. JS n! léouend ; St ghäzy, 

J sle moghäouer(”. BELLIQUEUX). 

GuET, >V nâddour, ndzzour, 
os hâress, Us a’ssass, 
En) s) reqgyb. 

— Le Guet fait sa ronde dans 
la ville, 2 Xl D 39% Lex 
él-a'ssas ydour fy ’l-medynéh. 

— Le mot du Guet, ;ÿ loghe, 
aro)| Le helmiét él-ma’riyéh. 

GUÈTRE , y LR tegdcher, 

LL trébdq, terdbäq. 

ll a Guerté, y tell, sol, 
Lie à’dyann. 2 

— Il Guettera, Ÿ5 ytoll. 

GUEULE, 8% khanfoufah, 
3> bouz (en berbere | émy, pl. 
ysbl {mdouenn), (V. BoucuE). 

GUEUX (pauvre), SL chah- 
häd, plur. le chahhädyn ; 
Qkés mofelless, pl. Lys mo- 
fellessinn ; ÿs33+ mendabour (Voy. 
PAUVRE, MENDIANT). 

Gui (t. de marine), OU pou- 
tâford. 


= (plante), 159 debkh. 


GuiBne (1. de marine), LJU 


tâlyémär. 


Guicuer (Voyez PorTE) 
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GYP 


Guine, JJ5 del, plar. LYS 
delâyl; à) rachyd (Voyez CoN- 
DUCTEUR). 

Il a Gumé, Jo dl, Vs 
ouessel (Voyez 11 a Coxpur). 

— Guide-moi dans ma route! 
Late É LS Ja) érched-ny fy sek- 
héty! Xl SG 55e hcd-ny fy 
sébylg! 

GUIMAUVE, mobs khetmyeh , 
khatmyah, 5, khobeyrah, 

Il a Guinpé, #JlL fée’ (Voyez 
1l a ELEvÉ, Il a Hissé). 

GuinLanDe, JA dkyt. 

Guise, Ke chikt, pl. JE 
échkät, \& khâttr. 

— Je vis à ma Guise, 
PS de Je LT And bé’ych 
a’là chikl-y. 

— Va à ta Guise! 1] 
LT SL émchy a’là 1e 

— Que chacun vive à sa Guise! 
5 bls de D ss E koll 
oudhed ya”ych a’ lü khâtter-ho ! 

— Telle est ma Guise, LS 15 
dà kyfr, = Ss hadé chikl-y. 

GUITARE, 4 ÿ 5)yb 1an- 
bourah frandjyéh, #,L5 gytérah, pl. 
is qgytäräl ; 50 kouyterah. 

GYPSE, jo djibs, guibs, 
LY“=S diyps (F. PLATRE). 
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H, cette huitième lettre de l’al- 
phabet françaisestrendueen arabe 
par deux lettres différentes, qui 
ne différent l’une de l’autre, dans 
leur prononciation, que par leur 
aspiration plus ou moins forte, 

La première de ces deux lettres 
est le hé ou hhä, 


tre de l’alphabet arabe moderne 


, sixième let- 


(huitième de l’ancien alphabet), et 
qui se prononce fortement, équi- 
valant ainsi à peu près à notre n 
aspiré, mais articulé plus dure- 
ment encore. 

La seconde est le he, 5, vingt- 
septième lettre de l'alphabet arabe 
moderne (cinquième de l’ancien 
alphabet et vingt-sixième de lal- 
phabet moghrebin) ; elle équivaut 
à peu près à notre H non aspiré, 
si ce n’est qu’on la fait presque 
toujours sentir dans la prononcia- 
tion, quoique d’une manière beau- 


coup plus faible que celle du hd, 


Ha! (exclam.) le hd! L ya! 
Lt nd! 55 y4h! ss oudh ! 

— Ha! que je suis malheurenx! 
Syre> L y4 hassert-y! 

Ha, nom de la sixième lettre 
de l’alphabet arabe @ LL hd, 
JS LS hd, kebyr (F. ci-dessus H). 

HaBliz, Ge hädeg, JV 
pe a’alem, pa châtter, 
pl. ni chouttär ; pl mélher, 
méher, pl. <y pl mâheryn ; sms 
moste”id (Voyez AbRoIT). 

— Plus Habile, re) âmhar, 
pi âchtar. | 

HaBiLETÉ , 853 hadegéh, hed- 
qgah , Im, abls gâbelyéh, 
5) mehäréh (Voyez ADRESSE). 

HABILLÉ, s'E läbess, plur. 


qäbel, 


QeY ldbessyn. 

—Iissont tous Habillés de la mê- 
me manière, K+ D pre Ÿ re 
koll-houm lâbessyn be-ferd chikl. 

11 a HaBiriE, US labbass, 
lebbess , LS kass4 , kessd. 


HAB 


…— El s’est Habillé, QU) lebess, 
D telebbess. 
— lis’ Habillera, | pue ylbess 


yelless, Os ytlebless. 
— Vous vous êtes Habillés, 


ou lebestoi (en berbere pt 


Lelsem). 

— Habilletoi! #lbess ! 
Un] élbess-ak ! &#SUS QI 
él-bess 1syäb-ak ! (en berbere QI 
ls, LA fssou, Ur QT ér- 
lous theleb-ek). 

— Après que tu te seras Ha- 
billé, SG Cu L sx 5a2 
mé lebest tsy4b-ak. 

— Il s'est Habillé en femme, 
8), QU) YY EL kân lâbess 
loubs {mrât. 

HABILLEMENT, Lt debäss , 
QUI {lbäss, QU) lebs, loubs, 
Us melbouss, rs thoub, 
thouab, tsouab, pl. DL thyäb, 
tsydb, VS éthoudb (VF. Hazrr). 

Hair, ÇU Zebdss, pl. LU 
lebässät ; BguS kissouéh, kissouah , 
pi. fans" kissouät ; a. thouäléh 
(en berbere Lu rksoud ; [RE the- 
lebéh), (Voyez HABILLEMENT). 

— Habit de cérémonie, JU 
gaftän, als Khila’ah, \uS kiss, 
pl. GsLuS kissdouer. 
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HAB 


— Habit usé, JL JE derbdlah. 
derbdléh, plur. YL 32 derbâlät 
(Voyez HAILLON, GUENILLES), 

— Marchand de weux Habits 
(Voyez FRIPPIER). 

— Ton Habit n’était pas en- 
core achevé, cl YU) 
él-lebass betä-ak lyssä m4 kân-chy 
motammem. | 

HABITABLE, le a’émer; yere 

mo'’ammer, ylas ma’ämour, 
La terre Habitable, 
ÿ 7°) D >, Y él-ârd él-a’ämeréh , 
y! pal él-berr él-ma’ ämour, 
yexe)l Lot éd-douny& él-mo’am- 
mer. 

HAaBITANT, QyS Le sékenn, pl. 
US LE sékenynn, JE soukkäân ; 
U Esekkän, pmegym, meqaym, 
mougym, Eu motemekkin. 

— Les Habitans de la ville, 
a Ja} Jol 4h élmedynéh. 

— Habitant du pays de l'Est 
(Voyez ORIENTAL), 


— de l'Ouest (7. OcciDENTAL). 
HABITATION , Ke makän, me- 
kän, el maqäm, US sekn, soukn, 
Jr mansel,menzel, pl); Lement- 
zel (en berbere 4 thel}y, Er 


HAC 
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HAI 


oueyn), (Poyez Dowicice, DE- choüâkor ; bb baltah, Ge ne- 


MEURE, LoGis). 


HariTÉ, (Je meskoun, rl 





gadoum , 


djeg, pl. Lis nedjegât; (2% 


S$ godom ; mat- 


a’ämer, yes% MO'ammer, a : da” (Voyez CoiGNÉE, HACHETTE). 


ma’dmour, 58% ma’mour, 


— Ce village n’est pas Habité, 
te» Le 8495 Üo adéh | 


éd-decharah m4 hye meskounah , 
pese je JE ls» had éthafr 


mo-ch mo’ammer. 


— Dans tout le monde Habité, | 


35 Ka J| JS S fr koull é- 
drdél-meskounéh, & Sms) ED 
{y djemy’ él-meskounéh. 


Ia HaBITÉ, QyS=sahkann,sakenn. 

HABITUDE, ei {mtizôdÿ, 
ct mizädj (Voyez CouTUME). 

Il s'est Hagirué , 39 oual- 
lef, touellef, 3x ta’ouad, teoued, 
JSV tdhhel (Voyez A1 s’est Accot- 
TUMÉ). : 

_ Il s'Habituera, dos 
ytouallef, ytouellef, Sox Jtaououd, 
yleououd, ts ytâhhel. 

HABITUEL, lise mou’téd, 


sl mélouf. 
HABITUELLEMENT, 59)! . 

fr-"La'ädéh. , 
Hagzeur , )l5Y léfidn.. 


Hacne, ac ferra’ah, pl. D'e;s 








11 a HACÉ, | y225 qassass. 
HACHETTE, awe malléssah, 


mellässéh , al; ghazzälyah, rh 
| daber, pl. na2 atbär. 


Hacnis , #e5 gyméh, » ÿ form. 

Hapramour (prov. d'Arabie), 
L3spe> Haddramout, Haddar- 
moul. 

HADRIEN (n. pr.), 
Adryânouss. 

Haoy (n. pr.), 62» Hédr. 

Hana (prov. de l’emp. de Ma- 
rok), «ls Héhé. 

Haï, % re mekrouh , D 
mabghoudd. 

11 a Haï, 3 karah (en ber- 
bere 2.» 71 krahat, karahat), 
(Voyez I] a ABuorRé, Il a Dé- 
TESTÉ , 1l a eu en Abomination). 

Hate, >); zerb, &); zerbéh, pl. 
293) 2er OU , zouroub ja Le syä- 
djéh, pl. le syédjàt, du 
seyädi. k | 

— de treillage, de clayonnage, 
de branches sèches, & Us djendyéh. 


— de soldais, Lie saff, plur. 
Lise sofouf. 


ur» by5 


ferra'ät, J S LL châkour, pl. s 5 | — En Haie, Lÿe ie saf-suf. 


HAL 


— Eatouré d'une Haie, Lie | 


motsayyed). 


— Îl à entouré d’une Haie, | 


)) zarab, zereb, u sayyad} , 
e" tesayyad}. 
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HAM 


HALERNE, Yi nefs, nefess, 
nafs, pl. (wsès nefouss, 221 
Oufouss (V. RESsprRAïTION » SAUF- 
FLE), 

—Difficultéd’Haleine (asthme), 


"ue Ï = mis en Haie, 3e | gi à 5j! 20 


saff. 

HaïLLox, a35,» merga'yah, pl. 
L5 Las, merga”yät; L,s khor- 
g4, plur. VE y khorgât, (5) 
khoroug ; L,LI,4 cherrattoutt, pl. 
LE: cherrattytt (Voyez Cuir- 
FON, GUENILLE, Habit usé). 

— Couvert de Haillons, L> spé 
mocharmett, L.1,2 »! dbou chä- 
rémyt, LL: #1 dboucherättyit. 
Ct Harne, pyé ghard, (y 
boghd, boghodd, af kerh, kerah, 
85] fkrah , ao! ,S Kkerdhah , ab SJ 
redyléh (Voyez INIMITIÉ). 

HAïssABLE (Voy. ABOMINARLE, 
DÉTESTABLE). : 

HatBRAN, [Ss }s batt-oua- 
hech, "à > djerbéh, pl. Lys 
djerbät. 

HaLé du soleil, let âsme- 
râny, ss mogascheb, 

— Îl a HALlé une barque, 
ns seheb, sahab, > djerr, 


djarr, guerr. 


saoubét ét-tenefouss, V1 Lo 
daygét én-nefs (Voyez ASTHME). 

— Mauvaise Haleine, Des 
medjouyéh (Voyez PUANTEUR de 
bouche). 

— 11 à repris Haleine, UYré 
naffass, neffess, cos teneffess. 

HALEB (Voyez ALEP), 

HALICARNASSE (v. anc. de l'A- 
natolie), Y3°># Boudroun. | 

Haice, ji Gddr, Yyls khurr, 
=) rahbah, QI soug, plur. 
E 1. dssouägq. 

HALLEBARDE, à > harbéh ; 
harbah, pl. Lys harbät (Voyez 
LancE). : 

HALLEBARDIER, LS Lar. 
bädjr. | 

HaALLIER, be ghayitah, pl. 
Se ghaytiât ; de o'lleygah, 
Cds o’lleyg (Voy. BROUSSAILLES, 
Buisson). | 

Hare, AC mekts. 

Hamau (ville de Syrie), #os 
Hamäh. 


HAQ 
__ —Natif de Hamah, Gols 
hamdäouy. 

Hameau, lb helydéh, bely- 
dah, S kafr, plur. JS koufour ; 
DV:5 dechär, #35 decharah , de- 
cherah, pl. }*5 decher; 19 douâr, 
pl. J 15 dououdr (en berb. METEO 
taddart, p]. jy touäddar) , (Voy. 
_ BourGane, VILLAGE), 

HamEçon , 5,LLe sanndrah, pl. 
De sannärät , Joe sonä- 
nyr ; DNS keliäbeh, p\. ru) ÀS ke- 
lälyb; 5, Es sennôrah, sennäréh, 
pl. JL sennér, pr senânyr ; 
PA ge choukah, pl. CA 7 chou- 
hôt; _3\< kbettéf. 

HamzAn, signe orthographi- 
que des arabes (-), remplaçant 
V'4lf, 5;s> hamzah, hamzéh. 

sors >ol$ khässerah, 

rols Pur ss heqah, 
Le khässer (en berbere grlel 
émchäch, pl eye Lu {mchâchenn). 

Il à Haxté, ob märess, 
Q)Y ldzaqg, DAS tefaououad, 


(br temantagq (Voyez 1] a Fré- 
QUENTÉ). 


 . Hante pss les cite 


LA él-dcherér, 


HAQUENÉE » à ln ) rehouänéh. 
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HAR 
HananGuE, abs mokhatte- 
béh, nds khotbah, ss 'khit. 
lab, ç keläm (Voy. Discours). 

Ila HABANGUÉ, hs khat- 
tab, ÈS khäitub. 

HARANGUEUR, Lis khettäb, 
Khattôb, 2 khattyb. 

Hanassé (Voyez FATIGUÉ), 

la HarCELÉ, }s harradd, 
35) djardjar, si choqë,; jâ%| 
échgey, y nahass. 

Hanne, ass Addjéh, hâguéh, 
pl. Le haouëydj, haoudyg; ,)} 
al, pl. ZY ddr; Ls, roub ; axe 
méla’ah, pl. gl metld’a ; 5" 
chy, plur. LT échyé (en berbere 
YD | iberdän), (Voyez HaBir). 

Harpr, le djässer, gésser, 
Sy djery, ls modjasser (V.' 
AUDACIEUX, BRAVE). 

HARDIESSE, Bolt modjässe- 
réh, 8 plate motdjässerah, 5\ = 
djerdh, lys tdjtir, fstir, >| 
fdjtirah, égtirah , 3 £ ghayrah (F. 
AUDACE, BRAVOURE, COURAGE). 

— ]l a eu de la Hardiesse, 
Sy! éstadjerey, .\sS tedjés- 
ser (Voyez Il a Osé). | 

HARDIMENT, lysus djessou- 
rânn (Voyez COURAGEUSEMENT). 
HARENXG, pa) 77m. 


ut 
AR 
€ 


HAS 2 
HarGNEUX, y nehess, pl. 
us nehessyn. 
… HamicoT, à) loubyéh, lou- 
byah, 5) loubyd, pl. ls s lou- 
byât. 
HaRDELLE, L£. r- p fars sa- 
gett. | 
_Jla HARNACHÉ, 


un sarrad], 
serrad) , serrag, Lu bassatt, 


ils hatt de-ser) » + chedd. . 


Hannois, 53e o’ddah, "22 
serdj, serg , pl. To ne » Se- 
roug, souroud}, JS 23e a’ded 
hheyl, LL boussätt. 
— Fabricant de 
LaP27 seroudjy, seronguy (Voyez 
BouRRELIER, SELLIER). 
Haroux (n. pr.), (7. AARON). 
HarPE, US tchenk, 5,5 
gytärah, plur. is gytârât ; 
J pa’ tanbour, pl. HUE tenâbyr. 
HARPIE, JE ghoal, ny ghou- 
lah; sb khattefah, pl. LES 
khettefät. | 
 HarriN, Harpon (Foy. Croc). 
Hart (Voyez CoRDE, Lien). 
Hasarn, 3e sedfah, 8% 
sodfah, pl. 2 sodfät, 5% 
sodäf: &3Les mossédefah, Les 
qaddé , Gus {ttifäq , ss 
moukhdtteréh (F'oyez FORTUNE). 


Harnois , 
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HAT 


— Au Hasard, | SJ) 
il él-baktt, a Je a’là én- 
nessyb , SW 1S P Le a’lä berekét 
Allah, SW DL de a'là bdb Allah. 

— Par Hasard, db be- 
’s-sodaf , Le, soouânn , Gui élli- 


fäqänn. 
Ïl a HasaRDÉ, ble khättar. 


HaASARDEUX, ls moukhät- 
ter (Voyez ForruiT). 

Hase, 5 )| érnebéh, ârnebah. 

Hassan (n. pr.), yes Has- 
san, Yu él-Hässan. 

HATE, ds= a’djeléh , àc y se- 
ra’ah, J=® teadjyl, JS© adjel, 
aaguel, 3 zerbah (Voyez CÉ- 
LÉRITÉ , PROMPTITUDE). 

— En Hâte, à la Hâte, Js%L 
bi-’La’djel, be-l-aaguel, # DA 
bi-’:-zerbah, re qaouäm, Le le 
a’ädjelänn, Lope sera’ nn, \e > pra 


mesra’änn,! js\ &w> be-ouaqt- 


éouel, ES Jyssa’. : 
la Haté, Je a’ddjal, J=° 
a’ddjal, lésra’, ésra’a. 

— Il s'est Hâé, J raotel, 
JS | ésta’djel, 

— Ilse Hätera, Js y; yraouel , 
yrouel, js, ysla’djel. 

— Ne ie Hâte pas! Je N 


là testa’djel! 


HAU 
Hair, qui se Hâte, Jst 


a’ddjel, J—s<*%% mosta’adjel , 

; ds° a'djoul, = a’djyl, dguyl, 

£ -jens MOSSAri’, JL) zerbaän, zir- 

bân (Voyez Prompr, PRÉCOCE). 
— Figues Hâtives (7. Figue). 


HauBaAnSs (t. de marine), ape | 


_sersyah, plur. L sp sersyâl; 
Splra) JLs hebäl és-souäry. 
— Porte-Haubans (F. ce mot). 
HAUSSE, gl) frtiféa’. 


Ia Haussé, Je a’ë (P. 


a ELrevé). 
— Il s’est Haussé, > 5 g4m. 


Hauwr, JL a’äly, 2 &’aly, | 


pl. A d’alé ; y mortefe’ (V. 
ÉLEVÉ). | 

— Le Très-Haut (Dieu), 

Le AT AUah ta'äli. 

— Le Haut (le sommet), cm) 
doud}, éudj (V. CîmE , SoMMET). 


— Le Haut de la maison, 


ll RL rabegat él-beyt. 

— En Haut, > fougq, faug. 

— D'en Haut, GS Qr* min- 
foug , min-fauq. 

— De Haut en bas, 
CE, | 
min fouq {là tuht. 


L] 
+ 


— De bas en Haut, — 


Dos dl 
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HAV 
Le Laht ilä fouy, 35 ; Hit 
min àsfel tlä os | 

— Haut-de-chausses 7. 
tchägchyr, és châgchyr, J\s pe 
serouël, plur, Ji ou seroudyl ; 
Ur tbdss (Voyez CuLorre). 

— Haute-mer (Voyez FLux). 

— Haut-mal, » € pe sara’ (Voy: 
Eriepsie, Mal Caduc). 

HAUTAIN (Voy. ALTIER , FIER, 
ARROGANT, ORGUEILLEUX). 

Sa Hautesse, Ji Le 
djendb «4, Ju) SUN é!-bdh 
éla'älä, 5e hadderét (Voyez 
ALTESSE). 

— Sa Hautesse le élan Mah- 
moud , DE ELJ! ie had- 
deret Pa Mahmoud. 

Haureur, 3le a’lou, s is , fr 
tifa’, 5, Xe a’lâouéh, 29 ?) rifa'ah, 
Xe} t'iilé (Voyez ÉLEVATION). 

— (fierté), J3 &hareur, ne 
 tekebbour (V. Fierté, ORGuEIL). 
Ds IL a douze pieds de Hauteur, 
ç% 5 nil ile a’lu-ho étsn-a’ch 

. gedem. 
| HAvRE (Voyez Porr). 

Havresac, Ssil HS Sie 
| cherrdb dé-"l-djeld, sl Die 
. cherräl gueld, ss behäah, — É 
| égrdb, & ÿ tourbah, ns kyssuh, 
+ db, euyb, << djebbah, 

38 


HEG 
guebbéh, 3% maktoub, ,K. 
chekärah, ss hanechah (Voyez 
Besace , Bissac, Sac). 

Hé, nom de la vingt-septième 
lettre de l'alphabet arabe (s), Le 
hâ, hé, hé. 

Hé! 6 dr! &! le héyl L 

‘yä! LT éyd! ây4! 

—Hé, toi! SU é;4-k! 4yd-k! 

— Hé, vous! Sul éyà-koum ! 
dyâ-houm ! 

HEAUME (Woy. CASQUE). 

Jia Hépencé, Î,\ doud. 

HésétÉ, 15 déyhh, + 
motarmakh (V. Sor, IMBÉCILLE). 

Il a HésérÉ, «> behham. 

HÉBRAÏQUE, Dre e’bräny, 
i’brâny. 

Hésreu, 6,<e’bery (V. Jurr). 
_ Hepsaz (pr. d'Arabie),  S] 
él-Hedjäz, él-Hegäz. 

— Natif de l'Hedjaz, 6,& 
hedjäzy, hegäzy. 

HÉGIRE, 5,5? hedjrah, hedji- 
réh, hedjréh. 

— L'an 1836 de Jésus-Christ 
répond à l’an 1252 de l’'Hégire, 


Su US » FR _. | 
CT at) ah ace | pl 


s 4 “onêt themän- -mych settéh one: 
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lâthyn ba'd él-A1f él-messyhyéh mou- 
dfeqah li-'s-sènéh &lf ou-myttéyn 
| ou-étinén ou-khamsyn él-hrgiry- 
véh. | 








| 


HEN 


Hézas! 61 dy! L£s ouey! L 


r4! Ds ouat-y! » 4h! L\ 474! 
5}; oudh! g' 8h (en berb... ouou ! 


£s ouey ! ©Ss ouogh). 
— Hélas! que je suis malheu- 
reux ! sr L y4 hassert-y 1 
11 a HÊLÉ, SS nadä , nadey, 
de Le aayatt al (Voyez Al a 
APPELÉ, Il a Cuié). 
HÉLiopoLis (v. anc. d'Égypte), 
QT eye A'yn éch-chems (m. à 
m. fontaine du soleil), RRUR | 
él-Mättäryéh (ma. à m,eaufraîche). 
HÉLIOTROPE, JS khyzrân. 
HÉLLÈNE (Voyez GREc). ï 
-HéLouan (bourg d'Egypte), 
Le Heleuân, Houlouâr. 
Hex! rt 
HÉMESSE (v. de Syrie), Ti 
Hemess, 
HÉMORRAGIE, . SH ra'éf, 
reu’àf, re’df, rou ’df. 
Hémonnoïnes , ysL bdssour, 
par bouässir, Jets beouâs- 


> naam! 


Hems. 


SYT 
He£wnén (fleur et poudre cos- 


HER 


métique), des 7 thamr-hennéh, 
Les Jr thamr hennd. 
— (arbrisseau), re hennéh, 
Le henriä, » > hennà, henny. 
Ia Hexni ‘ 


a hamah, 
Je sahal. D 


HENNISSANT, Jalo sdhel. 

HennissemENT, Je sihdl, 

| He sohl, Je sahyl. 

HÉPATHIQUE (adj), SX-+$ 
hebdy,  SVSS hebdäny. 

— (plante), 22S kebedyah, 
kebedyéh. 

HEPTAGONE, (8L soubd'ay, 

es moussabba’, moussabbè’. 

HÉRauT, 63e menddy, plur. 
geste menddyyn; ls tchâouch 
(Voyez HuissiEer). 

HenBacé, ms hachychy, 
LE a’cheby. 

HERBAGER, Us ou’schäb , 
eu’schab, J& bagqäl, br bag- 
gäly, Les Khaddär. 

HerBAGEs , nl baglah, pl. 
Ji Log! Jo bouqoul ; D merd}, 
pl. er mouroudj (Voyez HERBE, 
FOuRRAGE, PLANTE). 

Hense, Cable a'dcheb, sie 
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Ds hachych, gts ha- 
châych; Boys sebrouah, plur. 
Clin sebrouât; y$ khoddr, 
52 khoddrah, pl. JL khod- 
dûr, kheddär ; Jus gassyl (en 
berbere EE tsougah, thougah). 

— potagère (Joy. LÉGUME). 

—sauvage, Sp Des hachych 
berry. | 

— à faire des cordes, Aîls 
helfeh, helfah. 

— Corde d'Herbes (7. ConpE 
de sparterie). 

— Marchand d'Herbes, d’Her. 
bages (Voyez HERBAGER). 

Hengien, CL SS 4khaz- 
nét én-nebât. 

Il a HErgsonisé, nd a’schab. 

Hensonisre, Le eu’sch4b , 
LD ru sebzadÿy. | 

gr Se myräihy, 
myrâtsy, S JE oucrdhyy. | 

— Maladie Héréditaire, D JA 


RE 1 p—— 
{mrädd myréisyéh. 


Hénéiré, | #rts, éris (V. 
HÉRITAGE). 
HÉRÉSIARQUE (F.HÉRÉTIQUE) 


HÉRÉSIE , JS koufr, £ bad’, 





eu'chbah, eu'chhéh, plur. rit a» bida’ah, boda’'ah, pl. SAUAT 


eu’chb; nm» hachychéh, pl 


bodv’ät, bida’ät ; La tlhdd 


— 


A 
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al gholtak , plur. UE #hol- core vivant, ëL LI, LS pe 
tt ; D >> (Voyez ERREUR). éstouerets-ny ou-4n4 bi-’l-hayät. 
 Hénérique, >)lS khdredjy, : HÉRITIER, Lys ouereth, oue- 
. | Li 4“ 
LD) rafd, EYy réfeddy, de | res, hs PACE plur. ow)ls 
molhid, éacu mobdeé, étre mot- . ouârelsyn, D, ourrâts, D une 
beddi”, sb >> hertougy, plur. mostouerets , =) Y Se Lo séheb 
aëb|» herätqah. | él-frts (en berbere > >)3? youreth, 
HÉRissé , Dyxs* medjou’oud. | ne éouryth, pl. os! dou- 
Ila Hénusé, Je qe — Héritier présomptif, 54e J, 
— Ïl s’est Hérissé, Adi legel- | vuely a'hd. 
leb, 5 qabb, ASS teganfed. | —Ita institué Héritier (P. II 
— 11 se Hérissera, | IF 5 yt- a fait Hériter). 
quille, er) ygobb. 
— Mes cheveux se Hérissent 


} 





HERMAPHRODITE, as khan- 
nethéh, khaunthéh,  22& khon- 





Î 41, F . 
sur ma tête, sh de sut | ésey, dent SLS Khénâthy 
chaar-y yqobb a'lä râss-y. |  HenmériQuemerr, LS moh- 

HÉrisson , JS ganfod, gon- kemänn. , | 
foud, pl. LS genâfed. de . np Les |  . 
— de mer, Ep 35 gadyrah. ERMITAGE, rs; zäouyah, 


HéniTace, wi, ouerdthéh, oue- shouyéh, axs$0 souma’ah, aus? 
Mall: 1 otre 12: _ | mahaëbséh, pl. Lol mahab- 
ali fi) de 
râth, myrdts, ls mourdts, pl. | Sdt; &2))) rabeltah, rabtah, F8 mc 
pl moudryth (Voyez LEGs). | ne _—. Li 4 à 

Ila HÉRITÉ, C5 ouereth , oue- | M aa 
| cheykh, pl. ask%® mechaykhah, 
Fe mochäykh ; LYS habyss, 
| pl. Lu hobsâ, Se motouah- 
hed, 3% monfered. 

— Îl n’en à rien Hérité, | HERNIE, al5 gyléh (Foy. DEs- 
s” as > ) ge | Le md éstouerets | CENTE). 
min-ho chy. | —Attaqué d’une Hernie, J& 

— Îl a Hérité de moi, moi en- | megyoul. 


rels, Log) éstouerets. 
— 11 Héritera, D,» yourets, 
youreth, = y) yourets. 





—]Ïlafait Hériter, SD) ouerrets. 





HEU 3o1 | HEU 
HÉROÏQUE, LT pehloudny, |  — Deux Heures, prete sd’a- 


KE9) ghezaouy. | teyn 
HÉRoïSME, «cs sedjd'ah, _ — Une Heure ct demie, 
sega’ah. | == 05 9 &l s4'ah ou-nouf, 
Héron, JE batil. | - s a s4'ah ou-nouss. 


Héros; SH ghdzy, Le | — Une Heure moins un quart, 
pehlouy, Je pthlouân , ce as Waol sd'ah éllà roub', sâ'ah 
sedjy”, j5 Se saheb-gerên , * él roubè’, sd'ah #14 roubow’, 
um) Lé ghdleb (en berbere Lys ) Ÿ cl, sd’ah éll4 roub (F. 
J\ 15 = | érgh4z dé la’äiy). | Trois Quarts d’heure). 

HERSE, QU) midrass, plur. | — Demi-Heure, el, $e 
UV" > medäress ; VS" midj- | noufs és-s#’ah, PT 0 Le noufs 
ress. sŒah, nel D nouss sd-ah, 
ae LT 15 U® nouss dé-’s-s4’ah. 

— Quart d'Heure, 4 E) 
roub'-sd’ah, ac) E) roub’ és- 
sd'ah, æLJt 15 &) roub' dé-’s- 
s&’ah, robou” dé-’s-s&'ah, robeu’ 
dé-’s-s4’ah. 

— Dix Heures du matin, 
pl JS gels sd'atéyn qabl 
éd-dohor. 

— Onze Heures du matin, 
pol Js als sd’ah gabl éd-do- 


her. 


ILÉSITATION , 5 ps tereddou. 

Il a Hésrré, @$& chekk. 

— en parlant, 5 teredded, 
es) kassar él-keläm. 

HérérocLiTE, +) lé ghéryb 
(Voyez BIZARRE , ETRANGE). 

HéréRODOXxE (Ÿ”. HÉRÉTIQUE). 

Heu (Voyez Bonueur , For- 
TUNE). 

— ÎIl n’y a qu'Heur et mal- 
heur dans la vie de ce monde, 
Sy, esters es ait ile 
hayât éd-dounyé fy-hà bakht 4byadd 
ou-dssouad (m. à m. fortune blan- — L'Heure de midi à une 
che et noire). Heure après midi, pl éd-dou- 

HEURE, &L sd'ah, pl. ls | our, éd-dohor (en berbere we j sp 
sd'ät, er soueya’ (en berbere | tizouernyn'. 
utile gâdouûs), | 


— Une Heure après midi, 


_ 


 HEU 
pb sw als s4'ah baad éd-do- 
hor. 

— Deux Heures après midi, 
nl ss piste sd'até bad &à 
dohor. 

— Trois Heures après midi, 
Joli élea'sr, él-a’sser, él-a’ssar 
(en berbere US V'tdhouzynn). 


— Quatre Heures après midi, 


Jen) sas aol sd'ah ba’d éba’sr 


(Voyez la dixième Heure), 

— Cinq Heures après midi, 
ral CCS prete sé'atéyn ba’d 
éla’sr. 

— Six Heures du soir, = to) 
él-moghreb, él-moghereb, él-me- 
&hareb (en berb. > tenouchy),. 

— Sept Heures du soir, 
pi) Su al sd'ah baad él- 
moghreb. . 

— Huit Heures du soir, Ua)! 
él-a’chà » él-eu’chà. 

— La dixième Heure du jour, 
gs dahü, dahey. 

— Quelle Heure est-il ? 
LUlL ns kiam s4’4t? LS kiam 
sd’ah ? JU) U° seb, al ns 
kiam s8’ah rûhet min én-nehär? 
Lot Les, QU éy-ch ouaqt éd- 
dounyé ? en éy-chy s4'ah? 
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HEU 
én-nahar ? A. 
— Vois quelle Heure il est, 
al 93 chouf éy-chsd’ah. 
— Dis-moi l'Heure qu'il est? 
æl, ss PAC qoul-ly kiam sé’ah. 
— Îl est deux Heures et un 
quart, ce SE url sé’ateyn vu- 
roub”, 


— Combien y at-il d'Heures 
de chemin? Ch)! LL, 
hkiam sd’at ét-taryq ? 

D’Heure en Heure, 
actu als sd'ah be-sd'ah, 
&l SI &l çy* min sd'at flä 
s&’ah. | 

— Qui dure une Heure, Lzæle 
s&’atyy: . 

— De bonne Heure, HS 
bedry, S TS bokrä. 

— À la bonne Heure, & 1. æ 
ma’ seläméh. | 

HEUREUXx, Ame sayd, plur. 
Fa 50 dd ; Jaume mossa ad, Dons 
messe’oud, massa'oud, SSL mo- 
bârek, 25, \elémbärek, 5, Asa 
brouk, mebrouk, LV | Hal 
säheb dé-’1-bakht, Dam) ele 
sûheb és-so’adéh (Voy. FRTUNÉ). 

— Il a été Heureux, L<? beh- 


hah, Je fuluh, salah. 


— Que Heureux ! 


tu es 


Li 


HIB 
Ken) À us Lss y& saadet-ak ! 
— Bien-Heureux (Voy. B1Ex- 
HEUREUX). 
— Mal-Heureux (Voyez Maz- 
HEUREUX). -- 
_Ila Heunré, (39 dagg, (359 
dagag, US dafass, ÿ5> dagar, 
ge sara : es a Bd 
— J'ai Heurté ma tête, 
Ce UNE daggyt râss-7, 
ed Lab netlahét rdss-y. 
— Il Heurtera, GB. ydogg 
Q2 ydfess, UE ydgor. 
— Al s’est Heurié, 2 a’ter. 
— Mon pied s’est Heurté con- 
tre cette: pierre, CT jt 
1 à te 
a’terét redjl-y fy dé Lada. | 
HEXAGONE, Qi moseddes, 
moasaddes, Qgo soudéssy. 
Hisou, => hamah, JW) el 
mm él-léyi. (m. à m. mère de la 
nuit), (en berbere _ 5:91 fma”- 
rouf, pl. Ybayr, {yma’roufénn), 
(Foy. CHOUETTE). 
— ]l est comme le Hibou il 
fuit la ere RE sp 
‘houe methl ins myehrebm min éd- 


daou, 
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Hineux, ss messykh (Voyez 


Lai, HORRIBLE). 

Hie , Os mytidéh.” 

Hrège (plante), Je yles 
khamän soghéyr. 

Hier, ll É-bardh, 1, 
él-béräh, y ét-bdrèh, > el 
émbérah, émbärèkh ,. y) êmess , 
éms (en berbere «rs dydléyn, 
AH tell, Lsrddal}, 73e 
yzeryenn, es {dqäm). | 

— Avant-Hier, a Ji éouel 
bär8h, éouel bärëh , buel-bäräh 


{(en berbere dt os sendä ft- 


telly), (Voyez AVANT-HIER). 

— La veille d’âvant-Hier {il-y 
a deux jours), snAInA douel 
él-bäräheyn >. Oouel ‘él-béréheyn F 

us lp J> louel-barähayn. 

“Hiarté (Voy. GAÎTÉ, Jorz). 
Hip, Hinpan (n. pr. fém.), 
%> Hend, Ü> Hendéh. 

HippocraTE (n. pr), LS »! 
Abou-grâtt, Lis Bougrdte, Sos 
Bougrât. 

HrPPODROME, Ye a dt- 
meydän. 

HYPPOGRIFFE, 7 symorgh, 

ll él-borägq. 


HipPoPOTAME, | € fars 


| é-bahar. 


HIS 
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Hinonpelse, _5-bS khottyf, | J2+ methl; meisl, pl. JT dm: 
Lhettyf, pl. 3 Es khottéf, khit. | thât, 4misdl. 


tâf; ÈS khettayfah, khettayféh, 
pl SES khetiayf, khotteyyf: 

Æ | jte a’sfour él-djennéh 
(m. à m. moineau du paradis), 


pl. =) y5leæ a’ssdfyr él-djen- | 


neh; LIL 3 oualtoutt, &5 si senou- 
nyah, pl. Di pee SEROURYÔL; ? y 
senvunau (en berbere CS | à. 
tyferellest). | 

Hispanan (Voyez IspauAN). 

Il a His, ea] refaa , rafa’, 
> Lalla”. 

_ Ila Hissé à bord du vaisseau, 
A il ge 2 lb salle’ di 
bordou meta’ ’l-merkeb. 

Histoire, 2 tarykh, plur. 

ST teoudrikh ; y khabar, 
pl. JLST dhnbdr; 5, syréh, pi. 
Je soyar JS negl , nagl. 

— Ïl a écrit l'Histoire, 


sl 
À 
érakh. C 


HisTORIEN, Sol, réouy, 4 | 


mouarrekh. 

Hisronierre, 4 hikdyéh, 
hikäyah, plur. CLÉS hikéyät; 
als L revudyéh , reouäyah , Lis )) 
érdjdf; 425 gisséh, qissah, plur. 
ha gissdte, QU qussouss ; 


HISTORIOGRAPHE (Voyez His. 
TORIEN). 

HisTRioN, sis mougalled, 
#,=* maskharah. 

Ever, L£ chité, chet4, w 2 
chitaouyeh, 8% chetouah, chi- 
touah, chetoueh, LAN \5 LS fast 
dé-’ch-chité (en berbere \X£ chi- 
toud , 8# chetouah), 

— Le Temps de l'Hiver, 
LA) Jbpl é:-zemn éch-che- 
téouy. 

— Quartier d'Hiver, Li 
mecht4, 3e mechtéh. 

HIVERNAL, Co chetuouy , 
SsL£ chetéouy. : 

Il a HivEeRNÉ, C$ chettü. 

Il a Hocné la tête, Qi is 
hezz érrdss, al, Se hurrak 
harrah râss-ho, os kabä, ka- 
bey. 

Hoi (Voy. HÉRITIER). 

Hoirie (Voy. HérÉDITÉ, Hé- 
RITAGE). 

Hoza! Li dyd! él 6 4y! 
él ya! 5lb dé! 

— Holà! palefrenier, viens ici! 
Le DU ele b st 4! dé 
says , t&’ley hené! 
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—]l a misle Holà, |éslah, : UE Homme blanc, Les! Je J 


D tessallah (Voy. il à Apaisé). . radjel 4byadd (en berbere sp 
HoLLANDE (Voyez FLANDRE). | ddräf). 
Horcanpais (V. FLAMAND). — noir, Jyel J radjel às- 
Homaro, RE a’grdychah,  Soued (en berbere SL! dssdkou, 

o’graychah, eu’grdychah, ..1s »0 ; LES yessemk), (Voyez NÈGRE). 

gémroun , Ur.) dstâqous (en — La plupart des Hommes, 
grec astax0s). e. | QU JS | dkthar én-néss. 

- HowËuie, je mymer, pl. se | Jeune Homme (7. JEUNE). 


neydmer. — Tu es un brave Homme, 


HoicipE (meurtre), (Voyez ce | | A J) 20) ént radjel melyh, 


aot). — Je ne sais pas quel Homme 


— (meurtrier), CE Fe mu tues, Sade ss Lib L mé 
HommAGE, #\b 4’ah, fr sig b&’ref kyf taba’-ak. 


tegdym. | | 
1 — Connais-tu cet Homme ? 
— Ïl a rendu Hommage, 


a)! 5 gaddam ét-t4’ah. Jr vise ss Font 1e 
Home, J, redjol, redjout, ér-radjel? (en berbere ;K,| CSN) 
radjol , radjoul , radjel, radjil , ru- tesnett érgäz ?) 
guel, pl. Je -) redjél, ridjdl, re- HonGrE (Voyez CHATRÉ). | 
gdl, ble ; redjéyl; y bachar, HONGRIE , =) nr beled ét- 
pl ç» > becharyn ; el «») ébn- | Madjér, beled él-Magär. 
Adam, pl. »3 <> beny- - Adam . Hoxçnois, ,Ls* madjär, ma- 
y) benddemyn ; Lil é énsän,  &dr, He madjdry, magüry. 
insân, pl. U*b nâss, (> UT &- |. HonNNÈTE (civil), Is moud- 
nôss (en berbere ne ouädjyd, | deb (Voy. Civiz,, Pour), 
EE ouedjyd, ns \érghäz, érghés, | — (probe), S horr, pl. nr 
<S | drgaz, nee pl. LS) 3 4 ér- die > did, x djyyd, 
gdzenn ; h91 :) érehdz, pl. DL p. ol Xe djouyyoud; + melyh. 
yrghäzenn ; ss ourgdäs, SALE — Un Honnête homme, 


érghéss). | pr Js J ee doughry ; 
39 
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LE Js, raguel doghry, | ybayyadd oudjeh-ak ! (m. à m. que 

Lu Je ) raguel sälèh. Dieu blanchisse ton visage!) 

— Les gens Honnèêtes, Les — Îl a attaqué Honneur, Il a 
djyäd, %3> djouyyd, djouyyoud, | atteuté à l'Honneur, LS kha- 

Xe (Q=b ndss meldh. dach, [53° &’rradd, 

— Un Honnête homme ne | -__ Je me fais honneur de te 
craint rien, Lil us L ss} | servir, Ur ur 7 én—- 
is ns Lg cherref minn khidmet-ak. 
ét-djyd mê be-hh4f chy hädjéh (en | __Tu nous fais Honneur, L:3 > 
berbere | S,: mi cherefte-nä. L 
D} — LS Il a Hoxxi, 3) zemzer fÿ 
érgäz élla’äly ouery tâgédt yrkah), | (Voy. Xl a AviLr, Il a fait Honte, 

HONNÈTETÉ , à hacheméh, il a Hué). 
hochemah, 3) ddeb, ist édde. HONORABLE, 7e moukerrem , 

HoxNEUR, als kerdméh, ke- | mokerrem » JD a'zyt , SV tee 
témah, pl. pbs kerdm; ebs) ékräm, | JL djebl, Le mouagger, @ » Se 
8e izcéh, e’zzah, ÿe è’zz L ps | motherrem, = mofakkher. 


tefkhym, l 5 tekrym , 5 toueg- | HONORAIRES, = hagq (Voyez 
| APPOINTEMENS , SALAIRE). 





AL: de Le 
— (vertu), D)! a’rd, Qt | Il a HONORÉ, }e aa, eo ke- 
nämouss (Voyez HONNÊTETÉ). | rem , karam , us karram, kerrem, 


— 11 faut que nous sortions de ! ( 7] ékram, ÿ5s ouaqgqar, 99 
cette affaire à notre Honneur, |! {ouegger, Je djell, > héb, 
LÉ ausheo)| El ou ab RTE | 5 charaf, cheref. 
dt JT Ds) = lHonorera , ;x ya’zz, eo 
bod-né netla’ minn hadéh él-mosla- | ykrem, os yherrem, ÿs yougger. 
hah fy -bayédd él-oudjeh (m. à m. | * — Qui Honore son, pères Ho- 
avec la blancheur du visage). nore lui-même, ds 5289! 3e oo 

— Que Dieu te comble d'Hon- | menn a’:z dbou-ho a’zz nafse-ho. 
neur! LUS s se D! Allah!  Hoxre, Le hayd , Late | isti- 





HON 
hy4, JS khadjal, &s hayah, 
le hidjdb, x» hetykah, je 
a’är, as feddahyah, ps se- 
kham (Voyez Rue AvI- 
LISSEMENT, INFAMIE). 
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Hôprra, Le >}, 15 dér él-mo- 
reddé, (y os) Lund béyt él- 
| Er (FA } PE dûr és- 

chefàa (Voyez HospicE). 
— des aveugles (Voyez AVEU- 


— ]la eu Honte, Cr! éstehä, | GLE). 


Le éstehey, éstahey. 
J'ai Honte de 


toi, 


Ki y” Las | éstehyt minn: 


dät-ak. 
— Îla fait Honte, os a’yyab, 
LL hdyd, a bakkha’ JE a’y- 
yar, © faddah, K» hatak. 
— Elle a perdu toute Honte, 
Lie pe ot) Ge 


_ hay4 minn bayn a’yny-hé. 


a’rag él- 


— N'as-iu pas de Honte de 
faire cela? de ous om L 


RO Daacho) NT 


— des fous, U LEA y Mmoures- 
tân, moristän, JU) L mérestn, 
méristän , pere 15 ddr ë&- 
khoutän. 

HoquET, 45; hazougah, sig 
chahagah (en berbere crabes 


tyhytattecht, 225 y25 1y’ergacht). 


— de la mort, C9 defq, —# 
leqf. 

— [1 a eu le Hoquet, (5,58 
tehouzagq. 

Honve, aÿlL syféh, 55 g4- 
byléh , pl. }L qobäyl ; 33,5) bour- 


mé hou a’yb a’lay-k énn-ak taamel | dou, |S3 JE éourdy (d’où vient le 


ke-dé ? 


HonTEux, LE mestahy , 
Je khadjelän , 
us aYb, 


mostahy , 
ss mehtouk, 
sax MA YOUb , pe ma’yyar 
(en berb. 2 V5 deld’ar.,(V. AviLr). 

— Parties Honteuses de l'hom- 
me , S Se modéker, mezéker. 


— de la femme, De a’ourah , 
a’ouréh. 


mot français). 

Horizon, j,Y (3 fig él- 
drd, pl khdfag , (KP) oû- 
Jfoug, CP! âfeq, pl 31 ffüg. 

HoniZoNTaL , sb éféyy. 

— Ligne Horizontale, Lis L< 
khatt mobessetl. 

HORLOGE, ME magdnah, 
FARM] sw béyt és-s&'ah, al 
sé'ah, pl. es soueyh?. 


HOR 

— de sable, a, ramlyéh (Foy. 

| 

SABLIER). | 
HonLocer, 2 la saoud”y, | 
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Hospice, ASS tekyéh, plur. 
DES tkydt, LES tekdyé; 
(3% fondog, Val 13 dér é1- 


ele sd'aty , ge sdè’, sûa’, . (Voyez CHR 


al saouäya”y. 

Hormis, LE ghayr, yñ be- 
 ghayr, Ÿ élld (Voy. ExcerTÉ). 

Horoscope, 33), et taie’ 
él-mouloud, JL fat. 

HORREUR, x& nefr, £ ÿ° feu’, 
#8) ra'béh, ra’bah, a, rahbah, 
à heybéh, 3 > > gerféh (Puy. ABo- 
MINATION, ÉPOUVANTE). 

— Ïl a euen Horreur (Foyez 
J! a ABHORRÉ, Ïl a eu en ABOM:- 
NATION). 

HoRRIBLE, | _ôsyè megrouf, 
"52 merahoub, sys me- 
ra'oub, (ec ps mera’oUch , 
SP pans mostera’eb, à + mohoul 
(7. ABOMINABLE, Déresragze). 

Hors, b, LS khäredjänn (Voy. 
Dors, Honx is). 

— Allons nous promener Hors 
la ville, av 5a)l Ds ét o: 


nerouh netmaschy barrd él-medy- 


— Hors d'ici: Lo T roul 
barräl Se TD rouh a’nn-y! (en : 
:berbere gb éffégh ! Su souddo !) | 


HosSPiTALITÉ, &î dayfah, 
dayféh. 

— Jl a donné l'Hospitalité, 
$+> deyyaf.… 

HossEIn (n. pr.), us Hos- 
séyn, gs) él-Hosséyn. 

Hosrie, 4 Berchénéh, pl. 
HULL, berchänät , Jp bor- 
chân ; JV » s gorbdn, pl. oh 
gorâbyn. 

Hosrire, 432 ado A 
a’douy (F7, ENNEMI, Dés TRE). 

HosriniTé, 533 odéoueh, 
#39 a’douyéh, a’douyah (Voyez 
INIMITIÉ, GUERRE , ATTAQUE). 

HÔTE (qui reçoit), 63e méouy, 
Fe modderyef 

— (qui est reçu), _$e dayf, 
pl. L_ 5e dyouf, douyouf ; 64: 
meléouy. 

HôreL, Ji So ne 


 dâr, Je qasr. 
neh. | 


— Maître-d'Hôtel, ps) JS: 


| oukyl 6 hard, | —=> ss ke- 


lärdjy. 


HÔTELLERIE, s,Ls khammä- 


HUI 
rah, Jr menzel, pl. Jjbe mend- 
zel (Voyez AUBERGE). 

HotTE, #9 qoufféh, qouffah, 
pl. 55 gofaf. 

HorïtéE de terre, en ss 
hamlét tor4b. 

Housse de cheval, de mulet, 
} serdÿ, serg, à. serydjah, 
seryéjéh, 259S5 dakdak, plur. 
ESS dekädek. 

HoussinE (Voyez BAGUETTE, 
FouET, CRAVACHE). 

Houx, )3)) cerour. 

Hu! (Voyez F1!). 

Ia Hué, le (5 ghaouach 
a’lä (Voy. Xl a Howxi). 

Hursca (v. d'Espagne), a$%s 
Ouchqah. 

Huile, A) zét, zyt (en es- 
pagnol azeite), (en berbere GS} 
édy, =; zéjt, 3% {semour). 

— de sézame, DE syridj. 

— d'olive, LL +; 2yt halou, 
zéyt halou, ob =} 2éyt layeb. 

— delin, OS ) séyt hitän, 
zyt ketân, zyt kiän. 

— de noix, jx> (292 dahann 
djouz, dehenn gouz. 

— d'amandes douces, ; ») ur? 


dehenn louz. 
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HUI 
— de roses, Ds y—L5 gotr 


ouerd, he o’ttr. 

— Marchand d’Huiles, CV; 
zayyât. | 

—Boutiquedemarchandd'Hui- 
les, 5-x» maasrah, 

HuISSIER , | Su ysqy, pl. aus 
ysqyéh ; DJ se tchdouych, plur. 
amèwsle ichéouychyéh; Dsle 
chéouych, plur. as. chéouy- 
chyéh. | 

Huir, 4515 themânyéh , isémé- 
nyah, theményah, fém. le the- 
mân , thmän (en berbere à the- 
menyah, F tham, them, La) 
thempt, LAS themmet). 

— Huit à Huit, Yes Le 
thoumän-thoumän. 

— Huit cents, &le Ye the- 
man-mayéh , anses themn-myéh , 
ihemn-myah. 

— Huit mille, 3 al 
themäniéh-éléf, L3Ÿ Ses the- 
mânt-élaf. 

— Huitneuvièmes, plus js 
themân étsia’. 

HurranNTE (Voyez QUATRE- 
VINGTS). 

HuITÈME, ut thâmenn , tsà- 
menn , Tai themenn , tsemenn , 


2 


F 


HUM 

fém, à 40 thâmenéh, ts4menéh. 

— Le Huitièmemois de l’année 

lunaire des Musulmans, Jet 
chaabän. 

— Un Huitième, Je thoumn, 
tsoumn , VU themyenn, tsemyenn. 

— Le Huitième de boudjou 
(monnaie d’argent valant à Alger 
de 22 à 23 centimes), :5» ur 
tsemyenn-boudjou. 

HUITIÈMEMENT, LL éme 
nûnn , isämenänn. 
 Hoïire, Lie sadaf, Be 
sadafah, Ye betlynouss. 

— Huître à perles (Voyez Co- 
quille perlière)}. 

Humain (se rapportant à l'hom- 
me), ges | insâny,  glusl in- 
Sânyy, Sy bechery, gb né- 
souty (en berbere xs sl LS kefé 
éourdjyd). 

— (bienfaisant), ls halym, 
ny kerym, EL Nr (foyez 
BIENFAISANT, CLÉMENT). 

HUMAINEMENT (en qualité 

d'hommes, Labs insänydnn , 
lil JS ka-mithel insän. 

— (avec bonté), RE bi- 1 
kerdméh, \oss ni’ménn. 

Humanité (les hommes en gé- 
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HUM 
néral), 40! aili Xhelygèt Allah, 
WT 5Lc bdd Allah. 

— (la nature humaine), as lus] 
insänyéh. 

— (bienfaisance), 513% sadd- 
quh, à\$S kerdméh , kerdmah (F. 
Bonté, BIENFAISANCE). 
motadda”, pl. 
gels -metouâddé”, bts oudtly, 
ae oudy”, rs hagyr, LS delyi, 
æS tày” (Voyez HumiLté). 

IUMBLEMENT, et bé-t- 
touädd;”, ele YU bi-’t-flidda’. 

I! à Hum (Voyez 1l a AVALÉ). 

— Hume! (5 + ) échrag (en 
berbere este éskef). 
HumEcTÉ, GS moneddy. 
Il a Humecré, 24 


HUMBLE, 


chimmekh, 
SY naddü , neddey, JE nattal. 

— 11 Humectera, Et ychim- 
mekh, GS yneddy. 

—- ]l s’est Humecté, SI te- 
neddä , teneddey, JE lenattal, 
Ab ) rattab. : 

Humeur , ab &elléh, bellah, pl. 
Co bellétt ; 
Ses mezädjät (en berbere 
Le | drsäté). 


— d'esprit, ;-Lls khdtter, 
khätir. 


cÙ mezädj, plur. 


HUM 3x HUN 


— Bonne Humeur (V. JorE, 
GAÎTÉ, CONTENTEMENT). 


(Foy. Il a ABaissé, Il à Avizr, 
Il a fait Affront). 
— Il s'est Humilié, Ls Geyd, 
2< | éhtedda’, Csbs touettë , 
QSES kéchkech (Voyez I] s’est 
sa’abéh. AVILD,. 
—De mauvaise Humeur, 2 — Humilie toi! Rs ne 
Ga moghayyar (Voyez CHAGRIN). | ouetty nefs-ak ! (en berbere FL 
HUMIDE, GS nedy, mb) ret- | thatter). | 
ub, pl. D\f értdb; 5,0 bäred, | —N s’'Humiliera, Lis ybeyd, 
dsp beroud, bouroud , LS D tàry | hs Jlouetiy. : 
0 + tery, try, 5 8e moufezzeg, | — Qui s'Humilie est élevé, et 
QYrs nechäh, > nezyz, SL qui s'élève lui-même est Hamilié, 
ndy. | atéss mes pe S 
— Humide radical, em 5.b ) | nl RD e! 
relioubéh taby’ayéh. 





— De bonne Humeur (7oyez 
Ga, Joux). 


— Mauvaise Humeur, x 





koll menn ouadda” na Se 

Humipiré, sb, rettoubéh, | ou-koll-men érfa’ nafs-ho éttedda’. 
730 maouyéh, 53: ,# bourouduk, HomiLité, 215 tou4dd/, 
135 nedé, ©5 nedah, nedéh, AR touéddou’, gta tiddd”, pres 
neddouah, nedäouéh (en berbere | khedou’, &\L t14’ah, en | éuid- 
RE rad). da’ , un khechoum , Er toua”, 

HumiztaTion (Voyez AvinissE- | LM) LS] fokissär él-quib. 
MENT, AFFRONT. Huxe (t. de marine), =" sa- 
hafah, sahfah, [52-35 qafass, 

gofass, 5 ES kambouzah , 5545 

ABJECT, A BAISSÉ). kambozah , kambozéh, | 

11 a Humisté, as dhhde’, _ Mät de Hune (t. de marine), 
hs ouallà , ee, ouddda’, cs | 51, brétah (P. Hunter). 
ouaddu’, | _5« khassaf, pb | 
ayya’, J*o sagghar, à = khar rad | LS Ste sâry fouqäny. 


Hunizié, = motteyyh, pas 
mossagher (V. HumBLe, AviLi, 


Hunter (terme de marine), 


we” 


HYM 


— Grand Hunier, ns Elo | 


säry grandéh,. 
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HYS 


HYMNE, as medyhah, pl. 
5 medäyh ; JS hetdl, ns 


; en 
— Vergue de grand Hunier, | 5},}, pl. lus tessdbyh; dues 


eb ns ab ) rabtah grandeh. 

— Petit Hunier, by LC, 
sâry prouê, 65 LS Le sûry 
brouah. 

— Vergue de petit Hunier, 
|, ; db, rabtah prouah, 54 ÿ ab, 
rabtah érouah. 

Huppe (oiseau), ut che- 
boub , 292 houdhoud, Jet, L 
tayr 4bäbyl. 

Hure (Voyez GROUÏN). 

Il a HURLÉ, | G3e a’ouü, a’ouer. 

— 1] Hurlera, ,C:% ya'ouey. 

HURLEMENT, Le a’oud. 

Les Hyapes (constellation), 
SU éd-debarän , De) él- 
galäyess, EL él-fenyq >) 1 UE 
a'yn ét-thour. | 

Hypne, às hayéh, Pa fa’y, 
Us ta’bân (P. DRAGON). 

HYDROPIQUE, grains mos- 
asqy. | 
* Hyonoriste , ui. fstisgé (en 
berbere où âttän). 

HYENXNE, 
ax r2s medbe’ah. 
 Hymex, HymËxée (Voy. Ma- 
RIAGE). | 


gassydéh, pl. HS qassdyd. 


Hypenicon (plante), 330 
| éferycoun. 

HYPOCONDRIAQUE, Lsy—<* 
| mekhrou’, eb ph mottarté’, Jobs 
mottehuul, css! ékhout, plur. 
JUS khoutän. 

— Maladie Hypocondriaque, 
LS + cherachyf. 

HyPoCRISIE , 3}; merdh, 8L}, 
merdyäh , Li, merdyä, plur. 
UE merdydtt ; L ) rayé, dl 
telbesséh , Use moudûless. 

Hypoonite,  G\ys merdyy, G\y- 
merdy, pl Qys | merdyyn ; QrIlse 
| mouäliss, Qaib telbyss, plur. 
Ur lelébyss. 
— Il a fait l'Hypocrite, oh, 
 râyä, gb ouâless, Qt) ten- 


Seness,. 


EN 


nd à 


e 
HypocuiTEMENT , 8L|,+ merd- 





yétann , Li pe merdyänn. 
| HypornÈQuE, (2) rehn (Voyez 


| | GAGE). 
ge deb”, db, pl | 


HYPOTHÉQUÉ , js; merhoun. 
11 a HYPoTrnÉQUuÉ, Le) rahan 


| (Voyez Il a mis en Gage). 


Hyssogs (plante), \3:; soufd. 


1, cette voyelle de l'alphabet 


français s'exprime en arabe de 
plusieurs manières, suivant qu’elle 
est longue ou brève : 

1° Lorsqu'elle est brève, on 
l'écrit par le point-voyelle ap- 
pelé kesrah 8 jou” , et khafdah ou 
khoufdah 4 is , dont le signe est 
un trait oblique placé au-dessous 
de la consonne avec laquelle la 
voyelle s’articule (,). Ce signe 
n’est presque jamais employé dans 
l'écriture vulgaire ; mais on le sup- 
pose grammaticalement. 

2° Lorsque la voyelle EL est 
longue, elle est représentée par 
le yé (.S), dixième lettre de lal- 
phabet arabe ancien, vingt-neu- 
vième et dernière de l'alphabet 
moderne. 

30 L’ébyf initial (|) prend sou- 
vent le son de l’{ long , et le a’yr 
(€) celui d’un À: saccadé dans la 


prononciation, répondant d’une 


manière assez exacte à notre arti- 
culation e dans lesmotspie, châtie, 
Je, etc. ; dans ces deux cas l’é/yf et 
le a’yn sont, dans les manuscrits 
soignés , souscrits du point-voyelle 
kesrah ; mais cette notation ortho- 
graphique est toujours négligée 
dans l'écriture vulgaire. 

Iris blanc, cp »| dbou-han- 
ness, JS" ») âbou-mendjel, 
âbou-menguel, Jo)! cause 
él-menguel. 

— noir, } st él-hârezz, 
Ur”) | é-hâress. 

IBRAHYM (n. pr.), jé ABRA- 
HAM). 

— Beny-Ibrahym cie ber- 
bere), A 5 Beny-Tbréhym, 

ICHNEUMON, JS nems, nims. 

Ici, Lo hend, hené, honë, LS? 
heny, heney, GS houney, (pd 
houn, Lol» Adhond, Lol dhoné , 
Us! éhndyah (en berbere Î3,£ 
ghardû). 

40 


IDÉ 

— Monte Ici! | 
étila’ l-y heney ! 7 5 e 

— Entre Ici! Us JS! 6d4hout 
honû ! 

— D'lci, Le ur”  minn-hené, 
minn-he n . 

— D'lci enbas, J&ut JILs ps 
min henû {là äsfal. 

— D'lci là, SV 4 Lo (pe 
minn-hené {là henäk. | 

—D'Iciauport, Li Je pe 
minn-hené ilà él-mynà. 

— Ils n'étaient pas loin d’Ici, 
Lo pr” SE L mé känoi 
ba’yd minn-hené. 

— D'Ici à demain, |. 
minn él-youm ilä ghadä. 

— Parlei,  . minn-hend, 
LC a ISA dé 

— Près d'Ici, Lo o° 9 p 
garyb minn-hen&. 

InÉAL, J—= mokhayyel, 
bls* mokhâyel, mokhäyt, JL 
kheyäl (Voyez FANTASTIQUE). 

és, 51 réy, JL ë4l, Gb 
zenn, denn, pl. Jr zenoua, de- 
noun; JLS khyäl, J=> Lehhyyl, 
yes tekhmyn. 

— Îl s’est mis cela dans l’Idée, 
JL 4 5 LS hat dekd fy bäl-ho. 

— Je n'en ai aucune Idée, 
Pi» 6 pl JL F1 déaddnn 

Ly âthar fy hadé. 
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IGN 

Inenriré, Usls Le£ choyet 
oudhidéh. 

IDiOME (Voyez LANGUE, Lan- 
GAGE, DIALECTE). 

| âblem, ( bedjem, 

1 Ommy, pl. pl Ommyynn, 
Ki} Ÿ bel él-agt, Js)| JS 
qalyl él-a’ql (Voyez ImMBÉCILLE). 

ororismE (imbécillité) , (Voyez 
ce mot). 


Inior, 


— Particularité d’un Idiôme, 
iaU = khoss él-loghat. 

InOLATRE , LL] Ac a’bd és- 
sendm , LS thenü, pl, ue the- 
nayyn; eLoY XL a’abed él-és- 
ndm , pl. LeŸ 51 o’bbéd ët- 
dsnôm, Lo Ÿ Se bdd él-ésnâm 
(Voyez INFIDÈLE). 

IDOLATRIE , pluoN 39Le j64- 
del él-ésnâêm. 

IDOLE, Fe sanam, pl. (ie 
sendm , Lol ésndm; p « outhenn, 
pl. HV! douthän , us outhoun 
(en berbere Duxe ma’boud). 

 JIÈèBLE (plante), bsd+93 dem- 
doum, | ÿs pl él-boucherych, 
oil Links hachychét élmente- 
néh. 

TÉMEX (Voyez YÉMEN). 

IGNOMINIE, x £a”yyr, j'e a’ür 
(Foyez HONTE, INFAMIE), 
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IGNOMINIEUSEMENT, |,35 ta'yy- | — Vous n’Ignorez pas l’état des 
ränn ; y*JL bi-’t-ta’yyr. - affaires, ; 3 Jo | pe lis, Le 

IGNOMINIEUX, Le a’àry, | mä yekhfd a’n-koum dhouäl &-du- 
E cheny’, jLxs ma'yâr (Voyez | mour. 


HonTEux, INFAME). IL, s» hou, houe, pl, «> boum. 
—Mort Ignominieuse, Lx)! se — Ja, à /e-ho (Foy. À). 
! wout él-a’är. — ]ls ont, ro lehoum , Fe Je 
Icxorance, als déhelyéh, | nd-houm. 


djdhekyah, d\4s djehäléh , djehä- 


— Îl est content, Los > 
lah, «ÈS ghochm, às%£ ghechou- 


houe mabsoutl. 


— Ïls s'en vont, gs r? 


houm réhyn. 


méh , ghechoumah. 
Icnoranr, bols djdhel, gä- 


het, pl. Jus djohdl; pis gha- | 11 à été (Voyez A). 
à . Le 
chym, pl. Lè£é ghochmd ; ee — Il faut, Ïl est nécessaire, 


khayyäb. 


? lazem ({V. W\ Faur). 
— C’est un Ignorant dans son 


— 11 y a (Voyez A). 

ILE , 3p3> djezyrah, djezyréh, 
guezyréh, pl. EU djezäyr, gue- 
zâyr; #39 dezyrah (en berbere 


re 


métier, ns S bles s houe | 
djähel fy sena’t- ho. 
: Icxoré, Jos medjehoul, 
sspre RE ghayr-ma’rouf. dd 
A , J—+ djahal, SR L Lo ne 
ET L mé a’raf chy,| 7 Presqu'Ile, 5»; djezyréh, 
E y L mé a’raf-chy. djezyrah , guezyréh. | 
— Je n’Ignorepas cette affaire, I£LÉGAL, ac 2 Se dodd lis- 
asLos)l Ur Je L LI 4nd | chera’ah, gril 3 dodd én- 
md ädjehel fy hadah él-mousluhah, | némouss. 
pYH So ble Dsl Le mé |. Iurécirime, = Ko dodd 
mé dny-eh djàhel f-dà élämr. | li-Ehagq. 
—Je n’Ignoreabsolumentrien, — Enfant Illégitime, es | D: 
al 's LS” Le —— Lis Lo | don élheräm, sl; zénouéh (Voyez 
mé yekhfà a’nn-y chy ouässel. | BaTanD, ADULTERIN). 











IMA 


ILLICITE, qe héram , es 
mahroum, ? y moharrem, Le 
monhy, JS J£ ghayr-heläl. 

ILLIMITÉ , us JË 8hayr 
pas, ds" € ghayr-mehadoud, 
ra Le LS ghayr-emotnähy,3,3= rÉ 
ghayr-hedoud. 

— Son pouvoir est Illimité, 
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IMB 


pl. j#e sour, souar, sise sou- 
rât ; si] fygounéh(en grec suxcx), 
pl. LL fyqoundt; 355 qounéh, 
qounah ; pl. |) 35 qouann. 

IMAGINAIRE (7. IDéÉAL, Fan- 
TASTIQUE), 

IMAGINATION, Le khyäl, 
ds mekhyléh, us tekhmyn, 


DIRES L) L D ,95 godrét-ho m& DS fekr, pl. S) éfhér; y zenn, 


le-h4 hedoud. 

ILLUMINÉ, Je monaouer. 

Il à ILLUMIRÉ, ,5>=— naouar, 
naouer, pl énûr. 

— Il a été Illuminé, J7s Le- 
naouer, _ «e\ éddä. 

ziusion, JLS khyät, plur. 
CLS khydlt ; eXST htm , 


= tekheyyi (Foyez ERREUR). 
Icvusorrr, J2b bdtel (Voyez 
Faux, TromPEuR). 


ILLUSTRATION, |_$ #5 teche- 


ryf (Poy. CÉLÉBRITÉ , HONNEUR). 
ILLUSTRE, a’ddym, a’z- 
zym, By cheryf(V. CÉLÈBRE). 


ILLUSTRÉ, _5ye mocherref. 


Il a ILLUSTRÉ, ES charraf, |’ 


cherref, 


he a’ztam. 


— Il s’est Illustré, is én- | 


cheref. 


Izs, ut houm (Foy. IL, Eux) 


IMAGE, #9 souréh, sourah, 


pl. JU zenoun ; ls khoyälak, 
) za’m , Jo bal, YU" hods. 
— Cela surpasse l’Imagination, 
Die es (525 1e nadd te- 
Jaouq tekhmyn ou’qoul-n4. 
L'ImacrnaTive, als} #55 
gououët él-kheyälyeh. 


Il a ImMAGINÉ , il s’est Imaginé, 


per] éfieker, JE khäl, ob 
zann , r za’am , » US Kham- 
menn, «> hessab (Voyez I 
s’est mis dans l'Idée). 

— Tu t'es Imaginé que, 
Y! Se ls tekhäyl l-ak énn, 
OU TJ Jls yetkhdyl L-ak 
érn. 

[man (prêtre musulman), çLl 
imâm. 


IMBÉGILLE , mobehhem , 


Qs khachyn, J&e SN: beld-a’ql, 
ol mohhaouakh, eZ dem- 
mouqy, doummougy, Çens | âh- 


IMI 


maq (Voyez HÉBÉTÉ, Inior , In- 
SENSÉ , IGNORANT). 

IusécizuiTé, Jin iL5 gellét 
él-a’gl(F. Sorrise, IGNOR ANCE). 

ImBERBE, 231 édjeroud, ädj- 

roud , ägroud, LL âmiatt. 
 ImmiBé, ème mosgyy. 
Il a Lens, Loi sagà, sagey; 
in ) raouë, ) re marrann. 

— ]l s’est Imbibé, mo én- 
sagey. 

— Mets cette outre dans l’eau, 
pour qu’elle s’Imbibe, ds 
du ut es 
hott hadéh éz-zokrah fy-'l-moyéh, 
hattä tenbol. 

Il s’est ImBu des principes de 


la morale, 1 Jo) ps ta’al- 


lem éussoul él-hagq. 

INITATEUR, E taby'. 

TMITATION , Le châbehah , 
chôbehéh, 4—Klu mochékeléh, 
els tebd’, ap mechäbahah, 
aLle memätheléh, els ttbà, 
J-4s5 temthyt, ax tebya’ah. 

Il a Imiré, JS émtethal, 
émtetsal, E taba’, SF LS tech4- 
kel, LS qadà , qgadey, à # chab- 
bah, 5% gallad, Gb 
sdouü, ds techabbah, & Vs te- 


sdouey, 
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châbah, | 52%) égteddü, égted- 
dey. 

Imméniar, 951 dgrab, Jolie 
metouêssel, sde motldheg. 

IMMÉDIATEMENT, &le D fr 
sa’ah, OE be-’l-ouagt, ECA 
li-’l-ouagt, Ju hélänn, Ju! LS | 
fr ‘l-hâl (Voyez INCONTINENT). 

— Elle est morte Immédiate- 
ment, LP 59 ioueffeyt hâ- 
lânn. 

— Tu les mettras Immédiate- 
ment à mort, als S 
telhoum fy s4’ah. 

ImmÉmoRIAL, y de xE ghayr 


FF] Leq- 


mezkour. 

— De temps Immémorial, 
y à, L Yi ur° minn zemûn mà 
ynzeker, >»! JP Ur minn dahar 
éd-dohour. 

IMMENSE, US y be-ghayr 
ayâs (Poyez ANFIRY , ILLIMITÉ). 

IMMERSION, (p25—#© ghaouss, 
Ur ghats, ghattess. 
 ImmEuse, GT moulk, pl. 
SSL) 4midk. 

ImminenT, le hddder, re 
hädjem. 

ImMOBILE, Sy" HE ghayr- 


: motaharrek, on thâbett. 


IMMODESTE , je! JS qabt 


: IMP 
él-heyd, 5 J£ &ghayr-ddyb, 
35 yË ghayr-vugour (Voyez Ax- 
DÉCENT). AU 

ImmoDestiE, LT} AS quiet él 
hey (Voyez INDÉCENCE). 

Immoté, ces medbouh. 

Il à ImMOLÉ, 2° dabah, da- 
béh. 

IMMONDE (Voyez Impux). | 

IMMoNDICE , als negässéh, 
nedjässah (Voyez ORDURE, Sa- 
LETÉ). | 

ImmorrTez, © Le ghayr 
mâytt. 

IMMUABLE, Eye jË ghayr 
molza’zè’. | 

IMPARFAIT, Qe—ib nâgess , 
Jr J£ 8hayr-kdmel. 

IMPATIENCE , |}; necdgéh, ne- 
zagah , al; nezäqyéh. 

ImMPATIENT, plo mé ghayr-sd- 
Ver, yp—s jE ghayr-sabour, 
Ja J£ ghayr-mohtamel. 

Il s'est IMPATIENTÉ, (3p na- 
aq. 

— Îl a Impatienté, Gp nat- 
aq. | 

ImPÉRIAL, SL soulläny. 

ImPÉRIEUX, »)Le sdrem. 


Impie, 38 kdfer, pl. ep 
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käferynn , JS houffér; (3-3Le 
mendfeq , pl. gril mendfegyn; 


ny cheryr, uns khabyth, 


k habits. | 

Impiété, LS] f/hdd, 

Il a ImpLonré, Eye leddarra’. 

ImponTanT, JM the.yl, tse- 
gl, y37° derour, se L nédjib , 
RO sdyl (Payez GRAVE). 

— Affaire Importante, 5 ;s| 
ämr theqyl, & ,3 2 ses mosle- 
hah derouryah. 

Cela est Important , 
Js ss” ne dol chy tsegyt. 

Il m'importe de faire cela, 
a) Jon J! de a’lay-y énn na’- 
mel déh. 
Cela 
Dre Ls* 45 Le 15 Hadé mé fy-hi 
chy derar. | 

— Que t'Importe-t-il? | 
D eu 
éy-ch a’lay-k ént? 

— Cela vous Importe, |» 

PRESSE) 
hadä a’lay-koum éntoi. 

Il à IMPORTÉ (v. act.), (Voyez 
1] à Apporté , Il a INrropuiT). 

Imponrun, = ldydj, »ÿ 
lezyz , 51) lezzüz, e ledjoud}, 

GX gallägq. 


— n’Importe 


pas ‘ 


IMP 

ImrorTuNé, g—s+ mel- 
djoud). 

11 a IMPORTURÉ, J laddj, y) 

 lazz, lezz, L5 garratt, (ÿ% taann : 
_s ledjadj. 
À m’Importunes 2150 4x5 
tetaab qalb-y, 6,3 Ces ted- 
dayyq sadr-y, Je CURS telannét 
a’lay+. 

— Ne m’importune pas ! 
de we J&4S Y à tethegget 
. damm-ak a’lay-y! 

-— Pourquoi im'Importunes-tu 
toujours ? L:3, J x Lui JS 
léy-ch ént qà’td l-y rogbetann? (m. 
à m. pourquoi es-tu assis sur mon 
cou?) 


IMPORTUNITÉ, res) leddjéh , s) | 
lezzéh, SJ lebekéh, ls ledjà- | tätsyr, = tetby’. 


djéh. 

IMPOSSIBLE, (yo? x ghayr 
memken , gb J£ ghayr-mes- 
taté’. 

— Il est Impossible que, 
Y! Le Le mà yemken énn. 

— Supposons, par Impossi- 
ble, que cela soit juste, y 
nekhammenn, allazy m& yemkenn , 
énn had4 hagg. 
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hamel deréhem , pholf 2} fe- 
red éd-derähem (Y. X] a levé une 


| Contribution). 


— une amende, aw;> ah5 
gatla” djezyméh, Let balass. 

— On l’a Imposé à dix piastres, 
LD pie SÈLS hattettou-ho 


a’cherat qourouch. 


Impôr, O2 bas, YyL maks 
(Voy. CONTRIBUTION). 

— personnel, Des Khardd} , 
kharâg, & JS Kharadj, khardÿ. 

— territorial, | Gy myry, 

— 11 les a accablés d'Impôts 
(Voy. Il a ACCABLÉ). 

IMPRÉCATION , ES teche- 
qgy° (Voyez INVECTIVE). 


IMPRESSION, ST réthyr, 


Imprévu, Joli motghéfel, 
" pe khaouvuän , | É Vs baououägq. 

IMPRIMÉ, exb matbou’. 

Ïla Imprimé, æb tabaa, US 


kabass, FS khattam. 


—  Imprime ce cachet ! 


PT Se ST ékôess hadd ét 
khatem ! 

— 1} Va Imprimé dans son es- 
prit, aie cd 5? ax b taba’-ho 
fr louh aqli-lii (m. à m. dans la 


Il a Imposé une taxe, el Je | planche de son esprit). 
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IMPRIMERIE, 2 matbaa,;  Impur, y noudjess, nedjess, 
ir be metba’ah. ROUgUESS , neguess. 

— L'art de l’Imprimerie est le ImbURETÉ, US” noud}s, nougs, 
flambeau qui éclaire le monde, nidjs, nigs. 
Lio)i a Lol ce rs bal] Il a Iwpuré, ski tegalled. 


i’lm él-metba'ah mosbäâh tenaouer Ïl est Ixaponnanze , Ixacces- 


Jy-hé éd-dound. SIBLE, + il Le mé éngereb 
IMPRIMEUR , de tabbd”, chy, » N| Fr be-ghayr éd-denou. 
ax ba)! De Le séheb él-metba'ah, | 
gb matba’y, Lg Les basmä- 
djy, pl. a Loc basmädjyah. 
Il à ImPROUVE (Voy. Il a BLa- 


MÉ). 4 . 
, Il à INcARCÉRÉ (Voy. Il a Em- 
A l’Improviste, alax)| Cds a’là ne (Ce 
PRISONNÉ). 


él-ghaflah, 53ÿe de al gharre- INCENDIAIRE, É Les in À 
dah, JL bi-’Lghadr. | 


.. 7 pl. ue hâregyn. 
JET LS gay ét- 
IMPRUDENT, 2 qaiy INCENDIE, 5|,s harägah, he- 


a’ql, SI ri nâgess ér-réy,| do die . 
a D Sel femeh, Jo pe ghayre |" D9 Prdgs Lee chaa 
gel. Lune 
ImpupiciTÉ, Li cond, 531.5 crue ja LS Je" idrâm, Lu 
fess âdéh, Sud fes, ES PR tahryq (Voyez EMRRASEMENT). 
djâssah, negâsséh (PF. IMPURETÉ). : É 
IMPUDIQUE, CE 7 mofessed, dans la ville, à sa 
Jun féssed, ELEC Iupur). à — 3, — 5 { 
sûr haryq a’zzym fy-'l-medynéh. 


INCARCÉRATION, US soudjn, 
sougr (Vayez EMPRISONNEMENT). 

INCARCÉRÉ (Voyez EmpRisoN - 
NÉ, PRISONNIER). 


e 
CI] 
Em © 


lah, DS ougyd, a >>> haryqah, 


— Îl ÿ a eu un grand Incendie 


ImpuissanT, JO5 € ghayr-qé- 


der (Voyez FALBLE). Il a INCENDIÉ (Voyez Ila Ar- 
— (inhabile à la génération), LUMÉ , Il a Bruté). 
I a’djouz, Ve a’âdjez. INCERTAIN , ç JS ghayr 


[MPULSsION, Léléghrd, S > ha-| ma’loum, | 553% y ghayr-ma’a- 
rakah, £$ ri tahryk, tharyk. | rouf (Voyez DoUTEUx). 
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— Demain est Incertain ,|  Incocniro, ÈS mokhtafy. 


dus D ÎSE ghad& youm me-|  Incommone, td’eb, 
djehoul. 


SARO SA ab, pus asser, x ta’ ab 
INCESSAMMENT, 2! np räyh- 


IL est Incompérenr, &___JL 


râyh (Voyez BIENTÔT). ET CELL Lg— ARE er 
INCESTE, ,5= fedjour. mû le-ho medkhel fy dälek. 
= Il a commis un Inceste, |  Ixconsranr, 6: ghdouy. 

JS feddjer. INCONTINENT (adv.), 
INCESTUEUX , PC Jädjer, pl. Jyssa” (Foyez AUssITÔT). 

ne fidjér. INGONVENANT (Vey. INDÉCENT). 


INCIDENT, Lx a’redd, plur. IxcorrEcT , Llk, moghallett, 
Del f’râdd (Voyez ACCIDENT, cd d'ouedj, L) ghâlett. 
ÉVÉNEMENT).  INCoRRIGIBLE, gel a’ässy, 

Ixcirconcis (Voy. Cinconcis). | pl. Lyc a’dssyyn. 

INCIVIL, ss ouahech, | INCRÉDULE, us jé ghayr 
QU mechouch, EL ghelydd, | moumyn (VF. INFIDÈLE, IMP1E). 
ghelyzz, er) ÿ belä-âdeb (Voyez | — Serez-vous Incrédules à mes 


GROSSIER). paroles? 1 x 51 di 
— Îl aété Incivil, EE ghaladd, SX RP RE à PRE" 

ghaluzz, hamad]. éy éntoû .m& letsaddeqoû a’lä ke- 
INCIVILITÉ, Ël phildah, ghil- lâäm-y ? DR 

zah. | INCROYABLE, (See LE ghayr 


:IKGLINATION du corps, à>$ j re- | mossuddeq. | | 
li’ah, rika’ah, pl. VS, rika’ät; | Ixcure, J— berr, 15 bour. 
ass mettänyéh. _. |  INnE (contrée d'Asie), css) 

— de l'esprit, 25 gherd, pl. | 4} Hend, é-Hind, SAN S\ beled 
DE éghrédd; \»1 dhoud, pl. | éIend, X4N SN beläd él-Hend. 
ès loi dhouâyeh ; ès khätier, | _— Les Indes, do 4 Se Send 
de meyyl, plur. Je meylän. | ou-Hend. | ac : 

Il a IxCuINÉ, s hannä. — Blé nee 5 dourrd, su 

— 1l s’est Incliné, La | én- | dourran , à$ y tourkyyéh, tour- 
hanä, es) rekaa. |  kyyah (Voy. Blé de dé 

. . I 


IND 

— Poule d'Inde, poulet d'Inde ! 
(Voy. DiNDE , Din ox). 

. — Figuier d'Inde (F. NopaL). 
— Bois d'Inde (F. Bois). 
INDÉCENCE, &L£ chend’ah, 

© 4’yb (Voy. IMMODESTIE). 

INDÉCENT, le a’4yb, a’éyeb, 
CE J£ ghayr-ldyq, xs cheny’ 
(Voyez HoNTEUx, IMMODESTE). 

L  p ber- 
. nâémydj(F. CATALOGUE, TABLE). 

— (doigt), 2» UT é5-châhed 
(en berbere 5214 Ji ddzâdd- 
chéhed). 

Anxnice, 5)f hdrah, ec 
a’läméh. 

INDIEN, GX hendy, pl >> 
henoud; S3%> hendaouy, hen- 
douy, fém. à > hendyéh. 

INDIENNE (toile), es (Pl 
goumâch yemeny, = Qt | 
goumäch chytt. 

. ENDIFFÉREMMENT, cr! us 

Layn él-baynéyn, Le dis 
nousf a’lü nousf, ” 75% be-ghayr 


meÿl. 


IxDEx d’un livre, 


INDIGENCE (Woy. PAUVRETÉ). 
INDIGENT (Voy. PAUVRE). 
INDIGNATION, 2 ghadb, 
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IND 
— À à excité l’Indignation, 
3;> harrad, == sakhatt, Ls-\ 
éskhatt, LE ghaddab. 

INDIGNE , LG JE ghayr- 
mostaheggq. 

— Ne fais rien d’Indigne de 
ton rang,  ç— EDR 2 
md ta’mel chy ghayr-mostahega li- 
deradjet-ak, 

Emicné, UD hardän, 
YU" Le ghosbän. 

Il s’est INDIGRÉ, = ghad- 
dab, >}> harad, QD tekh- 
nefess. 

IxD1GO, alS aylah, nyléh, J- 
nyl. 

Inxpisposé (Voyez MaLape). 

IxnisposirioN (Voy. MALADIE). 

Un Ixnivipu, 5$+ mofered, 

JY jfoulän, fulän (en espagnol 
fulano), Dis dét, plur. © Lhs9 


| doud; Le chakhs, ph je} 


ailes. DS" chokhouss (en 

berbere Ye ymân). 
INDIVIDUEL, S"* chakhsy. 
INDIVIDUELLEMENT ; Last 


chakhsänn, Last chdkhsyänn. 
Par Inpivis, ao Jo beld- 


Lo sakht, >>> hard, uns | gesméh. 


khanfesséh, à ghadbah. 


INDIVISIBLE, fe JE &hayr 


.INE 


monqassem, (Sr JE ghayr | 
machqoug, Jar JË ghayr-mot- | 
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INEXORABLE , e Le srem. 


INFAME, Luxe ma’youb, Je 


fassel, Lie J£ ghayr-monferreg.  ma’yyer, ere madmoum , ae 


INDOLENT, ; Éxs ma’agéz, Je 
a’gzân (Voyez P ARESSEUX). 


INDOMPTABLE, Dysie mofamer- 
red, motmerred. 


IxposTan (contrée d'Asie), 
Dee Hendostän (V'oy. ANDE). 
Cela est INDUBITABLE, 
Cos=mte ÎS» hadd methbout , 
+ OR bn L mé fy-hi chek, 
25 ss Ÿ 6 rép fi 
INDULGENCE, 5,$%: maghferah, 
JE ghaferën , s°\s sémehah, 
o® tehinn, as, rfeh (F. CLé- 
MENCE). 
INDULGENT, 555, ræouaf, 
Des hanoun , LS 3% chefouq, 
Lus messämëh , ) SE ghafour 
(Voy. CLÉMENT, BIENVEILLANT). 
INDUSTRIE, axe sana’ah, pl. 
leo sana'4t(P. Arr, MÉTIER). 
InpusrRiEL , ac) | Vol dhtés- 
sena’ah (V. ARTISAN). 
IxpusrTRIEUX (Voyez HABILE). 
INÉBRANLABLE, C0 fhâbett. 
IXÉGAL, 5 fhochoun, 
Qs hachin, Gal JE ghayr- 
séouy (en berbere [6  P Jfirdy). 





“ab, cs mafdouh (F. Hox- 


TEUX, AVILI, IGNOMINIEUX). 

INFAMIE , NX behedeléh (Voy. 
HonTE, IGNOMINIE, AVILISSE- 
MENT). 

INFANTERIE , als ferrdssyéh, 
el âzläm , as); zelméh. 

INFECT, Deus mafsoud,  Gye 
mohry, D montenn , Gs 
djaou  mokhim, 4. man- 
“pu nf ET | 

Il à INFECTÉ, 63e a’dà, 
adey, 55 fassad. 


me- 


— L'air est Infecté de mias- 
mes, asp) cr sist x) ét- 
djou enfessed min êt-ryhah. 

Il a INrÉRÉ, J XX éstedall. 

INFÉRIEUR, Fi tahtäny, 
pl. Yale talitänyyn ; PL 
sefeldny, Ji<\ dsfal. 

INFERNAL, Laré> djehennemy, 
guehennemy (V. DiaBOLIQUE). 

— Le feu Infernal, et sb 
ndr él-djehennam (V. ENFER). 

— Esprit Infernal (Voyez Dé- 
MON, DIABLE). 

INFIDÈLE (sans foi), rs yE 
ghayr-mcumenn, Les) JE ghayr- 
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ämyn, Q— | < khäyn. INFLUENCE des astres p.55 
— (non musulman) - PY kâfer, | tâthyr én-nedjoum. 
PL Gp kéferyn, ,S houffér. INFORMATION , LS #khbdr. 
— Le musulman sans bonne | 112 ISFoRMÉ, 2 a’llam , a’!- 
lem (Poyez Il à Aveerr), 
— ÎIl a Informé d'une affaire, 


foi, Dieu le compte au nombre 
des Infdèles, (3e ÿ er) 
pi) Ur 3} »Y L® nass él-dmr. 

él-moumen Le-là sedq, hesseb-ho — Il s’est Informé, re] és- 





Allah bayn él-kouffér. takhbor. 


IxFINI, ee J£ 8hayr mot- | IxronTune (Poyez ADVERSITÉ, 
n&hy, Lg pas be-ghayr mentehà, CALAMITÉ, MaLnEur). 
| ÿ bel&-entehey (Voyez Xm- | 
-MENSE , ILLIMITÉ). 

INFINIMENT, «)\5 gobdlan, 
JS dgbdlah, #3 L 6i-”-ghéyeh. 

— Je l'aime Infiniment , a lnat: 5 de. ES 
JL5 Us UT And nehobb-hé go- done À 
PHP | énteqa'a. 


| Axruston, nega’. 
ENFIRME, _éxs da’yf, plur. | - 
: dr den | INGÉNIEUR, j <> mehendez, 
Lime do’f ;' gra mosteddu”f 


INFORTUXNÉ, 5% chagy, plur. 
Lait étgyé ; QU da’yss, plur. 
Lx 10’ssd; sx melou'augq (V. 
MALHEUREUX). 


(Voyez FAIBLE, MALADE). | mohendezz, (+4 mohendess. 
INFIRMERIE, Le 3)! Ce béyt | INGÉNIEUX, çy—< mofennen 
él-mordé , béyt ét-moreddi. (Poyez Aproir, HABize). 


INFIRMITÉ, _$xe do’of, sk | Incénu, Pt téher, JL sà- 
o'Uéh, ax oudja’, ouga’(V. Fai- | lh, M sie safy él-galb (F: 
BLESSE , MALADIE). FRanC). . 

INFLAMMATION, (5h! fhrdg | IxcénuITÉ, Le 5 qall 
(Poyez EMBRASEMENT). âbyadd (m. à m. cœur blanc), 

— (maladie), ss harärah, | < sahyéh (Voyez FRAN- 
herdréh, 5,\L= hamäouéh, D 29 | CHISE). 
dumaouyyéh. j _INGRar, SV ndker, _5s pe JE 


di 





INJ 
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INN 


ghayr-ma’rouf , pas LEA y£ ghayr- | res, 3e ouassaf (Voy. A] a fait 


châker, re yddy'’. 
 ANGRATITUDE, JUS nokrän. 

IxGRÉDIENS (pl), Vis o’qd- 
\gyr. 

InnaBize, JD a’ditel. 

INHUMAIN, en gässy (Voyez 
- CRUEL). 

INHUMANITÉ (Voy. CRUAUTÉ). 

Il à INHUMÉ, Sh ouärü (F. 
11 à ENTERRÉ). 

INIMITIÉ,. #43 aadouah, 
a’douéh, #32 aadouyah, à’dou- 
yéh, 815 a’ddouéh , pl Lise 
a’dévuät (Voyez HAINE , Hosri- 
LITÉ). 

— Il ÿ a une Inimitié mortelle 
entre eux, bb 5,150 
houm a’dävuéh qâleléh. 

INIQUE, r\ dtym , pl. as5\ dta- 


pre bayn- 


mah (Voyez NSUSTE). 
IxiQuiTÉ, F! ftm, plur. eV 


étâm; a syah, pl. le sydé 


(Poyez INsUsTICE , CRIME). 
Ixsecrion, LD} #/gd. 
INJONCTION , (j25Ÿ lefouydd. 
INURE, > zoulm, douim, 

prés techetym (Voyez AFFRONT ; 

INSULTE, INVECTIVE). 


Îl a Inourié,, il a dit des Inju- 


Affront, Il a INVECTIVÉ). 

— 1] lui a dit toutes sortes d'In- 
jures, Lx Cie 4) J\5 qdt 
le-ho soffet-ak na't-uk. 

INJURIEUX, 5\4 châtem, 
DL sebbäb. 

— Paroles Injurieuses (Voyez 
INVECTIVE). 

Insusre, A zélem, délem, 
pl. y zélemyn ; SL bät- 
tely, re djäyr, D balläss. 

IxsusremenT, ab oi 
battéléh, JS y* be-ghayr a’del. 

INJUSTICE, 
35> djour, ob bels, 0 battä- 
leh. 

INNOCEMMENT, JL bi’! berr. 


> zoulm, doulm, 


Innocence , » berr, 3)LLb ta- 
hâréh, %3L£ neqéouah, pyS 
tebryr. , 

Ixnocenr, ;L édpr, pl. jp é6- 
rér; Sp bery, pl. L  p\ {bry4, 
_&V nédjy; »\b tâher, pl. )Kb 
dtehär ; &) zaky, pl. LS] ézkyd. 

Il a INNOCENTÉ , )p barrar (V. 
Il a Assous, Il a JUSTIFIÉ). 

INNOMBRABLE, D Vs be-ld 
a’ded, 33e 55 be-ghayr a’ded, 
lus y% be-ghayr hissäb. 

INNOVATION, HIS tedjedyd. 


INQ 
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IXS 


[! à InxnovÉ, D>= djaddad, | ETES, pe = taharmess, 


djedded. 


MENT, DÉLUGE). 
Il a INONDE, rb lefer, tafar, 


| 25 ta’ahkher, «= däd. 


INONDATION (Voyez DÉBORDE- | 


— Ne t'Inquiète aucunement, 


SES 


25 as Je Ÿ 4 termermess 


À tayyeb khättr-ak! 


2€ ghammar, | de ui tfah a'lä | khâttr-ak! SES La N 


(Voyez M a Désonpé). 


— Il Inondera, ;2% yfydd, 
pr xetfor. 

— La pluie a Inondé tout le 
pays, W= NUIT H php)! ee 
a’mm él-mattar a’l& él-beléd kolle- 
hé. 


INOPINÉ, #25 bädéh, bädih, 
Lu /4-mostanné ; Joe JE 
ghayr-mémoul (V. IMPREVU). 

INoPIRÉMENT, ls bedyhänn 
(Foy. A l'IMPROVISTE). 

Ixour, 2 gharyb, pl. LE 
ghorebä, Eee y ghayr-mesmou’. 

INQUIET, 54° mehemooun , 
rs motehayer, Le ddydÿ, pe 
häyr, hâyer, pe ma’aker. 

— Il a été Inquiet, ,Ls här. 

—Je suis Inquiet,_ 2) Cples 
yetdäyq rouh-y. 


_ 
CE 
“” 


1 a InquiÉTÉ, Se akkar, y= 
hayyar, el éqgla’, LL qallaq , 
Ur chaouach. 

— M s’est Inquiété, Lyxyet te- 


tetaab khättr-ak. 

INQUIÉTUDE , pe tahyyr, 
sis modayyaqgah. 

INQUISITION , (PRÈS teftych, 
LAS kechf. 


INSCR!PTION , J'se e’nouën, 
do) resmeh, resmah , » ES kitä- 
béh (P. ÉTIQUETTE, ÉCRITEAU, 
ÉCRIT, ADRESSE). 

Il a INSCRIT, 
S is katab fr- 

IxsecTE, &U3 debbäbéh, plur. 
V5 debläb. 

INSENSÉ (Voyez Fou, Imsé- 
CILLE). 


ressem ;, 


— Ji est devenu Insensé, 
aie LES éfiélate a’qt-ho. 
INSENSIBILITÉ, == gassé- 
hah. 
IXSENSIBLE, e gassyh. 
INSENSIBLEMENT , dot A9" 
chouyéh-chouyéh, 2 XD bi-’Lte- 
drydj. . 
INSÉPARABLE, Meëre pré ghar 








INS 
monfassel, (3 y Lire J£ ghayr-mot- 
fâreq. 

Il a INsSéRÉ, J<5 dakkhal. 

INSIDIEUX, 5% ghadour, Je 
ghäder (Voy. FouRBE). 

INSIGNE, >4 chahyr, re 
mesemmy; Jr mechehour. 

Il a IxsINUÉ (7. Il a INSÉRÉ). 

— Il s’est Insinué, JS S Le- 
dakkhal. 

INSIPIDE, J-b bässel, bâssil, 
Ur MOSSAQUESS , Feb JS ga- 
dyl ét-ta’am. 

— (an fig.), (Poy. Sor, IuB£- 
CILLE). 

 Insiripirté, pl 45 qillét ét- 
ta’am. 

— (au fig), (Foyez SOTTIS, 
IMBÉCILLITÉ), | 

11 à Insisté, SS1 dkad, jeu 
éstemerr. 


: | 
— N'Insistez pas sur cela, 


ET de LASUY 14 tékedoi a’lü 
had. 

INSOLENCE, ab taghyah (Voy. 
ARBOGANCE). 


327 


INS 
m& le-ho felouss béch yedfa’. 


Il a Ixspecté, de pe nazzar 
a’lä , naddar a’lü. 

IxsPecTEUR , L nézzer, ndz- 
air, nâdder, néddir, plur. OU? DU 
nâzzeryn, nâdderyn. 

INSPIRATION, c tlhôm, 
LS ouhy. 

INSPIRÉ, re molhem, re 


mouhy. 
Il a Inspiré, | éehem, 
LS ouahü , ouahey. 
INSTABILITÉ, CLS 35 gite 
él-thebät. 


INSTANCE , DST #4kyd. 


CL] 


— 1] a fait Instance (Voyez Il a 
INSISTÉ). 

INSTANT (subst.), L244 ouagt, 
| pl. LB dougät; 855 degygah, 
| plur. LA degäyg ; hi nogtak, 
©° derdj, derg. 

— À l'Inslant, CAE bi-’l- 
| ouagt, 253, Je helouagt, 253) 


| étouagt. 


INSTIGATION, Y® 5 tahrydd. 
| Il a INSTIGLÉ, JS hurradd, 


INSOLENT, £lb täghy (Voyez | NS] > harrak. 


ARROGANT). 
Il est InsovaBce, a L 


CE A 


:  Anxsnincr, ab Rs tah- 
ryk tabya’y, En) Ji él-myt 


ét-tlabya y. 


INS 


11 à ENSTITUÉ (Voyez Il a Era- 
BLI , Il a FONDÉ). 

INSTITUT (Voyez ACADÉMIE). 

INSTITUTION , Rod legouym, 
dlxs dja'äleh, S sy tozoukah, pl. 
by tozoukât (Voyez ETaBLis- 
SEMENT, FONDATION). 

INSTRUCTION , 3) deb, 
ta’alym (Voyez ENSEIGNEMENT, 
ÉDucaTION). 

Insrnure, A 

Il a INSTRUIT, È a’llam (Voy. 
Il a Appris, Il a ENSEIGNÉ). 

INSTRUMENT (outil), a)| dééh, 
élah, pl. C>Y dlàt. 

—- de mécanique, #32 e’ddah, 
oddeh, ee’ddah , pi. 330 o’dad. 

— de musique, 4)! d/ah, dléh, 
pl. CYŸ didt. 

— Joueur d’Instrumens de mu- 


mo'’allem. 


sique, —Y dl, pl. Yi 
éléouât. 

À mon Ixsu, EC > * be-ghayr | 4 
'lm-y, 
TS D L mé L-y chy khabar. 

— À ton Insu, Sole ja be- 
ghayr ?’Im-ak. 

— À son Insu, ae y be-ghayr 


t’Imi-hi, be-ghayr i’lm-ho. 
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v. Le mé ly iim, 






. INT 
— À votre Insa, 1 be- 
ghayr ?’Ime-koum. 
— À leur Insu, Jrù be- 


ghayr ’1me-houm. 


— Ta as fait cela à son Insu, 
als fss Lt des amet hadä khalf- 
ho, de 15 55 leo a’melt dé 
barr& minn-ho. 

INSUBORDONNÉ (V. REBELLE). 

INSULAIRE, 5) FL Jel dhel 
él-djézyréh, dhl él-guezyréh. 

INSULTANT (Voy. INSURIEUX). 

INSULTE , %% chetméh (Voyez 
AFFRONT, INJURE). 

Il a INsuLTÉ, Se tehezzü, 
tehezzey (Voyez 11 a INVECTIVÉ, 
Il a fait Affront). 

INSUPPORTABLE, Mes Le 
ghayr-mostahmel. 

IXSURGÉ, INSURGENT (Voyez 


| REBELLE). 


Il s’est INSURGÉ , er L gém 
a’là (Voyez 1] s’est Re 
INSURREGTION , rss geyméh , 
gäymah (Voyez RÉBELLION). 
Inracr, LE kâmel. 
INTÈGRE, ee séléh (Poyez 


ÉqQuiragLe , JusTE). 
INTÉGRITÉ, as Lo salëhah, 


— A notre Insu, Lee > be- LS kéméleh, =" sahah (Voyez | 


ghayr i’'Ime-nà. 


| ÉQuiré , PERFECTION). 


INT 


INTELLECTUEL, > age, | 


Sr: damyry; «s Le, rouhâny. 
INTELLIGENCE, &|,3 deréyéh, 


we ma’reféh, &e aq, ré 
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L t 


Jfehm, fehem, rol4s fehdämah , 
ads fetnéh. 

— Bonne Intelligence, les 
{djtim&’, fgtimd’, à, \& akhâou- 
yah, ékhâouyéh (Voyez AMITIÉ, 
FRATERNITÉ, ACCORD, UNION). 

— 1l n’est pas en bonne Intel- 


ligence avec eux, px lets > 


loue douchmân ma’-houm. 

— Vous avez des Intelligences 
avecl’ennemi, 354) et ) pas Te | 
éntoù tetsdreroi ma’ él-a’dou. 

INTELLIGENT, 5e a’dgel; a’d- 
gi, ré fehym, Lu Jettyn. 

INTELLIGIBLE, e 4% mefehoum, 
D a motfehhem, puits motfasser, 

INTEMPÉRANGE, nelcgl il 
gillét él-gin&’ah, à<+> khemkhe- 
mah (VF. GOURMANDISE). 

INTEMPÉRANT, «2 UN Ji ga- 
lyl él-gin&'ah, = > khemkhym. 

INTEMPÉRIE de l'air, #:l3, re- 
dâouah, redâouéh, le) ss fes- 
sdd él-haoué, \s4)| f$> ouekhem 
él-haoué. 

INTENDANCE, Lie tesryf 
(Voyez ADMINISTRATION). 


INT 


INTENDANT (7. ADMINISTRA- 
TEUR , AInspEcreur , Maître- 
d'Hôtel). 

Il à INTENTÉ un procès, Dos 
ta’douann, £y# M) «2351 énda’à li- 
’s-chera (V. A] à C\rÉ en justice). 

_INTENTION , à nyéh, 13 da- 
myr, pl. pla damäyr; Ab: 
matloub , Js-°\s mémoul, 50ù2 
maqsoud (Voyez DÉsir , VoLon- 
TÉ, But, DEssern). 

— (mauvaise), se à nyét 
soudé (m. à m. intention noire). 

Il Èa eu l’Intention , 
& LS» naouë fy nafs-he(V. 
Ia Vouzu, Il a DésiRé). 


PAL 


— Avec Intention, PA bi- 
’l-u’äny (VF, à Dessein). | 

Il a INTERCÉDÉ, À chafa’a , 
gêts techaffa ”, J-vs touessel, eye 
teddarra’, 

— Îl Intercédera auprès de 
vous, us De ES yechfa’ a’nd- 
koum. 

INTERCESSEUR , et chdf®, 
chäfr, ei chafy’, pres mot- 
darr”, J=s> motouessel. 

INTERCESSION , ac l&£ chefd’ah, 
ss RES techf&’ah. 

INTERDICTION (Voy. DÉFENSE, 
PROKHIBITION). 
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INT 


INTERDIT, Los memnou’ (V. 
DÉFENDU, ILLÉGAL, ILLÉGITIME, 
ILLICITE). 

— (étonné), (Ÿ. ce mot). 

— Je suis tout Interdit, 
Lo ° ge a’ql-y marbouit. 

Il a INTERDIT, & mena'a, Us 
nehé, Le nehey(V.Ila DÉFENDU). 

— (il a étonné), (7. ce mot). 

INTÉRESSÉ (avide), (F. ce mot). 

Il à INTÉRESSÉ (donné un bé- 
néfice), Xl Le 44 féydéeh. 

INrÉRÊT (utilité), as sai- 
hah, selhah (Voyez Uriuité). 

— (cupidité), (Foy. AviniTÉ). 

— (profit), Luis mekseb (F. 
GAIN, BÉNÉFICE} 

— (d'argent prêté), EL fay- 


déh, féyduh- 
— Je l'ai fait pour votre Inté- 
rêt, Er QE LT nd 


a’melt-ho fy salhat-koum. 

— Chacun défend ses Intérêts, 
als) Ÿ& ssl S'4o! ouéhed 
ygâtel li-hâl-ho. 

\ — Tu n'as pas d'Intérêt à cela, 
lo 5 us CO L md Lak 
hesb fy ladä. 

—J'e n’ai point d'Intérêt à cela, 
le Sale 5 Le md-m- 
chy däy' fy hadé. 
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INT 


— Ï1 a prêté de l'argent à Inté- 
rêt, JQRIE O2 > dayyann bi-’1- 
fdydeh. | 

INTÉRIEUR (adj), JS1S d4- 
khel, bus ouestäny , LS 
djouäny, gouäny. 

— (subst.), L.. ouest, J5 
galb, web bätn, bâttenn, plur, 
we ls boudttenn (Voyez DEDANS). 

— d'une maison, , NI) |5 L.. 
ouest dé-’d-där, LE ae) je sadr 
él-béyt. 

_ — du corps (Voyez INTESTINS). 

INTÉRIEUREMENT, LLL 4 
nänn , Le + djou&, djoû, god, 


LL Cs Sy qalb, = Qy* Mminn- 


djod , ja) | S fr-'s-sadr, 
JS çy+ minn dékhel (Voy. DE- 
DA NS). 

INTERMÉDIAIRE, <> L., oues- 
tdny. 

INTERMISSION , INTERMITTEN- 
ce, Jho! fhml, ne sokoun. 

INTERNE (Voyez INTÉRIEUR). 

Il a INTERPOSÉ, L°, ounassail , 
Li, ouâssalt, (y J+s dja’al 
bayn, lamlam. 

— Îl s’est Interposé, Les 
louässett, US Ja dakhal-bayn, 


Î. Lt jLe sär moudässett. 


INT 33: INT 
INTERPRÉTATION, &s>ÿ der- | Ila DEmanpé, Ila QUESTIONNÉ). 
djeméh, tergueméh, 2% tefsyr | — Il Interrogera, Jos yssoul. 
(Voyez ExPLICATION, COMMEN- Inrerrompu, £rbie magtou’. 
TAIRE, TRADUCTION). — Îl a eu un sommeil Inter- 
INTERPRÈTE, yls p terdje- | rompu, EC galeg. 
mêân, tergmän (dont on a faiten| Ila Inrerrompu, (32 Saram ; 
fr. les mots truchman, drogman), JE attal. 


pl. çres ls terddjemyn , trägue- | discours, eS1 ei gat- 
mynn (Voy. TRADUCTEUR, COM- | ,, 4} koldm. 
MENTATEUR). 


CD . P. n 
WA ai . Poe Da | vsek-ny fy-'-ketèm, NS 5; 
XPLIQUE, a L'RADUIT). ouagqaf kelâm-y. 


— 1l Interprète tout en mal, 
Seb LS" 1 puis Yfesser koll chy 
bid-dodd, EN JS us 
yonsob él-koll ilä és-cherr. 

— On ne pouvait l’Interpréter 
en bien, = 91 RER AC 
mé kân yemkenn yonsob-ho flä-’1- 
kheyr. 


— Sans vouloir vous Interrom- 
pre, NS AL5 M) Seld qattè' ke. 
lâm-koum. 

— 1] a Interrompu mon som. 
meil, re es y layyar én- 
noum menn-ÿ (m. à m. il a fait en- 
voler lé sommeil de moi). 


INTERRUPTION , hi tegty’. 
INTERVALLE, Le medduh, med- 


déh. | 
— Par intervalles, 53 x #3 
meddeh ba’ad meddéh. 

JLest INTERVENU, «> des 
ouessel bayn (V. X\ s’est Interposé, 
11 s’est Entremis). 

InTEsTINS, lxol éma’4, Lis 
éhché (Voyez BOY AUX). 
INTIME, oyès khossoussy+ 


— On a mal Interprété mon 
intention, LE 1,35 fassadot 
nyél-y. 

INTERROGATEUR, ble sdyl. 

INTERROGATION (#. DEMANDE, 
QUuEsT10N). 

INTERROGATOIRE, Lu mes- 
sâléh, messälah (Voy. ENQUÊTE). 

Il a InrerroGé, JL. sdyal, 


. — Îl m'a Interrompu (en par- 
Il à INTERPRÉTÉ, }…° fassar, ant), si fi É 2 E—) 

Le + 
Jsle sdeual, JS tessäyal Foy. 


INT 


— Ami Intime, sS) 4khou, 
NDS ’zyz. 

— Le plus Intime de mes amis, 
Brel Le Loi d’z24 dsdeqé-y. 

I a nou a dkhbar. 

INTIMIDÉ, 


FRAYÉ). 


[aÏNTIMIDÉ, _isS khaowof, 
LI! = kassar él-qalb (m. à m.il 
a brisé le cœur), (F7. 11 a EFFRAYÉ). 

Il à INTITULÉ, Lg sam, se- 
me. 

INTOLÉRABLE (7. InsupporTA- 
BLE). 

INTOLÉRANCE, ps b. gillet 
él-hilm. 

INTOLÉRANT, 
él-hilm, r<> y) Jh qalyl ér- 
rahmeh. 


INTRAITABLE, E" gassyh. 


INTRÉPIDE, ss | JA gabi 
él-khauf (Voyez BRAVE, Hanvr). 
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Late mekhaonf , | , # 
mokhaoucf (Voy. Crainrir, Er- 


INV 
INTRODUCTEUR des ambassa- 


deurs, a 4JW J< 5 modakkhel 
él-élchyah. 


Ixrropucrion, Jo! #7kh4r, 
Es medkhal, SU frchäd. 

— d'un livre, ua . miqdä- 

h, LS ffhitéh, SS fatihah 
(Voy. PRÉFACE, PRÉAMBULE). 

Il a Ixrronurr, MES dakkhat, 
JS ST édkhal, 2 > oucddjah, EL 
élgd. 

— une coutume, 
djerrä tl-a’deh. 


INUSITE, Jess  £ ghayr-mos- 
ta'mel (Voyez ETRANGE). 


Invmie, JS Gatal, JEU 
bditel, ne x® be-ghayr fäydéh, 


six)! LE 


ds) J-5 galyl JE a’dtel, æb, Jr$ ghayr nâfè’. 


INUTILEMENT, SL, batlänn (V. 
Ex vain). 


Invriurré, Os)! 215 qiée ét 


fäydeh. 


INVARIABLE, 0 hébet, 


IxrrépiniTé (Voy. Bravoure, | ésdbell, pi js ghayr inot- 


CouRAGE , HARDIESSE). 
INTRIGANT, nu makkär, 
Sy hachery, js mohascher. 
INTRIGUE, Se mekr, ais 
mochâbekéh, pl. = KL mochà- 
bekät. 
11 à INTRIGUÉ , Xe makar. 


ghayyer. 


INVASION , Cm houdjoum , 
hougoum (Voyez ATTAQUE). 
 INVECTIVÉ, 4% chetoumah, 
chetouméh, pl. ls chetou- 
méât; re chetyméh, pl. pt 
chetäym ; Larmes sebb (Voyez 


INV 


INJURE, INSULTE, AFFRONT), 

IL a INVECTIVÉ, €» ledda’, 
U% la’ann , Je naal, SX a’dd, 
Je behdal, behdel, 


chatam , ge sebb, 


« chelem, 
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INV 
hässur (Voyez 11 à AssIÉGÉ, Il a 


ENVIRON*É , Il a ENTOURÉ). 


— d’une charge, d’une posses- 


sion, &Sde mellek, LL selleti. 
Li chat | —Ila été Investi, x 


a’lä (Voy. 1 a fait AFFRONT, Il a.  éstamlak. 


INSULTÉ). 
— ]lInvectivera, a yela’nn, 
Jxs yena’l, Xx ya’dd, ae Lis 
ychett a’lä. 

— Ils se sont Invectivés lun 
l’autre, PS techâtemoi , 
D 2 1 sebboi ba’dd-houm 
ba’dd. 

INVENTAIRE, ms loe, rosmé- 
nyah, rosmänyéh. 

IL a INVENTÉ, £X beda’a , 
J>s oudjed, ougued, Sæs| dou- 
djed, >> hadats, hadass, 
ee éstena’, CP fenn ;' Lire 


sannaf, 


— Tu n'as pas Inventé là péu- 
dre, 53,0 LG cable mé 
éstena’t-chy él-bäroud. 

INVENTION, g% bedë, bed’, 
à» ouedjed , oudjed, ougued, PR 
djebr, guebr, E>\5a\ fhdâth, th- 
dâts, thdâss, ee  chy mo- 
beddr. 

HN a Ixvesri, »!à ddr, ls 


Invesrirure, 25 ex.| {sam- 


| l6k, LL Leslytt. 


INVÉTERÉ, pi qadym, (3+° 
a’tyg, pl. (Ye 0’10q, 0'lag. 

INvincise , lé ghéleb, 
ete LE ghayr-maghloub, Jr 
d'ouiiniesle 

INVIOLABLE , Tous harÿm. 

INVISIBLE, ne ur” le 
ghayb minn-ébsär, je JE ghayr 
mandour. 

INVITATION, +, 35 a'zymél 
(Foy. CONVOCATION , APPEL). 

INVITÉ, psÿ*° ma’zoum. 

Ia Invité, Jet éstécenn : 
ul ésteda’ à ; LS kallaf ,. 
> a’zem, a’zam, 


—% nedab (Voy. I à CONVIÉ, 


a’zzam , 


ll a Coxvoqué, Il à APPELÉ). 

— Ton frère m'a Invité à dîner 
avec lui aujourd’hui, 255! 
5) jglléns sas Qu os 
ékhou-k a’zam-ny bdch heighoddy 
ma’-ho ên-nahär déh. 


IRR 


INVOCATION, ls do'd, re 
syäh. 

INVOLONTAIRE, JS | LE ghayr 
ékhtyr,s, Les] y ghayr-tkhtyäréh" 

—Cela a été Involontaire de ma 
part, Le) Là jeu mé sûr fy 
riddä-y, LS & Lo Le mé sér 
{y khâttr-y. 

INVOLONTAIREMENT, 45 belé 
nych, 5 Lis | y be-ghayr tkhtyd- 
réh, Le, S5 beli ridd (F. Contre 
son Gré, de Force\. 

— Presque Involontairement, 
at 5 st a’lä terf én-nyéh. 

Il a Invoqué, Le5 du’4, a 
ésta”än, dl = sh tlä, \& x! 
éstedu’ä. | 

— 11 Invoquera, «2 yda’ou. 

IRASCIBLE , les ghadbäny 
(Voyez CoLÈRE). | 

JRONIE, LÀ beghy. 

— Par Ironic, id June de 
a li subyl él-beghy. 

IRRAISONNABLE, LG Ms 
qalyl ér-rdy, Joie +£ ghayr ma’- 
qoul, Jäx)\ &e dodd él-a’'ql. 

IRRÉCONCILIABLE , Ru ré 
ghayr-motsälih. 

IRRÉGULIER, 7) Xe dodd 
él-gänoun (Voyez ILLEÉGAL). 
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IRR 


IRRÉMÉDIABLE, us LE ghayr, 
mochaffy. 

IRRÉPARABLE, 53, belé red- 
déh. 

— La perte du temps est Irrépa- 
rable, 55 pus pe Je! Blu 
khessrét éz-zemän hya ghayr mos- 
tareddéh. 

IRRÉPRÉRENSIBLE, JRRÉPRO- 
CHABLE ; F* sélèh, x X 
bel a’yb. : 

IRRÉSOLU, RE chekyk, pe 
hâyr, »\s djàyr, gâyr. 

IRRÉSOLUTION , 5, hayrah 
(Voyez DouTE). : 

IRRÉVÉRENCE, p2)| A qillét 
él-oueger. 

InRÉVÉRENT, pl J< gayl 
rél-oueger, ( == y be-ghayr 
tekrym. 

IRRIGATION, à desqyah (V. 
ARROSEMENT). 

IRRITATION, Lee! fghdb. 

IRRITÉ, y maghboun , 
LS 0 mezdjour, Jai Jeqa’än, 
fiqu’an (Voy. Qui est en Colère). 

Il a IrRITÉ, &væl éghdab, 
Ds éskhatt (Voy. I a AGACÉ). 

— ]} s’est Irrité, 2 ghad- 
dab (Poy. M s’est mis en Colère). 


ISP 


IRRUPTION, »Lo sedm (Voyez 
INVASION , ATTAQUÉ). 

— Îl a fait Irruption , > Le sa- 
dam (Poy. }] a ATTAQUÉ). 

ISAAC (n. pr.), Ge! Ishag , 
le] Ishäg. 

IsAïE (n, pr.), Lx£l Icha’yd. 

ISCANDER (n. pr.), (7. ALEXAN- 
DRE). 

IsLamisme, eLW 55 dyn'él 
släm, pi isidm. 

— Sectateur de l'Islamisme 
(Voyez MusuLMAN). 

ISLE (Voyez ILk).' 


ISMAEL (n. pr), Lzlemt Js- | 


md'yl, Jxgel Isma’yl. 

Les Ismaëuires, Jelsu E- 
Beny-Ismd'yt. 

ISOLÉ, 3>4 ouahid. 

— Vois-tu cette tour Isolée sur 
la montagne, |i > 45,2 
Ji b 55, ES! 
techouf-chy hadä él-bourdj ouuhid- 
ho a’lä él-djebel. 

— Regarde cet arbre Isolé au 
bord du chemin, 53%» ,| 
null Ci bass 5e) 
Ondour hadéh és-sadjerah ouahid- 
hà be-terf és-sekkéh. 

IsPaAHAN (v. de Perse), Ji) 


Ésfahän, Jerel Ésbahän. 
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IVR 


— Natif d'Ispahan, Let 


ésfahäny, Lg gro ésbahäny. 


ISRAEL (n. pr.), Ji, Isräyl, 
+ pl Israyl, RE y | Israyyi. 

ISRAËLITE (W, Juir, Hépreu). 

— Les Israélites, V1. Ls® 
Beny-Isréyl, à) israyylyéh. 

Il est Issu de race noble, 
minn nesl él-âchräf. 

ISSUE, T = mikhradj, mikh- 
rag, (Sy Mimrag, JE minfed. 

— d'une affaire, _$s ad, 
©* hhardj, 5S) dkhiréh. 

— Îl a eu une Issue heureuse, 
= . 7 kharadj be-kheyr. 

— malheureuse, A9 fassad. 

ISTHME, #) A AS 5 dakhelét 
él-djezyreh, ss) bo, regabét 
éldjeryréh. €’ pi Der 

IVOIRE, JS! ur senn él-fyl, 
D] 15 Lsenn dé-1-fyl, Te 
senn-fyl, ze add). 

IVRAIE, ls; zyouâneh, Ole 
zyouän (en grec ErZxyex), 

IVRE, FAe sûker, ne sok- 
rân, sekrän, sikrân, prune mouskyr. 

IVRESSE, Le souker, soukour, 
sohor, sokr, 5 p$ sokrah. 

IVROGXE, JE sakkär (Voyez 
IvRE), 
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J, l'articulation de cette lettre 
française n’existe pas isolée dans 
l'alphabet arabe, mais elle s’y 
trouve annexée à celle du D dans 
la prononciation du djym (-), 
troisième lettre de l’ancien alpha- 
bet, et cinquième de l'alphabet 
moderne, qui équivaut au gi des 
lialiens dans giardino, Giove, etc. 

11 faut toutefois observer que 
cette lettre arabe elle-même est 
quelquefois prononcée simple- 
ment, comme notre J français, 
par quelques tribus , et surtout par 
celles des Berberes; quelques- 
uns même expriment cette arti- 
culation par le ze arabe (5 ) mar- 
qué de trois points à la manière 
persane ( ÿ ). 

JABOT (d'oiseau), less hous- 
seleh, housselah, _Plur. RTE 
housselät ; en == guergour. 

Jaca (v, d'Esp.), rila 
quh, Jagah. 


Dja- 


JACHÈRE, 5 Lour. 

Jaco8 (n. pr.), six Ya’ 
qoub, Ya’goub. 

JACOBITE (secte d'Egypte), 
L£ 55% ya’qouly, pl. &—x ya’qo- 
byéh. 

JACQUES (n. pr.), 50 Fa 
qoub, six Va’qoub, Ya’goub. 

— Saint Jacques, sx Le 
Mär-Ya’qoub. 

— Saint Jacques en Galice (v. 
d'Esp.), (Voyez CoMPosTELLE). 

JACTANCE, US féyss, DS 
nefch, ne iftikhär (Vores AR- 
ROGANCE). 

Janis, JL r* Q minn 
qadym éz-zemân (Voyez: AUTRE- 
FOIS , ANCIENNEMENT), 

JAEN (ville d’Espagne), Juke 
Djeyän, Jeyân, Je Djeyyân. 

JAFrFA (v. de Syrie), LL af, 

ll a Jan, D nait, nelt, ; 
ferr, farr, > naba’, neba’, LS 
nabatt, pu Leferr, ) 7. ferer. 
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JALON , e% a’läm. 
JALOUSIE, Jus hassad, hes- 


°— À Jamais, j> 1 ,»5 E 


üli dehr éd-douhour. 
James, (Le sdg, SU s4k, 
EL sâg , we qusbah, p "ac 
dem, b3ZS guedem (en berbere 
JE éddär, éddär). | 
— Les deux Jambes, JE 


syqdn (en berbere Yi édér- 
rân). 


— Le gras dé la Jambe (Voy. 
Gras, MoLLer. 


J 
S 


sed, hasd, hesd, 3y£ ghaÿréh, 
ghayrah, Ehouss-* mohasseden ; mo- 
hassedah. 

— de tie. a Le chebbäkéh, 
chebbähah, pl. GLS LE chabd- 
byk , chebäbyk (Voyez STORE). 

— Il à eu de la Jalousie (Voyez 
Il à été Jaloux). . 

JALOUx, jt zenân , denän, 
SE ghayräny, + ghayour, 
»le ghâyer, ghâyr, Dyus hassoud. 

— Il a été Jaloux, JE ghär, 


r- zenn , denn. 


—+ Ornement des Jambes en 
forme de bracelet, Jlsks 4hat- 
khäl, khilkhäl. 

JAMEON, y a : 33 fokh- 


dét ël-khanzyr, idælt 15 5° 
fakhd dé- Lhallo 


JANISSAIRE, (CET énke- 
châry, pl. à set énkichäryah , 
énkichäryéh , Ç)hisrans mous- 
lahfezzän. - 

Janvier, SU 5 kénoun 
ét-thâny, SY Y kânoun él- 
âkher, (ps \3 ynouéryouss, 
JA. yenyer, 73 b toubih , toubéh. 

IL à Japré (Voyez Il a Agoyt). 

JARDIN, LS gheytt, Jus 
bostän, bestän, pl. lus bassd- 
tyn, bessâtyn; es djenynéh, 
ni] > JLe LD mé sdr had4 él- | guenynéh, djenynah, É LL 


bétann. | djenynät, guenynät; 02 djenân, 
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— Il sera Jaloux, F yghyr, 
Jghayr. 

Jamais, lat dbadänn , Li 
ouâssel , L5 gatt , (el äslänn, 
CL gétbénn, 22 él-betéh, x 
betéh, batah, %e)\ ét-betann. 

—.Je ne lai Jamais vu, 
ne] a}, \ » mé râyt-ho ébadänn, 
as}, L 55 quad mâ râyt-ho. 

— Je n’ai Jamais rien vu de 
pareil, REA LS COUR Lei 
äslänn mé râyt-chy methl-ho. 


— Cela n’est Jamais arrivé, 


_— 0 TT DE 





JAS 
guendn, pl. L»Væ djendyn, gue- 
néyn ; &0) raouddah, ÿ23) roudd, 
moy a’rsah, à gharsah (en 
berbere a} él-ghallah. 

JanniEn, Ds bostäny, 
pl. aslts bostényah, bostänyéh, 
ge gheyttény, £V) rebbda’, 
Ji bayqäl , Le djenâny, gue- 
nâny. 

JARGON, uw) rein, rotn. 

— Ils parlent un Jargon que 
personne ne comprend, LE pe. 
bi Ut Lie set LAQL 
yrlenoû bi-’lkeläm m& dd ya’ref 
éy-ch yqouloi. 

JaARRE, js djarrah, jarrah, 
JD M pl. no zydr ; av; zela’ah, 
pl. la); ze/a'dt, a5\& khdbyah, 
khäbyéh, pl. VS khoudb (en 
berbere a échmoukh, pét- 
éssäghoum, SD] dyeddyd, plur, 
Y% ET #rddydenn). 

JaRRET, us 4hitb, plur 
Dsl #kht4b, SN ab teyah 
ér-rokbah, teyéh ér-rokhbéh. 

Janerière, LL, rebdit, pl. 
EL  rebättdt; 3 bend, plur. 
ds benoud. 

Il a JASÉ (Voyez 1] a BABILLE). 

Jaseur, )| 52 haddär (P. Ba- 


BILLARD). 
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JAU 


JASMIN , (y yésmyn. 

JASPE, mnt yes, yasb, 
yves yasb, Pau yechem. 

JATTE, axe gassa’ah, plur. 
lai gassa'ät, cs gesse (Por. 
Tasse, Coure, ÉCUELLE), 

— de bois, &%> djefnah, guef 
néh, ls djdtah (d'où vient le 


mot français), &s djatyéh. 


JAUNATRE, jte mofsaffar. 

JAUNE (adij.), Jèe! âsfar, fém. 
io safrä , sofr4, pl. J+e soufour 
(en berb. a A dourdgh, éourrägh). 

— (couleur de citron), 53) 
lymouny, leymouny. 

— (couleur d’or), 25 dahaby. 

— d'œuf (s.), aa} jlbe sofür 
él-beyddah, je N\S Vie sifré dé- 
'Hbeydd, je) 5 2 fiss dé-"1- 
baydd. 

— La couleur Jaune, 5e 
sefrah. 

— Il est devenu Jaune, yiol 
ésfarr, el ésaffar, le) ésfärr. 

Il a Jauni (v. a), he saffar. 

— (v. n.), (Voyez H est devenu 
Jaune). À 

JAUNISSE, Jlèe as bou saffür, 
JV, rradm Vin yradn. 
_— la eu la Jaunisse, 31 
leryqenn. 
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_ JAvELLE, hezméh, plur. | + Saint-Jean-d’Acre (ville de 
. Lsléhidm; jp me, Li Syrie (Voyez ACRE). 
Ja shomour. — Natif de Saïnt-Jean-d'Acre, 
JaveLoT, 591. tarrédah, 65e a’kkdouy. 
5); > micrag; & > haréh, pl. | Jerez (Voyez GEBEL). 
Œb,s harbdt; 3% > djirydéh, | Jenbau (Voyes GEnban). 
plur. 33% djèryd (Voyez Danb, |  Jemapi (Voyez Dsemani). 


Lance). JERBI (Voyez GERBI). 
— Ïl a lancé un Tao, >> |  JErGis (F'oyez GERGIS). 
djered. JÉRÈMIE {n. pr.), Lo, | Érmyd. 
JE, LI dnd, énd (en berbere Jéicao (v. de Sy) La A 
SE) gnekkymp). Aryhd. 


— Je suis présent, pole. (E] Jénusarem (ville de Syrie), 
ân& hâdder (m. à m. moi présent) ; +! Aourchelym, y iell ss | 
— J'ai, 4 y, Se a nd-y, | [#9 él-mogaddess , Qi} él- 
ie ma’-y (m. à m. à moi, chez | , Qouds , É 238) | œ—s  Béyt- él- 
moi, avec moi). | | Qouds , sl à de Medynét'él- 
_ Jean (a. pr.}; Vas Fouhannd, | Qouds, à AT © SH 41- Qouds 

Ls Hannd, Us Hanness, Les?  és-cheryf. 


Yahyt, Lt Fahiä. | Naf de Jérusalem, Pl 
— Saint Jean (n. pr.}, Us ne él-goudsy, Lg Xie)| él-mogad- 
Mûr-Hannä. dessy. 


2 Saint Jean-Baptiste (n. pr.), JÉSUITE, L<ôym yes souu'y, p 
yours) | Lis ss ne | Ages yessou’ayéh. 
Mär-Youhann4 él-Mamedän. Jésus (n. pr.), gs Fessou’, 
— Saint: Jean-Chrysostôme , | 52 lyssû. 
. Salt à Le LL Mér-Hanné | — Notre - Seigneur Jésus- 
fourem éd: dahab, + Christ, es bo Seyd- nà Ye s 
LA Dustonnn) | (— Les | sou’, | S ina Haderét Iy'ssä 
Mér-Youhénné Foumm éd-dahab. : (Voyez Le CurisT). 


JET 
— L'an de Jésus-Christ mil 
huitcenttrente-six, as) 2) | 
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JEU 


— 11 a Jeté de haut en bas, 
+ chalah, À lagah. 


ds D alles USY » a | — I] l'a Jeté À Lerre comme un 


és-senét él-messyhyéh settéh ou-the- 
l4thyn ou-themân-méyéh ba’d él-âff. 
JesuLAu (Voyez (GEZULAR). 


JEr, LS) remy; 
remyah. 


ae) remyéh 


— d'eau 4 oyez Eauw). 


JETÉ, er x MUrammy , aile 
molegqy, LS)" Mermÿy; él mel- 
pY- | 

1 a JETÉ, 2, ramû, ramey, 
Pl élgä, élgey, 39 Ouerr. 

— 11 Jettera, b yelgyr. 

— Jetie! 9) érmy ! 

— Jette cela! 155 , J5 Ouerr 
hadd ! 

— Il a été Jeté, 5) értemery. 

— Il s'est Jeté sur nous, 
Luis Vos sadam a’lay-nà, 
Li &%3 ouatheb a ’lay-nd , 
LE FF 
Le JL ghattü a’lay-nd. 

— Îl a Jeté les yeux sur lui, 


ads (yavas besbess à’lay-hi. 


sur nous, Le ES pus? Ls,s 
charafte-n4 be-housn nezzer- ak 


a’lay-nd. 





khamyss , 


— Tu as'daigné Jeter les yeux | khdmyss | y 
berb.  yues | Lil dss4é/-kkemyss). 


mort , LH Je as) res 
methel él-gattÿt. 

JETON, 2 ne de 
45,21 ächrafyéh ; LS gobrechy, 
pl. à “LS gobärchyéh. 

— d'abeille (7. Essarm). 

JEU, x /a'ab, la’b. 

— de hasard, jles gemär. 

— d'échecs (Voyez Ecnecs). 

_— permis, JL al Ju’ab 
heläl. 

— défendu, lys x) Ja'ab 
heräm. 

— de cartes (Voyez CARTE). 

— de mots, JS tedjenyss. 

— Maison de Jeu, «al me- 


la’ab, plur. DEN, mela’eb ; 


a) D moskharetyéh. 


— Le Jeu est la ruine des 


hedjem a’lay-nd, Joueurs, QUI JS » Jlill 
él-gemär houe khelé él-la’ébyn. 


JEuni, Ji (>. Jaum ë- 


are (> youm él- 
J1 él-khamyss (en 


Ilest à Jeux (V. Il a JEuÉ). 
— Quiest à Jeûn(V.JEUNEUR). 


% 


JEU 
— Je suis à Jeûn, pe LT 4nà 


‘ séym. 


JEUNE (adj), LE chab, 
chebb, pi. ls chebàb ; D \s oue- 


led, » mère sogheyr, seghoyer, plur. 
jl&el äsghär; 3 hadeg, pl. 


rhoe hadeqyn. . à 


— enfant, » JÈ2 Sd, RE so— 


gheyr, ee gholäm (en berbere 
sL re Qisil ägchych dmezyän, 
pl. C5 UE chaddenn ouar- 
râch), (l'y. ENFANT, GARÇON). 
: — homme, XS kehel, kahel, 
pl. HS gahhel, JS kohoul; Ja 
chelfoun, pl. ro cheldfyn (en 
berbere  G 3e &’zery, d'azry, pl. 
t-n4 d’zeryyn, d'azryyn\, (V. 
ADOLESCENT , ADULTE). 

— (non marié), (Voyez CÉLi- 
BATAIRE). 

— fille, = Le djdrryéh, gär- 
ryéh, pl. ls djouûr, goudr; «25 
bent, pl. Vs bendi (en berbere 
24) 7% da ’azryt, plur. ou 
da’ azryyn 3 ” 4 5" bats) 
tagchyclit tamezydnt). 

— (non aie hi Cérr- 
BATAIRE, VIERGE). : 

— Îl est mort Jeune FRE H 
est Mon. 
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JOI 


J EUNE (subst.), gore soum? 
saoum , saum , pl. cel âssouâm ; 
phre syäm, pl. nus syâmät. 

IL.a JEUX, de _sâm ; # 
taouë, laouey... | 

— Il Jeûnera, se yssoum. 

,— Îa faitJ edner, 05e saouam. 

JEUNESSE, 3omo _. (F. 
ADOLESCENCE). 

JEUNEUR, pie de, 7 fee 
savuouËm. : 

JusEri (Voyez Gicerr). 

JiRGÉE (Voyez GIRGÉH). 

J IRIDE (Voyez J ste 

JizÉe (Voyez GiZÉH)., 

JOAILLIER te sayyägh, 
r ) > djouâhery Eee Bisov- 
TIER). 

Jos (n. pr), er he. 

JOIE, oh ferh, ferah, 5 y sc- 
rour, SOUrour,. LS tehlyd, Lust 
{nbesâtt (Voyez: GAÎTÉ, GONTEN- 
TEMENT). 

— Îl à eu de la Joie, Pr e- 
helled , 5 ébtehedj, Lx éa'ati, 

tafach , Du énbassatt: 

— Il à dissimulé sa joie ) 
i p FS -katem ferh-ho. 

Joint, gs” medjmou’, meg- 

ou’, Sy molle. 
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—. (Jui est en Jouissance, | QU = KE koull télé” chems. 
Ses memtelek. : — ‘Tout le Jour, toute la jour- 
Jour (de vingt-quatre heures) , ! rée, JM Jb ‘toul én-nahér, 

(2 Joum, yaum, pl. eV éyäm , | aK er) él-yaum koll-ho. 

ets dyyâm(en berb. _3+E ghosf, — De Jour en Jour, ee (® 
# ghoff, LUI dss4, pl. JL youm be-yÿoum , CP Cr 
Oussân), a’nn yuum , (> Le (2 Joum a à 

— (opposé à la nuit), )'& na- | youm, (>. > où gr ba'd 
här, nehr, nihär, pl. ;\5\ énhär 
(en berbere Us ouûss). — À Jour fixe, Dee (2 S hf 

— serein, DLL tyâb. Jaum mogerrer. 

— de fête, 3x1 LS nahar é |  — 1 fait encore Jour, 
’’yd (en berbere Sa LL 4ss4 él- & Lo = lisse’ nahâr bagd. 
i’yd), (Voy. FÊTE). — Jour et nuit, y &J 3 JA 

— de Van, 535 nourouz. bi-’l-léyl ou-én-nahär. 

— Le point du Jour, F fedjr, ! —LeJ ourapproche, 12e 
figr, lis >, oudjet és-sobh (F. ! éd-daou garyb. 

AUBE, ne. : — Îl fait grand Jour, 

— DeJour, LL bi-n-nahär. | ss Us Lle särét éd-doi- 

— En plein Jour, KA) mUR nyà dahouah. 





youm. 








fr qalb én-nahär. — En un seul Jour, ex > r 
— Un des Jours prochains, | fy fered youm. 
ls es) él-youm él-djày. — Bon-Jour ! (à un seul), 


.— ne Jour, ç) EX ES le SE W Allah yssa ad 
dyk él-youm , ent = S5\» hâk ét- | sabbäh-ak ! : 
youm. | — (plusieurs), LS Le saurai 

— Chaque Jour, tous les Jours, ! {ah yssa’ad sabbah- koum (Voye: 

» koull youm, koll yaum , | Bonsoun). 
Ca S'holl énhdr, je S koull | — Un de ces-Jours j'irai te 
nahär, pen) k koll ên-nehär, ! voir, SD) oi e6Y y” (2 





JOU 
youm minn él-&yyém nerouh li- 
a’nd-ak. ‘ 

— Un certain Jour, (>. CE 
zût youm. 

— Au Jour-d’hui, 65 ne na- 
hâr-dy (en berbere Li dssd), (F. 
AUJOURD'HUI). 

— Jusqu'à ce Jour, Les SJ 
{là youmn-nd. 

— De nos Jours, LL 3 # 
âyäm-né, Les S fy a’sre-nà. 

—DanstroisJours, LÉ Voss 
ba’d thelâth âyäm, et! EN 350) 
li-meddét theldth déyyäm. 

— Avant le Jour, PH Js 
gabl és-sobh. 

— Autant qu'il y a de Jours 
dans l’an, jiun)} eV] SU 
a’lü a’ded âyyâm és-senéh. 

Le JourpaIn (fl. de Syrie), 
QU? | Ardenn. 

JourNÉE (Voyez Jour). 

— (salaire par jour), &++ mou- 
nah, mounéh. | 

—‘de chemin , als }+ merahléh, 
merahlah, pi. Ji merdhal. 

— Voyage de trois Journées, 
cb! AE y sefr theldth âyyäm. 

— Combien y a-t-il de 
Journées d'ici à Tremecen ? 


ç2 Jleb Lo Q* minn 
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JUD 


honäilü Telmessän kiam youm ? (eu 
berb. G)mels EL Yes Jls*! 
âche-hâl bouessän sydgh Telmes- 
sân ?) 

— Belle Journée (Voyez Jour 
serein). 

— Journée humide, 5,1% 
youm nedäouah. 


JOURNELLEMENT (Voy. Chaque 
Jour). 


JOURNAL (Voyez GAZETTE). 
… —Registre-Journal, Ls 39 
deftar youmy, ab; 9) rouz-nâméh. 

JoxAU, ss djouhar, djouher, 
pl. pl djouâher (Voyez Bisou). 

JoxEux, AL mobiehedj, 4 
behydÿ, 1 änyss, L° Järèh, 
JE tôfech, py seryr, Cr 
moncherih , s\L tâfih, DU 
tafehän(V.Gaï, AISE, CONTENT). 

— Ïl a été Joyeux (Voyez Il a 
eu de la Joie). 

Jupa (n. pr.), 3e Vehoudd. 


JUDAÏQUE, Det yehoudyy 
(Voy. HÉBRAÏQUE). 


(#.. 


JUDAÏQUEMENT, Log Yéhou- 

dyânn, > Je methel-yehoud. 
JUDAÏSME, do4)| C9 dyn él- 
Yehoud, 34) Qt ndmous él- 
Yehoud. . 
Junée, Sx)l Xb beled él.Ye- 
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JUG 


houdyah. 


JunicrAIRE (adj), y che- RSS 


ray, 4 pl gl met4” és-chera’. 

JUDICIAIREMENT , gp) À 

fr és-chera’. 

Juniceux , J5le a’ dgel, a’ägil. 

JUGE, Get gäddy, pl. Las 
goddät ; ns Ls hdkem, plur. Le 
houkâm. 

— Grand-Juge, #Leo)| seb 
gâddy-’!-goddät (F. KADILESKER), 

— Je te fais Juge de notre dif- 
férent, lus 1 Lt 
 PERURRER de ss (EN 
âné âdja’al-ak hâkem a’ là mokhas- 
semét-nà. 

— Jl est Juge et partie, 
els L Seb > houe qéddy ou- 
khâssem. 

JUGÉ, CLS mendän. 

L a Jucé (rendu un jugement), 
ps hakam , hakem, € y chara’a, 
chera'a, 25 qaddà, qaddey. 

— (pensé), rm hassab (F7. 
Il a PENSÉ). 

— Ï] a été Jugé, CL: éndäén. 

— Jlles a Jugés à mort, 
Lab rèle à cs djezem a’lay- 


houm bi-'{-mout. 
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houd, 34) 3% beldd él-Ye-| 


JUG 


— Juge toi toi - même 


CSS | dhakem zât-ak! 
| dhkem be-1ât-ak ! 


LSS s ,) Je Ja! éfsel a’lä rouh- 


ak! ER de Sa] égdey a’lä 
nafs-ak ! 
— Jugé en conscience ! 


Gb SI dhlem bi’lhagg! 
ALES Je il égdey a'li 
dammét-ak! w)} Jeyes ps dhhem 


be-sabyl Allah ! 

— Nous avons Jugé nécessaire 
de leur faire la guerre, js 
f—t5 ob ve y! Ly 
bân le-n4 énn yekon läzem neghzy- 
houm, 

— Si tu le Juges à propos, 
Join Te YÙ JE Y! én-kiân 
bân l-ak ma’aqoul, 

JUGEMENT (sentence), RE Ja- 
touah , fetouah (d'où le mot fetfa), 
pl. Lol fetoudt; nx 1 che- 
houkm, pl. ri éh- 
kâm; Laÿ gedd4, pl. VLeÿ ged- 
déyà ; 5333 dynounah , 83 dyà- 
néh (Foy. ARRÊT). 

— (opinion) , (Joy. ce mot). 

— (intelligence), Je a’g, ; 
fer, al; feruineh (Voy. Irer.- 
lIGENCE, EsPRIT, SAGESSE), 


rya’ah, 


JUJ 


—J'ugement en dernier ressort, 
| CSL Es houkm 
qâtté” m4 fÿ-hi-chy redjou' an- 
ne-ho. 

—Lejour du Jugementdernier, 
QU g>.70nm éd-dyn, 58 Y > 
gourm ël-äâkhiréh, FAN: ] (>, Joum 
él-gyâmeh, 8593 1 (* youm éd- 
dynounah. 

— ]1 4 de l’ésprit, mais pas de 
Jugement, spl 3 
3 ele 5 LOS 
hou a’äref, liken m& houe séheb 
ferz 
Veine JUGULAIRE, {3 ou- 
dagh, p}. g15\ doudägh. 
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JUR 


Jucrr, w}% chorbah, LS 
guläb (d’où vient le môt français). 
- Juzes (n. pr), cwæ%» You- 
lyouss. 

— Jules-César (nom propre), 
es QU) # Youlyouss-Qayssar. 

JULIEN (0. pr.), Qi You- 
ldnouss, 5 Y oulyänod. 

JULIENNE (fleur), (Voy. Giro- 
FLÉE). | 

JumEAU, »5 thoum (d’où vient 
le n. pr. Thomas), plur. pis 
thoudym; ç» toum, p}. gs dtouém. 

— Les deux Jumeaux, js 
toumän. 


— Elle est accouchée de deux 


Juir, Ge yehoudy, yhoudy, Jumeaux, Yus cr Xs oueledeit 


fém. 3% yehoudyéh, yhoudyah, 
yehoudyah; pl. >+43 yehoud, yhoud 
(Voyez HÉBREU, ISRAÉLITE). 

JUILLET, j tamout, (xd 
youlyouss, à) 3 youlyéh, youlyah , 
uns} dbyb. 

Juin, os houzeyrân, ha- 
cyrân, (Qrsix, Jounyouss, Ad 
younyéh, younyah, 20233 baouou- 
néh, 530 béounah. 

Jususe, Ve aanndb, Ve 
anâb , é’n4b, L_53ÿ9; 20fcouf (en 
espagnol azofafa). 


toumän. | 

JUMENT, à sp farassah, faras- 
séh, farsah, farséh, (> sp farass, 
fars, plur. UP faräss, ire p 
farsât: 834 a’oudah (en berbere 
ur AS teguemert, es) ne lag- 
mart, pl. «y ne" tygnäryn). 

Jurirer (planète), Syiens 
Mochtery, Mechtery. 

Il a Juré (fait serment), ls 
halef , halef. , 
— NH a fait Jurer, LH hal- 
laf. | 


JUS 


— Jure! [ssl éhef! (en ber- 
bere JE ghall!) 
— Ils se sont Juré les uns aux 
autres une amitiééternelle, ls 
RETRO 
tehälefoû li-ba'd-houm ba’d bi-’L 
mohabbéh éd-déyméh. 
JUREMENT, (serment), (Voyez 
ce mot). 
JURIDICTION, houkm. 

— Vous êtes sous ma Juridic- 
tion, LS Lasd 1,5 éntoû ta- 
hat houkm-y. 

JURIDIQUE, LS y cherya’y, 
EVE cherdya’y. 

—Contrat Juridique, ax 5 a& 
haggueh cherya'yeh. 

JURIDIQUEMENT, Lu, che- 
ry'ânn, ey ET de a’là ta- 
ryq és-chera’. 

JURISCONSULTE, SX) éfendy, 
GNT et cheykh éd-dyn, 435 fa- 
gyh (en espagnol a/faqui), pl. 4 
fogehé , à fagäyh, fegéyah. 

JURISPRUDENCE, 4&5 fegah, 
fegéh, fiqah, fagah, 5) pe i'm 
él-fegéh. 

Jus, (Sy merg, mourq, 39 pe 
märgah, pl. EVA émräg ; D) 
rebb, robb (d’où vient le mot fr. 
rob), D) zoum, pl. ep! ézouâm ; 
Le md, as moyéh, pl. sl myäh, 
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JUS 


— Jus de réglisse, Ur — 7 
robb-souss. 

— Cette poire a beaucoup de 
Jus, ps de ao s5Y 552 ha- 
dah él-ängässéh méouyét ketsyr. 

Jusques, Jusqu’a, > hat- 
tä, J flä (en berbere »! dr, ér). 

— Jusqu'à ce que, L v= 
a’ là hattü-mä, Y! 9) ilä énn , 
L'és hatü-mé, SN 2 
hattü-llazy, hattä-4llady, 9) > 
hattä-4l}y, hatü-ély, JE 
pars é JS 

— Jusques à quand? Tu 
{lü-mti P (> ss | flü kiam 
Jaum? LS J ilä éy-mtey ? 
oÙ AT, AT 115 4-1emên? 

— Jusqu'à présent, JY SJ 
ilä-élän, 53 GJ\ fi ouagt, 

JS Hi-ssa”,. 

— Jusqu'ici, Le Ï 
{lä hadd joué. S? 5 

— Jusqu'où? (»\ gta én? 

— Ne l'en va pas Jusqu'à ce 
que je te le dise, Ty —— S 
> 
l& terouh hattü âqoul l-ak. 

— On a tout tué Jusqu’aux 
femmes et aux enfans, 115 


NN, but 2 JS 
yateloû él-koull hattä ên-nissaouên 
ou-él-ouläd. 


JUS 


— Jusques à demain, 15 s)! 
ilë ghad, 55» À) tlü boukrah. 

— Jusqu'à la mort, cs 9 
{là él-mout. 

— Jusqu'à la fin du monde, 
pi st OT dü dkhir éd-do- 
. hour. 

JUSQUIAME, LES guingatt. 

Jussanr (t. de marine), (Foy. 
REFLUXx). . 

Juste, (9 


3 20 saddyq , S? 
fera’y, ie haqqäny , eZ. jp 
cherra’y (Voy. ÉQUITABLE). 

— (convenable), ss oud- 
djeb, oudgueb, > hagq, lue 
souâb , iso souâb (Voy, BIEN- 
SÉANT, CONVENABLE). 

— Cela est Juste, 42 Gs) 
él-haggq fy-hi. | 

_— Îl est Juste que je gagne 
quelque peu dans cette affaire, 


és-souâb énne-ny nekseb chy qalyl 
{y hadah él-mouslahah. 


— Î1 faut que cela arrive tout 
Juste, Sù 55 + 53 5» hadé 
bedd-ho ydjy qadd be-qadd. 

JUSTEMENT, Job bi-’L-a’del, 
Ci sadeyänn , Le hagqänn. : 
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Jusresse, Ji Xe] f'udal. 

Jusrice (Voy. ÉQUITÉ). 

— Ils’est fait Justice lui-même, 
Ms | 45 gaddà li-hät-ho. 

— Îl ne nous est pas permis de 
nous faire Justice nous-mêmes , 
Us) ais Ut JM s» Le mé 
houe heldl enne-n& neqdey li-hât- 
nd. 

— 1] à cité devant la Justice, 
g jé) JS 4khad ki-s-chera’. 

— La Justice (les juges du tri- 
bunal), » €  é)) és-chera’.. 

JUSTIFICATION , p y tebryr. | 
!— On a admis sa Justification, 
Sp rS LLS qabelod tebryr-ho. 

JUSTIFIÉ, De moberrer. 

IL a JUSTIFIÉ, »} barrar, 6; 
barrä. 

‘— Il s'est Justifié, 33 teber- 
rer, dauià SP barrä nafs-ho. 

— Il s'est Justifié devant le 
Juge, eWl SX, Ve y Le- 
berrer bayn yday él-qâddy. 

— Comment vous Justifierez- 
vous devant moi? ie 

55 5 lys 
kyf teberreroû nefouss-koum qod- 
däâm-y ? 

JUTEUX, El méouy. 





K, cette letire de l'alphabet moderne dont la prononciation 
français correspond à deux carac- | gutturale, étrangère à la langue 


tères de l’alphabet arabe : 

1° Aukef(. 25, vingt-deuxième 
lettre de l’alphabet arabe mo- 
derne (Voyez KEF). 

2° Au kdf, ou plus exactement 
gdf (3), vingt-et-unième lettre 
de l’alphabet des Arabes (W. Qar). 

La différence principale entre 
la valeur de ces deux lettres ara- 
bes consiste dans le plus ou moins 
de force de leur articulation ; la 
première se prononce, pour ainsi 
dire , avec une inflexion mouillée, 
ou un petit Î légèrement senti, 
comme dans notre mot 4iosque ; 
la seconde s'articule largement 
comme notre Q dans les mots 
quart , quoique, etc. 

H fout prendre garde de ne 
confondre ni l'une ni Fautre de 
ces deux lettres dans leur pronon- 
ciation avec la lettre khd (>), sep- 


© 


française , correspond à peu près 
à celle du cb allemand, et plus 
exactement au Jo{a(khota) des Es- 

gnols, c’est-à-dire à leurs G, 
J et X dans les mots muger, hijo, 
ambaxador. 

La KaaBa (sanctuaire du tem- 
ple de la Mekke), ax) 4/-kaa- 
bah » l-ka’abéh, &l-ke’abéh, 
DT eus Séyt-Allah, beytou"Llah 
(m. à m, maison de Dieu). 

KaBaïLes, KABILES (tribus de 
PAilas), JsL5 Qabéyt, Qoëdyt. 

KaBès (1, GaBès, Qusès). 

KABIN (mariage temporaire des 
musulmans), or käbyn, ké- 
byn, kébyn). 

Kacmer (lieutenant de bey), 
#8 kächgf, pl. SES kous- 
chaf. 

KADER (0. pr.), JB Qéder. 

— Abd-êl-Käider (nom pr.), 


tième lettre de l'alphabet arabe | pre] Xe A’bd él-Qäder (m. à 


KAL 


m. l'esclave du ‘T'out- Puissant . 
Kai, Kany (Voy. JUGE). 
KADILESKER , _y-x)| gel 

qéddy éla’sker (F, Grand-Juge). 

Kar (letire de l'alphabet ara- 
be), (Voyez K, QAFr). 

— (nom d’une montagne fabu- 
leuse), 35 Qdf, Li de 
Djebel-Qdf, Guebel Qéf. 

— D'un Kâf à l’autre Käf (d'une 
extrémité du monde à l’autre), 
6 4) 50 eye min Qdfilä 
Qdf, 

Karrse, PE kdfer, pl. y 111 
hâferyn, ne kouffär. 

KaAFTAN, JUS gafiän (Veyez 
Habit de cérémonie). 

KaAIMAKAN (lieutenant du gou- 
verneur ou du visir), e& 0 
géym-magm, e 555 qéymmagäm. 

Le KAIRE, 5 D} él-Qüähirah , 
s»L il Jr2* Masr él-Qéhirah, 
asso 2 Mesr él-mahrousséh, 
5 LS 4-Kinänéh. 
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Orientaux de plume pour écrire), 
ÿ qalam , ei) }5 us, rychah 

dé-'l-gassab, ai) | 15 ET rich 

qah dé-’l-qassab, 

KaL£An (bourgade de l'Atlas), 
a | 4-Qalyah, él-Qoleyah. 

—Habitant de Kaléah, PACA] 
és-cha’ânber. 

KaLenper (derviche), , 25 
qalender, JX 5 garandel (Voyez 
DERVICHÉ). 

Kazi (soude), D gay; PRE | 
gälyah, gälyéh, qélyeh. 

KaLIrFE (Voyez KHALIFE) 

Kamous (F, Qamous). 

Kax (Juyez KHAN). 

KaNGE, as gandjah, qan- 
gah, ganguéh (Voyez BARQUE). 

KanGraR (Voy. KHANDyAR). 

Kanoun It, quatrième mois 
de l'année solaire des Orientaux, 
correspondant à notre mois de dé- 
cembre, Yo > känoun él-douel. 

Kanoux IT, cinquième mois 
de l’année solaire des Orientaux, 


—Le Vieux-Kaire, ay KA) as correspondant à notre mois de 


Muasr él-Qadyméh, ain) 7% | janvier, PA EL känoun ét- 


+ 


Lis Je? Masr-Forstatt. 


Masr él-A’tyqah, Mesr él-A'tyqéh, | thâny, kânoun ét-tsäny, Y Y PAS 
ai pe Masr él-4'tyq, | #1_kher. 


KarimGi, Karict, ss qé- 


— Natif du Kaire, Sy-2e mas- | poudjy, gépougur, SAV gâpydjy, 


rÿ, MESrŸ» Seb gahiräny. 


plastt0 gépydiyah, gäprdjyéh, 


KaLam froseau servant aux Llst qgäpydjyäL. 
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— Kapydgy-Bachy, 25! ghrebin, L 5 kidf, kéf (Foyez 
ls gépoud}y bächy, | ci-dessus K et G). 
ab 5 gâpydjy-bâchy. | KeErFas (J'oyez CAGE). 
Kaprran-Pacna, jt T pl |. Kerr (Foy. Kopros). 
émyr él-bahar, ŒL jh» gdpou- KExÉR (Voyez QENÉR). 
dân-bâchà, L,2 JD gâpout- KERMÈS, ;» 5 germez. 
tân-deryà. Kesrau, signe-voyelle des Ara- 
KARABÉ, BUS kärbân (Poyez | bes, dont la forme est un petit 
AMBRE JAUNE). trait placé au-dessous de la con- 
Kara-Meypan (. MEYDax). | sonne (,), et exprimant la valeur 
KaRaAT, Li,5 gyrâtt, pl. L | de I ou & É, 3puS kesrah, kes- 


garärytt, qerärytt. réh, &cûs khafdah, khefdah ; y=S 
KARAVANSÉRAIL (Voyez Cara- | kesr, kasr, | ÿ2&S khafd, khefd.- 
VANSÉRAIL). — Lettre marquée d’un kesrah, 
Les KARMATES (peuple d'Asie), | ë) Re maksourah, maksouréh , 
abst, 51 4 Qarémtah. DS" makhfoudd. 





… 


KARMATIQUE, ske °° garmatty. KESsROUAN (prov. de Syrie), 

— Écriture Karmatique, L< Daft él-Kesroudn, él-Kies- 
Lake 5 khati garmatty. rouûn. 

Kassasan, Kassaugau (chäà- ! —Natifdu Kesrouan, ob ps 
teau d'Alger), wls Qassdbah, | kesrouäny, | Gs pe kesrouy, plur. 
Qassébah. US Ds kesrouyyn. 

KAssEM (n. pr.), 4 Qéssem, | KEYSSARYÉH (Voyez CÉSARÉE). 
Qdssim. « Kus D): septième lettre de 

Kayrouan ‘ville d'Afrique), 
JS Qayrouän. quatrième de l’ancien alphabet, 

—Habitantde Kayrouan,, _Cs 3 L& 4h4 (Por. ci-dessus K). | 
gayrouy, pl «y223y gayrouyyn. | KmaDEm (lieu d'Afr.), ess)! 

Ker, 5, vingt-deuxième let- | 4-Khadem. 
tre de l'alphabet arabe moderne, KHaALYFE, KUHALIFE (souverain 
onzième de l'ancien alphabet , |: 4es musulmans), a khalyféh,. 
et quatorzième de l'alphabet mo- ! khalyfah, &ÂS khalyfet, pl. als 





l'alphabet arabe moderne, vingt- 
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kholefd ; . géss}, y) émyr él- |  KHAZNAbIY (ministre des fi- 
moumenyn (mn. à m. prince des | nances, Æb; S khaznédjy. . 
croyans- Fe ce titre a été altéré par |  KuHaZNÉR (redevance annuelle 
nos historiens du moyen- âge en | au sultan), &;S khanéh, khaz- 
celui de miramolin). ges | nah, &55S khazynéh, Khazynah. 
“KaäuG (canal du afre), KuoDsau; titre donné aux bour- 
À khalydÿ, khalyg. geois ét aux marchands dans l’O- 
Ku AN (prince, RES + | rient, et à Alger aux gens de loi, 
y khän, ye\ émyr, EL. soul- l'as khodjah, 4hs khaout- 
tn, pl eye selätiyn. | djah, khaouâdjéh, khaouéguéh. 
_— (caravansérail), VE khän, |. —. Le surintendant des do- 
Fe soug ; ts oukäléh, pl. J maines, à Alger, portait le titre de 
oukkal, Es oukälät. . URS (Sas os Khodjah dé kaouélah. 
_— _Khan-Khalyly (foire perpé. : Kuosnoës (Foyez KosRoës). 
telle -du Kaire), dk. y Kuoyak, quatrième mois de 


Khân-Khäb. "7 l’année des Cophtes, répondant 
KuanDsar, KuANGra ; ES à notre mois de décembre, ES 
khandjär, ÿ=® khundjar. |. keyhak ,. kyhak, koyhak. 


-KHaRADJ (impôt personnél), Kiaya (lieutenant d’un haut 
vs kharädj, kharäg.(P,: Cox- | fonctionnaire), LS kyahyd, 
TRIBUTION , IMPÔT).,. | GLS kydyä, Less kikhy4, Less 
+, Kuart-CHéeyr(firman signé du | kykhyd, Las éliayd, us: ket- 
sultan)4 57%" LS éhatt-cheryf. | khod, Retkhocd. 

- KHABROUBE, >ÿy$ khernoub | Kisoraume, lb, rotin, 


(For. CARROUBE). : |'rottaléyn, & » oukkah. 
 Kmayr-ÈDDYN (noïn propre),|  KILOLITRE, DS,| drdeb. : 
LS! »$ Khayr-éd-dyn. KILOMÈTRE, Je myl, plur. 


-Kaazewpar, KuazNapar (tré- | JLel dmyäl. 
sorier), }15L;S khaznddär, 15553 | Knkina (Voyez Quinquina). 
hkhuzendär. | | Ki0SQUE, (5 ee ss kyouchg 
: 45 


‘KOU 


354 


KYS 


SAS Hionchk, 2225 yoibbéh, | à2—55 | #7. Kouféh, “él-Koufuh. 


qoubbuk , pi. ES qoubhät. 

KorérAn (Voyez KRALÉAH). 

Kozzou“ (port de la mer Rou- 
ge); (35 Qolzoum. 

Kornre (Voyez Copntr). 

Kopros(v. d'Égypte), Lis Oe)i. 

Le Koran (vulgairement l’AI- 
coran), JDA} éZgorên, JE) 
ét Ales y NI DES #rtab- Allah 
(mot à mot de livre de Dieu), 
2 ent) él-kitéb él-a'zyt (m. 
à m. le livre auguste), L 420) 
él-mossahaf, Lo VQ\ ét-kitéb (le 
livre par excellence). 

— Un chapitre du Koran, 
É5= sourat, pl. Lolo sourüi). 

— Un verset du Koran, 4! 
dyéh, dyah ; pl. Lol) éyàt. 

— Lecteur du Koran (Voyez 
Lecreus). 

Konarau (#5 Gonaran): 

KOREYCHILET (tribu de Maho- 
met), (ps Beny-Qoreych. 

Kosroës (nom pr), Eyuss 
Kesrä. 

Kossérr (+, d'Egypte) 5 
Qosséyr. 

Kowran (ancienne ville de Mé- 
sopotamie), #39 Kouféh, Koufah, 


… — Natifde Koufah, | 2S kou- 
fr, pl. GES, Lars VS 
| KOUFFE , a&p qouffah, qoufféh, 


pl. SAT qouffät (Voyez Cove, 
CORBEILLE, CABas). 


KOUFIQUE ss Natif _ Kou- 


‘fah).' 


— Ecriture Koufique, RS & 
khait koufy. 

KOôuLOGIY  ( descendant des 
Turks à Alger), «&) LS kouloughh. 

Kour8AG (Voyez FouEr). 

KOURDISTAN (prov. d'Asie), 

EL Kourdistän, SLSY % 
Beled él-Agréd., 

— Natif du Kourdistan de 
KunpE). 

Kous (ville 4’Égypte), Le 
Qouss, LU» Qouss. 

Kouskoussow (série dut 
ment); Las Houshoussoit (en 
berbere sm%. souksoù , suksou. 

KunpE (peuple d'Asie), 3,5 
Æerd, Kourd, pl, SW ét Akdrd. 

KuURDISTAN (Hoss Kounbis- 
TAN). 
Kynxuma, 2 ph 


Kysre, or kys, “re 
séh, | 
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L, cette consorme de l’alpha- | plicare : arripere , de ad -et de ra- 
bet français répond parfaïtement pere; accipere, de ad ét de capere; 
au é lâäm (A) , douzième lettre ‘attollere, de ad et de. tollere ; ir- 
de l’ancien alphabet arabe, vingt- | "2”pere, de in et de rumpere ; il- 
troisime de l'alphabet moderne, | 20, de in et de lab; offerre, de 
et quinzième dé l'alphabet mo- ob et de ferr &s effinder e, de ex et 
ghrebin, | .  [Yundere, ete. 

Lorsque cette lettre, faisant La (art. fém.), À} 4, 44, (en 

partie de l’article défini , se trouve | | berhere D >£., £e-, ta-). 

placée devant une des Wwoizé-late | — La ville, auixs)l él-medy- 
tres suivantes : & TT, TH, l'n64 (en berbere LAN Do 1-me- 
> D, DZ, ;,R, 22, 08, ! dynt, te-mody ni), 

LU" CH,çxSS, pDD,LTT,| — (pr. féim régime), l» xd, 
22, 5 N, elle s'élide, où plu- | &Lh gé-n4. | 

tôt change. sa proneneiation L en | —-Donne-La-nvoi! Bb cdot 
celle de Ia consonne dont'elle est | d’éy-ny éd-h4! 

suivie, devepänt sinsi F, D,R, | + Je La prends. pour moï', 
L,yS,N, etc., suivant qu’elleest | cor) ent bähhod-h& li- 
suivie par une de ces lettres qui se | 24/5-7. . 

trôtive alors ‘doublée. C’est ainsi |  — Amine-La icit Un FER 
que les Latins ont fait a/igare, de | éhdder-hô hen#} 

ad et de ligare ; attinere » de ad'et| LA (adv.), SE . héndk ;: ho: 
de tenere; a$sumere, de ad et de | néh} _65lé ghddp, ges ie «si 
sumere; applicare, de ad et de | f; hadé éEmeudda’ -(en berbere 


LAB 
f— ss > dihym , (> dihim\. 
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LAC 
— Terre Labourée , 5 ls, D) 


— Est-ce Là tout ce que tu | rod maflouah, &,,s" D! érd 
sais ? [> sole 5S hadd i’im-ak | mahrouthéh, 4rd mahroutsah. 


hadä? 


J1 à LABOURÉ, SS harath , 


— De Là, St Q” minn harats, Ji fachar, 3 falah, »33 


henäk. 


khadam (en berbere ; S keret), 


— De Là est venu que , | (Voyez Il a CuLrivé} 


yo 152 ou minn hadé sûr énn. 


— Laboure! ET éhrets ! 


— Là dessus, SIS Xe and | (en berbere j 51 ékryz!) 


zalek, a’nd delik. 

Laëeur, SS kedd, &£ chagé, 
% ta’ab, D hers (Voyez 
OuvRAGE, TRAVAIL). 

LasontEusEMENT , 4 ; SQL 
bi-L-kedd ou-chagé. 

LABORIEUX, J4s" medjtehed, 
megtehed, © fälih, Ji cha- 
ghyl. 

Lasour, LaBouraGE, ss 
hirâthah, hirâthéh, hirdtséh, > S5 
fellähah, 429$ khidméh (en ber- 
bere xl) tefellaht, tafelluhat). 

— Le temps du Labour; 
si li zemên 4-hirdisah, 


rs Le; zemén él-fellähah 


5 felléh, 
ls héreth, hâres, Es 
harrâth, harräts (Voy. AGRICUL- 
TEUR). 

Lac, 4» berkéh, birkéh, pl. 
Sp borak. 

— Grand Lac, #7 bahirah, 
8 bahyrah, bahyréh, boheyrah 


LABOUREUR, 


| (d’où albufera et albuera en espa- 


gnol), plur. l,=? boheyrät. 

LAGÉRÉ, (53° makhroug. 

_ Ha LACÉRÉ, CS kharag. 
, Lacer, 2 cheryit, 35 end, 
pl: 345. éenoud; y .cheyrr, pl. 
JA. chyour; Sym teéhmyrah, 
techmyréh, 8° dekkéh, pl. SK 


(en berbere = YL; zemên | dokak. 9 


tafellahf). ‘1 ©. + - 


Terre Labourée),_ 


| ..— Lacets (filet, piége), (Poye: 
Terre LasourABse ; JS sell(F. | Ces mots). ©, à 


. LacHE (non tendu), 2#).re- 


LABOURÉ, Lys moharreth, | khou, ur) leyyn, y merkhouou, 
‘moharrels , ps mskhaddem. | À + morakhhyx, (en berbere 





LAI 
JUsus rene pi. ge ch 
ddn).. .:- 1 
— (porün) Jus hassyl} 
aglectul | LJ5 qalyl és-chedjé'ah , 
Jsoës ikliamoul » y )$ kaslän (en 
berbere Jls 71 CA ag 
tsara-oueztäl). 4 
- Il à LACHÉ (laissé aller); UE 
Ïl a ABANDONNÉ, Ha LAISsÉ). 
—Jla Laché prise, EU fe 
lait, … sayyab, sayyeb. ï | 
D = (étendu), 28)! érkhaoua , 
érkhou, )) érkhä, érkhey. 
os ES ) rikhéouah , - 
khäouéh, EU teouâney CEA be- 
lâdéh, Jus hesl, RER RE 
gillét és-chedj4’ ah. | 
Lane, Ju moqa’ttel, si 
gas moga? tlelyn; ce" mo- 
djeddem , (2 S* modjerdem Per oyez 
LÉPREUX). : _ 
— (au figuré), (Voyez Avane ; 
CHICHE). 
Lanrenre, Lx ga tel, 
ga ele (Foyez LÈèPRE), 
— (au figuré), (Vory:: AVARICE). 
Lan, a*e becha, PLUS 
ès mechykh; ss 
ouëhech, ei cheny, > yobbyh, 
55 ps mekrouh (Voyez DYFFORME). | 


becha’yn; 
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-LAMDEUR, au axà chenä’äh, Chiè- 
niah, ascé cheng'ah; oé-ches 
n&’ ah, ès ouxhechah , ouai: 
ehéh,; aë\s: TE ouhéèhah, fils 
nedjässah negésseh. nr 

LAINE, _ôye souf, œ ei 
dssouâf (en berbere L OL tädout, 
DS tadoutt). | 

— Marchand de Laine , “ 
saoudf si seoudf. ee | 


© LAINEUX, Lèye soufre. Es 
Il a Laissé, \s khalé , ss 


khaley, pe ékhiley. (Voyez: n a 
ABANDONN É). 


2 
En 


Mes RL 
| Nous les avons Laissés. de 


le jage, gli ce phase 
qynd-houm à’nd él-qàddy.… OR 
— Laisse-moi! Se Je, ahyl 
a ’n-ny ! | 2! SE érdjo’ ue 
érga” a’n-nyl ef pi: êtrek-ny 
Se cs" J à fodde-hyminn-ak:! f: 
::— Il a Laïssé äller, per 
— On ne nous a rien baissé; 
UJ.2 LL md bagä-chy le-nd. 
— Tu ne mas rien” Laïssé à 
faire, &ke L che ss ‘Ls mé 
khalléyt. chÿ m4. a’melt--ho\\ 


— Jl a Laissé des. enfans; 


| gl 3 halaf aaulad:i 


— Jla Laissé une grande for 
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ane sa mort, ni. | Lan (lettre arabe), (Foy. L). 
ns dont) y En JL Lam- ÉLvr re. ou V), lettre 
khalaf mâl hethyr ba’d mout-ho. | double, ou plutôt ligature com- 
| Eat, ur lebenn, labeun, à) | posée de la vingt-troisième lestre 
relleb (en berbere il dis | (3), et de la première (}) de Val- 
&fhr dyefky). phabet arabe, et valant LA; les 
— fraichement trait, ds ha- | Arabes cependant la placent par- 
lb, es halyb, Au mesl, | mi leurs lettres simples , et en ent 
messel, mossel. fait la vingt-huitième lettre de leur 
— igre, ur lebenn, labenn , | alphabet moderne ; le Ÿ lâm- 
St goumag (en berbere sl dghou, élyf (Voyez ci-dessus L et A 
El ighy). LamBEAU , axb5 getta'ah, 5ys 
æ caillé, a}, rdy6, |khorgah, pl. (5 Sy khorag, kho- 
a") o lebenn rdyb, FA pes roug (Foy. HaizLon , Monceau). 
guebnéh (en berbere | & el —Ïla mis en en Lambeaux, L. pe 
fehy), (Foyez FROMAGE, Caïré). charmatt, (5 S kharrag, 
— Petit Lait, U tebd, sÙ) le- — ns en Lambeaux, 
bäh "Je mobydd, b23 géchtah. Us er thou4b mokharreg , 
Larracé » D zefer, 5) >) zefou- loubs momazzè’. 
rah, pl se cofourât. or ge " 2 ct 
ss LS saqgf À djouäny. 
den (on borber És re | LAMBRISSÉ, LL isËme masqonf, 
toungoult-éourdgh, hs LS | See moddaoury. 
tangont-ourägh), (V, Cuivre jaune). Il a LAMBBISSÉ , => sagaf, 
Fil de Laiton, (ls? doit | Ce daouer. | 





cheryts nahdss (Voyez Fix). LAME, axe safyhah, plur 
Larrue, ,ns dhass, khass, LS seféyh. 

YU khass, (lé khdss, oder = dé conteau, aka neslah. 

hassebah. : .. — d’une arme, à js harbeh. 


— amère, bus Les hhassét | — d’or ou d'argent dans an 
morrah. | tissu, ss d tersyh , .. añqassb. 


LAN 
LAMENTABLE, A Moby, 


ES mabky. 


LAMENTATION, K bekd, 


1 LANCETTE, Jets nich{än , 
Le y 27 cheR, richah, pl. œl, 
rychät, VU +) rych. 
nôuk ; pl. !s) dnoudh. Lancier : Js. bar, LU [de 
LANGAGE, dus hadyih}, ha- 


dyts, es kelâäm, eu tekelloum 
(Poyes EaNGuE, Into 


I s'est LAMENTÉ , & bekd, 
Es techekkü, Fe damdum, 
L néh. : 

…— I se use ES 
Jebky. COURS, PAROLES, : | 

Lu. JE gen 5 plar. | Langage grammiatieal , 
HS gendgyl;. 0 mosbah, | God Le) Zissdn én-nakouy, 
+ mäséds, dat, pl. 7 — vulgaire, >} L) Lu) Hssdn 
messäbih, messäbeh.,  : él-a'4mm, &lai Cas lissän él- 

LamptoN (Voy. LAMPE). a'âämmah. 

Lawprois, LD éhtebouts, “qamqn sf Abesgahs bei CS 
a 2 merynah, 4 SL mourynah khoreg ; nâ) deffoh, leffeh; plur. 
(en italien murenä). —#" leféyf; L\5 qumatt, pl. 

Lance, &yS härbah, harbeh, | 2 \LLS guméttée + 
pl. &b Du harbäi ; SD + mlt- | LaRGguREUx Case. 
rdq, pl. (+ » merdryÿ Mis SANT). | 
mirg, 2) romh; romeuh, 4 LANGUE, : ÇJ Lu) lissdh, leésb 

L, Le, rémdf, rimdh, LU, \érmdh, | pl. ur) etes : y) nr, 
érmäh (en berbere LYS S Véiss, : 
tsouch, pi. ces fyhhtsouchenn). rss, er fyless, pt. St à 

— Fer de Lance (7’0y. LAME). | sn, 9 9Lab| fyisdouenn), 

= H 4 donné un coup de Lance, |: {idiôme), la} kssÂn, lis- 
< pb Qyxb ta'ann be-'r-romeuh. |-s4n, a) loghah, x) logbat, pl. 

Il a LanCÉ, LD} lg, (Poyez SP) loghät (Vo. Inrôme, Lan- 
ll à Jeré). ne | GAGE). 

.— Il Lancera, _äk yelqy. i — Comprends-tu Ja Langue 


‘ramméh. 


ME ;' Dys- 














EAN 


FETE AR 


ns . éLlessôn él- franséouy ? 


f re LE 


ds dE parle | la Langüe arabe, 


PAR UGS pe Let let 5 


be"! ile éd Praby.. 


us 7 Langue arabe vulgaire, | 


ss 1 él-ou ’roub, sl La : 
él-lessän él-a'mmy. NT 
. —Ilparke-toutes les Langues, | 


oi. pus: ae HR be- | 


—— 


säyr él-élsoun. 


Le — Ce mot était. pur le bout de 


ma _—— a lee if 


eee qe gere fer 


känét SRE {-Iÿnss. alä rdss, 
HessAn-y.. 


‘ mn 
— 


— Ce sont de: ES Lan- | 


rss D. ee: 
houm dedjädj a 
bouläd (m.am. gé.sonk des poules 
à bec. d'acier). sit ce 
!— Ha la Langue longue, 

LA] 3» houe, tete 4 (Par. Baan 
LARD). . 
tu Qui « sait gardes Sa, Labs 
.Nit en pa skier hs 


réte à 


NET bi Ne! Jo 


OR él-insân fy hifz él-lessän. 


— ‘Langue de bœuf (plante, | 


si 


LAN 

‘ baglosse), OA gi) kssôn ét- 

thour, LA 15 y" lissôn dé-’1- 

balance , 

bell 15 qaié ét-raycän. 

— de fusil, _:51 défech. . 

F Laxcueur, J5 deb, zebl, 
o’lléh, ab5 dobléh, LE. sogm. 

= — Avec Langueur (Voyez Lan- 

GUISSAMMENT :. - 

H a LanGur, J>5 dubai, za- 
sol, Mis ta ’ällal, HS! éndabe!. 
Il Langait d'amour, 
Le eh Riredhol minn eu’chq. 
. — Il à fait Langair, | és- 


» lb saleb (Voyez il a 
| ne Languissant). 


Hiécuten de 


— Pourquoi m'as-tu tant fait 

Languir ?. a Lo)! le Like ? 
leych saleble-ny. hadéh. és-solbéh ? 
5)! Je ÈS D?! leych gaffét- 
ny hadéh él-ouaqféh : P ee. 

| LARGUISSAMMENT, tk. mot 
késseldnn, Yi motghafelänn. 
 LanGuissant, Jsl5 déber, 24- 
bel, Jolme ma;aloul, . Ub dâbe- 
län, Les masqoum, EN 
Des" kaslän (Voyez FAIBLE). 

— Ïl à rendu Languissant, 
JL a’llal, 55 dabbal. 


LI 


LAQ 


LaANUGINEUX (Voyez LAINFUX). 

LANTERNE, Q>b fânouss, pl: 
QU V5 foudnyss ; y fenär, fanér, 
pi. pbs fanäyr (Voyez LAMPE, 
FanaL, FLAMBEAU). 

— Faiseur de Lanternes, nee 
fanyär, € pK senkery, € pp Ùs fa- 
néyry. 

LaonIcÉE (v. de Syrie), 455% 
Lädagyéh, &2Y Léttagyéh. 

— Natf de Laodicée, AE 
léttagy, SŸ lâdeqy. 

LaPiDé, e> merdjoum. 

Il a LaAPIDÉ, (7) redjem. 

— Il Lapidera » PR. yerdjoum. 

LaPIN, | ârneb , érneb, pl. 
sh érâneb ; uw goléyn, es 
guenyn. 

— Terrier de Lapin, ss 3 ouk- 
kar, pl. A doukàr. . 

Laris-LazuLt , 3)55Ÿ lâzouerd, 
32 ldzouer (d’où le fr. aeur). 

Ila Lapré, & lagg. 

— Il Lappera, 3h Jlogq. 

LaquELLE (pr. rel.), 1 d/- 
laty, éllaty, éllety, p]. PE élléty, 
SN] éllezyn, élledyn, SI 4- 
lezy, élledy, A él, À 

— (interr.), Ly+ menn? 351 éy- 
yéh? LT êndP Vo éynd? Le 4m? 
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LAR 


LS 6e] éynä-hy ? ll âmä-hy ? 
émä-hy ? (Voyez LEQUEL). 

— Laquelle des deux portes? 
QU LT nd ébébèyn? 

LARAOHE (port d’Afr.), Dé ball 
él-A'râych. 

_ LanoiN, 45} sorgah, sergéh, 
es horâm (Voyez Vor). 

Lan, Lis] 15 729 dehenn 
dé-"t-hallouf, nes chahamah, 
Lil 15 “ chehem dé-’1- 
hallouf, y—— is) uw? do- 
henn él-khanzyr, dehenn él-khanzyr, 
# SI = chohm él-khanzyr. 

LarGe, jee a’rydd, pl. 
eu ré; Je a’éredd, > 
cherih, Le faddy, Eh ouûs- 
sa’, ouâssè”, ouûssi’, or. vuassy” 
(en berbere us Joussa”). 

— Il a rendu Large, Les fad- 
dû (Voyez Il a ELarGr). 

LaRGESSE, (3j, rezg, rixq 
(Voyez Don, LIBERALITÉ). 

LanGEUR, (52 a’rd, pl. (j253e 
ou’roud; xs ouassa’h, ouassi 
(en berbere xs fyoussa’t). 

— Quelle largeur a-t-il? 
do D é-ch a’rdd-ho?. 

LARME, à dema’ak, pl. £r2 


demou’, damou’; #.:3 dama’, dam’, 


| somedämé’, 3 bokd, bekà, biké 


LS Q° menn-hye? 2 GT én4-hy? | (en berb. Joe! fymettéouenn). 


46 


LAS 


…— Il a versé des Larmes, 
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| 
e” 


LAT 


Lascir, Dis motfahhech , 


dama'’a , e° damma’a (Voyez Al a | #b fädjer, fâguir, Jisb fähech 


PLEURÉ). 

— Il a pleuré à chaudes Lar- 
mes, 5 tr ES yebhey be- 
demou’ ghazyréh, EE 
veskob damou’ methl és-syl. 

— Il a retenu ses Larmes, 
bc 99 
CRE) 


(Voyez IMPUDIQUE). 

Lassé, er mota’eb, mo- 
ta’ab (Voyez Las). 

Il a Lassé (Voyez Il a FarTi- 


: GUÉ). 


— ]Il s'est Lassé, st d'ayä, 
se 8 >> dadjor, JE de- 


mena’a demou’ho , | djor, S qadd, Je mel, J=; 
Y+S habess demou’-ho, | za'al, ;=° a’djaz (Voyez Il s’est 


COTE Le dabett demou’- ho , | Fatigué). 


Ep De 
a’n él-bekà. 

— Pourquoi vos larmes coulent- 

elles sans cesse ? 6 =? JL 

ER 

léy mâ tezal tedjyry medämè’-koum? 

LARMOYANT, &+ modammé’, 


mena’ hâi-ho 


LanRoN, (5!) sarrdq (en ber- 
bere pls khdyn, pl. js 


— Ils’est Lassé de faire celà, 
ESS Je Q£ 3 a’djaz a’n fa’l 
zelik. 

LassTunE , SS kedd, Je; za’!, 
ze’! (Voyez FATIGUE). 
© Lars, AbY lâtiyny, SH Y 
lâtyny. | ’ 
LsTITUDE, 23e a’rd. 
LATRINES , LI Lou béyt ét- 


Pi 


khosyénn), (F. Vouzur, Fnou), | md; Je ++ béyt él-khefd, 


LaRyNx, 5, => djandjourah 
(Voyez GORGE). 

Las, 5 taeb, tab, ya$a 
mokasser (Voyez FATIGUÉ). 


— Îl'a été Las (Voyez Il s’est 
Lassé). | 


go—— maslerâh, mesteräh, 
LA») morteqaf, Gr ie soun- 
dûss, sendäss, pee mottäher, 
motiéhar (Voyez CoMMoDITÉS, 
GanDE-ROBE). | 
— ]l est allé aux Latrines, 


. —Jesuisbien Las, és jh UV | = temeschy. 


dr ta’abân kethyr. 


LarTE, 4923 degqéh, degqah. 


LAV 


Laupanum, LOT #/-dend, él- 
 dand, 3 äfyoun (F. Orruu). 

Laurier, Ur! dss, X) rand, 
round, JE ghâr (en berbere LS 
taslent). 

— Laurier-Rose, LS deflä, 
defley, dafley, defly (en grec 2:;) , 
(en berbere v"l alyly). 

LavacE, Jus ghousl, ghesl, 

mis teghsyl, pie tasbyn, 
Da 

LavANDE, ms khezômah, 

_khezäméh , &;S hhezmah, khez- 
mékh, Lt, herëésmd. 

Lavé, jsuis maghsoul. 

la Lavé, Ju ghassal, ghes- 
sel, }-\E ghässal. 

— 11 Lavera, Ju yeghsel, 
yghsel 

— Lave! Jul éghsel (en ber- 
bere 3}. sired). 


— Lave-le! &&£ chataf-ho! 


il éghsel ho! 
— Ïl a Lavé ses pieds, 
de ) Je nattal redjly-ho. 
LAvVEMENT, &&s hognah, &3ÿ 
trombuh (Voy. CLYSTÈRE). 


Laveur, Jles ghassäl (Voyez 


BLANCHISSEUR). 
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LEC 


— des corps morts, es mo- 
ghasseléh, moghasselah.' 

— de bains, 5} Zeldnéh. 

Lavoir, Juris maghtessil, 
Jouts maghsil. | 

LAZARE (n. pr.), 
Do él-A’äzar. 

LazaRET, LS 39 garintent. 

LE (art. masc.), J\ &., at. 

— (pr. masc., régime), 5 -ho. 

— Je Le tiens, Bus mes- 
sekt-ho. 

— Tue-Le ! aL:31 égtelho! 

— Fais-Le boire! di ésgy- 
ho ! | 

Lécré, Ua melhouss. 

H a LÉCRÉ, J lahass , le- 
hess, — lamah, lamèh. 


— 1l Lèchera, us ylhess. 

LEÇON, a), gerâyéh, plur. 
Us geräyät ; dl methäléh. 

— Ïl a fait réciter une Leçon 

aux enfans, SY.Y V5 garrd ét- 
douléd. Ç 

LECTEUR, SV gâry. 
Lecteur du Koran , 
Ji SV qàry ‘1-Qorän , SV 
qéry, Eye magre 

Lecture , 5 qard , #\,5 qordi, 
Jp gorän, 5)35 qordh, &1,5 qe- 


pe A’äzar, 


pts Laveuse, ARE ghassälah, râyéh , 3, teléoueh , telduuuh. 


ghussäleh, ghassélah. 


— Soyez attentif à cette Lec- 


LEG 


ture, Dpe LRVA PAL },5, redduü 
bäl-koum li-hadéh él-gorät. 

LEFaAT (n. d. 1. dans l'Atlas), 
Elf #7 Lefhôt. 

LécaLr, 5 »U (ls moudfcq 
F-’l-qänoun, a 2) 7 mo- 
nâsseb és-chera’ah. : 

Il a LÉGALISÉ, Lis tehagqaq 
(Voyez 11 à AFFIRMÉ). 

LéGar, J— 7° morsel, pl. pre y* 
morselyn ; XS5 gdssed, pl. Les 
goussad (Voyez AMBASSADEUR). 
WLÉGaTION , al. ressdléh (Voy. 
AMBASSADE). 

LÉGATAIRE (Voyez HÉRITIER). 

Lécer, _$is 4khafyf, khefif, 
pl. ss khoufäf. 

— (au figuré), ps yessyr. 

— d’esprit, es mogert#, 
Ub taftäch (Pay. IMPRUDENT). 

— Affaire Légère, ,. ra âmr 
yessyr, Sas pi ämr khafyf, 
ES axes meslahah khafyféh. 

— Faute Légère, pus 453 
denb yessyr. 

— Ne sois pas Léger dans tes 
paroles, GS à LE Y3 L 
mû tekoun taffdch. fy keläm-ak. 

LÉGÈREMENT, lis Lé ghayr 
thegyléh. Le y sera’änn. 


— (au figuré), age JE Shayr 


mehemméh , ghayr-mehemmah. 
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LEG 


LÉGÈRETÉ, abs. Khefféh, kif 


feh, kkïiffah, khofféh, is 
tekhfyf, ASpe sera’ah, se 
a’djeléh (Voyez AGiLITÉ). 


— d'esprit, Jan)! &S khouffez 


él-a'ql, Lib tofch. | 


LÉGioN, à kouméh, als 


djema’ah, 3 ledjyoun (Voyez 
BATAILLON , RÉGIMENT). 


+ LécisLaTEUR, (p> 0) ee} 


ouâddi’ én-nâmouss. 


Lécrnme, JJs hell, IN 


helëly (en berbere JYs\ dhldt). 


— Enfant Légitime, JÏs ), 


oueled heläl. 


— Meurtre Légitime, JJs L53 


qgdtl heläly. 


Il a Lécrrimé, Je hall, 


y® harrar. 


LÉGITIMEMENT, Ms bi-’1- 
heläl, YS> helélänn. 

Lecs, ao toueddyéh, plur. 
Loue toueddyät ; 4-23 toues- 
syéh, pl. Lol ss touessydt ; S p 
terkah, torkah, terkéh, à Le à oud- 
déyah, ouddäyéh, &Les oussäyéh, 
oussdyah (Voyez HÉRITAGE). 

— pieux, _$5s oudgf, plur. 
Bi dougéf. 

Il a Lécué, Les ouassà , 


SR S 


LEN 
ouassey, oussä (PV. a fait Hériter). 
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LEO 
LENT (0. d’une tribu d'Afrique)” 


— une mosquée, _ 55, dougaf. ou 5 Beny-Lent. 


— 11 Léguera, es» youssy. 
— Il lui a Légué cent piastres 


+ _ 
dans son testament, 525 


oueddi le-ho a’nd él-menäzah be- 
mdyét qourouch. 

LÉGUME, J& bagl, pl. ds 
bouqoul ; V5 gaitäny, à mou- 
nah, ls nebät, pl. LVL ne- 
bäâtät. 

— Légumes secs, 
khechäkhch. 


— Marchand de Légumes (Por. 
HERBAGER, FRUITIER). 


ss US 


Le LENDEMAIN, JS Y 653, 7oum 
él-âkher, LS bokr4 (en berbere 
fl dzekkà), (Voyez DEMAIN). 

— Qui doit voyager le Len- 
demain se lève avant le soleil, 
IS et, de 
dlly ybât a’là sefr yyoum qabl és- 
chems. 

LÉNITIF, ur leyyin , we mo- 
leyyra. nn 

Lenr, kb éelyd, JS kas- 
lân, sb batty, ES mote’aoueq. 

— Fièvre Lente, à& 
kel/ah, moukelféh. 

— Ïl a été Lent, JLS tessel- 
la, er teoudnà , teouâney. 


mou- 


 LENTE (vermine), #Lue say- 
bnéh, pl. .ÿ=ve saybän; rs 
nemnonn , Qi fogs. 

LENTEMENT, J< alä 

mehel, Saab bt-’l-a'qel, DL 
bi-'l-batid, Hoès be-chouyyéh, 
Sy Wei chouyéh-chouyéh, 433 53 
doggéh-doggéh, 52), REA ou- 
hidéh-oudhidéh," == 5 belà- 
u'djeléh. 
.— 1 marche Lentement, 
dun ets "yemchy sell, 
ge) S JL yetsellel fy-°1- 
machy. 

— Marchez Lentementt lil 
Ares la Re À 
émchoû  oudhidéh -” ouähidéh, ! 
Vols Y là testa’adjelod ! 

— Parle-moi Lentement, pour 
que je puisse te comprendre , 
Suis Past SeË kellem- 
ny be-ehouyéh, béch nefehem-ak. 

Lenreur ,: > Burtd. | | 

LENTILLE, (32 a’dess, a'a- 
dess, pl. , »% ads; ame a’dséh, 
pl. Çw3s 0’ds (en berbere 2x 
telentyté). 

Léon (v. d'Esp.), Ya Leyoun. 


LÉOPARD, > nemr, nemer, 


LES 366 LET 
nimr, plur. 15 noumour ; UE | Lésion, ES khichârah , khi- 
ghayless, ghayliss, 5 toultsy. | châréh, ) ÿ derar, 3,;2 derou- , 
LÈPRE, 27 barass, bars, | réh, derourah (Voyez Torr, INn- 
bours (Voyez ELÉPHANTIASIS). JURE , BLESSURE). 
Lépreux, pl ébrass. H à mené un chien en LESSE, 
LEQUEL (pr, rel.), GI äl- I 25 qéd él-kelb. 
lady, àllazy, éllazy, éllezy, éllady, Lessive (Voyez LAVAGE), 
élledy, JS él, dy, d dy, pl.| LEssivé (Voyez Lavé, NET- 
@ST élladyn , ällazyn , élladyn , | TOYÉ). 


éllazyn, ) él, élly, 2 b: y Il a Lessivé (Voy. Ha LAVÉ, 
| - | Ia Nerroyé). 





menn. - 
— (pr. interr.), ur menn ? Lesr (t. de marine), By Le sà- 
Q= myn? 3» çye men-hou? se |bourdh, sdbouréh, J\&. segélah, 
menvu? D &y? (je) ey-ch? | segaléh, JS {segélah , thegéléh. 
re LT nd hou ? EL LL} éynä-hou ? LESTE, Je a’djyl, a’guyt, 
æLl âmä-hou ? émä- hou ? LS) (Voyez AGILE, PrompT). 


éy-chy ? LI a LESsTÉ (t. de marine), (7. 
— Lequel des deux ? LES Il a CuarGé). 

imenn él-éthnéyn ? LÉTHARGIE, Q—#) na'ss , 
Lénipa (v. d'Esp.), #3 Ÿ Lä- es) co hedjem ên-noum , le 

ridah. | _ | sebdt, Ji ç” noum thegyl. 


Les (art. pl.), Ji 7, dr. _ LÉTHARGIQUE, JL na’as- 
— Tous Les Pays: SAN E sôn, »\ss naououam. | 
koll él-beléd, LS Del ue LerrRe de l'alphabet, |_ 5} 


kolle-hà. , | harf, pl. is hourouf, IS 
LÉSÉ, ps? mokhasser. horf. 
I a Lésé, pus khassar, DIl marquée d’un fathah (Voyez 


âdà, je darr, J\ LA âssd lä. | Farnan). 
— l'a été Lésé, LV sdssd, | — d'un kesrah (Voy. Kesnan). 
SSV'14ddà, ;-25\éndärr, S neked. — d'un dammah, ass mad- 


LEU 


moumah , madmoumeh , £? ps mer: 


fou’, marfou’. 

— (missive), #$ maktoub, 
mehtoub, pl. au mekâtyb, 
makétyb ; CR € kitab , ss ba- 
rdah, bardh, berdh, pl. L\s\ ba- 
révudt , berduuét ; 35 bettéqah, 
pl. DU éestäqut; de, ressé- 
lah, ressäléh, rissdléh, pl. LYL, ) 
ressälät, rissdldt(en berbere £_»\ xs 
tabrät , pl. «Sy tebrétyn}, (Poy. 
BILLET). 

— Une Leitre m'est arrivée, 
nn Se be ouessel-ny maktoub. 

— Nous avons eu l'honneur 


de recevoir votre Lettre, 
(en) 
mocherefét-koum tlay-nà. 

— Lettre de change, sas 
boulyssah, La), boulyssd. 

— Lettre de recommandation, 
amO ras maktoub toussyéh. 

— Lettre-patente, Je men- 
chour, NC, lys byouroldy. 

— Îl prend les paroles au pied 
de la Lettre, SE pNSiI SSL 
Et ne Vs 6 ll 
ydkhod él-keläm a'lü él-harf me- 
thel-mâ houe. 

Leur, Leurs, -houm. . 


— J'ai vu Leur maison, 


367 


“4 D ph be s ou esselet 





LEV 
r° pe cit LI énd chouft dér. 
houm. 
— J'ai entendu Leurs paroles, 
NS Less sema'at keläm- 
houm.  : 
LEVAIN, 558$ £hamyrah, kha- 
myréh, khemyrah. 


_— Pain sans Levain, y 


fouttyr. 


Le LEvAnT, Ur cherq, Cr 
cherqgy, É She beld és-cherg 
(Voyez ORIENT). 

LEVANTIN, Sy chergyy, pl. 
us ehergyyn (Voyez ORtEx- 
TAL). 

Ia Levé, )) rafa’a , en refed 
(Voyez 11 a ELEvé, 11 a Hauss). 

— de terre, JL£ chd1, Us 
haouach, 4) lamm. 

— Il s’est Levé, e° qdm, (513 
fäq, L_S3 ouagaf, ouagef, 25 
nädd, 

— (en parlant d’un astre) , 

— (du soleil), (Per: SOLEIL). 

— Levez-vous! l,s5 goumot ! 


— La Lune est Levée (Voyez 
LuNE). 


— La pâte est Levée, 
ors*) =! ékhtemer él-a'djyn. 


— Le malade est Levé, 


Las Y® 8) Vél-merydd molanchett. 
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— 11 à Levé des troupes, | Levier, 4>,Ÿ> melléouynah, 


JE eV âgâm a’sker. melléouynéh. 
— Il a Levé le siége ess) — en fer, 353 act 4sba’ ha- 
refa’a él-hissär. dyd (m. à m. doigt de fer), J<’ 


Levée (digue), (Voyez ce mot . 

— d'impôts, 2) lemméh, lem- 
mah, &\= djebâyéh (V. Ymp6T). 

Le Lever, «= gâm ea. 
istigém. 


| 

— courbe, à ble méttenah, 
métienéh. 

— (valgairement pied de chè- 
vre), List 15 Je, ridj dé’ 
— du soleil, (3: cheroug, | hallouf (m. à m. pied de cochon). 
(3 mechereg, Qi 25, | Lévrre, EY léouyy. 
cherqét és-chems , Qi) ixlb 1a- LÈVRE, ait cheffah, chefféh, 
la'at és-chems , De & À tou-| Dj, #4 chefdh, CE chefif: 
lou” és-chems, Ye] 15 all | ass cheftah. : 
tala’ahdé-s-chems, | we) 115 eh — inférieure, SL N| [ 
toulou” dé-’s-chems, Qi É s 1) chefféh ét- tahatänyéh (en berbere 
seroug és-chems (en b. 25355 ASS | y tsymrah). 
toulyd tsafoukt, LS 5L x - — supérieure, D) chärb, 
bd tséfoukhf). chäreb, a5 5,3) as cheffeh él- 

— Viens chez moi au Lever du  fouqäny éh (en berbere EX che- 
soleil, Sa JS pet 15,2 ce léghem. | | 
a’nd chergét és-chems ta’äl l- — Les deux Lèvres, Qi 
a’nd-y. cheftéyn, cheffetyn, >) 1,4 chaoud- 

— Depuis le Lever du soleil, | rib, le chaouäryb, cheoud- 
jusqu’à son coucher, y 776, Loue chefäyf , chafäyf (en 
Lt sl Qe4d (32 | berbere Le chouäreb). 


minn cheroug és-chems, tlä ghäybét- 


— Lèvre fendue, C Ja échrem, 
hd, \gle SI Qesa)] sb ou pl. Si chourm. 
minn toulou” és-chems, {là ghayäb- | — Qui à la Lèvre fendue, 
id. | sp macheroum. 

Lévi (n. pr.), C3Y Léouy. | LÉVRIER (F.. Chien de chasse) 


LIB 


LEvURE (Voyez LEVAIN). 

Lez d'étoffe, 495 felgah. 
. . LÉzARD, Y2S herdoun ; har- 
doun , pl. u°be. herâädyn, haré- 
dyn; 5\0)] os khatiäyb és- 
salëh, 80 LES hikkéyet és- 
saläh , Ye mouléb, ‘ 

— venimeux, de ÿs boursah , 
borsah, pl. y bors, bours. 

 Lézsfn (pl. d'Egypte),  ÿ 
é-E'béh; à 7) die E'xbét 8 
borg. 

Lézyén (bourg de la Haute- 
Égypte), en] él-Lézyéh. 

Liaison, à j rabt, LAS S ter- 
tyb {Voy. JONCTION, LIGATURE). 

— d'amitié, spas a’cheréh. 
. Lran, Qb fels, pl. Ur 
foulouss, felouss. 

Lrasse de papiers, ile 
mokhälef. 

L1BaN (mont. de Syrie), JU 


Lebnän, JL ds djebel Lebnän, 
guebel Lebnän. 

— Habitant du Liban, pu 
Jebnäny. 

LiBéraL, (5lj) rizag, Dole, 
ouahhéb, y mennén, Fu 


Us sakhyyn ; f* S . 
— p barmeky, 


Pope | es Le sâheb él-hosnéh | 
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LIB 


(V. GÉNÉREUX, BIENFAISANT). 
— 1] a été Libéral, JS Le- 
barmak, LS" sakhä, sakhey. 
pas Libéral, 
Sul 533 yd-ho méssekéh (m. à 
m. sa main retient). 
Lisénauiré, al keréméh, 
pl. SULS kerdmät (V, GÉNÉRO- 
SITÉ, LARGESSE, BIENFAISANCE). 


D°N< khalléss 


— Il n'est 


LIBÉRATEUR ; 
(Voyez SAUVEUR). 

LIBÉRATION , Les khaläss , 
kheläss, LYals takhlyss, tekhlyss 
(Voyez DÉLIVRANCE). 

Liséré, js mokhalless, 
En ma’touq. | 

Il a LIBÉRÉ, ls khallass, 
> harrar (Voyez Il a DÉuivré). 

LIBERTÉ, &3> harryÿéh, ‘har- 
ryah , horryëh , horryah. 

= d'action, co serâh. 


— de penser, Qi) (+ 04 


én-nefs. ; 

— de parler, | LU] LG) ét- 
léq él-lessän. , 

— Il parle avec Liberté, 


JA! re ET Jetlag fy-’l-qoul, 
GUN de Se jahly a’là él- 


{lläq. 
— L'an deux L la Liberté, 
met UT a SUT ALT 
47 


LIiB 
él-a'äm ét-1sdny minn fy4met ét- 
harryah. : 

— Îl a mis en Liberté, Se 
fakk, LA! éllug , 35 daschar, 
es sayyeb (Voy. Il a DÉUVRÉ, 
Jla LIBÉRÉ). 

Lisenrin, 1j cdny, fém. al; 
zânyal, zânyeh; LR ma’a- 
kouss, al däy”, Ci talyq , 
Jols djâhel (Voyez DÉBAUCRÉ, 
LasciFr, IMPUDIQUE). 

LIBERTINAGE, 8315 fossddéh, 


fessâdah (Voy. Dérauèue , Imeu- 
DICITÉ). è 

LiBRAIRE, LS kottdb, as 
kotbah, SN gls biyé” 4l-ko- 
toub (en berbere ns) JA 
fyznouz él-ketoub). 

ÉTBRAIRIE, asùS koutoubyéh, 
koutoubyah (Fuy. BIBLIOTHÈQUE). 

Lire, p= harr, horr, ous 
messerrah , mosserrih (en berbere 
&5V émäzygh, £ jbl imâxirgh). 

— (en parlant de discours), 
(Voyez INDÉCENT, INCONVENANT, 
Lascir, LrBERTIK). 

— Ta éstrop Libre däns tes pa- 
roles, DOS: #0 ET 
ént lalyq be-zyâdéh fy kelâäm-ak. 

LiBREMENT, cr be-serdh. 

— J'ai fait cela Librement, 


L) 
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LIE 
Srble Lis 3485 ailes a’melt 
déh minn zât khättr-y. 

Lisye(prov. d'Afr.), 8 n Lou. 
bah, Loubéh, LM 01 érd ët- 
Lou. | 

LiByen, PL louby. 

Lace , ils hayah, 5e mey- 
dän , pl. Ye myddenn. 

Licence (permission), 3; 
édjäzéh, édjäzah, tdjäzah, égà- 
céh, \S} édjdz, tdj4z, égäz, ct 
serdh, #2 destour, rest fn- 
serf. 

“Il a Licencié, _ serral, 


sarrah, Je hallal , 33 Jfedd. 

Licnr (bourg d'Eg.), 4) J,5s 
kafr-Licht. | 

Licire, ple djdyz, gâye (Voy. 
LÉGAL, LÉGITIME). 

Licoc, Licou, LS hablah 
liabléh, & ÿh tarfah, tarféh, .à6 ya 
serymah, serÿméh, (y ) ressehn, 
p!. Jle)l érsân (en berbere ne) 
élgäm, pl. (3° 8S égdmenn (V. 
Brie). 

Licorne, jy ssl, oudhid 
él-qourn, &S rs kerkend, plur. 
SS LS kerdkend; |\SSSS kerke- 
dân | 
Lre de vin, . tn, JS tf, 
LS) 39 dourdy, JE a’ker, J& sefl. 


LIE 
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— du peuple, QUI = boit, 


LIE 
Ar  , rabattät ; 5) lez- 


terf én-nâss, Let DL, | doutté | gah, De o’gdéh, pl. Se ou’qoud ; 


én-nâss, QrÜ) EAUT Lg nefdouél én- 
nâss. 

Lié, Ls + marboult | Poy. Ar- 
V'ACHÉ). 

— d'amitié, Se mahbou 


rt + 6e sr él. mohab- 
bob, 
— Yules ämènéras Li … 


de 


mains Le 


LE Due redjlÿ-houm mogydynn 
ou-4ydy-houm mokattefÿnn. 


HaLié, LT rabait, rebott, a 


chedd , E=A douatag , Ji a’qad 
(Voyez A à ATTACHÉ). 

À Je mains, SES kattaf. 

— les pieds, ÀS qgayad, geyed. 

— Is'est Lié d'amitié, DJS 
hhdlatt. 

— Il Liera, L p, yerbol. 


UV \ doutäq, pl. LL, | éou- 
art ; e hizm, pl. a: hizdm. 
LiERRE, Qi a’cheg, 
Las Joe a’ngoud a’cheq. 
Lieu, 
mouddu ah, pres moudda’, plur. 
Es | moudddè ; Le .makôn ; 
KL mékän, pl. 2: émkenah, 
los L| dmdhenn ; pe dé lié 


maitrah, Ans 


SEP pe Je melall, 


re Ce Lieu est sans dinhes, 


LS CE L pois) | 3» hadä 
él-mattrah m& fy-hi chy moddlel. 
.— En tout Lieu, cu F3 
fr koll-matrah. 

— Quitient Lieu, (25€ a’oudd, 
a’ouadd. 

— Il me tient Lieu de père, 
Re, ne # houëe a’oud 
äbou-y. 

— Au Lieu de, 7. Ua ’audd 


Ne te Lie-pas avec eux, | un. 


TE A MU Le mé tekhôlett-houm 
A) F4 
Likce , Ge bhaffänéh, [OP 


— de moi, se U25® a’oudd 


a’nn-y. 


— de toi, Sie 24 a’oudd 


chouâféh, 5 jéub gatherah.s geche- a ’nn-ak. 


rah, gecheréh, à. ferchyah , fer- 


chyéh, y be 


bahar. 


— de lui, Re PÉ a'oudd 


hatiab ël- | a’nn-ho. 


— Lieux d'aisance (Voyez La- 


LuEN, LL, rabdté, pl. L,, ro— | TRINES). 
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Lrete. ses kirsukh , LE 9 — I! a tiré eo 
SD en À 4 ane Ligne, Li 
larsuk nait . pl. vi | ‘À ferdssekhi ; ; “Aus. 
silo malaquit , = KL mualaguit - | —— SAC un mr, LH; pie a 
lam él-} 
st". 2 doré sd'uà : sl. sa'ah. | eyti. 


— Il , 
pl. ss souva,. ? rangé l’armée en Ligne 


Det. ele À 2 qérm de bataille, es ste) | Hi 
"RQ , Las krhayd, sb saff a’sker és. soufouf. 
nédyé, pl is naouGb ; pu | à SJ, Ouled , &, 3 ETS 
motsetlem , 13 khabfch. | ré, pl c,i,5 derdep LE él 


Lors) nousbéh , pl. me NE ii 


LiÈvRE, sl drneb, êrneb, 
Voyez Ligne de parenté). 


pl. os À, | draneb , Li érni- 
s “ 





bat ; > 2 —s)) drneb-ouehech ait LS hachaëy, 
APE IGUE, ; 
(en berbere J5,! doutoul, pl. 2 are rabié}, 
op Lars | | luissab 


JU! lyoutd] . ma’ame - 
Licamisnr, Licarune, ko J | lh, pol de (Poyez 

rabt, eo bend (Voyez LraisoN , ConsPinaTion , » Compror). 

Lien), LiGué, ele MOuSser, Hate 


1 ; mola’ämel... 
LAGNE (trait), LS 4hatt, khite, 


hheut, pl LES Lhettoutt. _. ji = Licus Lis PAPTE 
— (rangée), Lÿe saff, plar. (Fayez * Consrrné 1 à Cow- 
: : PLOTÉ}. tF à 
We soufouf. | 
— d'écriture, ph sattr, sattar, Licas, SNJ bride d' où-vient 
pl. pe seuttour. | le nom français), Fes 4 


—debataille(. Ligne,rangée). | LIMACE, Limacçox, 3» 6oug, 


— de parenté, Que d’rq, plur. pl. lol dboudg ; 35.3 sadafah, 
D d'roug; Es high, pur. | sadeféh, : JSe) shlal,\ &h1a, 
Lin | éhgdb, ets houqoub. JE éghlel, dghlel, C2 beb- 
— La Ligne équinoxiale , |douch, à a; bazaçgah, LYS ES hel- 
qi Year til, on: LA khatt | coun, (51h 6essag(en berb. L=2e! 


f. :  d'êrouss, pl D “sel # î ouräss), 





LJM 


LamaiLce,8d\$ éorrédah, 55\ 
borädah}; torddék , LS hifäÿéh. 


Dre d'orion d'argent; es 


sohhälah;. dla soiflah F ‘solidéh. | chadjerét él-lymoün’,; v haguerét éi- 


| lyrmouri ,i eh 15 sys isadjerah 
She mibräd ; 8.3 Re chélér{yuuh: ' : 
Limé, Juke mabroud mobrèud. 


… Lime. jf mebred; mabred;- pl. 


.Ila Ljué, 25'burad, Lered 
— 1 Lünera, 24 r6r0d, ÿbred. 

: Limiex (7, Chien de chassé). 

Lire, 





radoud (V. BQBNE ; aride | 
Lainitré (Voyez Bonxé), . 
- I a Limrré (Foy, Il à  onpé | 
LIMVTROPHE,, LS mos- 
tatiref 5° 7k terfäny (P gyez 
Voisin, Fnogrièur 


h 


F— Les villes “Länitroples | 
ME Te 
Fanÿen = 
. Fur, (bonrbe) mu ouh, 
 . 
pl. LE die (en berbere eLj 
ant) (Poÿet BOvE). 
— (fut), ° sed" Tour, Yey-| : 
MmOUR, “ot eu JAY lÿ- 


moun-hialôu A “89 bmoun- 


hote di à 


mâly, 850) AR Crrro®. | s 


LimoxEUx , :Æ- her (Poyes 
BouEtx, FANGEUX).  - - 


É 





ex. telhoüi , te à | 
Sdokhas : Ê< hadd pl osa || 


all ét-modonn “érier- tar Pl 


fayf 


LIN: 


2e Et Limôreuse ; , à LES à à 
pee ho ‘akkérah: 


Ermonter (arbre), 5 _ Hg. ES 


dé-’1-lymoun (P CITRONTER) 


LBLIMNDE, Lale 4/4. HT 


| sJameunrré,. sésamfaohhs de: 
faouahs sefaouahi ue 3 Ar 


j + TO) 
chan SE ketidn, hitén.… 
a filé, y) jé USisténighau, 

re Maine sde: Lin; AE ac) 


La Alkitidh, zereïàt él-hettän.. 


— Huile de HinK(Kayr: Éuire). 
LE T-. . Moglin à . huile ; de: Lin, 
Saxe ma’ssarah. 


NS s{ou0 l'A 
«ar Toile.de Lin, y EME 
d'aoumdch kittän, goumdoh, sd | pe 
LiNCEUIL, RÉ kr lofen, 
melahfah , pl: me- 
|ünefs S Lfafah, pi. Est 
es y cher ‘chef, _ 
1e Ve cherdchif(#. Dar). 
EANÉAMENT ; AS hey . 
LacNE). ose md, 
ne ne PRUEr :Qou- 


mâck, nn JE ja 


kettâu. -— . . 


— fa, êo A oo 
Linéère , abLS fhayyätléh, 
khÿyättah, pl. C\E LS Khayyättä. 





…. té <é—issmé. sauve 


—_———— 


muiitedu Lion. ::— 
me 


EM IAE » à — “houbl. hebi. 
gs À hat. 


D'ART sy) loboueh, etat . 


LES lboudt; — rerreh, æ 


x. tt, berbere = &=emE., 


ral (Voyez El a Fonse, 
Lieuaur, mé, ee MoyéA. 
ligue (adj), S'> 
Late Lab db, pe Meryq; 


FLume). 


Liowrnpre — 22 donë: 
: 


HR «à Esm,, 120 Lerpui. 
LES :leur-, : Fovez Lys). 


B 2 Lasse, ASE y 


dde de, Je mp, GE 


‘ naddaf. 


djdry,|  Lissoun , ic» masqaléh, pl 


- à 
Lisre, 20515 ;4yméh, qéymah, 


(Waves Liqueua]. | pl. ps qoudym ; 535 deftar, pl 


+ 


_ LIT 
Ace defäter, Fr lahryr (V.Ga- 


TALOGUE, T'ABLE). 
Lar, LS farch, ferach pl. 


L' fourouch, Ses ferachiät ; 


a y) zerbyéh, 4 $ farchah, pl.( ÿ\; 
ferâch, firäch; ee moddadja’, 
pl. ete môtldädje (en berbere 
Lo tyssy, ESS tekennah). 

— de rivière, pl à | ér- 
dyét ên-nahar. 

— de justice, BÉE dyouân. 

— Bois de Lit, y,> seryr, pl. 
Je serêyr ; Las takht, plur. 
ss lekhout (Voyez Bois). 

— Drap de Lit, pui kr, pl. 
33! fzour (Voyez Drap). 

— Sac dans lequel on renferme 


le Lit, {l,£e mefrdch. 


— ]l a fait le Lit, LU fa- 


rach, (> farrach. 

— Fais mon Lit! op D» 
éfrouch farch-y ! 

LITANIES, UE talebät. 

LITERIE , | * | 2e mefrâch, mi- 
frâch. « 

LiTRARGE, Kad, morde- 
senk, js morsenk , sé) ra- 
ghaouéh , raghaouah. 

— d'argent, aaal| 8È) ra- 


ghävüét él-faddah. | 0 
— d’or, 529 Le pa morsenk 
dahaby. : 
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LV 


Lrrière (voiture); xs 


mohafah, : maheffah, mohafféh ; 


JS tkhteroudn, > ÿ,3 
derbougah, 8j last mahärék, plur. 
er) Les mahärät ; Jess mahmel, 
pl. Jels mehdmil, : | 

— de bestiaux, .>5 tebn, tibn 
(en berbere rl dlym), (Voyez 
PAILLE). 

Lirroraz, Jb chdly, Je 
tchäly, d a tchäly. 

Livine (Vuy. PALE). 

Livourxe (ville d'Italie), à5 ,s3) 
Lighournah , s ) S Ligournou. 

LivVRE (masc.), LAS kitäb, 
ketéb, pl. S koutoub , kotob (en 
berb. A<% neskhah, pl, Lu 
neskhôt; US ketéb, pl. LES 
keloub). 

— journal (registre), a2b 3) 
rouz-nômeh (Voyez REGISTRE). 

— (fém.), JE y roll, rottal, pl. 
JÙ, értäl (en portugais arratel). 


— Deux Livres, walk) roit- 


: léyn, rüttaléyn, rotlyn. 


— Demi-Livre, JE! +2 
nousf ér-rotil, JE >) L® nouss> 


rottl. 

— Combien de Livres de sûcre 
veux-tu SUR JL, S 
kiam értal soukker totlob menn-y ? 

— ]l vaut une piastre la Livre, 


LOG 


JL, JL à pus sir-ho be-’r- 
rottl rydl, LÉ B pa JE, us 
koll rotl sir-ho ghrouch, | 
: + Marchand de Livres (Voyez 
LiBRAIRE). Me 
Livré, 
 HalLivré, 
— 1] s'est Livré à ce travail, 
dx)! ds . pi | éstaghrem be- 
hadéh és-choghléh. 
Los de l'oreille (Foy. Bour). 


s mosellem. 


salläm , sellem. 


LOCATAIRE (qui donpe à loyer), 
pe makär, 5 — keryy. 

— (qui prend à loyer), SE 
käry. | 
Loca'rioN (Voy. LOuAGE). 
LocnE (poisson), sb ch chet- 


toun. 


Lor (t. de marine), &sŸ dofa- | 


hah. ta D 
Il s’est Locé, Jr nezel (Voyez 
TH a Hagité, Il a Demeuré). 
— Où Logez- vous? sb 
Jéyn tenelod éntod? 


LOGEMENT (Voyez DEMEURE, | 
HagiTaTiON . Domicise, Mai- 


SON), | | 
— Logement gratuit, t nd 
1ekyéh, ‘tekyäh. 
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LOI 
LoGicien , abs mantegy. 


LociQue, (ob manteq , 
ESA) vb Im él-manteq.: 


- Loïr,  hagq, & y chera'ah, 
PL tb: ‘je chera’ät ; &) »b qânoun 
(en grec 22707) , US ndmous 
(en grec vOumE) 

Lors, xx ba”yd. 

— De Loin, = uw” minn- 
ba'yd, (59 ann ba’yd. 

— Plus Loin, au] âba’ad. 

— Au Loin, à» Le a'lä 


ba’yd. Fr 

= De Loin en Loin, 
st Ji ess (je minn taht 
{lü taht. 


— Loin de mai, ce ba’yd 
u'nn-Y. | 
— de toi, nes Du 02 vd 
a’nn-ak. vai | 

— de lui, &s 2x bayd a’nn-ho: 

— d'elle, Le x bayd a'n- 
ne-hd. | 

— Il ya Loin d'ici à la ville, 
ris 30)| : 2 Lo Y” jy me- 
chaouër minn-hené {lä él-medyneh. 

— Il est Loin de faire cela, : 
52 Jex &l àe Xx ba’yd a’nne- 
ho énne-ho ya’mel déh. 

— J'ai prévu la chose de Loin, 


LOK 
ds YU Le de JL pe där 
bäl-y a’läà chy minn qabl, ; 
talla’ Lbäl-y a’lä hadä él-ämr. 

LoinTan, uw ba’yd, Lu 
gharyb. 

— Pays Lointains, à 5 

: beläd él-ghorebah. 

Loir, }L fâr, pl. OU fyrén; 
«SP no fär-lerry. 

Loisin, Le feddé, 53:23 fed- 
daouëh, %3V25 feddéouah, J+s 
mehel, pl. J\&s\ émhäl. 

— À Loisir, Je de a'lü me- 
hel, 5925 de a’là feddaouéh, 
5,lu de a’lü feddéouah. 

— Qui est de Loisir, geb 
fäddy. 

— Il a été de Loisir, s& fad- 
dey, faddiü. 

— Si jen ai le Loisir, j'irai 
chez vous, me) JE Y! 
in-kiôn yekoun l-y fedd& , nerouh 

_ di-a’nde-koum. 
— Lorsque tu auras le Loisir, 
Lei Lu} 0) Jammd ént tefaddey. 
— Je n'ai pas le Loisir, 
Lab Dis] L m4 dny-ch fâddy. 
Lox (t. de pharm.), Ex do’oy 


d'où vient le mot français), 


4 
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LON 


Lonpnes (v. d'Anglet.)," y x) 
London. 

Loc, JE raouyl, touyl, pl. 
JE touäl (en berbere UB;2E9 
daghouzzifän, UV) | âghouzfän, 
pl. «pb; >| tyghuuzfdnenn). 

— Plus Long, js—L1 drtou?, 
âtinual. 


— Long de dix pieds, 
gi 8 pus sb taouyl a’cherat 
ä&qdäm. 

— Vie Longue, 553 ie 
a’ychèl medydéh. 

— Longue-vue (V. LuNETTE). 
: — Poivre-Long (7. Poivre). 

— 1 est devenu Long, JE 
il, JUS éntél. 

— Long-temps, JL y 
zemûân taouyl, ras JV zemûn 
kethyr, ab, b Re meddét taouyléh, 
RC Ye) zemûn a’dyd (en berb. 


ad L55 dounny&-ghouzzyfuh). 


— Seras-tu Long-temps en 
route? _$ El Ag À Job L 
tettoul-chy ketsyr fy-'t-taryg? 

— Depuis Long - temps, 
sb Y! +) Qy° rninn zemän taouyl, 
SX Do FAN DA minn meddét me- 
dydéh (Voyez Depuis), 

— Pendant Long - temps , 


ras Le) zemän kethyr. 
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LON 


— 1 durera Long-temps, 
JV; Lis yebqà zemän. 

— Je ne serai pas Long dans 
pe JE L mé 
âttoul a’lay-koum, SSI $ DLL 
mé âtmädé fy-’l-keläm. 

— L'échelle n'est pas assez 
Longue, JE L pi és-soullem 
mé täl. 

— À la Longue, aol) bi- 
’-mouéddebéh , &54)0 bi-’1- 
medäouméh. 

— A la Longue on vient à bout 
de tout, HN à co 
be-toulét ér-rouh neghléb él-koll. 

— J'étais étendu de mon Long, 
db de 2300 en | kont mem- 
doud a'lä toul-7. 

LONGANIMITÉ, 22 )\ W,b tou- 
lét ér-rouh (F. PATIENCE). 

LoncE, X> bend (en berbere 
rm — dgouss), (Voyez LIEN). 

Loncévité (V. Vie Longue). 

Loxcrrune, Jeb toul, plur. 
Jiob\ ditouél. 

LoncuemEnT, L.b taouylänn, 
touylônn, V3 be-tettouyl. 

Loncueur, Jsb toul. 

— du jour, JT Se meddä 
én-nehôr. 


mon discours, 


378 


LOU 


— Îl a six pieds de Longueur, 
ist Jsb à) Ze-ho tout setiét 
égdâm. 

| _—Jusqu’àce que lejour ait plus 
| de Longueur, JU Jbs = 
hattü yttoul én-nehâr. 

Loque (Foy. HaïLLon , Cir- 
FON , GUENILLE, LAMBEAU). 

Loquer, 65 cekroum, WG. 
sagqâttah, LS De zambräg. 

Lonca (v. d'Esp.), 45,3) Loar- 
gah , 3) 3)! él-Ourqah. 

LoRsQuE, L5) ammé, uS 
heyn, Xe a’nd-mé, Le 2 mati- 
mé , \Nézé, as sd'ah, _àS kyf. 

Lorsqu'il fera cela, 
53 Lx ile sd’at ya’mel déh. 

—Lorsqu'ilseravenu, = L Le 
metä-mé dj. 

Lor, we hessah, hesséh, pl 
Fous houssouss. 

Lorr (bourg de la H.-Egypt.), 
_ihs)l 4-O1f. 

Lors (n. pr.), L)) Louit. 

— La maison de Loth (village 
en Syrie), L) Las béyt-Loutl. 

Lorier (arbre), 5,3 sedrah, 

sidrah, su sedréh, sidräh, pl 
Jde sédyr, sidyr: 
LouaBLe, 2 medyh, 2 


hamyd, + soubhän. 
# 


LOU 


Louace , >! édjer, LS kerd. 

—]la donné, Il a prisà Louage 
(Voyez 1 a Loué, Il a AFFERMÉ). 

LouaoY (bourg de la H.-Eg.\, 
SIP él-Louday. 

LOUANGE, ss hamd, y 
medah, medèh, medh, 2 chokr, 
pl. ne chokour. 

— Louange à Dieu! K ss) 
él-hamd li-Llah ! CRT, | 
di-Liah él-hamd , -Llahi él-hamd, 
Ses | 4lah soubhän-ho. 

Lougxéx (bourg de Syrie), 
à à) Loubyeh, Loubyah. 

Loucne, (;\s*| échououdch, 
33 5) dzvuer, plur. SD zourûn ; 
Joss léhouel, âhoual, f. ds haoulä, 


pl. 3Yss houldn (en b. ES dguér- 
sd pl A S | fgourgärenn). - 

— Il est devenu Louche, Je 
énhaoual. : 

Il a Loucé, Jss | éhouell. 

Lou, +=” mahmoud. 

— Dieu soit Loué! (F. Louange 
à Dieu). 

— Dieu soit Loué de ce que tu 
arrives en bonne santé! Ses | 
PRE | s rS LAS Ki 
él-hamd li-Llah djyt be-kheyr ou- 
a’äfyéh! 

Il a LOUÉ (donné des éloges), 
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LOU 


Se medah, medéh, 3 neched, 


pK è chakar, cheker, >> hamad, 


sabbah. 

— Je me Loue de toi, 
NS sl GT 4né4 étchekker 
minn-ak , ET ET VI 4n4 
râddy a’nn-ak. 

— Il a Loué (pris à louage), 
GK éstakerey , > tel éstä- 
djer, éstâguer (V. 1 a ÂFFERMÉ). 

— (donné à louage) , (Poyez Il 
a AFFERMÉ). 

— 11 a Loué de moi une cham- 
bre, Lu À LS ker& menn-y 
bét, Ge (y os) pe Li ésid- 
djer douddah minn a’nd-y. 

— || m'a Loué sa maison, 
5,5 D LS ker Ly dâr-ho. 

— Maisons à Louer, 59) I 
byout él:kerd. 

Louxén (île de la H.-Ég.), 
FAI) 8py> guezyrét él-Lougéh. 

Loup, = dyé, 
ne dyoub, DL! âdyäb , 
dzy4b (en berbere A éuchenn, 
pl. el âchänenn). 


— garou, (j®yè moharness , 
mokraness, Qrbes nesnds, plur. 
Us Less nessâness. 

Loupe (tumeur), &mi£ ghob- 
ghobéh, pl. és ghebägheb. 


zyb, plur. 


LUC 


Lounb, LS #hegyl, tseqyl (en | 
berb. sil dzzäy, pl. LU de- | 
zâyt), (Voyez GRAVE, PESANT). 

LouTre, ls ) redjéb,. 

Louve, 2 dybéh, zybéh. 

_ Ia Louvoyé (t. de marine), 
LL éallatt, 5 bououedj(en berb. 
#2 pr) | GT fyhétt él-bordou). 

Loxa (v. d'Esp.), &£9) Lou- 
chak, ns)| él-Ouchah. 

LoyxaL, (34e sadygq. 

LOYAUTÉ , (53 sidg. 

Loyer (Voyez LOUAGE). 

LOZANGE, els djdméh, djà- 
- mah, pl LL djémt. 

Il a Lu, 15 gard, gerë. 

— ll Lira, Li Jegrä. 

— ]l a Lu couramment, D° 
daradj , darag. | 

— Que Lirons-nous aujour- 
d'hui? pol ul, w1,5 Li énd 
gordyéh negrä-h& äl-yaum ? 

LUBRICITÉ (Foy. ImpupiciTÉ). 

LusriQuE (Voyez Lascir, Im- 
PUDIQUE). : 

LUCARNE, à, duouyéh, is 
geffd'ah, GSyS khüq, Sas te- 
qgeb, pl. Lost toqoub. 

Lucena (v. d'Esp.), a Lu)| #7- 
Yssdnah. 
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LUM 


Luciren, os! + nouräny. 

LUCRATIF, En e mokasseb. 

Lucre, TX f kesb, = ÿ ru- 
beuh, robn (Voy. Gain). 

Luerre (ls halg, 425 ten- 
teléh, tentelah. 

Lueur (Voyez LUMiÈRE). 

LUGUBRE, cs muhzenn.. 

Lur (pr), «> hou, houe, houa 
(en berbere ges | fykechyn;;). 

— (rég.), # ho, hou, 5 hi (en 
berbere ET ouâguy). 

— A Lui, S %-ho, li-ho, à.) 
lyl-ho , lyl-hou. 

_ — Lui-même, au%s > Aou Le- 
nafs-ho, houe be-nafse-hi, ET re 
houe be-zât-ho. | | 

Il à Lur, 21 éddë, 5 nr, 
lo daoud, DS pe échraf (Voyez 
Il a BriLLe). 

— Le soleil Luit, Us) 2 
teddou és-chems (en berb. 2 5 
(y safoukt techeragq). 

LuisanrT, Ls2 modday, med- 
day, y$* menyr, mounyr (Voyez 
BRILLANT). 

LumièRE, D» nour, pl. pl 
änouër ; xs) lama’ah, > daou, 
pl. el éddouà ; 0 nâr, pl le 
nyrdn (en berbere 55 {safdti). 

—de canon,de fusil, JL  fdlyah. 


__ 3 5 gamaryÿyéh, gomaryy ah. 


…, éthnéyn , = Ÿ él- éthnéyn, ! 


vs 


ir, À 
p* 


LUN 38: LUS 
— Chacun sera tenu de porter rebelt él-gomar (ea b. Sn  p mis 
de la Lumière, en marchant dans | #/sakh 1sizyry). 
Ja ville, pendant la nuit! els SK — Le lever de la Lune, 


nl RER PER) r. ste ri | gab toutou él-gamar. Tu r 


Le JL ñ | lets — Le coucher de la Lune, 

koll-ouéded, mâchy fy-’l-medynéh, ET te sheydb él-qamar, 

dedd-ho énn ycha’l én-nér, bi-’1- 7 29 chouroul-él-gamar. 

léyi. — Le décours de la Luue, 
LUMINEUX, seb bähy, Lgr2 | oil QY°® naqs él-qumar. : 

| | —La Lune est levée, 51 

| tal’ él-qamar, ge) all sala’at 


| él-qamar. 


modday, Je monaouer (Voyez 
BRILLANT). | 


LUNAIRE , 6,35 gamary, plur. 
L HER SET — La Lune est couchée , 


| 8) D ghâb él-gamar 
Luxpr, ur Y +, yourm él- ji 6e A | 

( | roi y ghareb él-qamar. | 
La! | j  — La Lune est dans son pre- 
CN >. J me étsendye (en mier quartier, PO Je! éstehal 
berbere yes) LT dssd ét-isenyn). | é-gamar. | 

LUNE, »® gamar, gomar, pl. 
jlesl égmär (en berbere | 6py5 
Lyzyrÿ, Spip (sizyry). 

— pleine, ,% edr, pl. ,5% 
boudour; & > bodryuh. 

— Croissant de la Lune, Jo 
get re il» hellét él-gamar, Eu Date 

4 Î , . de Li uni , À ; 
Jo Ur) réss él-gamar. | (k: 

— Clair de Lune, ûll | naddärah , pl. &}, naddärât ; 
daou-’l-qamar (en berb. CT ) ») Ç ls nouädder, EDS houzluk , 
âyour tsizyry). | &l; miréyah, meréyah. 

—Eclipsede Lune, DOIRETS Lupin, [y hermess. 


koussouf él-gamar, POLE |  Lusrre (beauté), Le beh , 
khoussouf dé-’l-gomar, ei} L ) Je djemäl, guemäl, (y; téyn. 





LUNEITE d'approche (téles- 
cope), sh nuddarah, nadderéh , 
Ds meréyah, 4)\ 15 te me- 
râyah dé-'l-Hend (m. a m. lunette 
ou miroir de l'Inde). 


— Lunettes (bésicles), QE eu”- 


#a 
. sg Le. + 


CY S 


LUX 

— d'appartement, 3, Le mend- 
rah, pl pl mendyr ; J'aset 
chama’dän , 21 lorâyah, pl. 
SU; lordyät. 

Lusrré, Lis masqoul, 

Ïl a Lusrré , Je sagal. 

LUTH, D a’oud , dx)! éou’oud 
(d’où vient le mot français), 
sb tenbourah, pl. pe lend- 
byr; ,L5 g'tär, pl. Dis qy- 
tdrât (Voyez GUITARE). 

Lurnier , She a’ouddy. 

Lurix, us djenn, djinn, 
genn, ginn, B+es* mahdourah, 
pl. y>2s° mahdour. 

LuTrin, w! 5 geréyéh, plur, 
US qerdyät (Voyez Pupirre). 
Lurre, a,Las messära’ ah. 

Il a Lurré, JL" ghâlab, 

£) Lo tesséra É £ Le sâra’, 
 Luxaron, 55 fekk. 

LUXE, 5, nekhaouéh, ne- 
khaaauah , su badkh. 

ILaLuxé, 5 fakk. 

Luxor (v. d'Ég., l'anc, Thé- 
bes), 55 47 Ougsour, Ja Y é- 
Ougsor, 755 Ÿ 41 Agséyr. 

— L'obélisque de Luxor re- 
monie au temps des Pharaons, 


us Le api ill 
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LYS 
él-messallet él-Ougsuryér hya ten- 
seb fl zemûn él-Fera’yn. 
Luxure, #5; zenyäh (Voye: 
LiBERTINAGE, Iupuprcrré). 
Luvrieux ( Voy. Lascir, Iu- 
PUDIQUE, DÉtaucRé), 
Luxenxe, fr» barsym, ber- 
sym , pl. pl bordssym. 
— verte, Er) reby', raby!. 
— sèche, ©“ derys (en ber- 
bere JE assäghour, = {sou- 


gah (Voy. For). 


Lyrcuxos (v. anc. d'Egypte), 


0! À Tell é-Her. 


Lrcorouts (v. d'Eg), Li 
Assyoutt, Ossyoutt, »  Syoutt, 
Soyoutt. 

— Natif de cette ville, gba 


Soyoutty. 


Lyppa (v. de Syrie), 3) Lodd. 
Lyvoun (rivière de Syrie), 


L) ul J& nahar él-Lymoun. 
Lyon (v. de F r.), Be Lyoun. 


Lire, DL, rebdb, 5,24 tan- 


bourah, pl. JU tenâbyr. 


Lys, Lee soussân , JE 


Chouchän, Gas syssän , av 


zenbaqah, plur. 39) zenboug (en 
espagnol azucena), 
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M, cette consonne de l’alpha- 
bet français répond parfaitement 
au mym (>), treizième letire de 
l'ancien alphabet des Arabes, 
vingt-quatrième de leur alphabet 
moderne, et seizième de l’alpha- 
bet moghrebin,  mym. 


Ma (pr. possess. fém.), LS -, 


d'in à dt Er, À d! 
ei Lys À) Dé bty, JL 
dyély, dyâly, œe metd”-y, gi) 
émtd4’-y, &Ls beld’-y, 539 be- 
tou’-y (en berb. +, -you, «+ -ynou). 

— Ma main, GS yd-y, 
JL S yedd dyély (en berbere 
sms5| dfouss-you). 

— Ma maison, — béjt-7, 

Li Lis béyt bet&”-y, 

gl) PL éd-där émtä’-y (en 
berbere els âkhâm-ynou). 

— Ma sœur, Là) ékht-y, 

L5 La 4-6kht dyé} (en 
berbere sas) }s ouéltemét-you, 
sols ouéltemél-ynou). 


MACAIRE (n. pr), (p32$ Le 
Mékaryous, Gylis Magäry, 
Ur» ne Magäryous. 

— Saint Macaire, QE ,L 
mâr-Makäryous, G)\&s LS} énbd- 
Magéry. 

MacARONI, Url fedäouch. 

Macéré, ge manqou”. 

Il a MAc£RÉ dans Peau , 
LJ! & un naga fy-'lmé. 

— SON COrPS, nom> SR 
da’af djesm-ho, 8 dus y gahar 
djessed-ho. 

MaAcÉDOINE (pr. de la Grèce), 
Lists Magdounyd. 

MAac#é, £ #20 memdough. 

Ja Macé, CSS dk, Se 
a’lak, “é maddagh. | 

— 11 Mâchera, 25 ylouk. 

— Il Mâche ses paroles , 
US ; xs ymeghmegh keläm-ho, 
ei $ 2% a’llak fy'ke- 
läm. 

MACHINATION, spelo mouâme.. 


MAC 


réh (Voyez RUSE, Focasente, | 


| monaggett, :. ouässykh. 


IxrRIGLE, ComPLoT). 

Dent MAC&zLIÈRE (Voy. Dent 
molaire). 

MACHINE , (3-5 mandjanys, 
mangânyq (d'où le vieux fr. man- 
gonaux)), pl. lire _mendje- 
nyqät, ose mengânegq, Fe 
medjänig, He medjänyq. 

— à élever l'eau, LI 15 seb 
né’ourah dé-'imä, à5l. sâgyéh. 

Ïl a Macuiné, ==) éhtyal, 
re! édmar, V-\sÿ ta'ämel (Voy. 
11 a Comproté). 

— Il y a long-temps qu'ils 
Mächinent ce complot, 
hist 
le-houm zemân yetbekhoë hadéh 
él-mouâmeréh. ; 

MacHolnE , <> hank, ha- 
nak, pl. ESLST éinék; Se 
hank, pl. SSL» éhnäk; Se 
ank, sole maddeghah, ES 
fekk, pl. SSSS fekouk. 

—Lesdeux Mâichoires, grace 
mâdghetéyn. : : 

Macon, L bennë, pl. uL 
bennäyn ; GVs bennäy, pl. wo 
bennäyyn. 

MAcoNNERIE, &l endyéh, 
pl LS benäyät. 
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MAG 


MACULÉ, 2 mofessrd, Lis 


Il a MACULÉ , 52 fassad, 35 
saouad, F gabbah. 


MADAME, Lu sil, Lines Sell, 
pl. DE settél; a l4llah, NY télé. 

Manré, ds hay, js 
moheyäl, pb mékar (Voyez Frx, 
RuSÉ, FOURBE). 

Marin (v. d'Esp.), +, 
Matryt. 

MapRIER (Voyez PoUTRE). 

MaGasix , OU makhzenn , 
Qry=* makhzynn, makhazyn, pl. 
+ js" makhézenn (d’où lemotfr.); 


| Lols héssel, pl. Jets haoudässel. 


— souterrain, ass” tekhbyah, 
pl. Less tekhbydt; 8,58 mat- 
mourah. 

— de blé, re chaounah , 
chounah , chouneh. 

—Garde- Magasin Lol) LS, 
oukyl él-hässel, os] pat nûz- 
ser él-makhzyn. 

— 11 à mis en Magasin » LS 
khazann, khazenn, LS a'bbä. 

MAG, LS” madjouss, ma- 
gouss. 

MAGIGIEN, x= le sdher, b 
râqr, js sahhdr, pl ps 
sahhäryn (en berbere le) âssah- 
hâr, pl. çn\æ) fyssahhéryn). 


MAH 


MAGIE, ssehr, sahr. Ain &3) 
‘ragyéh, ragyah. 

— La Magie blanche (licite), 
Jess)! =) és-sehr él-heldl. 

MaAGisTRAT, Sls hâkem. 

MAGISTRATURE, houkm , 
a), ouelyéh, amas motselyéh. 

MaGNanNIME , QU) 
zym él-qalb (Voyez GÉNÉREUX). 

MAGNANIMITÉ, el) ishe 
eu’ zzemét él-qalb (V. GÉNÉROSITÉ). 

MaAGNIFICENCE, Bo ne- 
khaouëh, js a’ze, JSs djeläl , 
a; zéynéh, els é'râddéh, de 
somdeh , somdah. 

Il a MaGNiFié, 


ny charraf, 5 a’zz, »S djab- 


bar. 
MAGNIFIQUE, r—$ kerym, 
pe a’d- 


nes ÿ zountâr, pe 
dym, AL näkhy, HV Jäkher. 

Mauaoyan (Poy. Mamoran). 

MauaL (n. d'une tribu d’Afr.), 
Jls-4)| 4 Mahäl. 

Maugous (sequin d'Egypte va- 
lant 5 fr. 6o ceni.), "=" mah- 
boub, y y) zer-mahboub. 

— Demi-Mahboub (de 2 francs 
8o cent.), ns" D nouss- 
mahboub. 

Maumoup (n. pr.), >se=s* Mah- 


moud. 


2 a’z- 


a’zzam, 
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5 MAI 


MaAuOMET (n. pr.), =" Mo- 
hammed, Mohammad, se 
Moustafü. 

— Îl n’y a pas d'autre Dieu que 
Dieu, et Mahomet est l’apôtre de 
Dieu, W)| Je JE 4) Wa)! Ÿ 
là ilah éllä Allah, ou- Mohammed 
ressoul Allah. 

MABROMÉTAN (7, MusuLman). 

MAHOMÉTISME (Ÿ. ISLAMISME). 

Mai (mois), [y:#le méyous, 
5e méyyah, ni âyär, Qi 
bâchons, Qt bachons, Le 
mâyah, mâyéh. 

MaiGRE, Jo) zehel, 5 he- 
zyl, Le da’yf, da’ayf, fém. 
axe du’yfah; y=-$ moghayyer, 
Q°328> Memsouss , J lue ma’loul, 
LH dagyg, LS nahyf. 

— Îlest excessivement Maigre, 
Bass Le gafass djesm-ho (m. à 
m. son corps est une cage). 

MalGREUR, 5x da’f, de’f, 
J> hezl, Éd )regg, rogq (en ber- 
bere _5læcl fdda’äf). 

Il a Maicri (v. n.), ire 

af, J hezal, hezel, Ly< 
chyenn (Voyez W s’est Amaigri). 

Mae de filet, KA ue an 


| és-chebekah, 8 halqah. 
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MAI 


— Cotte de Maille, &3,; zer- 
dyéh, zerdyah, pl. LL); cerdyt. 

— Je n’ai ni sol ni Maille, 
Yb Yb à cas LU md ma’ chy 
ou-Éllà fels, 53 3 LS L mé fr- 
y-ch guedyd, | dâs LT énd mofètless. 

MaïLer, les dagmäg, 
155 dagmah , 435 da;qyah, à pis 
maddrebah (Voy. MaAnRTEAU). 

Marccor, 4519 Zéfäfeh, plur. 
ES teféyf (Foyez LANGE). 

— Enfant au Maillot, à 
terbyéh, terbyh, J3h tefei. 

Main,  yd, yed, 55 yedd, pl. 
HT &d, SH ddr, SU) #d- 
dy, SX, youdayy, S353 youdouy, 
H\3=+ ydân en berbere Us! 
éfouess, pl. ul {fässinn). 

— droite, us)! X yd él-ymyn, 
yed él-yemyn, (y: ymyn (en ber- 
bere {à ( -5| dfouss-dyfouss), 
(Voyez Drorr). | 

— gauche, JLaJI À yd és- 
chemäl, yed és-chemäl, Jlu)] ÿ 
yedd él-yssér, J\oi chemät (en 
berbere Yyb);l dzelmän), (Voyez 
GAUCHE). 

— de papier, urbS korräss, 
pl. Jobs koräryss ; a S kefféh , 


> destah (Voyez PAPIER). 
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MAI 


— Les deux Mains, OU. 
ydéyn, yedèyn, ydyn. 

— Les doigts de la Main, 
SJI 15 grave sabi'yn dé-’l-yedd. 

— De Main en Main, 
m Ÿ, Qy* minn yd Lyd. : 

— Plein la Main, 55 $Le mel- 
lou yd, Ne as Khefnéh meld- 
néh, Has kemchah melânah. 

— Ils m'ont baisé les Mains, 
(639 LUS gabbeloû yday-y. 

— Îl m'a pris par la Main, 
LS La ékhad-ny be-yd-y. 

— Pieds et Mains liés(7. Lié). 

— Vousavez cela sousla Main, 

9 15» hadé doun-koum. 

— Il est en Main pour réussir, 
QUIL ste! éssahkem bi-’d-dess. 

— S'il tombe sous ma Main, 
ES & co Y! énn ouaga fy 
yday+. | 

— Main tierce, LD) ét- 
mosioudé”, él-mostoudi’, 

— ]] à mis la Main à l'ouvrage, 
Jai S 539 LL hatt yd-ho fy- 
’s-choghl. : 

MAINTENANT, JW éldn, Ye 
halänn, on y)| 15 dé-’louagt , 
EX A) él-ouagt , Los Je et. 
ouaqt, ssl, âouân-ho. 

-— Maintenant plus que jamais, 


MAI 


cs Sep 1 cl} 154 Be- | 
hadä él-ouagt äkthar minn koull 
ouaqgte 

— Où est-il Maintenant? 
ON Et D fr ém-ho éldn? | 
3,1 15 350 féyn-hodé-’l-ouagt? 

— Maintenant que je l'ai vu, 
aa2s | 51 doudny fechät-ho. . 

MAINTENU, jyù— mOogerrer, 
bis mahfousc, mahfoudd. 

I a MAINTENU, JP garrar , 
SZ a’ddad, Sel. sd'ad, ls 
djähad (Voyez 11 a CoNsERvÉ, Il 
a AFFERMI). | 

MAINTIEN (conservation), » 5 
tegryr (Voyez CONSERVATION , AF- 
FERMISSEMENT). 

Mais, Li 4émmd, YS lakinn, 
likenn, yS3 lykenn , YSS lâkinn, 
Y$s ou-likenn, JS bel. 

Maïs, 1,9 der& (Voyez Blé de 
Turquie). | 

Maison , )1> dér, pl. yL> dydr; 
os bèyt, byt, pl. Css byoutt 
(en berbere es ékhâm, plur. 
Us] fykhämenn), (V. BaTI- 
MENT, DOMICILE). 

— Maison àlocation, | A] La 
béyt él-kerà. | 

— Maison de plaisance, de 
campagne, ct magsef, pl. 
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MAI 


Lim megässif ; 03) raoudduh, 
rouddah, pl. les) raouddét, 
rouddät, _ÿ-2 maddayf. 

— Maison des champs, d’ex- 
ploitation,! &);+ mazra’ah (Poy. 
FERME). | 

— De Maison en Maison, 
a, 9 on Q° minn béyl flä 
béyt, 5 JV 5 pe minndärilädér. 

— Hors de la Maison, «211 
barrd él-béyt. e 

— Entre dans la Maison, et 
appelle-let 5) 81351, TE Ds 
édkhoul fy-'l-béyt , ou-end&’ le-ho ! 

MaAISONNETTE, à » 32 douéyryah. 

MAÎTRE, rs Lo säheb , Dune 
séyd, syd, pl. 55L, sddés'; DLL ds- 
éd, pl. ol ésiädyn ; Y> mou- 
là , J + mouley, pl ge mouâly. 

— d'école, précepteur, pe 
maallem, pl. pl maallemyn, 
Is moueddeb. É 

— de Maison, Ce] Le Le 
sâheb élbét, NN Lee sâheb 
éd-dûr. 

— (en quelque art), LL. 6s14, 
pl. AU éstédouüit ; ne mo- 
fennenn. 

— d'hôtel (Voyez HÔTEL, Ma- 
JORDOME). 


MAL 
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— Dieu estle Maître de la vie, | »s Je cherour ; a LS gobähah , p\. 


SL) es Le W! Allah sûheb él- 
heyät, La)! Se 5) Allah 
häkerm a’lä d hay. 

MAÎTRESSE, d%n seltéh, Le 
sett, sit, pl. LV settât, sität. 

— (amante), as Le séhebah, 
ss habybah,3sxs ma’achougah. 

— (qui enseigne), aolxs ma’al- 
lemah, ma’alleméh. 

— de maison ’ i| Lu sel 
él-béyt, ) INT LE sitt éd-dâr. 

Il a MAÎTRISÉ, dé ghalab. 

—Sache te Maîtriser toi-même! 
Luis Le LL) ésellett a’là 
nafs-ah ! 

MAsESTÉ, Du hé, PRES 
djeläléh , abs eu’zméh, ouzmah. 
La Majesté 
a»YY iobx)| él-eu’zmét él-flé- 
hyéh. | 

— Sa Majesté : à hadde- 
rét-lo. 

— Sa Majesté le Sultan, 

JULIE Fa hadderétés-Soultän. 

pe VEUX, 


Ps dl à a 
MaJORDOME, ju éstädär 
(F. Maître-d’hôtel, INTENDANT). 


Maxkky (0. pr.), LE Makky. 
Mar (subst.), cherr, plur. 


ares Le häyb , 


divine NRC 


oLbls gob&hä! ; #15, redäouéh , 
redéouah , à chend’ah. 
— (maladie), (Voyez ce mot). 
— (tort), 5,572 derourah. 
— (douleur), ($—= haryg, 
> oudja’, ouga’ (en berbere 


SI» helék). 


— de tête, Qi ee 
râss, QG! D (CyS haryq dé- 
?r-r@ss, ob ee: oudja’ réss (en 
berbere s 5] SV» heldk 4qar- 


rou).' 


+ ouga” ér- 


— de gorge, Len heboutt, hou- 
bout. 

— de dents, Qi] 2 vuga” 
és-senân, oudja’ és-senân (en berb. 

JW» ES» heldk boubuglän, 

Jet 5» heldk éheân). 

— de cœur, 0) en. oudja” 
él-qalb, 5 a. onda galb. 

— d'aventure, CE pre MATY- 
Je» CR MA TG: 

— caduc (Voyez Canuc, Eri- 
LEP:JE). 

— (adverbe) , fa cherränn, 
Sy redy, | Ne derâränn. 

—_Jla Mal à latôte, ac Les 


oudja’ räâss-ho , 2 9 A) 


|rdss-ho youdja”. ho (en berberc 


MAL 


— Tu m'as fait Mal, np as 


darrét-ny, Cds te) pe darrét a’- 
lay-y. 

— Il n'y a pas de Mal à cela, 
jé Qgras L So hadà mâ fy-hi 
chy cherr, )572 LS L mé fy-ch 
derour, ob Ÿ 74 bâss. 

MALADE, Ur mechaouech, 
Vic mechaouych, (j23° me- 
rydd, fém. à ;»+ meryddah (en b. 
Es yehlak , pl y Kls helkän). 

— ue ; po %;ma a- 
doum. 

— Îl a été Malade, >} ma- 
radd, (527) énmeradd. 

— Il a rendu Malade, D 
marradd. : 

— 11 est tombé Malade, fus 
lesagqam. 

MALADIE, 15 dd, (27e ma- 
radd, meredd, mard, pl. le) 
émrédd, {mradd ; 5. sagm, segm, 
pl. eliul ésqdm, fsqâm (en ber- 
bere 25)» heldk). 

— vénérienne, 1 D >| él- 
maradd él-kebyr(V. VÉROLE). 

— contagieuse, y La’oun , 

Jet td’oun, L :s ouba. 

MALADRESSE, s LE 5 qillét 
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MAL 


és-chattérah, «= 5 gillét én- 
nedjämah , gillét én-nedjéméh. 

MALADROIT, der JS ga 
és-chetiärah, à Li) JS qabi 
én-nadjämah, galyl én-nedjäméh. 

MaLaca (v. d'Espagne), aîles 
Ma’lgah , Ma’alaqah. 

Mazau (n. d'une tribu d’Afr.), 
axe SŸ, ouléd-Ma’alah. 


Maczaise, J\ élm (P. PEINE, 


DouLEur). 

MALAISÉ, us sa’ab (Voyez 
DiFFiCILE).; 

Mae (adj.), S S deker, daker, 
pl. ss 5 dekour (Poy. MASCULIN). 

MALÉDICTION, ris) la’anah, 
la'anéh, pi. Lx) Za’anét; ds 
na’alah, pl. Nm na’4läi. 

MALEF (0. d’une tribu d’Afr.), 
Lib DV ouléd-Mélef. 

Maer (n. pr.), SSL Mälek, 

— De la secte de Malek, AL 
mâleky; pl. a NL mâlekyah, mâ- 
lehyéh. 

MALFAISANT, y) Lo dûrer, St 
cherrâny. 

— Esprit Malfaisant (Voyez 
Démon , DIABLE). 

MALFAITEUR , se harâmy, 
pl Je a’ämel és-cherr. 

MALGRÉ, Qu ghasb, Xe 
dodd (Voyez GRÉ). 


MAL 

— s0i, 3ÿb bi-’z-1e2, be-’1- 

ziz, #,#% begahourah (Voyez De 
Force). 








— moi, Us œueé ghasba’nn-y. | 

— toi, se QE ghasb 
a’nn-ak. : 

— lui, ke cs ghasb a’nne-ho. 

—elle, gen vc#ghasba’nne-hà. 

— nous, Lie cs ghasb 
a’n-né. 

— vous, is QE ghasb 
a’nne-koum. 

— eux, elles, mes ve ghasb 
a’nne-houm, 

— Bon gré Malgré (Foy. GRÉ). 

— Je l’ai fait Malgré moi, 
BH &lsc a’melt-ho be-qahourah. 

MALHEUR (subst.), re cherr, 
y a’ks, y nehess (Voyez 
ACCIDENT, ADVERSITÉ, CaLa- 
MITÉ, HEUR , INFORTUNE). 

— (interj.), js ouayi! 

— à moi! bo ouayl-y ! 

— à toi! SL, ouayl-ak ! 

— à vous! $bs ouayl-koum! 

— à eux, mb 4 ouayl-houm ! 

MALHEUREUX, (y eme meskyn 
(d'où meschino en italien), 2555l 
melaououk , Qs* menhouss, 


LS chegy (Voyez INFORTUNÉ). 
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MAL 
— 11 a été Malheureux, 2 


chagd, y nahass. : 

— Il a rendu Malheureux, &£ 
chaggdä, JS nahhass. 

MALHEUREUSEMENT, (SL 
be-’La’ks. 

Matmonnère, a 1 JUS ga- 
lyl éz-zeryféh, qalyl éz-reryfah (V. 
IxcIvIL, INDÉCENT). 

MALHONNÈTEMENT, 4ÿ r- J® 
be-ghayr zeryféh. 

Maruonnèteré, nù D) à 
gillét éz-zeryfeh, gillét éz-zeryfuh. 

MaLicE (Voyez MÉCHANCETÉ, 
RUSE). | 

Mauicieux (Voyez RUSE). 

MaALIGnITÉ (V. MÉcHANCETÉ). 

Maux, Les heyly, fém. al 
heylyah (V, Rusé, MECHANT). 

— L'esprit Malin (V. DraBLe, 
Démon, SATAN). 

MauinGRe (7, FarBre , Ma- 
LADE) 

MALLE , (553% senduug, son- 
doug, pl. Qole senâdog, senâdeq 
(en berbere D élqouss, plur. 
Dei élqouäss), (Voy. COFFRE). 

Marpropre, (pe nédjess 
(Voyez SALE). 

MaALPROPRETÉ (Woy. SALETÉ , 
IMMONDICE). 
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Macsain , ax} LS galyl és- | kersa’yn (en berbere s) 1 dmer- 
sahhah. zou, pl. l; JA {ymerté), 
Mare (ile), aËL Maitah, Es | Maxpar, MANDEMENT, }—| 


Mäliah, LL Méta. ëmr, .y\2ÿ fermän, firmän, plur. 
MaLTaIs, SL maltéouy , JL ferémän, LL, fer: 


AU méltéoury. ménâät. 
Il a MALTRAITÉ, y nah- —Mandat impérial, _ 5’ Les 


MamaRau (n. d’une tribu d’A- 


IT a Manpé quelqu'un (Voyez 
frique), 33e )| él-Ma’amarah. 


Il à APPELÉ, Il a Ciré). 
— une nouvelle, rs âkhbar 
(Voyez Al a Annoncé). 
MANDOLINE, > ou’oud, pl. 
Je i'ydân (Voyez Luru). 


MaMELLE, ;» bizz, pl. ls Lezdz; 
GS tsidy, tsedy, d).; bezouluh, | 
bezouléh, pl. J; je bezâzel, bezä- 
zil (en berbere &2+%5 tabboucht, | 
es | — Îl a joué de la Mandoline, 
pl. Les tabbouchyn). AE 
.. Mamerouk, 95e mamlouk, | "77 7€ _ 
pl SQL memdlyk; 3€ ghouz. _ Joueur de Mandoline, 5l 
Mamonran (place d'Afrique), cu 
5,502 Ma’amourah, 34e Meh- Il a Mancé, F1 âkal, NS kela. 
dyah, Mahadyah. — pendant la nuit, saham. 
Mamoux (n. pr.), zu)! ét | —1 Mangera, Sb yékor. 
Mémoun, 4l-Mämoun, — Mange! SK ko/! koul! (en 
MançarA (plaine d'Afrique), | berbere & &chl) 
8e Mansarah, 
MANCuE d'outil, £%uu Ÿ fem- 
syk, Sms memsek , ar2.5 gab- l'éby én-nahär-déh. 
dah, À yedd, 53 yd. — Îl à donné à Manger, rh 
— d'habit, $ kemm, komm, | ta’am. 
pl. els kemäm. — L'action de Manger, Ke 
Maxncuor, ur Te mekersa’, me- ! méklah, mâkléh(enb. SS outchy). 
kersè', mekersi’, pl. Da re me-.  IlaMANIE, y) lamass, lemess. 


— Il n’a rien Mangé aujour- 


d’hui, 83 KT 2 AS L md kelà- 





MAN 


— les affaires, »ÿ3 dabbar. 

MANTAQUE (Voyez Fou). 

Mani (Voyez FOLIE). 

MANIÈRE, (pe djens, K= 
chikl, chekl, pt. JEAN dchkäl, 
échkâl; n> heyéh, Sy syréh, 
55 a'ädéh, a’4dah. 

MANIFESTATION, n°722 idhâr. 

MANIFESTE (adj.), PP dâher, 
pr moddahher, ueb bâyn. 

Il à MANIFESTÉ , à dahhar. 

MannE (drogue), o° menn , 
mann , d VU” menn-halou. 

MANQUE (subst.), a 5 qiliéh, 
ae hhisseh, -. nogs. 

Il a ManQuéÉ. Lei nagass ; 
nagess, DS khass, khess. 

— L'argent nous Manque, 

QT Les khasse-nd él-felouss, 

Os Ü € obis magtou’ le-nà él- 
felouss, Las naïl Ji tegell 
él-faddah a’nd-nà , p», HI LES 
tekhasse-n& éd-derëhem. 

— Il a Manqué de tomber, 


5, W as be-chouyéh él 


ouaga”. 
Mansour (n. pr.), p>2oll é/- 
Mansour, ) gas Mansour. 


— (n. d’une tribu d'Afrique) 


sn NJ p ouled-Mansour. 
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MAR 


MansoURE (v. d'Eg.), 5,»e)| 
él-Manssourah. 
ManTe (Voyez MANTELET). 


MANTEAU, ET: bornouss, 


bernouss , pl. QU |» Gerdnyss; 
532 heddoun , JL &älytah. 

— de pélerin, es hiram. 

ManTeLeT, MANTILLE , mb5 
fouttah , do mandyl. 

— de guerre, 35 LL tärqah, 
&Ls djenäyeh, NT 

MANUFACTURE, à sana’ah, 
&lio sanë'ah, pl. ble sa- 
nd’at. 

MANUFACTURIER, <xe5sanay, 
Le san4’adjy. 

MAQUEREAU (expression gros- | 
sière , entremetteur de débauche), 
Q2p* maarrass , S\5-5 qaououëd 
(d’où l’espagnol alcahuete), (Voyez 
ENTREMETTEUR). 

MARABOUT, Li, morâbett, p}. 
Ldl moräbeltyn. 

MARAÎCHER, J baggal. 

Manais, as + merdjah, 
battyhah, pl. 2 bettäyh (Voyez 
MaARÉCAGE). 

— salant, as sebkhah, sabe- 
khah, pl. + sebdkh. 

MaRasME, ) Lie sefär. 

— Il est attaqué de Marasme, 


je LS J rakeb-ho sefär. 


MAR 


Merbelah, Muarbelah. 
Marre, els -srokhäm,rakhäm. 
— blanc, }s x Marmar. 
Marc (n. pr.), (35° Mar- 


qouss, US. J* Markouss, y» 
Margoss. 


— (poids), (7. Demi-Livre). 
MARCASSIN, Y2>S khannouss, 
MARCASSITE , LS  ° markezah , 
markazah (d’où vient le mot fr.) 
MarcCHAND, JV tâguir, tâdÿjir, 
pl loudjär, tougär; eo beyyä’, 
ain messebbeb, moussebbeb, 
als khaouädjah, khaouâgueh, 
cs khaouâd}, EL sououägq. 
— d'hoile, 25) eh beyy4’ 
éz-2éyt (Voyez HUILE). | 
— Ce Marchand est accom- 
modant, Jaluts st \J» had4 
tâdjir motséhel. | 
— Vaisseau Marchand (Voyez 
NAVIRE). 


lla MARCHANDÉ, RS havuedd. 


MARCHANDISE, gle bodäa’ , 
pl. ee boddäya’, boddäye'; ssl. 
sela’ah , sila’ah, p}. selè À 

— courante, & ls" ral sil- 
la’ah modjäryah. 

Marcne (action d'aller), LS 


mechÿ, y= sr, ns temchyy. 
— d'escalier (Voyez DEGRÉ). 
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MAR | 
ManCué (lieu de vente), pi 


bazär, (55 soug, saug, saoug, pl. 
ls souägq, Slt dssondq. 

— (convention, achat), ( Voyez 
ces mots), 


— (prix d'achat), us thourmn , 


‘|'{soumn, themn, > suurn (Voyez 


Prix, VALEUR, ACHAT). 


— À bon Marché, DS) ra- 
” J 
khys, rekhys. 
— À meilleur Marché 
&rkhass. 


— On dit que le foin est à bon 


qâloë ênn éd-deryss rekhyss. 


— J'en voudrais à meilleur 


Marché que cela, à r Je 
néhobB ärklias minn-ho. | 


9 JS)! 


11 a Mancté, LS machä, 
machey, ne sûr, js lemechä. 

— à petit pas, Lois oi 
je machà be-khattouët soghär. 

— pas à pas, sb hs ie 
machàä khattouah be-khattouah. 

— jour et nuit, JU, QUE 
sûr dyyâm ou-leyäly. 

— Marche! | el émchy! Lo) 
rouh ! (en berbere 35! éddou). 

— Marche doucement! Le] 
Da émchy be-chouyah! 

MarCHENA (v. d'Esp.), 4e; 

bo 


MAR 
Mardjänah , a JA Merchä- 
nuh. 
Manni, 4594)} rs) yÜm él-tse- 
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MAR 


reouâdÿ, 5 nikéh , nekäh, 555 
tedjaouyz A z' sp lezouda]. 





MARIE (n. pr.), 3e Muryam , 


latsäh, SN os youm éth-the- | Meryam , Meryem. 


täth, SX ,\@ nahär éêt-thelé- 
thah, VIA os youm ét-theléthà 


(en berbere M1 LL 4ss4 ét-15e- 
lâtsah. 


Mane, 8 keltah, NS guel- 
1ah. 
MARÉCAGE, (jp &hayss (en 


berbere L.)) 4outt), (P.Manaïs). | 
MarÉCHAL ferrant, ) y Leyt-. 


tr, bytdr, Sie seféydjr, 
>Les sofrhädiy. 

— Mène-les chez le Maréchal! 
JET me Ml sel éidy te- 
houm a’nd él-beyttär ! 

MaRÉE montante, db 
él-bahr mâly (F. Frux). 

: — descendante, JL» | 
él-buhr harbän (VF. REFLUX). 

MARÉOTIS (v. d'Égypte), Ls y 
Meryoutt, Maryoutt. 

— Lac Maréotis, Las Le By? 
bohéyrét Meryoutt, 

MARGUERITE (n. pr. fém.), 
+3) Loulou. * 

Mani, cd zoud} , zaoud} , 
33e djâouz (Voyez Epoux). 

MARIAGE, zŸ tezaouid) , zh ; 


— La vierge Marie, y \y 


: Léllé Meryum, Lys)! él-A’drä. 


Manié, ce" mezaoudj, me- 
| Lors] =” Por rÿ° mot- 
| zaouedj , motzaououd}. 


| Il a MARIÉ, 5 zaouad}, > 
djaououaz. 


| . —Jls’est Marié, il a été Marié, 


| a) zaouad}, ÿ lezouedj, te-- 
zuouadj, 5 djaouaz, gaouaz, 
j35 tedjaouaz, tedjaouez, teguouez 
(en berbere J, rechel). 

— Marie-toi! D cod! 555 
étzoudj! (en berbere J4 | érchel!) 

— Es-tu Marié? js cul 
énta megaouz ? 
mezaoudj? 


Main, 6 y bahhary (Voyez 
MATELOT). 


MARINE, =) 8)Le é’mérél 
él-bahar, i’mârét él-bahar. 

— Porte de la Marine (à Alger), 
JS CL 6db-4-bahar. 

MARJOLAINE, (m5399p mer- 
deddouch. | 

MARMELADE, US ma’djoun. 


MarMiTE, ds Aolah, ns 
| éundjyah, &°5 bourmah (en ber- 


MAR 
bere us tasselt, pl. he Las- 
syn; AS téynt, plur. ueb 
tdynenn). 

— en terre, #,% godrah, pl. 
33% godour. : 

—- en cuivre, sys" tendjerah, 
pl. Rs tenädjer ; sb tandje- 
rah , tanguerah, pl. pe tenädjer, 
tenaguer (Voyez CHAUDRON). 

Marne, Je ghésoul. 


Marok (royaume d’Afrique), 


ils) Lit 6 Gharb ët- 


djouäny, ss Y — pi) ët-Mogh- | 


reb él-ägsä. 
— (ville), DS je Meräkech. 


— Natif de Marok, LS Le 
merâkechy. | 


— Nous allons à Marok, 
Dis Le & usb us! éhnà rä- 
hyn fy Merdkech. 

Maroquix (F.Natif de Marok). 

— (peau), JUS seykhiän. 

MARQUE, &) a’ /4mah. 

Il a ManQuéÉ, el d’alam, 


fr) ressem , ( ) rechem. 
Marron (Woy. CHATAIGNE). 
Mars (planète), Æ jel él- 

Merykh. | 
— (mois), nel dâr, ur) 

mârtyouss, Cole °» barmehät. 
ManseiLre (ville de l'rance), 
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ad, Le Märsylyah , LL. > Mar- 
sylyä, Mersylyà. 
Mansouin, J&59 denfyl. 
MarTEAU, 4 Le mattragah , 
motlarqah, à: )Sqadoumah, gadou- 
meh (en berb, Ql dfdyss, pl. 
hi | iyfdyssen 5 3593 ézdouz), 
ManriaL, ) slt moghdouer (F. 
BELLIQUEUX, GUERRIER), 
MaRTINGALE , )Lusm semsdr. 
Manryr, Snlé châhed, châ- 
hid, pl. 2 chohädd. 
L'ère des Martyrs, 
IUT cs ,V #drykh és-chohäda. 
Mascara (v. d'Afr.), LG 5: 
Omm-a'skaré, 5 Lux Ma’skarah. 
MEASCARADE, 55% maskharal 
(d’où vient le mot français). 
MASCULIN, y Je moudakker 
mozakker, pl. (.p  S Se moudakke- 
ryn , mozakkeryn. | 
MassACRE, ze tedbyh. 
MEassACRÉ , ss je madbouh. 
Il a MAssACRÉ, 
dabèh. | 
1 à MASssE (frotté le corps), 
(QY“* Mass, mess, uen dalak. 
Masse (n. d’une tribu d’Afr.), 
Lxs)| #-Ma’ässem. 
MassiFr (adj), Je ghelydd 
ghelyzz, Ji thegy!, tseqyl. 


> dabah , 


MAT 

La MassouRe (v. d'Ep.), (For. 
MaNsoURE). | 

Masric, als mesteqah, (F3 SU 
musleqä, mustiqà. | 

Masricariow, Êe madgh. 

Mar, ,5,Le sûry, pl. Sjlre 
svuér)y ; LG us byssäny (en berb. 
Se sdry, j\8%, ouechghän). 

— Grand Mt, #yms mechtrah. 

Echec et Mar, Le 514 châh- 
mt (d'où vient le mot fr.) 

La MAaTaRée, Maranyén (b. 
d'Egypte), à ball 4-Mattaryéh, 
» LL Mä-targéh. 

MarELas, à + mortebah, & hs 
mottarbuh , re ph mettrah, mat- 
trah (d’où vient le mot fr.), pl. 
DE meltérah, mettérèh. 

MATELOT, SS Le merdkby, pl. 

as J* merakbyéh; =? bahary, 
plays? écharyéh. | 
_ Maréniez (adj), SV he- 
Jouläny, une ghelydil, ghelyzz. 

MATERNEL, sl émmyr. 


MATHÉMATICIEN , => hen- | 


dessy. 


é’lm ét-heudessah. 


MATHIEU (n. pr.), Lg Maiä, 
Yrste Matdouss. 


MATIÈRE, da heyouly. 
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MATHÉMATIQUES, a ie)| pe 





_MAU 


— d'un discours, rm Sebeb" 
— purulente, 53e meddéh. 
Marin, Martinée , a sobh, 

Le sabbah, ce soblah, se 
sobbyhah (en berbere Fe sabah, 
Urhll éghloudss). 

—Demain Matin nous partons, 
(y? lus vw ge Je 53€ 
&hadaouah mind” és-sabbéh nahn 
messferyn. | 

Marinaz, SL bdker, békir. 

— Îl a été Matioal, S Baker 

MATMATAR (v. et tribu d’Afr.), 
LL Moinétian. 

Marou, y» berr (Very. Cuar). 

— Îl ne distingue pas un Matou 
d’un rat, ji) or 01 ay L 
mû bya’ref él-herr minn él-fer. 

MATRICE , y raham, rahm, 

MATRIMONIAL, cP =) ete 
metd” ét-tezoudd;. 

Marunrré, CL tayyb, Mt 
isteouà. 

Maupir, axe mcla’oun, (y% 
la’yn, Joe mena’oul , Le 


maskhoutt. 


la Maunir, 0x) la’ann, ss 


‘na’al. 


MauRE, MAURESQUE, S Je 
moghreby, moghraby, mogharby, pi. 
à  pAe mogharbéh, mogharbak ; ph 


MAZ 


sols meslemah, pl. us mes- 
selmyät. 

MAURITANIE (contrée d’Afr.), 
y) 3 Leldd él-Moghreb. 

MAUSOLÉE, Xeèe mechehed(V. 
TomMBEAU). 

Mauvais, LS2), rady, redy, pl. 
LS, drdyé, érdyd ; SG) refady, 
5%) refaddy, 5 qobbyh, pl. 
cr gebläh ; pe cherr, py che- 


rÿr ae” Us mouch-tuyeb, S 39 
douny (en berb. Lo] #yqb4h, pl. 


J=Ÿ gabehân; = re dzyryt, pl. 
up diyrytenn; La» dyryth, 
ES)  p yryth). 

— Plus Mauvais, 51 dgbah. 
_— Le plus Mauvaïs de tous, 
JS | YU’ SW él-4qbah minn él-koll. 

— C'ést un Mauvais homme, 

_ J= \>» hadä ér-radje, 
qobbyh, L53) »» houe rady. 

— Mauvais temps, x Lis 


dounyä sa’ab (en b. + PS Ye; | 


zemân dryrytt). 

MAUVE, ne kh.bbeyzéh , 
khobbeyzah, Jr baqoul. 

Maypan (n. d’une tribu d’A- 
frique), OL Ls® Beny-Mäydah. 

MazaGan (v. d'Afr.), ysre | 
M&-sakhan, M&-soukhoun, 45.7 | 
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” meslem, pl. Grp meslemyn; fém. : 


MED 
Berydjah, sy Boureydyyah, 
à Mehdoumah. 
Mazaouyr (nom d’une tribu 
d'Afrique), sl Mazäouyr. 
MazOUNAH (nom d’une tribu 
d'Afrique), à De Mäzounah. 
MECANIQUE (science, art}, 
alu} Je e'4m és-sané’'ah. 
— (machine), (Foyez ce mot). 


MécHanrT, ele cherräny , 


Vb Jädjir, fâguir, 2. kha- 


byth, khabyts (Voyez Mauvais). 
Mècne, 25 fééylah, fitylah, 
feyléh, pl. NS feytat, 
fetéyl; a=5 deblah, doublah, 
pl. ne deblét, 533 yedek. 
MécomprTe, lusl EME ghe- 
lâtt él-hissäb. 
Mécowrenr, %l) pé ghayr 
réddy, Le 71 Ji qgalyl ér-riddà. | 
Il a MÉCONTENTÉ , de CE 


 su’ab a’lü » je darr, 


La Mecque (Poy. La MEKxKe). 

MÉCRÉANT, JUY JE gap! 
él-imân (Voyez INcCRÉDULL, IN- 
FIDÈLE, IMPIE). 

MÉDECIN, rs hakym, pl. 
Less houkemé; «S\= hékym, 
mb tubyb, tebyb, pl. CE \éttebbd. 

MÉDECINE (science), Lab tebb, 
tobb, LS hikméh, kikmah. 


MÉD 

— (potion curative), à Je chor- 

bah, chorbéh, pl. LL + chorbât ; 

1,5 daoud, deou4, doué ; CEE 
{senqgyah, pl. SL isendgqy. 


MÉDIATEUR, mostas- 


lih, Le ls ondgef. bayn (Voy. 
INTERCESSEUR , INTERMÉDIAIRE). 
— Ïl a été Médiateur (7. Il a 
INTERCÉDÉ, 11 s’est Entremis). 
MépraTioN, Bus > touessyti(V. 
INTERCESSION). 
Mépica, sb Lebby. 
MépicamenT, #l,3 daoudh (V. 
MÉDECINE, REMÈDE). 
MépiciNaL., 51,5) ge metd” 
éd-daouäh (Voyez Mépicar). 
Mévix (monnaie), Se meydy, 
3) L'pérah, 2 LV? nouss-faddah. 
— Pièce de dix Médins , 
& D a’cherâouyeh. 
— de vingt, a% jé a’cherynyéh. 
Mépina-Céut (v. d'Espag.), 
JT 53 Medynét él-Mayduh. 
MÉDIiNE (ville d'Arabie), 
a Dell 4-Medynéh, él-Medynah, 
: Lu de Medynét én-naby, 
8) gao)| 9 Le Medynétél-mansou- 
rah, 6) Jo) 5 Xs Medynét res- 
soul Allah, 3, Fathreb. 
— Natif de Médine, ee me- 
deny. 
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MEK 

Mébiocre, D ji mogäreb, 
sb oudtty (Voyez MoDiQuE). 

MépiccriTÉ, ) Lis megärebél, 
mogärebuh. 

MÉDISANCE, ans çY keläm 
be-ghaybéh. : 

Il a MÉpir, as rs tekellem 
be-ghaybéh. 
MÉDITATION , us taklimyn, 


peser tefiyr,, JV teémmoul, 


ms hisb, S3 fekr. 

I a MÉDITÉ, © feher, us 
hassab, per) éfteker. 

MÉDITERRANÉE (Voyez MER). 

MEpyauErys (peuplade d’A- 
frique), & »l)l 4 Medjidheryah. 

MÉFIANCE, Est inkär. 

MÉFIANT, per monker. 

Il s’est MÉFié, de ST énkar 
a lä. | 
Par MÉGARDE, Je y* be- 
ghayr Läl. 

— Je l'ai fait par Mégarde, 
JV p% le a’melt-ho be-ghayr 
bäl-y. .. 
MEUEMET (Voyez ManoMET). 
MEILLEUR, Lys | ähsann , 


Ds Kheyr. 


La MExkE (ville d'Arabie), 
no! él-Mekkah, él-Mekkéh, 


MEL 


39 ps) ae Mekkét él-mocherafah. 
— Natifde la Mekke, Mekkin, 
GE mekkäouy, & mekky. : 
MeExxin (7. Natif de la Mekke). 
MékoussaT (village d'Afrique), 
Lwoñs Meqoussat. 
MÉLANGE, LL khalt, pl. Li] 
thhlètt; LIT tkhriläut. 
Il a MÉLANGE (F. Il a MÈLé). 
MIÈLÉ, bols makhluuté, bail 
molakhbett. 
Il a Sen LS khalatt, kha- 
lett, 2) lakhbatt, lakhbett. 


MÉLISSE =) gs 
hourr, Æ 51 LÉ na’anu' ét- 


| touroundjy. 


> na’anu’ él- 


MELon, YU géououn , pl. cb 
gâyyns ©) 555 qgéououn ; 
battykhah, bettykhah, pl. 2. bat- 
tykh, betiykh; GSŸ Se 7a'bd ét- 
ldouy (en berbere, 2.55] âfeqouss). 

— d’eau, sb battykhah , 
bettykhah, pl. : ds battykh, bet- 
tykh, yes De battykh-dkhdar; 
L2B Jelanss ; 357 kouâr, keoudtr ; 
cS dilläh, es dillé’, es dil&’a. 

— long et jaune, += fädjour. 

MELONGÈNE, Ye» beden- 
djân, bedengân, Je 5 beden- 
djâl, JE betengän , Je 


merengân, merendjän. 
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5 MEM 


Memere du corps, + a’ddou ; 
e’ddou, pl. Lee! &’hdé ; Joie me- 
fassel, pl. Vols mefässil. 

— Membre viril (7. V ERGE). 

MÈME (Voyez SEMBLABLE). 

— Ceci est la Même chose que 
cela, SNS CSS Vo had kyf 
zâlek , st 15 Er 15 
d& ou-dé kyfyét-houm ouähidéh , 
LL 515 , 15 dd ou-däk saou@ 

— C'est le Même homme, 
nds 92 Je) ÎS% had& ér-ra- 
djel houe be-nafse-ho. 

— Je suis du Même rang que 
rs CSS ail 3 LI 
ênû fy-’l-mertebéh kyf éntoum. 

— Moi-Même, gi LT énà 
be-nefs y, änd be-nafs-y, [5 LI 
än& be-zêt-y, | 233 L\ éné be- 


vous, 


rouh-7, gi LT énd nafs-y, PL 


ty, 3) rouh-7, gs nafs-y. 
—Toi-Méme, £a ul 
ént be-nafs-ak, Sul as | Ên= 
tynah be-nefs-ak, ETS sf 
ént be-zât-ak, Esp AT ént 
be-rouh-ah, E$—ñs nafs-ak , 
SRSIS zt-ak, aSSs )) rouh-ak. 
— Lui-Même, dis s houe 
be-nefs-hou, ARE > hou be-cât- 


. + # ,° 
ho , RE nafse-ho , #13 zdt-ho, 
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— Elle-Même, Luus Us hya | MeEmpuis (v. anc. d'Ég.), un 
be-nefse-h4, 55 ® hye be-| Menf, Monf. | 
côthô, Luis nafse-hé, \S\5 | Menaçanr, 33ge mokadded. 
zôt-hà. MENACE, 558 sehdyd, 

— Nous-Mêmes, Lui y LS takhouyf. 
nahn be-énfous-nà, Less LR Il a MENACÉ, 55» haddad, 
* éhnd beénfousné, GS Vs | L ÈS bhaouaf, ès hagad. 
nahné be-zât-n@ , sis) Onfous-nà. | M a MÉNAGÉ, 35 qassad. 

— Vous-Mêmes, ps L A © Menpranr, les chaht, 


éntoum be-6nfous-koum , sis I chahhäd ’ JL. sâyl, Joue 


SU fe: tsaouel (Voy. PAUVRE). 
énfous-houm, Sasële 1551 éntot | (Woy. PAUVRE) 


be-énfous-koum, nS=lS LS T 4n- 
toumé be-zât-koum. 
Pen, res RE à Mènera, 63 youddy. 
houm be-nfous-houm, HU | Minc boire mon cheval! 
houmé be-énfous-houm, RASE Lo Lgiles | säul 4gy hossén-yl 
houm& be-1ät-houm, pes ôn- se gl ésqy a’oud-y ! 
fous-houm. MENSONGE, 58 kedb, kidb, 
— En lui-Même, a& © f | pl. 559 fedoub, kodoub. 
nefs-hou , fy nafse- hr. Mevreur, LE hkeddäb, 
— Au Même instant, Jl=)| & | kaddab, pl. ot kaddébyn , 
y t-hâl | keddälyn ; Sl; za'ät, er 
— Même (conj.), = hattä.' gueddäb. 
MENTRE (plante), Ji san- 


Il a MENDIÉ, Jos lessaouel , 
QE sale, 3s* chahad. 


Il a Mexé, “és oueddä. 


_— On a tué les enfans Même, | 


ee ‘dal, x nana’, 5e méniah, 
| Le” 15 qatalot hatiä él | Fès pe ie sr 
pe — sauvage, p Je 5-7) ém- 
oulda. . : chychtrot. 
Mémoire (fém), GS > dehrä, | Ila Menri, À kadab, ka- 
zikrä, 35 5 air, dikr. deb, .>SS kaddab, keddeb. 


— (masc.), Jle pe ardd-|  Menrion, 959 dikr, zükr. 
hâl, 5,5 SS teckeréh, tezkerah. MENTIONNÉ , 9e meckour. 


MER 


MENSUEL, le mochäher, | 
LS chahery. 

— Solde Mensuelle, 5,» 
mochäherah, mochäheréh. 

11 a MENTIONNÉ, 993 zaker, 
zakar, S 5 zakkar, S 5 tezakkar. 

MExTon, «353 dogn, dagn, pl. 
YU) édqän (enberbere 5,25 tsy- 
merah, pl. 8 pp tsymyrah). 

Mexu (Voyez MINCE). 

—IlarenduMenu, (3) raggaq. 

MENUISIER , ha neddjdr, nag- 
gdr, pl. <» LS neddjdryn, nag- 
gäryn. 

MENZALÉR (lac d'Égypte ) ‘ 
dl 3, bohayrét Menzäléh. 

Mépris (Voyez BLAME, Avi- 
LISSEMENT, DEÉDAIN\. 

— Au Mépris des lois de la 
guerre, à y=)| Ur Ps 
mokhälef él-qaouänyn él-hurbyah. 

1 s’est Mépais, LE ghalat.. 

MépRisaBee, MéPRisé, = 
mahagour (V, AVI13, BLAMABLE). 

Ia Méprisé, #= hagar (Voy. 
Il a DÉDaIGNÉ |. 

Mer, JL js? bahar mélèh, 
=? bahar, bahr, pl. ;\s? behär ; 
(duel) ps baharéyn (en ber- 
bere y=% /ebahar, ys? bahr). 


&ox 


MER 


— (Océan) , (Foyez ce mot). 
— Méditerranée, LI JS 
bahr élouest, 2) sl et 
bahar ér-roumy (m. à m, la mer 
grecque), = = bahar-Châm 
(mer de Syrie), y#al pl él- 
bahr és-saghyr, él-bahar és-so- 
gheyr (la petite mer). | 
_— Rouge, 5 = bahar-Qol- 
zoum, (ps yS bahar-Souéyse. 
— Caspienne, pi J= bahar 
él-Khozar. 
— Noire, p 15 qgard-de- 
gnyz » QU J=*? bahar-Béntoss. 
montante (V.FLux, MaARÉE). 
— descendante (Voy. REFLUX). 
MERCENAIRE, =S l'édjyr, dguyr. 
MERCERIE, 53, kherdah, 
kherdéh , pl. Z\93S kherdät. 
Merci! (int) &5$ a ES 
katther Allah kheyr-ak! (m. à m. 
que Dieu augmente ton bien!) 
Sy JS katther kheyr-ak! 
29; ST Allah ydjäzy-k! (m. 
à m. que Dieu te le rende!) 
Es ys A Aah yegzy-k! 
né GLS W 4h ykafy-k 
kheyr! (F. 1 à REMERCIÉ). 
MERGIER, A1, kherdäkhy, 
pl. as 5 > kherdäkhyeh. 
pr 


MÉR 


MERCREDI, a LE n Le él- 
drba', yaum él-érba’a, 
nahér  él-drba', ri 

Lu, (>. Jaum rh 4, \w, ÿ 
MS (en berbere ë ,Y ta 
âss4 él-drba’a). 

MercuRE (vif argent), (3) 
zybag, zeybaq, (5 $s!; zéoug, zâvuaq. 

— (planète), s,LE! Attéred , 
>, Anidred. | 

Ms LS kherd, pl. CONS 
kheréouât ; J khäly (Voyez Ex- 
CRÉMENT , ORDURE). 

Mère, : ; 
yomm, pl. DL émmehät (en b. 
Vs yemmd, yommé, à> yemmah). 

— Ma Mère, s*! émm-y, = 
silt-y. 

— Ta Mère, 2%) dumm-ak. 

Méniviex (ligne méridienne), 

AA rs À Li khatt nousf én- 
ut , LE khatt éd-dohor. 

— (cadran solaire), (F. ce mot). 


\ émm, éumm, 


MÉRIDIENNE (sommeil du mi- ! 


lieu du jour), A5 gaylah, gayléh. | 


—Il a fait la Méridienne, L5 | 


gârel. 
MÉRIDIONAL, ds TR 
bel, or> djenouby, 
Ménrre, Je fadl, dc fad- 
dyléh, pl. JV foddày1. 
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| frique), ) x 


MÉS 
— Il a du Mérite, }2 faddal, 


RS1" Jeb sæ houe féddel. 


— Chacun a son Mérite parti- 


culier dans son genre, à x | 
de Loyes Jai sl, 
koll ouéhed mofaddel khossoussänn 
a’ là djens- ho. 

Il a MéniTé, Ga! éstahaqggq 
(Voyez Il a été Digne). 

MERLAN, DJs chettoun. 

MERLE, 5) sersour (en ber- 


Pom e 


| bere os) 4djahmoum, pl. 


Less! ddjouhmäm). 
MerLuCHE (Voyez MoRuE|). 


MÉROUAN (n. pr.), 
rouên. 
Mersa-Ëc-KHAZzAR (port d’A- 


lys Me- 


»] C5" Mersü-”’l- 
khazar. 

MERVEILLE, à adjybéh, 
a’guybéh, a’djybuh, pl. lee 
a'djéyb, a’gäyb. | 

MERVEILLEUSEMENT, à. % be- 
a’djybéh (Voyez ADMIRABLEMENT). 

MERVEILLEUX (Voyez ADMiI- 
RABLE, ÉTRANGE). 

MÉsINTELLIGENCE, _ÿN<$ khe- 


| J4f(P. DissENTIMENT, ININITIÉ). 


 MÉSOPOTAMIE (prov. d'Asie), 


| # )L2 Dydr-beker, Dyâr-lekir. 


MET 


MEsquiN(V.AVaRE, PAUVRE). 

Messace, dl. ) ressäléh, res- 
sélah, pl. LYL ) ressälät. 

MEssAGER , Jo yressoul, Le sp 
morsel (Voyez COURRIER). 

— monté sur un dromadaire, 

Ll& neddjäb. 

Messipor ;",ymms messydour. 

MESURE, 527 grds. ÀS kyi, 
pl. JUST dy. 

— de grains, LS kylah, pl. 

Lis kylät. 

— d’un vers, DE puetenn s 

OÙ myzdn, js bahr, 23\5 q4- 

Jyah, «23 nezzem. 
Il a Mesuré, ob gàs. 

. — du grain, JK' ka. 
Mesurzur, JLS kydi. 
MÉTAL, jdn ma’denn, pl. 

Ye ma’ädenn, mo'ädenn. 
MÉTALLIQUE, Lo % ma’adeny. 
MÉTAYER, yrts khammäss, 

pl. probe khammässyn. 
Méruone, 53e a’ädeh, a'd- 

dah, pl. 5e a’édét ; JV gà- 
noun, pl. os 15 qaouânyn. 
Métier (profession mécani- 
que), ao sana’ah, à sa- 
n&'ah, pl. le senéya”. 
— de tisserand (machine à tis- 
ser), (Voyez TISSERAND). 


{o3 


MEZ 


Mérropore, SJ] ç\ émm él- 
beled. 

Mers (le manger), SF | 4ki, 

Lab a’äm. 

Meuse, asls hddjéh, hà- 
guéh, pl. . hs haouâyd}, 
haouäyg ; ace. boddd’ah, pl. 
ele bodddya’ : "2? fourouch, 
Cal) #,Lo imérét #l-béyt. 

Meue de moulin, LB ) rad, 
rihd, y L,& hadjar ét-tähoun 
(Voyez Mouun). 

MEUNIER, JE tahhân, pl. 
war tahhânyn ; LS ) rah- 
houy, pl. Lys 5 ) rahhouyyn (en 
berbere Gss ) drahouy, plur. 
Dis) | fyrahouyn). 

Meurtre, J+5 qail. 

Meurri, Ci medjrouh , 
megrouh, | 

ll a MEunrrri, 77> derah, 
guerah. . 

MEvRTRIER (V. ASSASSIN). 

MExpan, FE meydôn (Voy. 
HiPPODROME). | 

—Kara-Meydan (pl. du Kaire), 
Joe 15 Qarä-meydân. 

MEezzaB (vallée d'Afrique), 
Dre 65\ ouddy-Mezdb. 

— Tribu de Mezzab (dans l’At- 


MIE 
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MIL 


las), l— Ls” teny-Mezäb. t4'-y, 4 sl ME; élledy 


MicneL (n. pr.), EE My- 


LE, à S'éÿ t7, AS A8 


kéyl, JE dphépt, Le 4 biz, Ab déty, dyâty (en 
Mykhäyyl, = Khäÿl, js | berbere s0U, & -YOU, #3 -Ynou). 


Khäyyl. 

Microscope, 4) &l,+ me- 
rdyét él-Hend. 

Mini (heure du jour), D! 
éd-dohor, Ja)! #-a'älem, 
I LS nousf én-nahôr (en 
berbere Uh y) ézguenn- 
ouass). 

— (opposé au nord), aL5 qibléh, 
giblah, Ds djenoub, guenoub. 

—A Midi précis, pa 1 &s, S 
fy ouaqt éd-dohor. 

— Vent do Midi, > Ù Zebadj, 
lebég (en italien lebecchio). 

MIE de pain, jai Sd 
qalb él-aych, sl V5 qalb él- 
khobz, qalb dé-l-khoëz, =) \5axbs 
beta'ah dé-Hkhobz, 9 lobb. 

Mirz, Jus aassel. 

— Rayon de Miel, 34 chehed, 
chehd, chohd, chouhd, Jau3)) OUPS 
chehed dé-’l-a’ssel. 

— Marchand de Miel, Ji 
bagäl, LG g sougy. 

MuiEn (pron. poss.), 6 -y, 
J y, Le beté, Ex be- 
tou”, El metà"-y, Vel ém- 


— Ce sabre est le Mien, 
LL 33} 15 had4'es-séyt 
dyél-y. 

— Celui-ci est le Mien, et celui- 
là est le tien, Ses, A) 15 
dé bl-y, ou-däk lylak. 

Mugrres, Cl fait, fotàt. 

Mieux, 4y= À dhssann, à 
khéyr, khayr. 

Micnon (adj), sd lat{yf. 

MIGRAINE, =R£# chagiqah 
(en espagn. xaqueca), Dh! xs » 
oudja’at ér-râss (V. Max de tête). 

— J’aila Migraine, eh ee» 
Loudja’ râss-y, touegu” rds$-y. 

Mixnassan (tribu berbere), 
amUSe Miknéssah. 

Miusu, _$e nousf, L® 
nouss, Des ouest (en berbere 
y) âlemmäss). 

— Au Milieu, Lt à fr 
ouest. | 

— Doigt du Milieu, bl 
él-ousty, a ugll 2.) | és-saba’ 
él-ouestäny (en berb. wi DEL 
édzädd élemmäss). 

MaiLrrainE (s.), Ste a'shery. 


MIL 

— (adj), y gl med’ 
él-harb. 

Muxe (nombre), SN éf, 
af, pl. LS él4f, 59) dulouf. 

— (mesure géodésique), + 
myl, pl. JLal émyäl. 

— Mille un, ss 9 4f 
ou-ouûhed. 

— Mille deux, or s D 4if 
ouÉthneyn. | 

— Mille et cent, => 3 9! 
dif ou-myéh. 

— Mille deux cents, {3 5) 
&lf ou-mytéynn, LJY JO Qi 
myttéyn bad él-äf. 

— Deux Mille, (73 difeyn. 

— Dix Mille, LS Bye 
a’chert-éléf. 

— Cent Mille, SN &e myét 
&f, 35 harrah. | ; 

— D'ici là combien de Milles? 
ir Fute Ji 
minn henû {là henâk, kiam âàmyäl? 
_— Cette montagne est à trois 
. Billes d'ici, k | 5 
hadä é-djcbel a’lä ‘tselétsét âmydl 
minn hend. 

MUILLENAIRE, ! dif, fém. 
5)! difyéh, &ifyah. 
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MIN 


Muuce-Preps (insecte), ad 
bou-melyah, de a DJ) zergh-mytl. 

MiLer, Or) ss djéouress. 

MaizvraRD, Ds, 9 4)f-ra- 
boudt (m. à m. mille millions). 

MaLLiow, 9e mylyoun, 
LH ot ape, CN CN 
élféléf (m. à m. mille mille); 
8», rabouékh, pl. Lots ?) rabouât. 

— Deux Millions, CP) ra- 
boutéynn. 


— Trois Millions, hs )) SY 
théläthét rabouât. 


MiNARET, 4 meydenéh, 
830 médenéh, pi. yo mädenn ; 
mo souma’ah, Pl D lrsgo 
BL 
menäréh, menârah, pl. 90e me- -. 


souma’ét, mec souâmè’; 


néouer. 

Mince, ) ray” a, ref, en 
ragyg, reyyq (en berb. ESA ér- 
99» drgyq» Pl. CV) lérigens 

— 11 a été Mince, y raqq. 

— 1] a rendu Mince, CP) rag- 
gag. 

Mncur, sb, rigäqah. 

Mine métallique, .ÿ2%x ma'a- 


‘denn, pl. QJ°las ma'denn , mo’û- 


denn (en espagabl almaden). 
— de guerre, e% laghoum. 
MINÉRAL (adj), © ma’a- 


MIN 
deny, Jap! gl metà’ él-ma’a- 


denn. 


MiNÉRALOGIE, J° sell re 
e’Îm él-mo’ädenn. 


MINÉRALOGIQUE, ‘à 
Goes 
met” e‘'Im él-mo'ädenn. 

Mineur (plus petit), jèe) âs- 
ghar, en douny. 

— (qui n'a pas l’âge de majo- 


rité), (Voyez ADOLESCENT, On-. 


PHELIN). 

— (qui creuse une mine}, 

33 ma'’ädendÿjy. 

_— (de guerre), 25%) laghou- 
my, pl. àssi) laghoumyah. 

MINISTRE, ps ouezyr (d’où 
vient vizr), pl. Lis ouezerd. 

— Le premier Ministre, 
hey) JS) \ él-ouezyr él-d’azzem. 

— Je n'ai pu approcher du 
Ministre, pt 2,36 
mé gadart-chy äqreb li-‘l-ouezyr. 

Minuir, JAN Le nousf él- 
tél, AW _$es nousf él-leylah, 
sn" U® sc à (en RIDE 
L! 5 éguann push sr 
nessäf degguydd). 

MINUTE, à2.53 degyqah, degey- 
gah, pl. (509 degdyg; &&S te- 
gyqah, pl. (S\S tegdyg, teqâyeg. 
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MIS 


— Deux Minutes, Ji à 
degayqtéyn, (çy-iis tegeyeqtyn. 

MIRACLE, =! dyéh, dyah, pi. 
CV! éyés (Voyez MERVEILLE). 

MiRACULEUX (Voy. MERVEN.- 
LEUX). 

Miquenez (v. d'Afr.), a.LR 
Miknässéh, Maknéssah, LS 
U 1 Mehnéssét éz-1eyteun. 

Miro, sh mir4y, 8) ,+ me- 
rôh, al miräyah, meräyah, pl. 


LU, merdyà, UE merdyät 


(en berbere  G 1 émry). 

— Glace de Miroir, # 1,2) 5L 
mé dé-’l-miräyah. 

Mis , L os mahtoutt. 

la Mis, L> hit. 

— Mets-lui la bride! do)! él- 
djem-hou ! élguem-ho ! 
 MiséraBLE. (Voyez INFORTUXÉ, 
MALHEUREUX, PAUVRE). 

MisÈèRe (Voy. PAUVRETÉ, 1N- 
FORTUNE, MALHEUR). 

MiséRICORDE, >) rahméëh, 
rahmah (Voyez CLÉMENCE, Com- 
PASSION). 


— Que Dieu répande sur vous 
sa Miséricorde et ses bénédictions! 


5, s Wie, pe a’ley-kom 
rahmét Alluh ou-berekât-ho ! 
MisÉRICORDIEUX, je, rah- 


MOD 


mdr, J®) rahman(F. CLÉMENT). 
—Dieu est Miséricordicux pour 
ceux qui exercent la miséricorde, 


Jls pl er yep) ér-ra- 
hèmyn yrehm-houm ér-Rahmähn. 


Mission, JL, trsdl. 

— I! lui a donné une Mission, 
You sp 835 | énfed-ho mersou- 
lânn. 

Missive(J.LEITRE, MESSAGE). 

Mure (ver des étoffes), ps 
l'itah, e'ttuh. | | 

— dublé, àwsw soussah. 

— du papier et des livres, & | 
érdäh. 

Mairicé, WA moleyyn (Voyez 

Apouci). 

Il a Mirmicé (7. Il a Avouct). 
Moie (adj), 2%, haryk, 
Cr a moteharrek. 
MoiiTé, 2% ru tahryk. 
Move, 53e a’ddéh, a’4duh. 
— (t. de gramm.), aie syghah. 
— Il est habillé à la Mode, 

ES s3x)| LE) Qt houe 

molebbess zay él-a’ädéh él-djdryéh. 
MovëLe, M4 methl, metsl, pl. 

Jl\ émthäl, émtsal (Voyez Ca- 

LIBRE). 


MopérarTion, Jixel f'uidàl, | 


Lila insâf (P. TEMPÉRANCE). 
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MOI 
Monéré, JXx+ mo’tedel. 


11 a MopfRÉ, y dabbar, dab- 
ber (Voyez Il a APAISÉ). 

— Modère ta colère! ,. 
Ses sakkenn Pr 

— J'ai Modéré mes paroles, 
es CE p à dablert keläm-y. 

MopenxeE (Foyez NOUVEAU). 

MonesTe, 49) ddyb, ,53 
ouquur, oueqour. 

MopesTiE, 3! ddeb, )55 
oueqär. 

MODIQUE, pm, yssyr, ÿessyr 
(Voyez Perir, MÉpiocre). 

MOELLE, nebs)\ 15 D. dehen 
dé-’Lu’ddemah, +2 moukh, F 
mokkh. 

Mocreg (l’Afr. occidentale), 
yû)| é-Moghreb, él-Mughreb. 

MoGRrEBIN, S y%e moghreby, 


vhs maghreby, pl. Lie 


moghärbeh, moghärebah. 

MonammEep (n. pr.), (Voyez 
ManoMET). 

MouaRREM (premier mois de 
l'année lunaire des Musulmans), 
y moharrem , jte a’ächour, 
5 le a’ächourah. : 

Moëz (n. pr.), 3x Mo'ezz. 

Mot, L\ dnd, énû (Voyez JE). 
| —(rég), à -m ST 


MOI 


— De Moi, 6, 5) ly (en 
berbere 4 ou, » you, #3 ynou),. 

— À Moi, J 4, À #ty 
(Voyez A). 

— Moi-même (Voyez MÊME). 

— Avec Moi (Voyez AVEC). 

— C'est Moi, s» L) énd houe, 
ânâ hou. 

— Dis moi! J JS qoul Ly! 

— Donne- Moi cela! 1» bol 

&’tty-ny hadä ! 

— (Ce n’est pas Moi, 
LI : 5» Le mé hou-chy né, 
1 L m4 äny-ch. 

— Ce livre est à Moi, 
9 DUEST 15e Hadé él-kitéb 
ty, QLS 5 dé hitdb-y. 

_— Ceci est à Moi, laisse-le ! 

as 5! Ci |» hadd dyél-y, étrek- 
ho! | 2 ä5+ 15 PE khally dé én- 
ne-ho beta’-y! 

MoinDrE, j$e) ésghar. 

Moixe, LS gassys, o 
râheb, plur. ÿV», rehbdn; 055 
gass. 

Moineau , > a’sfour, pl. 
3e a’sséfyr; Nb, bortät, pl. 
sur borätel ; 32) zerzour, pl. 

D zerdzer (en berbere Us)! 
4zouch, pl. y" 35 tytouchenn). 

Moins, X! dqall. 
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MOI 


— (excepté), +& ghayr, Ÿ éd. 

— Au Moins, Y\ » oué-fl4, 
ou-élld, 

— Pour le Moins : a bi- 
Lgälyiéh, JADV bi-’l-qabt. 

— Mets-y trois onces pour le 
Moins, JL LUS EN 8 LS 
hott fy-hi tselâts ou-gy4t bi-’lga- 
bi. 

— Du plus au Moins , 
JET I ESNT pe minn él-k- 
thar ilä él-äqlal. : 

— À Moins que, j! NI fa 
énn , élldä-énn. 

— À Moins que je ne sois pré- 
sent, pol EP Y! Y 424 éun 
kont hâdder. 

En Moins de rien , 
Jr YLj ge Jw 6a’ad maddey 
zemân yssyr. 


— En Moins d’une heure, 
ml o” Jil r, fr âgall minn 
s&’ah. 

Mois, SL by (d’où le fr. 
tabis). 

Mois, y chahar, pl + 
chehour, chouhuur (en berbere ::| 
dyour, pl. U JA {yourenn). 

— Deux Mois, cry chala- 
réyn, chaharayn. 


MOI 
— Mois(fluxmenstruel), Y2ls 
häydd, pl. Yes haouëâydd; ,5 
o’dr. 
— Il va être absent pendant 
deux Mois, {+ FA An ÿ 
râh ygheyb meddét abord. 


Moisr, Çyix ma’affenn, mo’af- 


fenn, x» ma’afounn (P. GATÉ). 

Il a Morsi (v.n.), LU a’fann. 

MoisissurE, J>> debl, 
a’fnah, e’fnéh, (y—$x2 ma’fenn , 
JUx-l {st? fän (PF. CORRUPTION). 

Moisson, #3Lues hassddah, 
hassädéh, Nes hesséd, hisséd, 
houssäd, tes hassäss (en ber- 
bere % JS temegrah). 

— Temps de la Moisson, 
est 15 5, ouagt dé-l-hous- 
säd,ouagtdé-l-hissäd, Sa) hs 
ouaqtél-hessäd, 68 fotos Les 
ouagqt hessäd él-gamèh. 


aie 


Il a MoissonNKÉ, > hassad, 
hassed, 

Moissonneur , Les hasséd, 
pl. groles hassädyn. 

More (Voyez HuMiDE). 

Moitié, ie nousf, plur. 
Lila! énsdf; J® nouss. 

— C’est plus d'à Moitié fait, 
aa) ue JS Jsoxs 15 dû ma’- 


moul äkthar minn nousfe-ho. 
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MON 


MokaTTaM (montagne d'Eg.), 

Je Guebel-Mogattam. 

Moka (v. d'Arabie), Lol} 47 
Mokhà. 


Mo (Voyez Mov). 
Dent MokairE (Voyez DENT). 
: MozesTé, US _manhouss. 

Il a MoLesTÉ, | nahass. 

MoLLEMENT, y be-re- 
khaouah, be-rekhoueh. 

Morcesse , 555 y rekhaouah, re- 
khuuéh. 

MoLLeT de la jambe, 
lu 15 @?3 dehen dé-s-sdq, 

(3 15 uk botn dé-’s-säq (Y. 
Énas) 

Momexr, ©? deredÿ, et 5 

derédjah, derâägueh (en berhere 
S55\ ddeggymenn, Larul 1as- 
sa’ett), (Foy. INSTANT). U 

MoMIE, ses moumyah, plur. 
(> moum. 

Mox, 54, Ju dé, ete 
melä’y, Les mela’a-y, es be- 
18”, G* beta”-y, xl émta’-y 
(en berbere « ou, s you, + ynou). 

— Mon ami, + habyb-y. 

— Mon cher! ne L yé khé-y! 

— Mon habit, LS Us loubs 
beta’-y, al UrŸ lebs émta’-y, 
Lg) lebs-y. 


ba 


MON 


— Mon père, ,S»1 dbou-y (en 
berbere »5L 64b-you). 

— Mon fils, 1 ébn-y, GS, 
ouled-y (en berbere guue mess-you)- 

— Mon esprit, cs, rouh-y 
(en berbere #41 fmeni-ou). 

— Mon œil, » Ke 4 Le (en 
berbere ds isytt-you). 

MonARCRIE, SL mouik, 
ass memlekéh, memlikah, pl. 
SSL memälek ; 4,3 deulah. 

MonARQUE, + melek, pl. 
Se moulouk ; le soultän, 
pl. grbie selättyn. 

MonasTÈRE, 32 deyr, dayr, dyr, 
pl. ,:22 dyour, 3,535 dyourah. 

— de derviches , & sf; zéouyah, 
zéouyéh. 

MoncEAU , à9 kouméh, kaou- 
mah, koumah (Voy. Amas). 

— de ruines, Ÿ5 tal, tell. 

— Ïl a mis en un Monceau 
(Voyez Il à AMASSÉ). 

Monpain, 6:53 dounyouy, 
PE dounyäny. 

Le Moxpe (l'univers), L: | 
éd- dounyd. 

— (les gens), Qt PT 

— Les F rançais n’ont perdu 
que peu de Mende, w,l 0) 
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MON 


Jmmneli | Y! ré Jess LV 
él-Franséouyéh m4 éngatel minn- 
houm éllé él-qalyl. 

Monpé, Lis mandouf. 

11 a Monné, LS naddaf. 

MONÉTAIRE, | g>)y9 derdhemy. 

— Atelier Monétaire a&.J|15 1 
dûâr dé-’s-sekkah (en italien zecca, 
d’où vient sequin), ri, b 
dâr éd-darb). 

MONNAIE, 5 derâhem, 
es qeta’, Ch felouss , 2 
Jaddah (Voyez ARGENT). 

— (lieu où on la fabrique), 
(Voyez Atelier Monétaire). 

— fausse, QU) dens. 

— Donne moi de la Monnaie 
d'unepiastre! Ju D lbs gel 
d'atty-ny getta’ét ér-ry@l! 

— Je n’ai pas de Monnaie, 
LU Le LE Le m4 a’nd-- 
chy felouss. 

— Je n'ai ni Monnaie, ni 
grosses peer SSS Co L 

5 LT, JU, U 
mé fy-y-chy émmé ry4l, ou-4mmä 
getta’. 

MONSIEUR, Gen Sydy 
Je SENYOur; as lsS khaouâdjah, 
khaouâguéh, _ç"3* MOUSSeÿ- 


MON 

MoxsTRE (prodige, chose étran- 
ge), and) Ds? a’djeb él-ta- 
by'ah (V. MERVEILLE). 

— (chose horrible), e jé | s* 
chy mofezzi. 

— (au figuré), (7. SCÉLÉRAT). 

MonsTRUEux (prodigieux), (7. 
MErRvVEILLEUX, ETRANGE). 

— (difforme), F" messykh 
(Voyez DIFFORME). 

— (horrible), ee mofezzè’, 
mofezzi (Voyez HORRIBLE, ÂBO- 
MINABLE). 

Mont, MONTAGNE, Js= dje- 
bel, guebel, pl. JL djebäl, gue- 
bäl (en berbere ob S\ édrér, plur. 

FUrA fdourär, ss! {ydourär). 

— Mont-Atlas (Voyez ATLAS). 

— Mont-Sinaï (Voyez SINA),. 

— Mont-Thabor (P.'T HABOR ). 

— Mont-Etna, JU djebel 
ên-nâr, guebel én-nâr (P. VoLcan). 
_— Versant d’une Montagne, 
Je CSS djdnb él-djebe, 
gânb él-guebel, pl. Je) ls 
djenäb él-djebel, guenäb él-guebel, 

— Le haut de la Montagne, 
ac a’qbah, JS LU") rss êl- 
djebel, râss él-guebel (Voy. Cîme, 
SOMMET). 

Monracwarn, Le djebely. 


brx 


MON 
MoNTANT d’un compte, y35 
qgadr, 

— Tiens, voilà le Montant de 
tes gages, ESS et 55 jo 2S 
khed, hadd qadr âdjeret-ak. 

— Tu as reçu d’avancediverses 
sommes , dont . Montant est de 
cent francs, Pi JEU LS 

SL à 10) 5,55 ab 
qabelt ba’d éd-derëhem, yetla’ 
gadr-ho li-myét frank. 

MoNTÉE, ele telou’, loulou’, 
Dsxo sououd, à8c a’qebah. 

Il a Mont, Ilest MoxTÉ, æ 
tala’a, Ds sa’ad. 

— 11 a Monté à cheval, Er, 
rakab , rakeb. 

— Monte! #lb\ aa’! 

— à cheval! ST érke! 

. MonricuLe, 25 koudyah, 
Ÿ tail , tell. 


MONTRE, & lu :d’ah, 


ëk- moballagh. 


A 
menguelali , mie magâänah. 


—As-tuune Montre? il se 
&'nd-ak s4’at ? 


— J'ai une Montre, mais elle 
ne va pas, Lei Le Ctil, LEE 
a’nd-y sa’ät, 4ämmé mé temchy. 

Îl a MONTRÉ, LS) , ouarrä , ouer- 
rä , 5) drrä, 3! éourà , 


érouà , S3) raouà. 


69) | 


MOR 

— (enseigné), (Voyez ce mot). 

—Montre! S)léry! ;) s! doury! 
LS)s oury ! Gs) raouy ! sl érouy! 

— Montre-moi! | 5,31 douri- 
ny ! Lg) mA douri-k!  ÀJ ps! éouri 
lty! s* n ôry-ny! 235 oury-ny! 

— Montre-moi la route ! 
PA A | LS n dry-ny és-sekkah! 
Ce D s) S)s oury l-y ét-taryq! 

— Il s’est Montré (V. Il a Ar- 
PARU), 

Il s’est MoQuÉ, Es duhak, 
de JS sakhar a’lü. 

Moquenie, |, fstinsd, 

ns Leskhyr. 

Moral, 9! ddyé. 

La MORALE, 3] #/-ddeb. 

MORCEAU, = 3s bidda’ah, 
axbÿ gattu’ah, getta’ah, pl. ee 
qatta”, qattè”, CoLabs getta’ ét ; 
e gilla’, gatta’. 

— Viande coupée en Morceaux, 
Ciph Lip oreis F lahm 
magsouss terouf-terouf(V. Hacms). 

MorDu, 2x ma’ddoudd. 

Il a Morpu, ÿyæ a’add. 

More (Voyez MAURE). 

La Morée (contrée de Grèce), 
5 99) él-Mourah. 


4x2 


MOR 
Monriz, J5 L n4b-fyl(Voy. 
Ivoire). 

Moni2onD, 240 mdyt, méyt. 

MoRRUE (Voyez MORUE). 

Monose, pie moughayyar. 

Mons de la bride, ee lodjdm. 

MonsurE, Y= e’dd, dd. 

Monr (adj), us myt, 
meyyt, SX meloueffy. 

— Îl y a eu parmi eux beaucoup 
de Morts et de blessés, &253 
8 AS Cols s LS ar 
ouaqga’t bayn-houm djerdhät ou- 
ämoudât kethyréh. 

La Mont, &2s3)| #/-mout, él- 
maout, pl, Clssl émoudt. 

— Mort précoce, }ex)1, 5-25 
Legsyf él-a’mr, Lileÿl ingissäf. 

Il est Mort, LL mé, &S 
toueffà , toueffey. 

— Son père et sa mère sont 
Morts, Î5le O1, 353) dbou-h 
oua-Ümm-hou mâtoi. 

—IÎlest Mortjeune, 5e al 
éngassaf a’mr-ho. 

— 11 Mourra jeune, 5 ss 522 


yengessef a’mr-ho. 


— Dieu te fasse Mourir jeune! 


MorELLE des jardins, dune 9) Ses rats WI Alah Jenges- 


bou-mognynah. 


| saf a'mr-ak ! 


MOS 
MonTE-Paye, xx mote- 
 qé’ed. j | 

Morrier en bronze (pourpiler), 
y héoun, p\. sl» houâouyn. 

— de marbre, es p) ob 
mehréss él-rakhâm , pl. Que 

ee à p\ mehériss ér-rakhäm ; 
= p} 5 je mihraz-dé-’r-ra- 
khâm. ‘ 

— à bombes, Cr mehräss , 
je mehraz, ysb méoun, ELA 
émouän. 

— pour bâtir, &+ mounah, 

— de sable, > baghly. 

— de terre, up lyn. 

Monue, SL bagléou (vieux 
français baguillau). 

Monve, LLs mokhdtt, 523 
khanounah, khanounéh. 

Monveux, = mokhytt, | 
âmkhhatt. 

MorviÈbre (v. d'Espagne), 


y 7° Morkeytiar, EU y Morbättir. 
Mosaïque (s.), 3b1 Jiè choghl 
ébl4g, Vues fessyfassä. 
MoscoviE , sue sb beled Mos- 
qou. 
MOsCOVITE, Gstms MOsqouy: 


Mosquée, cs djämi, djà- 
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MOU 


MosTAGAnNEM (v. d'Afrique), 

5Litus Mosteghänem. 

MosTansER (n. pr), pro) 
él-Mostanser. 

: Mor, àK kelmah, kelméh, kil- 
méh, pl. Cle kelmät, eY ke- 
lâm ; s4ë) lofdah, lafzah. 

— Mot à Mot, a 2 kir- 
mah bi-kilmah, kelméh be-kelméh. 

Moreur, 291,s harrdk. 

— L'honneur est notre Moteur, 
LL LU” 92 JT #n-némoussyelezzend. 

MoriF, um sebeb, pl. DL 
Asbdb, ésbdb. 

— Que l'intérêt ne soit pas le 
Motif de vos actions! Y® L 
do 
mé yeñon-chy li- a’l-koum sebeb 
ét-tema”. . 

MorouakkeL (n, pr.), Ka)! 
él-Motouahkel. 

Mou (adj.), y kyen, 
éfiy, J4 sehel, ob >, retteb, 
ob, reltyb (en berbere Hs 
yessehal, pl. JV sahlän). 

— Il a été Mou, &+b) rattaë. 

— 11 a rendu Mou (Voyez Il a 
AMOLLI). 

— (poumons d'animal), 45 


ma’, djâmè’, cs mesdiyd, | fèché, =) ryah, ryéh. 


mesguyd, pl. 32 Vus mesädjiyd. 


Moucue, 503 debbänéh, deb- 


MOU 


bänah, pl. JÙ2 debbân, dobbën; 
DL 33 doubéb, dibäb (en berbere 
Op) #zyn, pl. OÙ tyzân). 

— cantharide, Si 15 &L5 
debbânah dé-’!-Hend (mot à mot 
mouche de l'Inde). 

— à miel (Voyez ABEILLE). 

11 s’est Moucué, Ls makhatt. 

MouCHERON, 45) berghechah, 
(5 bagg (Voyez Cousin). 

Moucuertes, 204)} 15 Dr 
miqass dé-s-chemaa, ed y 
mogass és-chema’. 

 Moucnoir, &sys* mohareméh, 

pl: é ns mohärem; à s js mohà- 
ramah , mohâreméh , pl. enr ss" 
mohäremät (en berbere ae pee 
timeharmét, p\. wy=® timehar- 
myn). | 

MouETTE, yes » bou-0’mey- 
rah, LIL toullytt. 

MourrFLe (Voy. PoyLiE). 


MouiLié, sn Er mabloul, | 


SSFie moufétzig (Voy. HUMIDE). 
11 a Mouiuté , > bell. | 
— (t. de marine), Lu, ressd. 
— Tu Mouilleras devant la côte 

d'Oran, Us dk c$ LS 

tersy goudäm tchâly Ouahrän,. 

_ — 1] a été Mouillé (d’un liquide), 

Jsi énbell , MS tebellel. 

Move (Voyez MopÈLE). ‘ 
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MOU 


MouLin, à; tb tdounah, 
mi tahounah, JP tahoun , 
CLS tahoun, L, rihâ, rahä, 
FLE > rah4h (en berbere 5}5 
tyssyrah, pl. ps tyssyr). 

— à vent, PU 51 14- 
hounah be-’r-ryh. 

— à bras, et ls, rahâh 
be-’d-derë’a. 

— à eau, Li 15 5,0 ndourah 
dé-’l-mé (en espagnol noria). 

Il a Mouv (Vory. Il a BRoYÉ). 

MouranT (Voyez MorIBoNp). 

MousQuET, MOUSQUETON, 2 
toubândj, &5X5 bendogy£h, ben- 
dogyah (Voyez Fvsiz). | 

Mousse (plante), &&l échenah, 
échnéh, JE tedjendjyr. 

— (écume), By) raghaouah, 
raghaouéh (Poyez EcuMmE). 

Il a Moussé » LS) raghü, ra- 
ghey (Voy. Ia Ecumé) 

MoussELINE, kwls khâssih, 
khésséh , UV" “ châch. 


EE 
MOUSTACHE , = cheneb, 


L] 
LA 1} 


: ne chareb, pl. JL chaouä- 
reb, chaouërb ; Les a’ssâfyr (en 
berbere FX chelâghem). 

MOUSTIQUAIRE, ans 0 némou- 
syéh, nämousyah. 
MousriquE (Voyez Cousin). 


MUG 


MOUTARDE, Jo S khardel. 


MouTon, de haouly, _àsyS 
kharouf, DS kaèch, pl. AS 
kebâch ; pis ghanëm, LSùE gha- 
nemy, Lo däny (en .berbere 
524 dglouâchk, pl. Lili ty- 
gloudchenn). 

— Viande de Mouton, Hybe 
däny, ssl 15 ss lahm dé-’!-gha- 
nemy, gl en laham éd-däny. 

MOUTURE, os tan, SE 
teltahyn (PF. BROYEMENT). 

MOUVEMENT, #}s harakah, 
ER y tahryk. 

MOYEN, (52 D däryq , à sebeh. 

— Par le Moyen de, > 
be-moudjeb (F. Par l'ENTREMISE). 

MOYsE (n. pr.), cs Moussü. 

Ha Mu, 5 rt 

— Il s'est Mu, ES teharrak. 

Mur, œbs| âkhräss, LU" ST 
âkhrass, ©. Jus khersän ; 
L3)}) zeyzoun, rs! ébkem, &b- 
kam, plur. ,X bokm (en berbere 
ÆS | éjoustm, pl. y'ES fygou- 
gâmenn. 

— Il a été Muet, {| S Kha- 
rass, &% bakam. 

MurFLE, &%S {hanfoufah. 

MucE (poisson), kohy- 
lah, koheylah. 





MUR 

ILa Muci, )ls djdr, gér. 

MULATRE, Cyes khomry, fém. 
&##S khomryah. | 

Muze, dx 6aghlah, baghalah , 
bâghléh, pl. Sù baghlät, ba- 
ghalët (en berbere L*% 3 39 pu tâs- 
serdount, pl. y 15 pus tysserddtyn\. 

Mucer, Je baghl, baghal, pl. 
Je éeghdl, Sol dighét, é- 
ghäl (en berbere Up âsser- 
doun, pl. DE pau | éyscrdâtyn). 

—  Chargez vos Mulets ! 
pl) Us hammelod ébghält- 
koum | 

MULTIPLICATION , > tekthyr, 
teksyr, po darb. 

Il a Mucrieuté, #S katthar. 

MULTITUDE, 528 fethréh, 
hothrah, kothréh. 

Muxirions, 5 3 dekhyrah , 
pl. ls 9 dekhyrät. 

— de bouche, à fg4méh, 
pl. LL! fgémät. 

— de guerre, &ls® djebkhd- 
néh, pl. LblSS djebkhânät. 

Muprari, re moufiy. 

ar: Murale , ls hdytt, 

JE Ardyitän; L- hayte, 


.. Jgs sour, pl. nn âs- 


souûr. 


MUS 

— Vieux Mar, 42) redem, pl. 
> )) rodoum. 

Mon (mûri), Er mechiouy, 
Ggrams MESLOUY, & L nâddedj. 

Murap (n. pr.), Je Mouräd. 

Mure, &ÿ toutah, pl. >> tout. 

— rouge, 5 Ÿ Lors tout él- 
âhmar. 

— blanche, Je Y LS tout 
él-âbyadd. 

1l a MURÉ, Le haouatt. 

Îla Muni, Cl échtouey, 
_s naddadj , naddag. 

Munier, C3] 15 s,5* che- 
djerah dé-’t-tout, = 5)! = cha- 
guerét él-lout , ue) 15 sys 
sadjerah dé-’t-tout. 

MURMURE, y——}s femermyr, 
y heder, hedr. 

Il a MURMURÉ, y+}+ mermer, 
y> hader, heder. 

Musc, Que mesk, LS 
mechk, mouchh. 


Muscane, mb 5æ)! él | 
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MYS 
— (joueur d’instrument), (Fey. 
IKSTRUMENT). 

MusiQuE, aësss moussyqah, à)\ 
élah, élh, 25) pe i'Im ét- 
teghanny. 

MUSTAFA (n. pr.), ie 
Moustafä, Moustafey. 

MusuLmMAN, »- mouslym , 
pe mouslem, pl. çyrétens mous- 
lemyn; çy25° moumenn, pl çye 
moumenyn. 


— Les Musulmans, p XX Jet 
ôhl él-isläm" 
MuTATION (Voyez CHANGE). 


MUTILATION, es tegty', 


Did tefsyd. 

MUTILÉ, gb magtou’, Cr 
mofessed. 4 

Il a MurTité, =b5 qatia'a, 55 
fassad , fessed. 


Munix (Voy. REBELLE). 
MurueL (Voyez RÉCIPROQUE* 
MUTUELLEMENT (Voyez RÉCI- 


djouz él- layeb , él-gouz dre | PROQUEMENT). 


nd) | 15 JE gueouz dé-’t-teyb. | 


MYRRHE, y mourr. 


MuscaAT (raisin), Solos | MynTE, Q" és, J'y ry- 


a’yneb él-mesky. 
Muscie (Voyez NERF). 
Musicien , dl a’ouäd. 
— (chanteur), (F. ce mot). 


hân, raÿhän. 
Myey (Voyez Impôr). 


Mystère, MyYsTÉRIEUX (Voyez 
SECRET). 


N, cette consonne de l’alpha- 
bet français correspond entière- 
ment au noun (.j), quatorzième 
lettre de l’ancien alphabet des 
Arabes, vingt-cinquième de leur 
alphabetmoderne, et dix-septième 
de celui desmoghrebins, .ys neun. 

NaBoT.(J’oyez Nain). 

NaBucHODUNOsOR (n. propre), 
y Bakhtenessar, | 
_ Nacezze, Ji sendäl, pl. 
Joe senddel (Puy. CANOT). 

NACRE de perle, 5e sa- 
duf, pl. Lilo dsdéf. 

NaGE (subst.), (W. NATATION). 

— À la Nage, et bit 
eu’oum. 

Îl a NaGé, »\e u’4m, (e a’ mm, 

… Sabah, JL ésteled. 
" — I1 Nagera, cs yeu'oum , 
ya’oum. 

NAGEOIRE, ls djouänèh, 
gouânéh. É 

NaGeur, le a’ououdm. 

NayL(trib.del’ Atlas), XL Ds 
Ouläd-N4yi. 


#17 


NaIN, y3—5 qumbour, plur. 
Cy#eS yambouryn; Ds ouche- 
four (en berbere J j. s ouezzyl, 
pl. OU »] fyouezlän). 

NAïsSANCE, 59, oulédéh, SN 
mylâd , >ds mouloud, SY, ouiléd, 
>.) 23 teouelloud, à }3* moulad, mou- 
led, SJ toulyd. 

— Le jour de la Naissance du 


Prophète, SI DL myldd én- 
Naëby. 


Napure, D naft 
NaPLOUSE (v. de Syrie), (p»9bL 
Näblouss, Nâboutouss. 


Nappe de table, & meläyah, 
meléyéh, pl. SL Ne meléyät. 

NaARCISSE, > ÿ nardjiss, ner- 
djess, nerguess, [Gy——s nesry, 
JS ') rendjess, Len Ÿ! s 9) ét- 
ouerd él-4byadd. 

— jaune, (5 hanzag, y 
banzuq. 

Nanb, çp2 >) nârdyn. 

NaRINE, xs monkhar, plur. 
JS Le menäkher (Voyez NEz). 

NARRATEUR, 35 Es hikéouaty, 
pl.a5,Ks hikdouetyéh 5 S réauy. 

53 


Co Ila NasiLLé, ani 


NAT 4 

NARBRATIUN , ss heky (Voyez 
Histoire , H1ISTORIETTE). 

11 a Nanné, Es hakd, = 


khass, Les ouassaf (Voyez Il a’ 


RaAcONTÉ). 

NasiLLanD, (y$\ dkhann. 

khamkham. 

Pays NaTaz, SJ OÙ Beled 
ét-touelyd. 

— J'aime mon pays Natal, 
75 C3) 41 A) Las ne- 
hobb él-beled élly touelledt fy-hi. 

NATATION, 032 a’oum, eu’oum. 

NariON, ae millah, mellah, 
pl. Xe mellät ; &5\ 6émméh, ém- 
mah, pl. pi âmam; à3 fréh, 
fra, pl. C>\S fräL. 
| NarionaL, a) gl meté él- 
émmah, LS beledy. 

NaTiviTÉ (Voyez NAISSANCE). 

NaïoLIE (Asie mineure), 
Job Anädoul. 

NaTROUN, bb nditroun, 
«2 nattroun. 

— Lac de Natroun (en Egypte), 
d, > is » birkét-Nattroun. 

NaTTE de sparterie, 3-2 has- 


serah, 5,-> hassyrah, pl. les 
hosrâ, yes hassyr, hassaÿr (en b. 


als 5 55 ‘teghertyit, ds K; la- 
guertyl, pl JS, tyguertyär). 
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._ NAV 


— Ïl dort sur la natte, 
es | Je @b >» houe nâym 
al él-hassyr (c.-à-d. il est pau- 
vre). 

— Fabricant de Nattes, L= 
hassär, pl. p Les hassäryn. 

NaATURALISTE, ab taba’yy. 

NATURE, sb tebya’yéh, te- 
bya’yah. 

NATUREL (subt.), toba”, 
teba’ (7, PATES CaRACTÈRE). 


En tabya’yy, 


— La liberté du langage est Na- 
turelle à l'homme, JL à 
pl) | nr 4 
harryet él-lissôn hye tabya'yyét ët- 
énsân. 

—Fils Naturel(7. ILLÉGITIME). 

— Parties Naturelles del’ Hom- 
me (Voyez VERGE, TESTICULES). 

— de la femme (Woy. VaGix, 
Vuive, MATRICE, PARTIE). 

NAUFRAGE, pm teksyr, 
nn el inkissär, (33° gharq. 

— Îla fait Naufrage y ss te- 
kasser. 

Combat Navar, = io 
harb f-'l-bahar. 

NaAvET, con) lefi, loft, 

| — 


NE 
J FE j Lab él-left él-mahfour. 


NaveTTE de tisserand, (55% 
maqouq , (3 5 nezq. 

NAVIGABLE, jémll Me sehel 

. és-sefr. 

— Ce détroit est partout Navi- 
gable, 4K Jus 5,8 Il 15» 
had4 ‘él-boughàz sefr-ho yessehel 
koll-hou. | 

NAVIGATION, ys® lb pis safr 
bi-’l-bahar. 

Ia NaviGué, ysŸ Le jé séfar 
bi-l-buhar, y sufer. 

NAVIRE, LS y* merkeb, plur. 
S by» merêkeb ; aus sefynah, 
A+ chigaf, chegof, chegef (d'où 
le fr. esquif), pl. st cheqouf 
(en berbere ét chegaf, plur. 
35% cheqouf), (V. VAISSEAU)- 

— Naviré à deux mâts, &b: 
chitiyah, b4 chayttyah, (\bs 
batiäch (d’où le fr. patache). 

— marchand, ELSL Lie 
chegef bâzergän. 


Nayz (tribu d'Afr.), Xb sS, | 


Ouläd-Néyl. 

NAZzaRETH (bourg. de Syrie), 
8peL Nâéssurah, 87e Nassaréh. 
NE (part. nég.), (V. Non). . 

— JeNe veux pas, 
mâ béryd-chy, ss Le ls mé 
dhobb-cly. 
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‘zoum, 





NEG 

— Je Ne sais pas, Les ei L 
mé &’raf-cly, Lee pa L mé bu’- 
raf-chy. 

— Ne le fais pas! | £ älex Le 
mé ta’mel-hou-chy! 

— 11 N'a quecela, 5»  »s à) 
le-ho bess adé. di D” 

Il est NÉ, H, vuled, 4 
touelled, 3,3 dezad, sf ézdéd. 

Néanmoins (V. CEPENDANT). 

NÉanr, SY lâ-chy. 

— 1] a réduit au Néant, US" 
hallak , hellak {Voy. I a ANÉANTT). 
+ NÉBULEUX, we mogheyyem. 

NÉCESSAIRE , »3Ÿ ldcem, 
— J]la été Nécessaire, c la- 
zam , lezem (Voyez Il à FazLu). 


NÉCESSAIREMENT, e9 5 be- . 


DA bi-l- ee ; sb 


lézem. 
NÉCESSITÉ Payez BESOIN). 
NÉCROMANCIEN (W, MAGICIEN). 
Nenyn (province de l'Arabie), 
Xe | én-Nedj, én-Negd. 
Ner d'église ou de mosquée, 
Ab Gelättah, pl, SEX be- 
lattät. 


NÉGATIF, Eye monkery. 
NÉGATION, # 5 nokrah , Lei 


Ji ghofal, Me 


Il a NÉGLIGÉ, 


a’ltal, gl éstehezé , L 7 ferott. 


NER 


ghañfiéh. 

Nécucenr, JlEghdfe, ji 
ghafelän. 

NÉGoce (Voyez Commerce). 

NéGoctanT, »S LV djyr, 14- 
8yr, tâguyr (Voyez COMMERÇANT, 
MARCHAND). 

Il a Nécocté, Æ tadjer (Voy. 
1] à Commencé). 

NÈGRE, À éssouud, plur. 


Y>+ soudän ; |_5nes oussyf, pl 


| y \&es oussefän ; 3.2 a’bd (en ber- 
bere Shi ägly). 

NËÉGRESSE, 15 soudé, &2\S 
khâdeméh, pl. »2S khcdem , kho- 
dom (en berbere M5 taglyt). 

NeiGe, LL #seldj, theldj, thelg, 
thildj (en berb. JS af, âdfen. 

— Blanc comme Neige , 

A lc; Le») dbyadd zay ét-iseldj, 

Ila Neicé, À chaladj , tha- 
lag, tsaladj. 

NÉNurAR blanc, JS neoufar, 
ps nyloufar. 

— bleu, .y#s bachnyn. 

NERF, (5° eu’rq, pl. (32e ou?- 
roug; 5) a’rqoub, RACE s- 
bal, pl. =" eu’sb (en berbere 

| 5! äzär, pl. SUD: {yzourûn). 
— L’excès du vin affaiblit les 
Nerfs du corps, Je) LR 
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Nécuicence , Jul fhf4i, dis À jme 


NEV 


Sue À 
hatrét én-nebyd terkhy eu’sb ë1- 
djessem. 

NERVEUX, Loan ma’ssoub. 
Net, Lib nadf, EE 
neddyf, naddyf, Fe. Lo sâfy. 


NETTOYÉ, 55% mandouf 
(Voyez Lavé). 


Il a Nerrové, messèh, 


n: naddaf, neddef, si naqgqä 
(Voyez Il a Lavé). 
Nerroyace, NETTOIEMENT, 
meshh, FS temsyh, 85 
tangyah (Foy. LAVAGE). 
: NEUF (nouveau), (V. ce mot). 

— (nombre), ax tessa’h, tes- 
sa'ah, sus lessa’, Ssu5 Lessou’d 
(en berb, €)? deza’, sp leza’ou). 

— Neuf à Neuf, gts gts 
laséa’ taséa’. 

— Neuf cents, 51 ed tese” 
mêyéh, nnexus lesa’myéh. 

— Neûf mille, IN Eu Le- 
sa’t-élâf. 

— Neuf dixièmes, 4 = 
sa” da'châr, ,e ec tesa’ ou- 
chour. 

NEUVIÈME, 20 tds, tässa’, 
fém. mx 1dssa’h. 

— Un Neuvième, zu5 tousea’. ” 

NEVEU, is Aafjd, plur. 
JP Aafddän; SN QT ébn 


NIE 


äâkhou (m. à m. fils du frère), 
(en berbere Lé) Je myss-ighnä); 
sl Qpf éën ékht (fils de la 
sœur), (en berbere ass YU 
myss bououeltemah). 

Nez, jS Le manékhyr, &* 
mounkhär, minkhär, ÿ#* mena- 
kher, pi. Ste manëkher ; LS 
énf, pl. L3VT dnéf, éndf; 5 
nyf; es khâchem, p|. > khe- 
châm (en berb. =, $15 tanzart, pl. 
VA énzârenn ; JS khonfour), 

Ni, Ÿ 44, Ys ou-là, oue-là. 

— Ni grand, Ni petit, 
Je Ÿs S Y 4 hebyr, ou-l4 
soghéyr. | 


— Nibien, Ni mal, ;£ Vs S Ÿ 


d& kheyr, oue-l4 cherr. 

Nrais, re] JS galyl ën-nyeh 
(Voy. Imgécize, NicauD). 

NiaIsERITE (9. 1mBÉCILLITÉ). 

Il s’est Nicé (7. Il a fait un 
Nid). 

Nn, Le ou’sch, pl. Ur 
ou’chouch. 

— Îla fait un Nid, 
a'chach . US hachich. 

NiÈcE, 5% hafydah, pl. 
las hafydät; SN Lois bent 
&khou (m. à m. fille du frère), 
(en berb. Lé} Oh} fyless-{ghnà) ; 
ST Lois bert-ékht (fille de Ja 


as 4 


bar 


NOC 
sœur); (en berbere a5) 35 Usb! 
tylyss bououeltemah). 

Nié, y$e mankour. 

Ia Nté, re nakar. 

NiçauD , 8x)| JA qabyl ét- 
hidgah, 5 La] JV galyl és-che- 
térah (Voyez Niais). 

Ni (8), JS My, Ja = 
bahar én-Nyl, ;=? bahar. 

— La crue du Nil a été com- 
plète, JII Li, oudfé& én-Nyl, 
Lt, JS LAIT én-Nyl kân ouà- 
fyânn, > 1 Gls oudfà él-bahar. | 


Nisan (Voyez Nysan). 
NITRE, js 5 nattroun, 


33) LIT 15 Le milh dé-'l-béroud. 


Nous (ville d'Afr), 45 
én-Nizlah. 

NoBce, y cheryf, plur. 
L£ chorfé, chorefd, 

— Le plus Noble des hommes 
est celui qui estutile aux hommes, 
dcheraf én-nâs men yenfa’ én- 
nâs. 

NoBLessE, 5 chof, cherf. 

Noce, UD ou?rss, ou’rouss , 
e’ress, eu’ress, eu’rs, pl, LD, 
ou’roussät, eu’ressät (en berbere 


PES themghärä). 
Nocrunne, CL) leylyy. 


NOI 


Nœun, Sie a’qd, a’god, ie 
euqdah, pl. Se ou’qd, ou’qoud 
(en berbere LS 7 thyersy). 

Noir, 3 ésouad, ésoued, fém. 
Lou soudd ; JS dkeñat, ékehat, 
âkehel, JS kahal, fém. JS 
kahluh (en berbere JE» | 4berkän), 
ELSAE dâbrikân, fém. LAS" se 
Lebrikent), 

— Le Noirdes yeux (7. Yeux). 

NoïRATRE, Jo dsmar, omis 
motsaoued, JS motkehel, 

NoïrrcEur, sh souädékh , 
souêdah, 4) LS kohoulah. 


Il a Norrct (v.a.), Das saouad, 


JS kahhal, _ 

— (v. n.), Soul éssouadd, JS 
ékehall, 

Noiserier, (3 XJ{ 3, cha- 
djerat él-bendog , chaguerét él-ben- 
dog, ELA 15 sy chadjerah 
dé-’l-bendog, (35 5,5 sa- 
djerah dé-’l-bendog. EL Bys 

_sedjerat él-bendogq. 

NoIsETTE, (3% bendog. 

Noix, 5,:> djouzah, gouzah, 
j>> djouz, gouz, pl je édjoudz, 
égoudz; 53 gueouz, gout, ess 
guergd’a. 

— muscade, ab)! 3%) él- 

djouz-ét-tàyib, él-gouz ét-tayeb, 
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NoË (a. pr.) g> Nouh, Nouah. | a L)| 15 


NOM 


jJ== gueouz dé-’1- 
teyb, PA JS djouz teyyb. 

— de galle, aèæ a’asfah, pi. 
5 a'asf (Voyez GALLE). 

Nous, 9 }5 nouloun. 

Nom, am sm, ésm » éssem, pl. 
Lt ésmé, tu) âssämy (en berb. 
pl {sm, pi. Usb isméouenn). 

— Au Nom, g bi-sm, pb 


be-fsm, : 

— Au Nom de Dieu, W)! Fr 
bi-sm Illah. 

—. Quel est ton nom ? 
SE Cnntummete) &S kyf {sm-ak? 
Ron! Di éy-ch {sm-ak P 

Arabes NOMADES, Yb >jS ou’r- 
bân (V. BÉpourn). 

None, 33 a’aded, pl. 15e) 
é'däd. 

— Îls nous ont accablés par le 
Nombre, Le 1, SES tehétherot 
a’lay-nà. 

— En petit Nombre, LH qupyt. 

JLa NomBré(#. 11 a CarcuLé). 

NOMBREUX, m%S Hethyr, ke- 
tsyr, fém. * ts kethyréh, ketsy- 
rah ; Re a’dded, 555 a’dyd. - 

Nomeiz, y sorrah, serrah, 
pl. Dh sorrät (en berbere Les 
isymett, pl. |. tsémittinn ; 
ya fedja’bout). 

Nommé, gi mossemmy . 


N ON 
NOMINATION, gum 4e5MYEh , 
tesmyah. 


Ja Now, Lu PER à 
— Comment Nommes-tu ceci ? 


| So EE rs kyf tessemmey | © 


hadd? [65 5 23 kyef tes- 
semmy dy ? 


— Comment le Nommes-tu ? 
ol ism-hou P he) JS kyef 
{sm-hou ? 

— Je me Nomme Joseph, 
| LS, st {sm-y Youssouf. 

Non, Y 4, Le md, À lan, 
YY Zà-là (en b. sl, cuâh, js ouer). 

— Ne dis pas Non! Y J&s L 
mé teqoul là ! 

— Viendras - tu ou Non? 
Sp! ee 
dj. 

— Non je ne boirai pas, 
Us" pi) L Ÿ /4 mé necherob-chy. 

— Sa bouche est celle d’un 
honnête homme, où Îe oui est le 
VY 9 p— pe s3e JL)| 
le-ho foumm és-säleh, a’nd-ho époud 
na’am vu-là là. 

NowANTE(V. QUATRE-VINGT- 
DIX). | 

NoONCHALANCE ({Vuyez NÉGLi- 


oui et le non est le non, 


GENCE , PARESSE). 
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NOT 


* Noncnazant (V. NécuiGewr). 
Noxogsranr, JS) ou-lou- 
kän. 
Nopar (arbuste) , Je sabar, 
U)} JS chadjar én-nassär , 
Lyal 5 US 5 By sedjerét 


kermous dé-’n-nassarä (m. à m, 
figuier des chrétiens). 


NoORADIN (0. pr.), (Voy. Nou- 
REDDIN). 


Non, JL chemäl, 6 ES? 
bahry, 3>> djouf. | 

— Vent du Nord, De djerdÿ, 
djeredj , gerg, gb . 

— du Nord-ouest, _Gslo se- 


mdouy, saméouy. 

— du Nord-est, De = 
chergy medjerredj, chargy moudjer- 
red}, 

Nos (pr. poss.), (7’oy. NOTRE). 

— Nos livres, els LS fou- 
toub met&’-nd, Les kuutoub-né. 

— Nos ames, Li] énfous-nd. 

NorTaiRE, de oolt chahed 
adälah, pl. a\5e Joe choudhid 
a’délah; J5\e a’4det. 

NoTE , we à ’läméh, a’lamah. 

Ia Noté, pe! &’alam , E 


rassam , TESSCA. 

NOTIFICATION gel l'lém. 

Il a Nom, pl a'llam, yS) 
4khbar, 7 éstakhbar. 


NOU 


Norre, L-n4, ÜJ Lé-n4, JL 
dyélnä, Væls beté'-n8, Vele 
meté’-n8 , Vss% betou’-n4(en ber- 
bere GS. 3 noukny). 

— Notre père, Lyl dbou-nd. 


— Notre mère, \S\ 6mme-nd. 
— Notre maison, L 1,15 dér-nà, 
Lis béyt-nd. 

— Notre armée, L us a’as- 
ker-nà. 

— Voilà votre porte, et voici la 
Nôtre, Lo 55, SL 515 dak 
bab-koum, ou-déh bâb-nà. 

— Votre ennemi est le Nôtre, 
Lie 43e a’dou-koum a’dou-nd. 

Nouarz (tribu d'Afrique), 
ls LS? Beny-Nooudyl. 

NOUÉ, Jsûxe ma’aqoud. 

Il a Nov, Sÿ a’agad, a’ged. 

—]IINouera, >ix ya’god,ya’ged. 

Noueux, Säx)l ÈS heisyr é- 
ou’goud, kethyr él-ou’qd. 

Nourenpix (nr. pr.), «pl, $ 
Nour-éd-dyn. ” 

Il a Nourat, > qd 
ta’am. | dé ‘ai 

— 1! Nourrira, Es$ yqoutt, 

» ytla’am. | 

Nourrice, 415 ddyah, déyéh, 
535 dyuh, dyéh, dayah, dayéh, 
le reddäa’ah,#\)rettéah, nb, 
retia’ah, &V) rebbäyah, rebbâyéh, 
a) rebybah, rebybéh, (en berbere 


3obuÿ tessottoud). 
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NOU 
NounaissanTr, 215 géytt. 
NOURRITURE, àsxb ta'amah, 
ta'améh, se a’aychah, a’ychéh 
(Voyez ALIMENT). | 

Nous, vs nahana , nahann, 
La éand, 4hné, Ls hanné, = 
nahné (en berbere ss. » nouknÿ). 

— (régime), L -nd. 

— De Nous, L -nd. 

— À Nous, L) Ze-nd, li-nd. 

— Avec Nous (Veyez AVEC). 

—Nousécrivons, 2% nektob, 
Qu menektob, LS nekteboi. 

—Nousavons écrit, LS katabnà. 

— Ayez pitié de Nous! L,s;l 
érehm-n4 ! 

— Pardonne- Nous! U El 
éghfour le-nà ! 

— Donne - Nous la permission 
55 Y Lol d'uy-nd élédjézéh! 

+ 11 Nous a battus, Ls,2 du- 
rab-n4, 

— Ceci est à Nous, Let 1 
hadä mel’ -né. 

: — Nous-mêmes (Foy. Mèue). 

Nous-Maugoug (monnaied'ot , 
d'Egypte), (7. Demi-Mahboub}. 

Noës-SouLrany (monn. d'Al 
ger) , (Foy. Demi-Sultanin). 

Nous-Boupjou (monn. d'Al- 
ger, en argent, qui vaut 90 cent.)» 
ET Lu nouss-boudjou. 
Nouveau, 33 djedyd, 84° 


NOY 425 NUA 
dyd, fém. 5133 djedydah , gue- | a'djemah, a’djeméh,  a'guemén. 


dydéh, pl. 23 djuudoud, gou- — de datte, 15 neouë , nioud, 

doud. : als neoudyah, neoudyéh. 
.. — De Nouveau, 34 a’oud, Noté, Er rnogharreg. 
a’aued, Cat âyddänn. Il a Noré, ES gharraq. 
— Nouvelle lune, Ji lt. se Noyé, Us gharagq, 
douel él-gamar (Voy. Croissant de ghoreg, J SE djeyeffr- "md. 
Noyer (arbre), 31 = 
chadjerat él-djoue, chaguéret él- 
gour, 5 NS 5,<% chadjerah 
dé-’l-gueouz, SI 15 5yS* sadje- 
nn dé-’Lgueouz, 5x) By se- 

djerat él-djouz. 

Nu, Sy arÿÿ; Ubye a’ryän, 
eu’ryän, fém. 50e a’ryänéh, 
eu’ryänah ; LE mo’arry. 

— Nu-pieds, ybis hafyän , 
AL Adfy, | 


— Îl'a été Nu, Ge a’rä, 
arey, pe te’arrä. 


la Lune). 

NouveLe (s. f.), «$ khabar, 
pl. Sins khebourät. 

— Quelle Nouvelle y a-t-il? 
JS S\ éy-chy khabar ? 
r& Q" éch khabar ? 

— Il n’y a pas de Nouvelles, 
PS - 45 Le mé fy-hichy khabar, 
JS US L mé fy-ch khabar. 

__ — Avez-vous des Nouvelles ? 
à ss Xe a’nde-koum khabar ? 

— Ne nous laissez pas ignorer 

— ]] a mis à Nu, Sy a’rrä, 
a’rrey ; L); zallatt. 

— Tout à fait Nu, Hu Le 
a’ryân be-’z--zelt. 

NUAGE, à ls-“sehébah, sehâbéh, 
sohäbah, pl. op Les sehäb, sah4b, 

sohâb, DL sehdbét;ass ghey- 
mah, gheyméh, pl. CE gheym, çLs 
| ghyäm (en berb. io éssyguenah, 


les Nouvelles ? LL} ES Los Y 
14 tegheyb a’n-n& khebourât: 
NOVEMBRE, gs I] CAES 
techryn ét-thâny, HSY 2: jé Le- 
chryn él-ékher, JF? hatour, J>\> 
hälour, >» nouenber, y55 
nououenber, J'JsS nouenbrys. 
_NovenaiRE, ol sessda'y. 


Novice, plate éusns | Lil éssyghné). 
Noxau, )ÿ ber, LA ebb, 1 — L'air est rempli de N uages, 
qe a’ddom , db qalb, ds pañe V2 haouë moughaym. 
ï 54 


NUI 
None !pass d’Afr.), pt 


én-Noubyéh, CE 3L Leled én- 


Noubd, 


NomtEx, > nouby, pl. 
noub , LS nuubä. 


L'âge Nreue, £UN 4e. 


Lugh , él-balough. 


— Elle est Nubile, AXES 


hya fy-’l-leloush. 

NuopiTé, 23 o’ryah, eu’ryéh, | 
SE o'rrey; Ly; zell. 

Nue, NuÉE (Voy. NUAGE). 

Il a Nui, += darr, derr (Poyez 
Il a fait Tort;. 

— Ji Nuira, Je ydderr. 
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NYS 
DIS Het, SNS fr Hért 
Nc, pt. 
Nez, SSI Y 44 4, sb 
. mé éhd. 
NcLLE part, ee st 4Y 
l& fy hd moudda’. 
NULLEMEXT, Je LY dé-bi-"t- 
| koël, É CI Ÿ 74 étbetänn, JS 4 
! élbetah (Voyez AUCUNEMEXT). 
NuMÉRATION , Lol hissds, 
. Numéro, vf ressem, pl. >) 
rOUSSOUI , 8, noumréh, noume- 
: roh, ue nournrét. 


Nuisiece, Le dûrr, ) Ve dârer. ou’Touss. 


Nour, al) leyleh leylah, lylah, 
lyléh, pl. LIU leylôt; N) lei, 
tyl, pl. JU: leyély, }\ teyäl(enb, 
L} tytt, Le) degguydd, \ tdd). 

— De Nuit (F. NuITAMMENT). 

— Cette Nuit, LIN ec and 
él-léyl (en berbere \E}! {1d4). 

— Pendant toute la Nuit, 
JM JE soul él-léyt. 

— Jl fait Nuit, Lu yemsd. 

— Ila passéla Nuit, LL 64e. 

— Où passerons-nous la Nuit ? 
SV gel Ça ALT Lai 
éhan4 él-leylah Jäyn räliyn nelât? 

Nurramment, À) feylän, 


NuQuE du cou, à 5 gafi, 
as JA 3 si nograt ér-roqbah. 

— Coup à la Nuque, a ËSe 
chekttyah. 

— Coup du plat de la main sur 
la Nuque, 5; zezzah. 

NuTRITIF (Voyez: Nournis- 
SANT). 

NuTRiTION, 55 terbyah (F. 
NoOURRITURE). 

Nymupaea (pl), (W. NÉNurFAR). 

Nysax (huitième mois de l’an- 
née solaire des Orientaux, répon- 
dant à notre mois d'avril) 1U) nee 


nyssân. 








O 


O, cette voyelle de l'alphabet 
français n’a pas de correspon- 
dante dans l’alphabet arabe ; mais 
on l’exprime par le signe appelé 
_ dammah (*), placé au-dessus de 
la consonne avec ne ce son 
s'articule. 

En conséquence, ce signe placé 
sur l’éZif )# de cette manière À, 
lui donne la valeur de 6 long : 
lorsque le a ds (g) en est ainsi ac- 
compagné (g), il prend alors le 
son d’un o guttural, presque sem- 
blable à notre eu français. 

Du reste ce signe , comme tous 
les autres signes-voyelles, est tou- 
jours négligé par l'écriture vul- 
gaire. 

O! (interj.) V yd ! Lesl éyhoud ! 
fém. l451 aythé; 6) ér! 

Oasis, 1 élou4h, pl. 
Le WT éouéhät.: 

Oman (mont. près de Tréme- 
cen), Sa) él-O'bbad. 


den Pa 


I a Onér, gl ta, Us én- 
t&’a (Voyez X a CEpé). 

— Il Obéira, sd yttou’, ans 
yity'a 6 e* 

Onéissance , & lb 1d’ah; a Li 
itt4’ah. 

OBÉISSANT, a t4y. 


OBÉLISQUE, lus messallah, 
pl. JL messäl ; 5p| ibréh, Does 
a’moud (Voyez Luxon). 

Osérédedettes, .» NN 35, 
ghdreg fy ’d-deyn. 

—Il a été Obéré, 135 
gharag fy ’d-deyn. | 

OgËxp (n. pr.), 3e O’béyd. 
VB qéial, 


Il a OBsECcTÉ, 
r- pe) è’terad. 

Omsecrion, abl&e mogébelah, 
mogäbeléh," ÿe\e\ f'tiréda. 

Onser, * ehy, chey, = ls 
hâdjéh, hâguéh, y+\ 4mr. 

—Souviens-toi de l'Objet dont 
nous avons parlé, «#1 pet) 
spot VomenptS Jr Y 
éfteker énte fy él-ämr élly Éellen nd 
fy-hi. 


OBS 

— Ne parlons plus de cet Ob- 
jet, Le 5 ST 2 dis Le mé 
neqoul-chy âkthar fy hadd. 

_— Emporte les Objets que j'ai 
vendus, (es JS! £! s)| Je 
chyl él-haou dydj élly ba’t-houm. 

OBLIGATION (Voyez CONTRAT, 
ConTRaInTE, Devoir). 

ll a OnLicé (forcé), pe édj- 
bar, égbar, LH kallaf, kellef (V.. 
Ia ConNTRAINT:. 


— (fait du bien), gs) éhs- 
sân. 


OBLIGEANT (Voyez BIENVEIL- 
LANT). 

OBLIQUE, > a’dvuad), 
a’douedj, a’douag. | 

OBoOLE , 53 djedyd, guedyd. 

Osscun, ph medloum , mad- 
loum , PE mozzallem. 


Il a Omscurcr, pl éclam , 
édlam. 


Ogscuairé, > zaldm, ze- 
lôm, deläm , daläm, Qrdl és- 
sellés, Jh zall, sell, dall, dell, 
dolË zoulméh, doulmah (en berb. 
QY leläss). 

Ossiques(7.ENTERREMENT). 

OBSERVATEUR, ble mend- 
ter, menâdder. 


I a OnsErvé, JE naddar , 


4:8 


OCC 
naztar, p 26 nâddar, nâzzar (Foy. 
Il a Examiné). 
OBSTACLE, gs mena’. 
Le “ . 
OBsrINATION, (pl Às pu 
gassouhét ér-râss. 


OBSTINÉ, Q$ens moakkess, 
moakkiss, Qi ee" gassyh ér- 


râss. 
re | . 

gassah râss-ho. - ÿ 

OBSTINÉMENT, (IT às puis 
begassouët ér-râss. 

1] a OBTEMPÉRÉ (V. Ila Opér). 

OBTENTION, J5 ny. 

Il a Osrenu, Jl# né, é be- 
lagh. 

— 11 Obtiendra, JL+ ynét. 

— Elle a Obtenu, à force d’in- 
stances, ce qu’elle demandait, L 
OV ETES Le db 
m& talabet hya be-kethrét ér-roghb 
nélet-ho. 

OsrTus, co madouäkh. 

OBus, 5,5 gombarah. 

OccasiON, &0 forsah, for- 
séh, &> 3e moudjebah, moudjebéh, 
#53 moudjedah, moudjedéh. 

— ‘Tu me les enverras par la 


première Occasion, p— te 
pos Ji me 


Il s'est OBsrTitÉ, 





OCC 


tersel-houm lyl-y m4 âouelah mou- 
djebah. 
— Profite de lOccasion! 
ue 5 Lust émsik él-forsah! 
[we 71 AL émlik él-forsah ! 
L'OcciENT, > | é/-gharb, 
es 0) él-Moghreb. 
OccIDENTAL, gharby, 
» jé moghreby, mogharbry, 
= > a) ge met4” él-gharb. 
Occrprraz,  6\25 gafäy. 
Occreur (Voyez NuQuE). 
Occuzre, | &$ khaffÿ, Jylss 
khafyän (Voyez CACRÉ , SÉCRET). 
Occurarion, Jx£ choghl, cho- 
ghel, pl. Ja! échghät, Jx4 cho- 
ghoul. 
Occupré d’affaires, Jo 
mechghoul, 2) l4hy , Jah 
mechttoun. 
Il a Occuré, Jx£ chaghal, 
À lhhä. 
—Il a été Occupé, JA éch- 
teghal, V) lahë, Jet éstaghal. 
— Je suis Occupé, Jote L| 
énd mechghouis 
— Pourquoi viens-tu quand je 
suis Occupé? Lust Lo 
ls cup ON Jones 
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Las 
> 


ŒEI 


. OccurREncEe, JL. fsaqbdl 
(Voy. Occasion). 

Océan, ? bahar, bahr, 
I él-bahar él-mohyt, 
= él-bahar él-kebyr (rm. à 
m. la grande mer). 

OcravE d'une fête, 3:41 et 
sab’-él-i’yd (m. à m. le septième 
de la fête). 

Ocrosne, JW ep techeryn 
él-douel, nb bäbak, bébéh, 
23: ST éktoubriss, » +=5| égtou- 
ber, PSS | dktouber. 

Ocronaire, S\w thoumény. 


Il a Ocrroyé, Fr na’am (Voy. 
Il a ACCORDÉ). 


OnEur, à, ryhah, (és 


| nechq, pr bennéh, bennah, plur. 


YÙ benân. 
On1Eux (Voyez I'ÉTESTABLE). 
OnoraAT, : = chemm, chimm 
(en berbere ri" fytfouh). 
ODORIFÉRANT (7. PARFUMÉ). 
OEiz, çy—s a’yn, pl. JU 
a’yânn, |.j3—£ ouyoun, eu’youn 
(en berbere LS tylé, Li isytt, pl. 
JS isyttéouenn , tsy{täouinn). 
— Les deux yeux (7. YEUx). 
— OEil pour Œil, JS (ya 
ur) él-a’yn bedel ’L-a’yn. 
OErzzer (fleur), J& > goron- 


| foul, qaronfoul, goronfel. 


— (petite boutonnière ronde), 


lammdé ân4 mechghoullày énte djéy? | &e 0’yaynah. 


OIE 
Œur, à beyddah, pl. | ;2 
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OLI 
Oxcxox, Je bassal, basi, bes- 


beydd, baydd ; à beyttah, pl. 2 sol, pl. Jlæ basé! (en berbere 


beytt; ge! 15 5Y,léoutäd dé-’d- 


dedjädj (en berbere AIS; tème-, 


po! ésym). 
O1rxG (Voyez GRAISSE). 


lélt, tamelält, pl. Lois tymel- O1xT, 152 medehoun, LP 


lâbn). 


| i modahhenn. 
— June d'OEuf. D {5 Lée | 


sofr4 dé-’l-beydd, rl 15 | 


I a O1xT, 322 dahann. 
Oiseau, pb #7, téyr, tayr, pl. 


fass dé-l-baydd, =. >= sefär y tyour ; pr tdyr (en berbere 


él-béyt (Voyez JAUNE). 
— Blanc d'OEuf, L Ji LL 
byétt él-héytt (Voyez BLANC). 
OEuvrE (Voyez OUVRAGE). 


— 1] à mis en CEuvre, es 
khadam. 


Orrense, 5 4dd, édé (Voyez 
InsurEe, TorT). 


Il a Orrexsé,  65\ ddà, édey, 
ms sebb (Voyez 1 a INsULTÉ, 
I] a fait Affront). 

OFrFERT, De mogaddem. 

Il a Orrerr, : 


khayer. 
OFFICE (charge), «tb, ouaz:y- 
feh, pl. Es outzéyf. 
OFFRANDE, Up a’rd. 
OFFRE, tend tegdym. 
11 a OrrFusquÉ , Je darr 
él-bassr. 
OcrE, JE ghoul. 
Ocresse, 4) 16 ghoulah, ghouléh. 


ç® gaddam, y 


OIE, 35 ouezzah, ouizzah, pl.js 
OUEZZ, OUIZZ, OUZZ ; ab battah, js 


ouezz, pl. CDS ouezzoun. 


JS rit, &2ÿ\ àfroukh). 
— Ïl a donné la becquée à un 
Oiseau, 52) ra: gag. | 
OIsELEUR , ne tayyér, plur. 
or) LE tayyäryn. : 
Oùusrr, Seb faddy, J\ds battäl. 


O1sIVETE , JL battäléh, bat- 
tälah. 


— Ne vous laissez pas corrom- 
pre par l'Oisiveté, 
mé tefsedoù fy-"l-battälah. 

OxeL, a)K; oukdléh, pl. ZY$5 
oukälât, JEs oukkäl, j\s khôn, 
Q> houch. 

OLIVE, y?) ceytoun (en berb. 
) | ézemmour). 

OLIVIER . &3%; ceytounéh, 2e)- 
tounah, Y* A \5 sy chedje- 
rah dé-’z-zeytoun, L) 5,5) p) BST 
sadjarah dé-’z-zeytun (en berbere 
> )9—ÿ 0 tdzzemmourt, plur. 
D) #}S tyzimmouryn). 





.ON 


— Le mont des Oliviers, 
Us; y Tour-zéytà. 

Oman (n. pr.), ys° O’mar. 

OmseLe, Jh> moudall. 


OmBrcicar,  Sly« sourräny. 


OMBRAGÉ, Jtb madloul, 
mazloul, Ji. modallel, mozal- 
del. 


Jl a OmBRAGÉ, J-LE zallal , 
dallal, dollel. | | 

OmBRAGEUx, Ji djefit, 
Je def. 

OMBRE, Ji dell, dall, zall, 
zell, ai, pl. JXb delél, zelél; 
ç)—+ zaläm, zeläm, daläm (en 
berbere ds tsyly). 

— Un bon roi est l'Ombre de 
Dieu sur la terre, Je aNt JE 

UN HE po 
zill Allah al él-érdd és-soultân 
él-melyh. 

— Ombres chinoises, JLs 
kheyäl. 

OMELETTE, ls? a’adjd. 

Il a Onis, ES turak , terek. 

OmmiapEs (descendans d'Om- 
myah), à LS beny-Ommyah. 

Ommyan (n.pr.), as) Ommyah. 

OMmopLATE, +9) louh, louèh. 

On a dit, JL gdlot, Le; za’- 
mod, QU J\5 qâl én-nds. 

— On dit, \)52 ygouloi. 
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ONZ 
— Qu'atondit? JB £ 6 
éy-chy qâlod ? 
— Que dit-on 
yqoulod ? 


? 


C2 


PAT sl cé 


ONCE, à5s ougyah , ougyéh, pl. 
LS, ougyât; &5s) éuggyah, pl. 
DB f dougat. 

ONcLE paternel, = a’mm, 
a’amm, pl. les é’mâm (ce titre se 
donne souvent par politesseet sans 
parenté). 

— maternel, JL& 4h41, plur. 
JS Khaoul. 

ONDE, as moudjah, mou- 
gah , moudjeh, mouguéh(F. FLoT). 
OnDée de pluie, Lb£ cité. 

OxÉrEux, Li theqyl, tsegyl 
(Voyez PESANT, INSUPPORTABLE). 

OKGLE , pe dafr, doufr, defer, 

PE défar, pl. > \B\ dddfpr, UE! 
ézfür, édfär, jh defär, Er 
defryn (en berb. #»\ fycher, fychir, 
pl. Lys) dychérenn). 

ONGUExT, LP) dehen. 

ONZE, he JS] dhad-a’acher, 
éhd-a’cher, , fe 3S had-a’ch (en 
berb. « 29 Yb yân-demréou). 

— Onze cents, ass SI 4if 
ou-myuh. 

— Onze mille, Dhs Ji 
éhed a’cher 4, éhd a’cher 4ff, 
SN Lie sa éhd-a’ch 4f. 

ONZIÈME, y Ses hädy 


OPP. 432 ORA | 
a’cher, fém. je hädyét | — s’est Opposé, j23e d'a- 


a’cher. . redd (Voyez A1 a CONTRARIÉ). 
— La Onzième partie, FA | OPPosITION , (2? y% ta’rydd, 
2 A | | 325$ tereddoud (Voyez Conrra- 
él-djouz él-hady a’cher. | RIÉTÉ). 
Opération, Je a’ml, =>] OPPRESSEUR, pi dälem , 14- 
fe, pl. J'sël fféal. tem, pl. çy2) délemyn, 1âle- 
I Ù Li Le 
ou ee OPPRESSION, zoulm, ab 


À : zoulméh, zoulmah{(V. TYRANNIE). 
Il a OpÉRÉé, Js fa’al. | 
OPPRIMÉ, he adloum, 
OPHTALMIE, De) ramed. muse ua ed 
11 a Orié, hakam. Fer pl mablouss. 


OBINIATRE (Voy. OBSTINÉ). Il a OrPrimé, y} « balass , 


O i (Voy. Ons ARR As 
dpi EDS CR Il a Opré (Voyez Il a Cuoisi). 
TION). 


Oprion (Voyez CHoix). 
OriNioN uy—b denn, zenn, En , 
k _ OpuLence, Jl)l 5}S kethret 


Va ati de es avisé él-mäl (Voyez RICHESSE). 
Oprivu, J%! dfyoun. OPuLENT (’oyez RICHE). 
Orronrux , (3 /dyg. | On (inétal), 2 deheb, da- 
OPPORTUNITÉ , ab Ÿ 4e for- hab (en berb. £y,s ouyrghi)._ 

sah l&yqah (Foyez Occasion). — à vingt karats, 2) 


Opposé (foyez CONTRAIRE, EE GA y— he ee 


{ 


ADVERSAIRE, ENNEMI). | deheb met& a’ cheryn gyrdtt. 
— Le noir et le blanc sont des | _— D'Or, S2 dahaby, fém. 
couleurs Opposées, Je Do À | 2323 dahabyéh. 
Dr pes) Siscl BL ee | On (part.), LI ämmé , Us ou- 
él-assouad ou+él-byadd houm | 4mmé, 5x \ âmmé ba’d. 
éloudn fddéd li-ba’dd-houm ba’dd. | Onace, LAS #32 chiddét és- 
11 a OrPposé, Je a’äradd , | ch:t4 (Voyez TEuPÈèTE, OURA- 
a'dredd, ! GAN, TONNERRE). 





ORD 


— Il fait de l'Orage, LAN 545 
techedd és-chetä. 

OrRAISON (Voyez PRIÈRE). 

Onax(v. d’Afr.), jlons Ouhou- 
rân, Ouharän. 

ORANGE, y ledjyn. 

— douce, Ju» borteqäl, bor- 
tegäl, JB» burtouqän, bour- 
tougän, Le 

— amère, É 5 ,b nârend}, 2)Ÿ 
lérend}, s) lrendj, Las djyné, 


ss n° nârendjah (en esp. naranja). 


J Im tchynd. 


— Eau de fleur d'Orange, 
P) L mé zahar. 


ORAXNGÉ , pb ) 
Lo ; Y lârendjy. 

OnaxGEr, Les) 15 545 sa- 
djerah dé-’1-Tchyné (m. à m. arbre 
de Chine); . JS) = chadjar 
él Bortougän pe de Portugal) ; 
os\ : ë LS chadjerat él-Tchyn.., 

ORATEUR, motkellem , 
ÿyles-kKe motkellemän, ble 
khâlieb, Qu khattyb, Ds 
khettäb. 

ORDINAIRE (adj.), lise mi- 
tâd, me’etéd (Voyez HABITUEL). 

— (subst.), (Voyez HABITUDE). 


> nârendjy, 


. —A mon Ordinaire (suivant ma 


coutume), 53 LS kyf a’ ädét-y. 


a Ms 53) Be.” 
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D 
ORE 
a’ädéh , QUI 83las be-a'âdet én- 
nâss (Voyez HABITUELLEMENT). 
ORDONNANCE (Voyez ORDRE). 


— Conformément à notre Or- 


donrance, Le Sa de-mou- 
djeb âmer-nd. 
Commissaire ORDONNATEUR , 


3,35 defterdér, SS.)\ LU") réyss 


él- Oukeld. 

Ia ORDONNÉ (Voy. Il a Cow- 
MANDÉ). 

ORDRE (F. CoMMANDEMENT). 

— (rang), Le saff, plur. 
Liste sefouf; asp morlebah, 
mertebéh (Voyez ARRANGEMENT). 

— du jour, st a) Ha 
él-youmy. 

— Je suis sous ses Ordres, 
as us Li And taht houkm-ho. 

— Conformément à vos Or- 
dres, 15 ,el L LS) ay md âmer- 
toi, : pe be-ämer-koum. 

OnDURE, ab: l zâbeleh, zâbe- 
luh, Lu pe) ouessikh, pl. 
en) doussäkh, dussékh (Voyez 
IMMONDICE). 

OREILLE, JS édn, éen, Y 
oudn, ouzn, oudenn, pl. YPI édän, 
ézän (en b. Æ A dmezzough, pl. 


LU 35| âmezroughinn). 
55 


ORI 


— Les deux Oreilles, > 5, où- 
denéyn, oudnéyn, ouznéyn, oudnyn. 


— Le gras de l'Oreille , le bout | 


de l'Oreille (Foyez Bou). 
_— Il a prêté l'Oreille (Voyez 
Il a Ecouré). 


PENDANT). 
OREILLER , 3XS* mokhaddah 


(en berbere =-—ï+oms fassuum- 


tah, pl. ge) tyssoumtyouen | |} 


(Voyez CoussiN). 
ORFÈVRE, &reséyeh, pl. à La 
(F. JOAILLIER). 
… ORFÉVRERIE, &le sydghah. 
ORGE, pan 
cha’eyr (en berbere us tsam- 
zyn, cr} tsymzyn). 
— Sac à Orge (Voyez Sac). 
ORGUE , JE) érghän. : 
OnrGuex, }SS tekebbour, x 
taghäyah (Voyez FIERTÉ). 
ORGUEILLEUX , pK motekab- 
ber !Voy. Fier). 
ORIENT (Woyez EsT). 
— Le pays de l'Orient, 
o | CNE beläd és-Cherg. 
ORIENTAL, LS > = chargy, cher- 
9» ré) | ele mel&” és-cherg. 
OnIGAN , ÿ£; za’ler, za'tar. 
ORIGINAL (adj.), del dsly. 


cha’yr, che’yr, 
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ORT 


— C’est une chose Originale, 
cat Qll cs fie hadd chy 


| mälou-ch 6kht. 
|: OnicnE, Jet 457, dssel, pl. 


| PES 
— Pendant d’Oreilles (Voyez Jre dussoul; Las menseb. 


Il a Orré, U) zayyan {Voyez 
J1 a Décoré). 
: Ornera, LR yzeyyn. 
— Elle a Orné sa maison, 
» 15 Las) bergachet dàr-hà. 
ORNEMERT, (y) 24ÿn, çr2p 
lezyyn, à 5 zeynah, zeynéh. 

ORPHELIN, Fr jlym, yetym, 
pl. +! éyéäm ; ,5S °° mahdjour 
{en berbère Veil Aoudél, 
pl. uk ka {ygvudjylenn). 

— Il a été Orphelin,  Je- 
Lam , yelem. 

ORPHELINE, &s% ytymah, ye- 
tymah, ytyméh, yetyméh, 3,5 


# 
“ 


madjourat (en berbere As .$5 
tagoudjilt, pl. os & tagoudjy- 
lenn). | 

Orreiz, JS pi 1 a Lennah 
dé-’r-ridjl (en berberé 55385 
tyfedent, pl. Qro J&S tyfedenyn (Y. 
Doic'r du pied, Doigt du Prep). 

— Le gros Orteil, (JN &YI 
él-bennét él-doulä (en berbere 


— (qui n’a pas de pareil) él Lies es S2S #yfedent tameqrän). 


OTE 
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OÙ 


ORTIE, ETS harryq, nus | gym él-khobz minn fouq és-sofrah ! 


nessyeh, nessyuh, LS keldb, 
QU. ÿ *garyss. | 

Os, ge a’admah, pl. k«+ 
a’addem ,'a’adm; 2 a’dm, pl. 
tal é’ddäm (en berbere Yyr] 
iyghess, pl. les {yghsän). 

Il a Os, de > djassar 
“a’lü, guessar a’là, re) éditer, 
édjtar, égtar. 

Oseras - tu affirmer cela? 
ENS se ass ASE a’nd-ak 
oudjéh tessehyh zâlek? (m. à m. 
as-tu le” visage d'affirmer cela ? 
comme ondit en fr. as-tu le front?) 

OSsEILLE, as hammayddah, 
J2%® homéydd , &w)3sS kouyrsah. 

Osier, + bylem, beylem, 
LI 15 2 o’oud dé-’l-mà. 

OssEMENT (Voyez Os). 

Ossuxa (v. d'Espagne), &s4| 
Achounah, Ochounah. | 

OTAGE, Q®) rehenn, pl. UP) 
rouhoun. 

H a OrÉ, +3! ékhrad), F5 
qâm, lé châl, DS) refedd, Lo 
nehh4 (Voyez 11 a ENLEVÉ). 

— Il Otera, Jis yghyl, rà 
Jym, Y® » », yerfedd. 4 

—Ote-luila bride! ,=Ù Va) ox 
Jfouk le-ho él-ledjam ! 

— Ote le pain de dessus la 


Oraman (n, pr.), lets O’th- 
mân, O’tsmän , O’smän. 

Orroman, lt o’thmény, 
o'tsmäny, Lg)lese o’thmally, o’ts- 
mally, pl. a) los o'tsmältyah. 

Où (conij.), 5! éou, ç! dm, J}, 
ouélé, outlé, 3 ouéllà. 7. 

— Où (adv. de L.), 25 GI) 
éllady fy-hi, 5 CAN dllaty fr 
nd, +5 À à fr, LÀ 
ély fr-hà. | : 

— (avec mouvement) , 63 
éllady le-ho , &J\ GS lady tlay- 
hi, & SN élly le-ho, SN ét- 
laty le-h&, V9 CS) élly le-hà. 

— La maison Où il demeure ? 
Le SL sn INT éddér élly 
houe säken fy-hà. 

— Le port Où je vais, 
4) se LI SSI L ,2)1 él-mersä 
éllady dn& djày le-ho, ni) 
CORNE | gi GF- 7, 
él-myn4 élly én& mâchy flay-hi. 

— Où? ur! éyn ? C0 fäyn? 


féyn? Le (pi éyn-md? 5 féyn? 


— Oùest-il? JS cr) éya-mû 


kân? dE féyn-ho ? 


— Où vas-tu? C> CV férn 


table! s,84)| GS VU sl rÿ terouh? gs LD féyn temchy 7 


OUA 
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OUE 


— Où as-tu été? url OU ui) LEP Ouédy és-Chahes. 


kont féyn? pb LES konty féyn? 


—Où allez-vous? e»b us LL Î 
éntoumé râhyn féyn ? à 


— Où est le chemin ? a.) | ce» 
fév és-sekkah? (53 EN 0 féyn 
ét-taryg (Voyez CHEMIN). 

— Où est-il allé? pl LU ur 
féyn houe séyr? à c ) rdh féyn- 
ho? pb as Jérn-ho säyr ? 

— D'Où, <e SH Aludy 
min-ho, We SI éllaty min-hà, 
à Ji él min-ho, pe 9 4 
min-h4. 

— La ville d'Où tu es sorti, 
yes À D a SJ! él-medy- 
néh élly kharadjét min-h4. 

— Le pays d'Où je reviens, 
Se ge p GI NI 4-beled àl- 
lady nerdja’ min-ho. j 

— D'Où? er) uw en éyn? 
men îyn? min-âyn ? 


— D'Où viens tu? (pl 
men-Îyn ledjy ? 


—D'Oùest-il abiel - S or?) U* 
men-éyÿn kharadj ? 

— D'Où vient le vent? 
Ê D er! Q* men-éyn fr-ryh? 

— Par Où? ur] Q° min &yn? 

Ovany-CHanes (vallée d’Af.), 


Ouapy-Dera (vallée d'Afr.), 
22,3 5, Ouädy-Dera’ah. 

Ovanyr-Mezzag (V. MEZzza3). 

Ovanr-Sour (Voyez SOUF). 

Ovuacuix (tribu d'Afrique), 
usb Ls? Beny-Ouéqyn, Beny- 
Oudguyn. 

Oui, 
syân. 

11 a Ousuié, LS nassd, Le 
ness, nessey. 

— 1 Oubliera, LS), JERSy, 
yensey, ynsà. 

— J'ai Oublié son nom, 


Le nessy; JL nes- 


aol ms LT ân4 nessyt {sm-ho. 
OuERGUELAN (ville d'Afrique), 
ab, + Ouergelah, dk, s Ouerguelah. 
OurGuEMA8g (tribu d'Afrique), 
85) Ouergemah, à 19 Quergue- 
mah. 
OuEsLau (signe orthographi- 
que de l’arabe littéral, qui ne se 


place que sur l’éf de l’article), 


Je: ouesl, des oueslah. 
OuEsT (F'oyez OcciDENT). 
— Viit d'Ouest, LS &harby. 
— du nord-Ouest (7. Non). 
— du sud-Ouest (Foy. Sup). 
— Habitant du pays de l'Ouest 
(Voyez OcciDENTAL). 


OUT - 


Oui (part. d’affirmation), 5, 
éouah, \»\ dyou4, 5»\ éyouah, 
Fr” na’am, à) éyyh, s hy, LB 
éy, Fe Si éy-na'am. 

— Oui, c’est mon ami, 
sr ( na’am houe habyb-y. 

la Our (Poy. Il a ExrenDv). 
 OuIE (action d'entendre), 
semaa, gloz.l Éstimaa (en berbere 
Hs! fyssel). 

OuLan-NayL (Voyez NaAYL). 

ILa Ourni, 15 saddé, 63. 
saddü , saddey. 

Il a OurLé, (59 Zafug. 

OuRAGAN (Voy. ORAGE). 

Ovurs,. 59 dabbéh, dabbah, 
D. —:5 deboub; 53 debb, pl. 
5 debdb, 

Oursin, 3» qadyrah, JlE 
ghezzäl. 

Ouranne, L6,Ls hobdrü. 

Ovuriz, de md'oun, 4) 
âléh, âlah, pl. CY didt. 

OUTRAGE, = UE chetâméh, 
chetämah (Voy. INSULTE). 

Il a OUTRAGÉ, Je behdel 
(Voyez Il a INSULTÉ). 

—1] Outragera, J54 yebehdel. 

OUTRAGEANT, OUTRAGEUX, 

L£ chettäm (Voy. INSURIEUX). 

Ouvre (subst.), #5 gerbéh, 


© + 
eme 


mm « Para 
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OUV 
gerbah; pl. Dh gerdb; à  S 
kerbah, pl. DL hkerdb; à p— 


guerbah. 

OuTRE (prépos.), 47° r£ ghayr 
min , LH khalf. 

— vela, en Outre, }5 U° JÉ 
ghayr minn dé, SNS Hs 
khalf zälek , AIS J*® Le-ghayr 
zelyk, La) éyddänn. 

Ouverr, CR maftouh, mef- 
touuh. 

Il a Ouverr, 
hall, JS nehel. 


_— I Ouvrira, 2 yeftah,. 


J=+. rhell. 


À Jatah, L 


— Ouvre! 5 éfiah! 
. OUVERTEMENT, |» déhi- 
rdnn , JU é’Inân. 


OuvERTURE , ab fdtehah, 
= fatèh, fetèh, pl. T° Jfetouh, 
fotouh. 

— dans un mur, Ur menfess. 

OuYRAGE, Jxit chogl, Je 
fa’l, fe’el, fi'el, pl. Je! éfa’di, 
ffu’àl; &5S khidméh, khidmah. 

— litiéraire, Lie tesnyf , 
pl. _$sLe tessdnyf; JV u- 
bf. 

Ouvrier, Ja fu’dl, Je 
chogghél, JL châyäl, Le 


sanâya’y. 
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P 


P , cette consonne de l'alpha- 
bet français n’a point d’équiva- 
lent dans l'alphabet arabe, et 
même une grande partie des peu- 
ples orientäux ne peut articuler la 
prononciation forte et dure que 
cette lettre représente ; 


En conséquence , les Arabes 


adoptés des idiomes étrangers, et 
dans lesquels la letire P se ren- 
contre. 

PACIFICATEUR, JL mossé- 
léh, mossälik. 

1! a Pacirié, JL sélah. 

— Il Pacifiera; » yssalah. 
SI Lolo 


PACIFIQUE, 


la remplacent par l’une des autres | s4heb és-saläh (Voyez PAISIBLE). 


labiales ; c’est-à-dire, tantôt par | 
la seconde lettre de leur alphabet, | 
le bé (=), B, tantôt par le fé 


(5), F, dix-seplième caractère 


de leur ancien alphabet, ving- | te’ dhed 


tième de leur alphabet moderne, | 


et vingt-deuxième de l’alphabet 
moghrebin. 


Cependant, en adoptant Pal- | 


phabet arabe, les ‘Turks et les 


Persans, dont les idiomes ont 
l'articulation P , ont modifié pour | 


la peindre le bé arabe, en plaçant | 


au-dessous trois points, de cette 


manière (>), et la langue arabe | 








vulgaire. suit de même cet usage | 
pour écrire les mots qu'elle a | 


Pacte, Elolxe mu'ähedah, D 
a’hed, a’hd, pl. >>42 ou’houd, 
eu’oud (Voyez CONVENTION). 

— la fait un Pacte, ls 


PAGANISME, als djahelyah, 


géhelyéh, pi #3Le i’bddet ét- 


âsnâm. | 
PAGE (fém.), rise sahafah, 
as"® sahyfah, pl. LS"? sou- 
houf; &)3 ouaragah, é 7 ferough. 
— (masc.), YX gholâäm, plur. 
Jet gholemän , ghalemän. 
PAGNE , abs fouttah. 
PAGRE (poisson), pe baghär. 
Paizcanv (Voyez LIBERTIN). 


PAL 
PAILLASSE, US U* L° 7 farch 


minn tebn. 
. PAILLE, U® tebn, tibn, tebenn 
(en berbere es) âlym). 


L} 


PAILLETTE, F nedjm. 
Pan, y hholz, Ds #ych, 
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PAL 
PALAIS (château), }-< gasr, pl. 


37 qoussour; &Lei gassébah, 


qassébah, 4e serâyéh, PE dâr. 
— de justice, Jaxlt ,13 dér é4 


‘a’del (Voyez TRIBUNAL). 


— de la bouche, (3e halq, 


e'ych (en berbere 65)é| dghroum). SJ SE sagf él-foumm (en bet- 
— de sucre ,_pKue)l Le gorsét | bere éL) ânägh, pl. Usa} in- 


és-soukker, pes râssés-souk- 
ker, pi) 15 wb rds dé-’s-souk- 
her, ÿE)} 15 JG qâleb dé-?s- 
soukhär. 2 
_— Sucre en Pain ; ju 

NE MN Mn N 
soukkär dé-’l-gäleb. 

—Painsec, _5ls xs khobzhdf. 

Une PAIRE, T zoudj, zoug, 
33 djout, gouz (Voy. Coupe). 

— Deux Paires, Ly:52) zou- 
djéyn ; zoudiyn, (.y55> djouréyn. 

PAISIBLE, (5 = sékenn (Por. 
PACIFIQUE, TRANQUILLE). 

Il à fait PAÎTRE, Le, ra’ä (en 
berbere LS 2 | änrysouttef). 

Parx, 
|) rähah, ne sukoun. 


— Que la Paix vous accompa- 


gne! pal 


soulh , À seläm, | 5 


Lis ychéa’-koum : 


ghéouenn). 

PALANQUIN, 45 gobbéh, qob- 
bah (Voyéz LairiÈrE). 

PALE, pére) âsfar. 

PALEFRENIER, pr? säys, pl. 
ml séssah, Qt syyâss. 

— Eb, Palefrenier! étrille mon 
cheval, 62e Ur Ye L Jyà 
säys! {sous a’oud-y ! 

Ha Paur, lé ésfür. 

— En me voyantils ont Pâlide 
crainte, Le— L PS 3 
Ds Gp jet es 59 
lammä naddürow-ny, loun oudjéh- 
houm âsfät min Kkhoufah. 
PALME, DS djeryd. 

— Le pays des Palmes, 
, =) nr Beled él-djeryd, Bele- 


| ‘dou-’l-djeryd. 


PaLuIER , als nakhlah, nakh- 
léh, pl. JS nakhl, noukhl. 


és-selâm ! gl pe ma’a-houm | — Branche de Palmier (Voyez 


és-seläm ! 


| ParmE). 


Paz, js Khozqah, (33ÿS | Paume (ville de Sÿrie), 35 


khazougq. 


Tadmor. 
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Il à PALPÉ , Lio P1oxN U33 L {éououss, LE 
PALPITATION, À oi khefg.  tdouss, pl. Qrhbl éllouäss. 


? Il a Pazpité, = khafag, | 
3 3) rafraf , refref. _5®% € e 
2 Il s’est Pané (7. Évanour). 
Pamoison (Vay. EVANOUISSE- 
MENT). 
PAMPELURE (v. d'Esp.), Li 
Benbelounah. 
PanAIS, j3> djezr, guezer, 
xs dja’dah, aS\,5. sefräniah. 
PANACHE, D) 7ych. 
PAaNaRIS, —, 2e MA TyYeg, 
ÇHy* ma’ryq, us æ bou 
dehhäss. _ : 
PANIER, de sellah, | sell 
(Voyez CouFrFE , CORBEILLE). 
— Petit Panier, a22$ goufy- 
fah, qoufyféh (Voyez CABAS). : 
— Faiseur de Paniers, JA. 
sel4l (Voyez VANNIER). 
PAansE (Voyez VENTRE). 
Il à Pansé, 1,3 daoud. 
— Il Pansera, Cs ydaouy. 
PAxNTALON, Jlays seroudl. 
PAnTOUFLE (Voy. BABOUCHE). 
— Fabricant de Pantoufles, 
A lo beouäbydjy, pl. as ls 
beouäbydjyah, beoudkydyéh. 


PANTHÈRE, y+# nemr, 
thulthy, tsoultsy. 


PAox1I (dixième mois de l’année 
| cophte, correspondant au mois 
| de juia), CAC bdounéh, à 
baouvunah. 

PAopur (deuxième mois de l’an- 
née cophte, correspondant à oc- 
tobre), &L Edbah, bâbéh. 

Pare, LU 4-Baba. 

Papier, Le Yéghytt, 5 
kâghid, kâghyd, LX k4- 
ghoit, Lo L, s ouarâq 5) lys ouarägah, 

#5) s ouaragah, L; > p qart. 

— Commun pour envelopper, 
QE > qaridss, pl. QbL5 ge- 
réityss. 

— à écrire, 
ghytt ketläbry. 

— lissé, LS) Le kâghyte 
medlouk. 

— Feuille de Papier (Voyez 
| FEUILLE). 
| —Maiu de Papier, BL: 4) 5 59 
| 
| 


LS Le kä- 


ST 





yedd dé-l-kaghytt (Voyez Main). 
— Cahier de Papier (Voyez 
CAHIER). 
PariLLow, LL}, oudssd, (LL : >) 
| fertettot, Jfortotté. 
| PaPyRus (plante), 63,1 
| éberdy. 


PAR 


PAQUEBOT, 5} nogeyrah: 

— hasard, 89Less be-messäde- 

Paquer, J+s hami, as boq- 
djah, bagdjéh, pl. g® bag bagädÿj (d'où 
vient bagage en fr.), à; ,) rizmah. 
_—de lettres, _5)l* mokhälef. 

— Gros Paquet, 53} fardah, 
ferdah, ferdeh, ëpe serrah. 

Par, ur minn, — be-, bi, 
X£ Qy° minn-a’nd. 

— ici, LS? uw* Mmin-heney, 
Le u* min-temmé (Voyez Icr). 

— là, SU uw min-henäk , 


LS U min-hinnäk, SV Ua 


min-lenmék. 

— où (Voyez Ov). 

— cœur, his hafezzânn (Foy. 
Cœur). | 
féh, ç5\Ve séouên (V. Hasan»). 

— le moyen de, ses be- 
moudjeb (V. Par l'ENTREMISE). 

— force, x% be-qaher (Voyez 
Force, CONTRAINTE). 

— Par terre et Par mer, 
st L Hb bi-’l-berr ou-bi-’1- 
bahar. 

_.—_Par Dieu! nie bi-’Uah! 
AE al w! Allah bi-Uluh ti-’Uah! 
_— Par ce que, Par la raison 
que, EST mms be-sebeb âllazy, 
5) mms De-sebeb &’lly (Voyez 
PARCE QUE). 
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PAR 


— Îl a passé Par ici, Le 1x5 
te'adé hen£, £> ÿ\> djâr heney. 

ParRADIS, & djennah, djin- 
nah, gennéh, guennéh, L32 ) = 
Jerdous (en berbere TA djennah). 

PARAGE, à LD néñyéh, à 33 he- 
dyéh, hadyah, p]. CARO hedyät. 


Ligne PARALLÈLE, Gjye Le 
khatt moteouazy. 


PARALYSIE, es khild’a. 

PARALYTIQUE, ce mokhela’. 

PARASANGE, à farsakhah, 

pl hs Jerässekh. 

PARASITE, ee tammé’a. 

Parasoz, Je mouddell, moud- 
dall, &mos chemsyéh, + sitr. 


PARAT (monn.), Y®? nouss F. 
Mépix). 


— Deux Parats, us nous— 
sèyn, nouSsayn. 

PARCELLE, 5èe ixb5 getia't 
saghyrah, qotta’at sogheyrah. 

PARCE QUE, Y! us bi-se- 
beb ân, Le-sebeb énn, Le EX üi- 
âdjel-m4, li-âguel-m4 , JS) y” 
minn-âdjel, minn-dguel. 

I} a Parcouru, GS le'adü. 

PARCHEMIN , (3) r0qq. 

PARDON, ec a’fou, 8% gha- 
ferah, ghaferéh, au semûk. 

la Re Ë dé ae 


= 
Pl 
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Jer, 3e samah, semèh, 8e a’fou. Il a PaRFUMÉ, JS bakher, 
— Pardonnes- moi! d Ï Je a'ttar, y bakhkhar. 

ésmèh Ly! e Jésl éghfer Ly! ParFumEur, Jde a’attär, pl. 

PC 2% a’fou a'lay-y! se sic ur Le a'tidryn. | 

a’fou a’nn-y ! Pari, jleyrehän F.GAGEURE). 
Il a Paré (7. Il a Onxé,. Il a PaRié, Qyol, réhann (Foy. 
PAREIL, a+ chebyh, Gslus | 11 à GAGÉ). 

mosséouy, Jus metsel (F. Ecau, PaniérammEe(pl.), LL)! Er 

SEMBLABLE). horryq él-melsd. | 


PAREILLEMENT, lo saoud Paris {v. de France) 
| d A LEE 
Vo. es ns » IS kez- Béryss, » ne Bäryz, Ji Ba- 
lek, 15 | G; zay-dé. . L Pérys s P. 
1JSS, » Ye Pahrys. 


PARENT, 5 b, 
pl hs portés ns | — I demeure à “Paris, 
Fr er mé À ia 
fém, Anna) nesybéh. IRL yeskonn fy Bâryss, 
— Les Parens (le père et Ja Ur Le US LL houe säkenn be- 
mère), 47); oudlydyn, ou- | Béryss. 
âlydéyn. si PaRITÉ, 2 chebah (F. Eca- 
— (la famille), (Foy. ce mot). LITÉ). 


PARENTÉ, Brad nessybéh. | Il a PaRLÉ, JG qâl, se ha- 
PARESSE, JS fes. - | kä, Ds hadets, = kellem, 
PARESSEUXx , unS haslän, | > tekellem. 

kesiän, JUS kassäl, XL belyd! 1} Parlera, + yethellem. 


- Os a'djezän (en berb. dés | — Parle! 5 éthellem (en ber- 


âboukhely, pl. (7& si trboukhe- bere GÎus5| étimsilap). 
ln), (Voyez INnoLENT). | Je Parl l’aräb 
j .| —de Parle un peu l'arabe, 
_Parrarr, il 4khdiess, Fr | Le ; | 
lamym (Poy. Fini, CompLer), | s 3) S 49 ae es betkellem choyéh 
PARFAITEMENT , eL2b bi-’e- | bi-Ta'araby. F 
temâm. ,._ —Dis-moi, parles-tu français? 
PaRFUM, x bekher, pl. , | Qes) L Ses Hit JS qoul- 
bokhour, pbs o'tr, ont ayb. | l-y, tetkellem bi-’l-fransyss? (Voy. 
PARFUMÉ, ybxe moatter, y=Y | FRANÇAIS). 
mobhakkher. ‘ | :  Parceur, J1s qaouâl. 
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Lis U* ade di sellem a’lay-h 
minn djehet-nà. 


Parmi, Qy> bayn (F. ENTRE). 

— NOUS , ne bayn-né. 

— vous, a bayn-koum. 
= Il a Ré (P. Il a Divisé . 


F fact 
— les hommes, QU Lys ue ion), LL dyféh, 


bayn én-néss. | — (résolution), (F. Dessin). 


PAROLE, à kilmah, F6 e- | —HaprissonParti, JL 1: 
helloum, 3,33 hedrah (en berbere | hatt fy bäl. 


Jis! douâl) , (Voyez Mon). ll est PARTI , 29 dahab (F. 
 PanoxysmME, LL p borhä, | Il s’en est ALLÉ), 
Y'= -p borhän. 


| PAaRTAGÉ, omis magsoum. 
— eux, «> bayn-houm. 
; | 


— Il Partira, ;£ yessafer. 
ParRICIDE (criminel), #5) KB | — Vous Partez, Qpyèlus Less 
gâtel-âbou-h. énioumé messäferyn. 

— (crime), »Y JS gatl él- — Nous Partons, |.y > Le Lis | 
ébou. dhnd messéferyn, us Les 

Il a PARSEMÉ,  G°) ramë, LS | nahnà rdhyn. 
dard, 32y> dardar, derder. + Pars! pay ouh: 

PART, æmÿ gesm, pl. Last 4g- 
sm; os pl. vu hes- PARTICIPANT ; LS phe moch- 

| : terek (Voyez ASSOCIÉ). 


— Partons! T2 JA nerouh ! 





sess (Voyez PARTIE). : 
PARTICIPATION, Op {ch- 


tirâäk (Voyez ASSOCIATION). 





— De la Partde, Xe y min 


and, (y minn, Le Çy° minn 


11 a ParriciPé (Voyez I s'est 
djehet. 


ASSOCIÉ). 
— De ma Part, [6e y PARTICULIER (adj.), Yes hhass, 


minn a'nd-y,, <E Y° minn dje- | pl. Ps khossouss, Us 29e 
het-y. 

— De ta Part, &5$% minn-ak, 
ELA U” minn a’nd-ak. 


| Kkhoussoussy. 


— Le divan Particulier , 


eyes] BE él-dyouên él - 


— Saluez-le de notre Part, | khossoussy. 





PAR 


— Un Particulier (Voyez Un 
Ixnivipu!. | 

PARTICULIÈREMENT, Loos 
khossoussänn. 

PARTIE (portion), à55 ges- 
mah, &#> hethah, àa}5 gotta’ah, 
5h cerf, pl. Lioyb terouf; ÿ= 
djiz, guiz, djouz (Voyez PART). 

— (région), «4 djehah, dje- 
héh. 


—— 


La Première Partie, 
JY = ét djis él éouel. 

— Tu paieras Partie comp- 
tant, Partie à crédit, ;x. less 
Go jules 
ledfa’ él-ba’dd bi-’Lhädder, où- 
él-ba’dd be-’t-teloug. 

— Nous visiterons toute la Par- 
tie du sud, L,£ il us} 
nezour él-djehet él-yabelyét kolle-hà. 

—Partiessesuellesdel’homme, 
SS zakr, 5,s£ a’ourah » éyr (V. 
VerGE, TEsricuLes, Parties 
Honteuses). 

— de la femme, c— ferdh, 
ferg (Voy. Vuive, V acix, Ma- 
TRICE, Parties Honteuses). 


PaRTOUT, c = S LS? fÿ koll 


matrah, a; LS fr holl 


mouddu”’. 
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PAS 


| Ua Pau, bdn, à da- 

| har, y Xe sadar, 5 toll. 

| _— Î Paraîtra, hs Jedehor, 

| > rto1. 

1 Paraît que, jf LL 6dym 

| énn. 

| Il est Panvexu, ds ouered, 
Je: ouessel, & balagh. : 

— 1 a fait Parvenir, ; > bal- 
lagh, Es teballagh. 

PARURE (Voyez ORNEMENT). 

Parvis ( Voyez VESTIBULE). 

Un Pas, e gadam, 55k3 
khatlouak, khetjouah, PL DES 
khattouât. 

— Mauvais Pas, als -s ouhalah, 
ouheleh, pl. Je: ouehel. 

— Dieu nous à tirés de bien des 
mauvais Pas, 5 jp 
min ouchel kethyrét fekkend Allah 
la’älä. 

| Pas (négation), L mà, Ÿ là, 
sb mä-chy. 


| —dJe n’en ai Pas, À 


æL 
mé fy-y-chy, Ji—h Le mû fy-ch, 
ke QU Xe L mé a’nd-ych minn-ho. 
— Ce n’est Pas lui, > ur 
m6-ch houe. | 
— Ce n’est Pas moi (7. Mor). 
— Ne fais Pas cela : 
1) ss” Je Le md ta’mel-chy déh, 


PAS 4-0 PAT 


me, Js L re APN hessebod 
| énne-ho radjel melyh. 

— Apprends-moi ce qui se 
PAscHONS (neuvième mois de Passe, re Lo galet d'allénny 


l’année des Cophtes, correspon- 


— Pas même, > hattä. 





— sn même une dragme, 
re Lg hatlä derhem. 


be-mû yssyr.. 
dant au mois de mai), ,_ mms ba- MS 


chons, DL béchons. Le emps, #0 Passe , 


ob PL sS tedjery z-zemân. 
— La journée entière est Pas- 
— (action de passer), 5e sée, LE Al Le sérèt én- 
djâouzéh , gâoutéh. nahär koulle-hà. 
— (prix du passage), LS kerä. |  PASsEeporT, L > Lu iii 
— Combien me prendras-tu de Dsl passäpuurt, 5;lef édjà- 
Passage d'Alger à Marseille ? zah , égäzéh. | 
y) uw LS SV S PASsEREAU (7. MoiNEAU). 
RE st À + Passion, 53,3 doudéh (V. DÉ- 
kiam täkkhod kerâ a’lay-y minn SIR). 
él Djezayr {lä Marsyly4? Passionné, D chdhy, 33% 
PassaGEn (subst.), AS l, ra- | medoud. 
keb, pl. D, roukkdb; pales PASSIONNÉMENT, 5-4] L bé-'s- 


PASSAGE, je medjdz, magdz 
(Voyez TRAVERSE). 


bassädiyr. chahouah , 83,9)L bé-’d-doudéh. 
PassanT, pl djdyz, géyz, PAsSOIRE, UE keshkäss. 
plu mossäfer. PAsTÈQUE (7. MELoN d’eau). 


Pasreur, £l rd'y, v'- sd- 
rihh, sârahh. 
FATACHE, QD battäch. 


Il a PASSÉ par, y+ marr, GDx 
te'adë, te'adey, 2 fàt, 5e 
djàz, gâz (Puy. Xl a TRAVERSE). 

| — l'eau, 63e a’ddà, addey. PaTE, «y a’djyn, a'guyn, 

— (en parlant du temps), jLe JE a’djän , US” a'djen. 
sdr, Cy> djerà , guerey. | — de dattes, 35° a’djouéh. 

— ]1 Passera, ;=. yedjouz. | PATERNEL, Go! âbouyy. 

— ]l Passe pour un brave hom- | PATERNITÉ, 55 | dbouah, aboueh, 


oo 
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PATHÉTIQUE, Lies mos- | PAUPIÈRE, "38 hedeb, s2> 


sakkhef. | dicfnah, guefnéh, Gps V5 22 
PATIEMMENT, y2)L) be-'s-sabr. | cha’ar dé-'Layn, pa 15 22 
PATIENCE, }- sabr, sobr. chefer dé-la’yn (en berbere = 


—Ilapris Patience, y sabar. | Chefar, pl. ;3$£ chefour). . 
— Prends un peu Patience, | PAUVRE, res meskyn, +85 
JS el ésbour qalyl, 5 Lo; Jagrr, pl. |, &s fogérà, Lis fo- 


écbeytä chouyéh. gard; >&3» bou-fagyr (en berbere 
PaTIENT, pLe séber. JE daghalli)). 
— Îl a été Patient (Voyez 11 a | —Le Pauvrehomme! QrSaus L 
pris Patience. y& meskyn! 


PAUVRETÉ, 5,È5 fograh, &2 


PATISSERIES, ,.$ khomour, ion 


. Roses À | PAvÉ (s.), LS, baldit. 
ATISSIER, manie SONbOUSQY. | — (participe), Hoi 

PATRIARCHE, SSL battrak , ! NS 

pl. 4, attérikah. | Ma Pavé, EL Galate 
PATRIMOINE, 1 Je mdl-bou. | nes hs RE 
— Cela fait partie de mon Pa- me | es ds 

Te 'NT AVILLON de marine, y x 

r noue 55 J cr *» Rudi | bendyer (en it. bandiera), (en berb. 

minn mél-4bou-y. | 


| > a’läm), (F. BANNIÈRE). 
PATRON, ds TRANS Pen. f — Petit Pavillon, |» > fors. 
— de barque, QU) reyss. | — (bâtiment, kiosque), y») 
PATTE, J ) ridji (VW. GRIFFE).  éyouênr (VF. K10SQUE). 
PATURAGE, 5e pe mera'äh, ©” | Pavor, Yes khachkhach, 


mourd], LS) ray, L£ gheytt, NA | A »! âbou-’n-noum (m. à m. 





khala. | père du sommeil). à 
ILa Paruné, Le, ra’d. | Ha Pavé, #59 defa’a, ex! 
PAUL (n. pr.), Ds Bouloss, éndefa’a, LAS khallass. 

Baoulvss. — 1] Payera, LAs*. yekhallass, 
PAuME de la main, r=|, rû- | 2553 ydfa’. 


hah, sf 15851, rdhah dé” 1-heff. — Paye - moi deux écus ! 


PEA 


di 
— Demain oi te Payerai, 
Ses &? N 
daouah éné édfa” l-ak. 
Paye (Voyez PAYEMENT). 


— par mois, par jour (Foyez 


APPOINTEMENT). 


PAYEMENT, x defa’ah, pl. 


C3 defu’t. 


— Tu additionneras tous les | 


Payemens, KK ©)! 
ledjema’ éd-defa’ât houlle-hà. 

PAYEN, ] Je a’bd és-se- 
nm, J»\s djéhel, gähel, plur. 
JL djehhäl, guehhäl. 

PayEuR, sb khaznédär, 
Æb; Se khaznädjy (PF. CAïSSIER). 

— Le Payear-général, | ss) 

La} 4-khazendär él-a'äm. 

Pays, D 4eldd, b beled, pl. 

AA boldän ; 2) dra, as V5 né- 
yé (en berbere © 3e  {samourt). 

— En tous Pays, A] F > 
fy hoil él-beläa. 

Paysan, cb feliäh, pi. yes 
fellähyn; | ls? fahhässy , plar. 
me fkbleyes 

PEau, le djeld, djild, gueld, 
pi. >,ls djeloud, gueloud (en ber- 
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urbe Je ie ty chekout- | bere PES! dgoulem, pl. UE 


Lu Li ss gha- 














PET. 


fygoulmän),. 

ar és debbägh, 

Sat s5 Lo sdnè él-djeloud. 
jee (fruit), CE khoukh , 


y3$ khour, #,5S khourah. 


— de poissons, £Ku)l #5L 
sayädat és-samak, s' LC! add. 

Pécné, LL< khatt4, abs 
khattyah, pl. LUS khattäyd. 

Il a Pécné , DS khatté, \L<\ 
ékhtà. 

Il a PÊcRÉ du poisson, Le 
sûd, LESgn) | SLT éstéd és-sa- 
mak. 

Pècner (arbre), 5 Tes 
chadjerat él-khoukh, chaguerét él- 
khoukh, 5) 15 es sadjerah 
dé-’l-khoukh. 

PÉCHEUR, Hs khätty. 

Pêcueur, Lol haoudt, 
hououdt, 5" sayyäd, 
Led 5Le sayyäd és-samak. 

PEIGNE, Lies mocht , moucht, 
pl. LL mechätt (en berb. Es 
tymechidd, pl. Qi) tymeched- 
dyn). 

Il a PEIGNÉ, Lie maschatt, 
Lis temeschett. 


PÉL 


— L'action de Peigner, L£. 5 
temchytt. 

— Il s’est Peigné, om serah. 

PEINE (chagrin, fatigue, puni- 
tion, difficulté, embarras), (Puy. 
ces mots). 

— À Peine, Us) âtbess, étless. 

— Avec Peine, ait) bi-"1- 
mouchagqah. 

— J'ai eu beaucoup de Peine 


à faire cela, de 


32 LR" OÙ 2 


sa’ab a’lay-y kethyr énn &’mel déh. | 
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PEN 
— Lac du Péleria (en Egypt), 
Sal is » Birkét él-hâdjy. 
PÉLERINAGE, CS haddj, AZ 
haddjéh, haddjah, haguéh. 
PéLICAN, à5 ) rakhmah, as ) 


rahmah, Lu ghyheb, SE 
ghiheyb. | 
PELISSE, D" benich, ESS 


hourk (Voyez FOURRURE). 


PExissiEr , Says farouéy, 


0 Sp ferouädjy (Voyez Four- 


REUR , PEAUSSIER). 
PELLE, z louëh, louh, 451, 


— J'ai à Peine le temps de magharäfuh, à y medjrefab,"\ 
manger quelque chose, Dis pälah (en berb. 2 1 S tsilouéht). 


ls 
dibech lyl-y él-ouagt én 4koul chy. 
_ Ila Peixr, JE nagach, (33) 
zaouuq, zouag. 

PEINTRE, LU nagqâch, (3 ls; 
zeouûg, zaouüq. 

— de portraits, Lg lye mes- 
saouaréiy, #2 messaouer. 

PEINTURE, >< tessouyr, pl. 
#3Le tesséouyr, a nagchah, 


C3} terouyg, pl. (HS te- 
zéouygq. 


PELURE » 55 gecherah, geche- 
réh (Voyez EcorceE). 

PEXCHANT (pente), (Voyez Dé- 
CLIN, DÉcLivITÉ), 

— (inclination), (Voy. ce mot). 

11 a PENCAÉ (v. a), Je meyyel. 

— (v. n.), JL mél (Voyez Il 
s'est Incliné). 


— 11 Penchera, Ls ymyt. 
PENDANT d'oreilles, Ge ha- 


| ag, Ge hat, pl. (5e hou- 
| louq ; use djeouddjen, 0, 


Il a PELÉ, }#5 gachar (Voyez khorsah , YU khors, khers, pl. 


ll a Écorcné). 


PéLERIN , ls héddj, pl. es | 


Le “x® khersâän, khorsän. : 
PENDANT (prép.), 5 fy, Elss 


heddjédj; => hédjy, hagwy. | be-meddéh. 
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— Pendant le dîner, 533)! S! — Ha Pensé tomber, PETER 
fr-'Lghodéh. | be-chouyéh éll& ouaga’. 


— Pendant deux jours, | PENSÉE, Re fekr, pe tefek- 
2, #À0s be-meddét youméyn. | kour, 3,3 fra (Foy. Orrniox, 
— Pendant un jour et une nuit, |  Inér). 


| 
JM, au] HE toul nie is ou- — Cela ne m’est pas venu dans 
ên-nahér. la Pensée, JL 3 RAIN L i5» 
—_ Pendant dé, KG) nat D mé oi bäl-y. 
SA Se 3 amd dl | PENSE DA hd 


INSI ue) : 
Penpanp (Voyez Coquin). PENSION, à5+ martebah, mer 


tebéh LG dj kvah. di : 

Pexou, Le mo'’allag. ad LR dE ya , djamkyéh 

Il a PE F' Ila À : Pi d'éducation (Voyez ECcoLe, 
a PENDU (7”, Ila ACCROCHÉ). c LLÉGE). 


— à la potence, (5 chanag. | Il leur à fait une Pension, 


— la été Pendu, (äslén-| Li so QU! dgûm le-houm 


chaneg. djamkyah. 
PENDULE (Voyez HonLoce). PENTAGONE, , most mokham- 
PÉNÉTRATION d'esprit, Jas)1#5 |. k 


qououèl él-a’ql. PENTATEUQUE, 51,» Tourdtt. 
Il a PÉNÉTRÉ, JS5 dakhal. PENTE (Voyez Décux, Dé- 
PÉNIBLE, JS thegyl, tsegyl | CLIVITÉ). 


(Poyez DiFFiCILE). : PÉPIN, DJ} bezr, pl. J2 bezour, 
PÉNITENCE , &ÿ toubéh, a2\55 | 5 bezz. 

nedéméh. | Pencé, aire Mmanqoub. 

ST: > nâdem, sb | Il a Pancé ais nagab, É y 

téyb. | kharag, is thaqab , tsagab. 
PENNA-FIOR (ville d'Espagne), Fées Sr gaddyb, pl. 

geddbän. 
nn >) ur hosn-éz-zaher. rs (Payez Pris, Recv). 





L a PENSE, ob zann , dann , | 
Lruus hessab 55 Jahar, feker, 


es hakam, FS khammem. 


Il a Perçu (Voyez Il a Pris, : 
Il a Reçu). 
PERCUSSION (7. FRAPPEMENT). 
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PER 

PEroRIx, NS hadjléh, hudjlah, 
pl. J& hadjel, haguel, Le sem- 
mên (en berb. Le tassegourt, 
pl. er yon) tyssougryn). 

Il a PERDU, es dayyaa. 

. — au jeu, au Commerce , pi 
khassar, khesser. 

…— Nos chevaux ont Perdu leurs 
fers, prés ré y Us haytnd 
min ghayr na’l-houm. 

— Il a Perdu beaucoup dans 
le commerce, 1 À JS pus 
khassar keihyr fy-°t-tedjärah. 

— On m’a Perdu dans ton es- 
prit, ne YU” S bi sagqat- 


1ou-ny minn a'yn-ak. 


PÈRE, D! db, ét,» dou, pl. 


ÿ»\ éboun; LL 4464, 0}, oudlid 
(en berbere LL 5464). 

— As-tu ton Père? 1, Se 
and-uk ouälid ? »! LS a'nd-ek 
dbouP (en b. yat JL est 
bâbä-k m4 z4l âydär ?) 

— Beau-Père, ss> hamou, pl. 
«=! éhmé ! V. BEAU-PÈRE). 

— Grand-Père, Ss djedd, pl. 
d,3S djedoud (Voy. AYEUL), 

PErrecrION, aleS kemélah, 

L5! fmém (Voy. ACHÈVEMENT). 

PERFECTIONNÉ (F. ACHEVÉ). 
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PER 
Ja PERFECTIONNÉ (Fa Fri). 
PERFIDE, PES ghaddär (Voyez 
TRAÎTRE). 

— Îla été Perfide, ,3é ghadar. 

PenFiprg, JV ghedr (Voyez 
TRAHISON), 

[la PERFORÉ (7. Il a PErcé). 

Ia Pérr, SS halak, 
telef, LS fenä, feney, te ‘dé’a. 

— ]l 2 fait Périr, LC fan- 
nù, ax dayya’. 

Pénir, ES khatter, pl. Es! 
éklitär (Voyez Dancer). 

— Y a--il là quelque Péril? 
pe S*: à fy-hi-chy khatter ? 

PÉRILLEUX, sl Les” aht 
él-khatter (V, DANGEREUX). 

— Cette affaire est très Péril- 
leuse, 4.5 rés hs JauT 152 
hadä és-choghl khatter kethyr fy-hi. 

PERLE, os) loulou, 9 dorr, 
xs) ps djeouher él-horr (en 
berbere BL tsyâgâyn), 

_ — de verre, Ji 258 djeou- 
her él-léyl (m. à m. bijou de 
oui), 

— Huître à Perles, nacre de 
Perle (Foyez NACRE, COQUILLE). 

PERMANENCE, là Lagé, begd, 
bigd, À: bagy (V. PERPÉTUITÉ). 


PER 45: PER 


PERMANENT, 15 ddym, cb | (en ital. papajo ; en v. fr. papegaï: 
| 
thâbett, rg Ls°': bdgy (Voy. Persan, oe 0 fârsy, Gest 
PERPÉTUEL). | d'djemy. 
PERMIS 335 medjeouez, D. La PERsE, Us Füres, 


Voy. L 
mesrouh (Foy. LACITE). ) L5 dyér À ’djem , Qt sb 


| 
| 
Il a Permis, je édjéz, 55> | beled él-Fârs, Jr) Iyrdn. 


djaouaz, C2 sarah , va Fr ERSÉCUTÉ, Tr SN menhouss, 
PERMISSION, 43 Éd {an , > mazloum. 
ICENCE 
xx Ljouye (Voyez AS Fu a PersécutTé, AE salam, 


— Par la Permission de Dieu, 


Ki] Job bi-idn Allah, be-édn 
Allah. 

— Avec votre Permission, 
55 be-fdne-koum. 
PERMUTATION (V. CHANGE). 

Il a P&erMuTÉ (Voyez 1] à 

ÉCHANGE). 


y nahass (F. W a Poursuivr). 
PERSÉCUTEUR, D zâlem. 


PERSÉCUTION, | = nèhs, Fe 


zelm , zoulm. 


| zebuh (Voy, CONSTANCE). 
PERSEVÉRANT, blé moudz- 
zeb (Voyez CONSTANT). 
Ila PensévénÉ, b, ouad- 
dab, dE ç 15 ddm a’lü (Voyez M 
été Chan) 


Il a PERPÉTUÉ, 5) daouam. 
PERPETUEL (F. ÉTERNEL, Per- 
MANENT, CONTINUEL). 


| 
| 
| PERSÉVÉRANCE, able moudz- 
| 
PERPÉTUELLEMENT (V. ES 2 


NÉLLEMENT). n Penrsis, Os bagdounes , 
PERPÉTUITÉ, A2\33 deouâméh | Us sie maghdouness ; Ur de 
(Voyez ÊTERNITÉ). | maadnouss , gris kerüfess. 
PERQUISITION , (js 6- | ]] à Pensisté (7. Il a PERSÉ- 
chouych (F'oyez RECHERCHE). | véné, Îl a Insisrt. 


— Il a fait Perquisition, (#s® | Une PERSONNE, el «y? ben- 
chaouach \V. 11 a RECHERCHÉ). | Édem(Poy. Un Ixpivinu 
 PERROQUET, 5) dourrah,! —— Personne n’est venu, 
J'&L bébaghän, bb baba. | Ste L mû djà-ch dhd. 
ghy, —bb toutty, Lil > | — Personne n’est mort de la 
Layr- Lie : PEnE bdbghayyoi contagion, Ls—* NE 


PES 


më mût-chy 4hd minn éLouebé. 
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PET 


Vyb A mofessed bi-'L oubé 
(F. CoxrTacreux, ÉPDÉMIQUE). 


Il a Pensuané, 2 chär, ça | Per, L,E daratt, Li, daréit. 


hagqag (J°. Wa Coxvarscu). 


Perte, SN heldk { Voyes | 


Donma6E, Desrrucriox). 
Penvers (7. MEecnanT). 
PERVERSITÉ(V.SCÉLÉRATESSE. 
Il a PERVERTI, 5 qabbah. 

Le 


PESAGE, Q)s Ouezn. 

PEsast, js thâgel, tsâgel 
(Voyez Lounp). 

PESANTEUR (V. GRAVITÉ). 

Îl a PESÉ (v. a.), &))2 Ouezenn. 

—(v.n.), Ja thegel , tsegel. 

— Ce baril Pèse deux quin- 
taux, yes 8515 Jr! 15 
dé ‘l-barmyl myzân-ho gontaréyn, 
JLs £5 VD> Jedi l5> hadé 
él-barmyl mouzvun zoudj genättyr. 

PESEUR, SVS gabbäny. 

PESTE ,àS kobbéh, kobbah, à 
halbah, 5 heboubéh, haboubah, 
Q 3215 td’oun (en berbere S  p Ler- 
gah, ÿ tirkéh, 253 teha- 
boubt), (V. Maladie contagieuse, 
CoNTAGION , ÉPIDÉMIE). 


— Îl a été atteint de la Peste, 
Vel doutd. | 


Il a Péré, L >> darait. 

Ia Pérnré, SES takiak , 
tektek. 

PÉTILLEMENT, CSS tktyk. 

PETIT, pèe seghyr, seghayr, 
saghyr, soghayr, sagheyr, plie 
soughär (en b. LP mezzy, Jp! 
âmezyän, f. st tämezyänt, 
ses lamezyänt, pl. co xp! 
âmezyânenn), (V. MÉpIocrE). 

— de taille, Je qasspr, ges- 
syr (en berbere JE! douetlôn , 
pl. «p3Y;s} froueslénenn). 

— Petit-Fils (Voyez FiLs). 

— Petit enfant, Je SJ, ou- 
led sogheyr, (+ gholäm, FE gho- 
laym (en berbere J'y! Dés | 
dqgchych ämezyän ; LU! érrech, 
pl. Cho ouarrach;.yh£. chaddenn), 
(Voy. ENFANT). . 

— Petite fille (jeune fille), 5L3 
fetäh (Voyez File). 

— esclave, sc o’beyd, fém. 
Le 0’beydah. | 

— Petite tour, é y boreydj. 

— fort, ax l5 yoley'ah. - 


PESTILENTIEL, r. 3 E t'ouny, | — Petit chien, ok holéyé. 


PEU 453. PHA 


— Petite-Vérole, LS) dje- pl. Jul én41 (Poy. Ninox , Po- 

dry; guedry, guedrey, 6 pl 15 | puLAcE). | 

dä-él-djedry, dä-él-guedrey. PEUPLE (Voyez Hapiré). 
Pérrrion, hs oubyd, Je 23e | 1 a PEUPLÉ, pe a’mar. 

ardd hâl (V. Pracer, ReQuÈTE). | PEUR (Voyez CRAINTE, Épou- 
Il a PÉrri, Ji khammar, | YANTE). 





QS a’djann. — ]l a eu Peur (Voyez Il a 
— NH Pétrira, .ys%. ya’djenn. | CRaINT, Il s’est ErrRAYÉ). 
PÉTRIFIÉ, F2 moaddjer. — ]]l a fait Peur (Foy. Il a Er- 
Il a Péririé, À haddjar. | FRAYÉ, Il a Épouvanté). 





PÉTRISSAGE, re takhmyr. PEuREUx, _5lS khaououëf, 
Peu, un Peu, =+% chouyah, | khoouâf(V. CRAINTIF, Timibe). 
chouyéh, chauyéh, JA qalyl (en | PEuT-ÊTRE, Le, robbemé, 
berbere Ur! édrouss). Le? yemken, pe WI Alah- 

— Attends un Peu! JA gl ya'alem, W)| pe ya’alem Allah, 
éstannä galyl! &s re! ésbour sb bilkey. 


choyéh! #bs;l echeytiäh ! PHAMENOTH (septième mois de 
— Peu après, &s+ 3x ba’ad |; 


l'année cophte, correspondant au 
chouyah, ba’d-chouyéh. _ | mois de mars), Are » barme- 
* | hât, bermehät. 


| ail |. Pnarmacte (art), al 
— Peu s'en est fallu que ;, | j’1m él-a'tiér, EL nd iso 
send'at él-madjoundjy. : 
— (bouti L__Eut ES 
yah-chouyah, chouyéh - chouyéh, : (boutique), » Fe Ÿ 
Lys SRE gabylé-galylé, ets be- ue él-a'ttär, à) a’tlä- 





— Peu auparavant, 45 





qgabl chouyah. 


j) er qardb énn (V. FaLLu). 
— Peu à Peu, &5% 4e chou- 


chouyeh. | ryéh. 

—— Dans Peu, sous Peu, ! PHARSACIEN, oo 
= Ur minn-qgaryb (Voyez Peu al Le a’ttér, pl. us es attäryn 
‘après). pre APOTHICAIRE, ÉPICIER , 


Peurze, Jai éhl, éhl, éhel, | DROGUISTE). 


PJ 


PHY 


. PHARE, ad bourdj, bourg, pl 
DA bouroudj, bouroug ; 3) Le me- 
nâréh, pl. SD, Les menräi. 

RE (huitième mois de 
l’année cophte , correspondant au 
mois d'avril), 835 bermouduh, 
bermoudeh. 

PuÉNICOPTÈRE , sw nihäf. 

PHÉNOMÈNE. DE Ce chy- 
gharyb (V. MERVEILLE, PRoDIGE). 

PHILANTROPE,, QUI Qu | 
mohheb én-ndss (V. Re 


PniLosopnEe, ul fi/souf, 
je . filsafah, 5 felsefah, 
ni feldssefuh. 
Pariosopnie, a&uls fisou- 
fyah, frlsofyéh, 2235 feldsseféh, 
filässifah. 


PuiLosopaiQuE, a&l.s) plie 


met4” él-fylsafuh. 
PRLEGME, PHLEGMA"IQUE (PF. 
FLEGME, É'LEGMATIQUE). 
Pariisie, (GS jeyell ét 
maradd ér-raqyq, ur ;)] JE e)| él- 
marad éz-zèyn, JM. seldl. 
PaTHISIQUE, Jalus maslout. 
Puysiciex , ab} Je a’alem 
ét-taby'ah, an.….b)| pe & Mg 
modjtehed fy i'1m ét-taby'ah, 
PAYSIQUE (s. f.), an. pe 
Im ét-taby'ah. 
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PIA 
| — (adj.) » (Voyez NATUREL). 
| Paysiquemenr, L &i-t- 
leba’. œ” 
PrASTRE (monnaie), JL y ryél, 
| pl. vb, ryéldt; à Æ &hou- 
| rouchah, ghrouchah, pl. (9) 


| Poe 
— Deux Piastres, waby 1y4- 
| | ynn. 
— ‘Tu me dois mille Piastres, 
ab sé CS US Er af 
| ghourouch a’lay-k. 
— Piasire-Boudjou :valant à 
Alger 1 fr. 86 cent. )s 23 JV, 
| rydl-boudjou. 





— Draham, où Pataque-Chi- 
que (valant à Alger 62 cent.), 
| p> 1,3 JL *) ryâl-derâham. 

— Demi-Piastre-Boudjou (7. 
Nous-Bounsov). 








— (Juart de Piastre (piécette, 


| valant à Alger de 46 à 47 cent.), 


[2 22) reby'a-bouijou, #5» E) 


roub’-boudjou. 


| …— Huitiéme de Piastre (valant 


| à Alger de 23 à 24 c.), 89 cr 


| themienn - boudjou, thoumn- bou- 
djou , themin-boudjou. | 

— Piastre de double-boudjou 
(val. 3 fr. 72 e.), |, 


dourou, »& 0) So) zoud;-boudjou. 


JL douré, 219? 


. 


PIE 


:— Piasire d'Espagne(yalant au 
Kaire environ 5 fr. 35 cent.), 
992) JE ri ér-rydZ éd-dour, 
Ji JU dry 8-Éspû- 
nyuuly, LV kolounättuh. 

— Piasire turke de 100 médins 
(valant au Kaire 3 fr, 5o cent.), 
as NT ghrouchah mayyéh, 

— de 80 médins (valant au 
Kaiïire environ 2 fr. 80 cent.,, 
ur? Ls LU” a, ghourouch-themé- 
nÿn, as Les themänynyéh. 

— de 60 médins (valant au 
. environ 2 fr. 10 cent.), 
Use LU": © ghourouch-setlyn, 
hais settynyéh, 

— de 4o médins (valant au 
Kaire environ 1 fr. 4o cent.), 
ur} LÉ ghourouch-érba’yn, 
22% )| érba’ynyéh. 

— Demi-Piastre, &$a nous- 
fyéh. 

— Pièce d’un quart de Piasire, 
PueS >) roubayyéh. | 

— d'un huitième de Piastre, 
ass thoumnyéh. 
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PIE 


Prèce(V.Monceau, LamBEau). 

— de marchandise, al Fe 
léh, faslah. 

— d'artillerie (Voyez CANON, 
Monrier). 

— de monnaie (7, Monna1r). 

— de too médins, de 80, de 
60, de :0 (F'uyez P1ASTRE). 

— de 20 médins (Joy. Demi- 
Piastre). | 

— de 10 médins (Voyez Pièce 
d’un quart de Piastre). 

x Pièce à Pièce, ch 
gatta”-yalta’. 

PiÈCETTE (V. Quart de Piastre). 
Pres, É_ à ridjl, rigl, redjel, 
ridjel (en b, ,\E!\ dddär, éddér, td- 
där, pl. Le) ) liddérann, tddärenn). 

— de bœuf (7. BœŒur). 

= d’alouette (fleur), === 
lahhlioum. | L 

_ d’une montagne, Je 
djedr él-djebel, =) se 


él-djebel. 


— d'un arbre, 3 tel] A 


Pic (mes. de longueur; valant | dsfel és-chadjaréh. 


environ un demi-mètre) ;- 


es 


— (mesure de longueur), S 


derd’, ep ddru’ (Voyez BRASSE, | qadam, pl. e>% qoudoum , els 


Auxe, COUDÉE). 


Pure, Lans a’qa'y;, cs qu'qa’. | 


égdäm (F'oyez Loxc, LonéuEus). 
— Cette échelle est. longue 


PIE 


456 
de dix -huit Pieds environ, | #1, 


PIE 
F2 5) CA lerouh 


ec Qi ri LL PL de Para Fe 


hadeh és-soullem toul-h& nahou 


themant-a’ch qoudoum. 
— Pied de chèvre (espèce de | 
levier), (Foyez LEvVIER). 


— Îls sont tombésà mes Pieds, 


sde De ls5s ouaga'ou Layr 


| redjley-y. 
Pièce, ds leyéléh, hayälah, 


— Coude-Pied, J= 15 CT) ENS meknéh, meknah (Voy. Enu- 


gasbah dé-’r-ridjl (en berbere 
ni Lis dsymchyt! äddär) , (Y. 
Coupe-P1Ep). 

— Coup de Pied, a, roklah 
(en berbere 23585 fagoud- 
myt), (Voyez RUADE). 

— Doigt du Pied, Je JT 15 à 
bennahdé-'r-ridjl, pl. Je JS Vs 
benän dé-r-ridjl; JsN pro às- 
ba’ ér-rigl, pl. J=n1 pre sa- 
biyn ér-rigl (Voyez 

— Cheville du Pied, 
guedem (en berbere =, > fyou- 
rouzzyt}, (Voyez CHEVILLE). 

—, Plante du Pied, ec ga- 
dam. 

— Les deux Pieds, ue ) ri 
djléyn, ridjlyn, rigleyn, riglyn. 

— Nu-Pieds (Voyez Nu). 

— 1l est allé à Pied, Le 
.machà. 

— Jras-tu à Pied ou à cheval? 


Jahh. 


BUCHE, FOURBERIE). 


— à prendre les oiseaux, À 


— à prendre les animaux, 
XL) LÿLs heyälét és-sdyd. 

— 11 a tendu un Piége(V. Il a 
dressé des Embuches , Il a ABu- 
SÉ). 

PIERRE (n. pr.), » uote Bot- 
trouss, Bouttrouss. 

— (s. fém), }& hadjar, ha- 
sé | Der hagar, sb hädjer, pl. 3, & 
7 | hedjrah ; % hadjerah, pl. 
3) 4dghagh, 
édghägh, pl. Li édghaghenn). 

— dure, bo solb.. 

— à bâtir, pal labzéh. 

— de taille, œ +# hadjar- 
nahatt. 

— équarrie, >= SN) él- 
hadjar él-mendjour. 

— à aiguiser, | FE J) érh4, 
F1 15 LS >; rah4 dé-l-hadjam 


hadjer (en berbere 


Lure afernel.. sb ÿ 
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(en berbere us! 4msel, SSSR  Pité, (K33=" masschoug y. 


myl4K) , (F. Pierre à AIGUISER). | BRoïé). me. 7 Les 


— à fusil, ## hadjerah, ÿhye 11 a Pitt, Ur)9 deress, US" 
souân , QE soudnéh, souânah, : sahun (Voyez Il a BRoYÉ). 
jé chefer, r'S gaddäh (en Ler- | — I Pilera » Ur) ydress. 
bere a tenychah, pl. Des | PILESENT (V. BROYEMENT). 
tynychouenn). |. Pons, a), séryah, pl. Sy lo 

— de touche, ss! JE ha- | saouäry (Voyez CoLoNE). 
djar él-hax, Qt! JÆ lLadjar PILLAGE, 45 nehb, nikb, 
él-mahäss. À dent on 

— ponce, be JE hadjur él | Puiranv, AT nehhäb, pl. 
dsfandj (m. i< m. pierre d'éponge). | W® L& nehhäbyn. 

PIERRERIE (pierre précieuse), | PILLÉ, os menhoub, 

L3>s” makhtouf. 


pe gg djouhar, djouaher, 
H à Pillé, 5 nahab, ne- 





pl. » ls djoudlier. | 
Piéré, 33Le ib4dah, é’bâdéh. | hebr LS khatof. 

Preu, X5s oueted, pl. 3U,1| — M Pillera, |_ is, Jhhtof. 
éutéd. PILON, + madagqah, 3) 
Pieux, a) le piges rezcah, 35 3 yed él-héoun. 

Piceon, >los hamêm, | PILOTE, QU“) reyss, rayss, 
mêm, pos hummäm, pi. ( A bb bilouttah. 
hâmäm ; ds feräkh (en bérbere | PiLuLe, #\,5 U* os hebb 
y itsbyr), (Voyez €oLomBE). | minn daoudh, pl. 51,5 gprS 

— ramier, 9 limäm.  |‘heboub minn daouéh. 

— sauvage, le ot él- | Pix, ps senoubler, sanoubar, 
hamäm él-khalouy (Voy. En | pl. ple senâber, senâbir ; pe 





sauvage). | chouah (en berbere Se; | 4zoum- 
PIGEONKNIER (V. COLOMBIFER). | 17 pl. Da tyzoumbtyoun). 
Pine, = houmah, hou | Pincr (pour soulever des mas- 
méh. | ses), &3Ÿ+ melldouyah, 





(ie 
ms ' 
de 


+ 


Pin 


LU 
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_Pixcé, Do magrouss. | Piquee, p} êbr. 

Ja Pincé, JP garass , qaress. | PiRATE, y) ste harëmy- 
— {1 Pincera, y° > à Jgqoross. | ’l-bahar (Voyez CORsAIRE). 
PINCEAU, Re o galam- | Pire, ;£] dcharr. 

naggâch, +, rych, &% chitah, — Ce qui vaut mieux que le 

TJ) zyf. bien, c’est de le pratiquer; et ce 
PinceTTrs, ie machyk, | qui est Pire que le mal, c’est de 

45 af 15 LU Zaggdit désta4. | le faire, «5 si = 

fyah, nel âme mekoussé! én-när. | a} +1 5 pl o re s 
Pixson, 5 mouch (en berb. | akheyr minn él-kheyr fäi'l-ho ; vu 

JA iytyr, pl. Yo A tytbyrenn)). | âcharr minr éch-cherr, fäil-ho. 
Piocne, DS menkech, pl. Piscine, AA saharydÿ, 

DS LL mendkich, à ne touryah , | sehrig. 

&;> djezmeh, Jox ma'oul, ut Pissar (Voyez URINE). 

fäss, S | ut Jäss él-u’reby. Il a Prssé, JE bäl, 2 chakk. 
Pire, 52 choubouk, | cs | — 11 Pissera, À. yéoul. 

sebsy, sibsy, pl. gt sibässy. PISTACRE, ES Jistag, fistog. 

— persane, als p nardjyléh, PISTACHIER , (ns | ë = 

narguyléh, J= p. nardjyl, ner- | chadjerét él-fistoq. 

guyl. Pisrozer, LL sebänd;, 
—T'uyaude Pipe, Léqusséb. | à LL tabdndjah, tobéndjah, 
— Fourneau de Pipe, PURE Vs pychtoulä , ali bechto- 

däouéyéh. .: lah, pl. JE bechätol, Cr» 
— Fabricant de Pipes, y 





käbouss (en berbere els la- 
ghälyoundjy. kharräst, pl. gb? tykharräs- 
Ha Piqué, ST châk, pl! syn). 
âber, S$ès techekk. Prrié, >) rahm (Voyez M35E- 
— la langue, el LS harr | RICORDE). 
él-lessän. — Îl a eu Pitié (Fuyez I à 


— 1! Piquera, Ur ytchekk. | Compari). 
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 — Dieu ‘ait Pitié de toi! " Pare, ste djerdhah, pl. 

bi cs) rahm-ak Allah ! æble djerdhät (Voyez BLes- 
PiTuiTE, ass 10khmah (Voyez SURE). 

FLEGME . PLainE, Mg sehel, pl. Je 
Prrorreux (V. FLEGMATIQUE). : souhoul, JS #hatà ; Le, ouftà, 
PiverD, , Er ls cherrägräq, abs outtyah, pi. LE, vut- 

55» haddäd. | 1yätt ; se sshhar4 (en berbere 
PLace (7. Lieu, ENproir). LL, outtä, pl. C>Lbs ouattyät; 
— publique, ais; zangah, ee | 893% faghzouh). | 

mahaddj, axe ouassa'ah, 3) IL s'est PLAINT, LS chehkäü, 


darb, derb, aa Le séhhah, as | Co échtehü (Fiyez Wa 


ER nee me eee rem 


fashhah. GEI). 
— fortifiée (F. CraTEau, Ci- | I1se Plaindra, ES yech- 
TADELLE , FORTERESSE). tehy, At ychekky. 
— d'armes, Fi Lux) L)\4e mey- Prainre, Ki£l fchtiké, 882 
ddn él-a’ssäker. chekouäh(Foyez GÉMISSEMENT). 
— (emploi), (Foy. CRARGE). PLAISANTERIE, = miréh, 
— Petite Place entourée de | Es meläghah. 
cahutes, LS houch. 11 a PLAISANTÉ, Se dahak, 
— À la Place de (V. Au Lieu de), kahkah. 
Il a Pracé, E29 ouadda’, Je — 1] Plaisantera, LES, yd- 
dja’al(V. a Mis).  -* | dehak, EN ykahkgh. 
— Il Placera, Ls yhos. | PLAISE à Dieu! s'il Plaît à 
Pracer, Îles dl, DE 4 rd Dieu! Ki] Le Y! énn ché Allah! 
(Woyez MÉMOIRE). : | (Foyez NH à PLU) | 


PLAFON», Ste s-g0f, seqaf , | PLaisir, 5 leddah, leddeh , 
pl. Liste seqouf. | lesséh, pli CAS ledit, lersät. 
: PLacE, &3S hedyéh, hedyah, | _— (bon office), a > mezyyah 
L£ chott, chatt (PF. RIVAGE). | (Voyez SERVICE, BIENFAIT). 

J1 a Pramné, ds khässam. | PLAN (adj.), Hole séhel. 


PLA 


pue sattah. 
Les 


— (dessein, projet), (J'oy.'ces 
mots). 


PLANCHE, <> louh, louëh, 


as Jouhah > pl c louk. 
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— (subst.), (surface Plane) , /4ebsy, | 


PLE 
sahan, pl. y"? 


| souhoun; ao seyryah. 


| — Grand Plat, Le ghouttär, 
| rss? mokhfyah. 


| — Tu dresseras les viandes sur 


les Plats, Los: 5 ee 2.5 


PLANCHER, (35h taoubag, | 5249 é-laham fy souhoun. 


rich tabayah. 

PLANE outil), a ) rachbah. 

PLANÈTE, ce $ koukab, kou- 
keb (Voy. ASTRE). 

PLANEUR (terme de monnaie), 

PLANTATION , UE &hars. 

Une PLanrTe, Ltd nebt, as 
nebtéh, pl, LS net; LÉ 
£hars, ghers, pl, C9É &hourouss ; 
ali nogelah, pl. Nas nogelät. 

— marine, 
chych él-bahar. 


PLATEAU en cuivre, 559 se- 
mouah. 

— de balance, 4% kefféh, kef- 
fah, pl. L5sS kefuuf, kofouf. 

PLATINE de fusil, 5L3, ze- 
näd. 

PLATON (n. pr.), DS! If- 
lâttoun. 

PLATONIQUE, Gb ffldt- 


louny. 


PLATRE, sn djess, (> 


Je) rte ha- | djilss, gibss, ne diips, es 
| guebss. 


La PLANTE du pied, F* qu- | Il a PLATRÉ, Ve djebbass, 
dam, pl. Ly#35 qadmyn, ph! guebbass, VS djessass. 


dägdäm (Voyez PE»). 


PLATRIER, (plis djebbâss, 


Il a Pranré, WE gharass, guebbäss, QgLes djessäss. 


Lan nebet, nabat, 


— Îl Plantera, LÀ yeghrass. 
PLAQUEMINJER (arbre), dde 
sedrah, sidrah. 


PLAT (adj.), (Voyez PLAN . 


PLEIN, JV meldn, y me- 


|#dn, le mél (en berbere 


J ss | tytchour, pl. c)) #5 \ytchou- 


|renn; )3 yéchour, pl. IE 


| Jtchourenn), 


— (subst.), Le tabag, Es Re Pleine lune (7. Lune). 
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PLÉNIPOTENTIAIRE, U272 mo- | — (v. n.), JE ghäss, F2 
faouedd. | éghiss. | 
PLénirune, Ne) {mid. L <> 1] Plongera, D2:* yehouss, 


la Pueuné,  Gekd, gs da | jh yeghiess. 


ma’a. = PLonçEur, hé ghaoudss. 
— 1 Pleurera, ES yebky. | Ï a PLu (été agréable), «x? 
PLEURÉSIE, Le 22 bersäm. adjeb. 


PLeurs, E_ bikä {Voyez |  __ Celate Plaira, S$s%, \9 
LARME. - | hadä ya'djeb-ak. | 

il PLeur, y keyomtour, | __ Cela ne me Plaît pas du 
pe yomttur (Voyez 1 a PLu). tout , r- PL L li» had 

Les PLEYADES, LS touryà , | mû ya’djeb-ny chy. 
tourayé. — Plaît-il? «x na’am? 

Pit, JS teimych, US | sit Plate à Dieu! al LU oi 
koumäch, ab tyah, #5» heuzah. À 4 Amupt Ju A Le CS 


Il a Put, Sos taouë, taoueÿ, | 4, ch4 Allah ta’äläü ! 


touë. | —Plût à Dieu! ul yd-eyts! 


— (il a cour bé) : (7e ge moi). | Va DA minn-s4b ! (P. PLAISE 
— 1l Pliera, Sos yettouy. | à Dieu! 

PLISSÉ , Diese mukemmich. | — A Dieu ne Plaise! AUX En 
la Pussé (PV. HaPe£iËé). | éstaghfour Allah! (m. à m. Dieu 
PLOIEMENT d’une étoffe, je pardonnes!) | 

tehmych. Ha Piu (tombé de la pluie), 
PLoms, De ) ressâss, | Le maitar, D ya tessaouab, tes- 

Dm ge  ressdss-dssouad , | saoueb, Las tesséb. 

Hs kaff, be) érsdss. |! — 11 Pleuvra, ox yet- 
Jla PLOMBÉ, Yy2e >) r'ESSUSS. ; saoueb, 2, yeiseb. | 
PLONGE, (337-x maghroug, | PLUIE, he mattar, pl. pl 

y mogharreg. | dmtär; = chitté, (LE child, 
1l à PLOXGE (v. a), (y gha- | cheud (en berbere ly haoud). 

reg, rs ghatlass. | — | a tombé beaucoup de 


POI 
Porn , 5 heff; SN 55:35 
debzah dé-’l-yedd, 425 jabdéh. 
— Coup de Poing, 159 lek- 
zah, louk:ah (en berbere Ju 
dofän} 


Un Porxr, 4k& nogtan. 


— Deux Points, ES noq- 


télyn, noglétéyn. 
— Il à été sur le Point de 


(Voyez Peu s'en est Fallu, Il a 
FaiLur). 


— Îl est sur le Point de Partir, 
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berry. 


POI 


[4 


ns 


Pornrv, <= maddy, 3,3s" 
. mahdoud , UF mésnoun, D 


scnân. 


Poire, Gps kamethry, me 
neggôss, je mandjds, 2! 
édjàss, iljäss, = nedjdss. 

— sauvage, «SE el tddjëss 
— à poudre (Voyez Pour). 


PorrEau, Lt Skorrath, hs 
khorrät, Je Leyberouz, sf ri 


Poire, (6l sezy, SSL 


ss 1 houe râh yssäfer, 
» 15 7 silk , selk. 


pb ss) > hadder rouh-ho 
li-'s-sdfer. 

Poixr (compl. de négation), 
Ce chy, Qe ch. 


— Je n'en veux 


PorniEr, EI 15 5,=+ che 
djrah dé-’n-neggäss, Jelsill Ds 
sedjerat én-nedjäss (en berb. a.25 
Point . | {yfyrsah, pl. Ur pes tyfyrsyn). 
eg #3ÿL L mé bérid-ho chy. Pois, abs Zessyllah, js 

— 1 n’est Point à la maison, | djoulbän, SU) djilbänah. 
PEU > Us L mâ fy- chi houe | — chiche, Yes hims, houms, 
Jy-'d-dâr. | Ur hommoss, US hom- 

Le Point du jour (Foy. AUBE, | mouss. 

Aunone, Lever du Soleil). — de senteur,  J, Ss* mo- 

Pointe, 3s hadd, | à b tarf, | hammed-oua. 











3»! {bréh. Poisox, Fr semm (en berb. pl 
PornNTÉ (marqué de points), | ésoumm). 
(Voyez Poxcrué). Poisson, Ko semek , samak, 


— (dirigé), (Voyez ee mot), | pl. Soul dsmak, gén 308 - 
la Poinré un canan (Voyez | mouk; es hout, haout, plots 
Il a mis en Joue). | haytôn (en berb. pi) éslimm), 


POL 


hout , bourg él-hout. 
PorrraAiL (J’oyez POITRINE). 


— (de harnois), &, 3 sadryah |: 


(en berbere PEU éd-dayr). 
POITRINE, y de saûr, sadar, sidr. 
Poivre, Jb feifel, foulfoul. 
— rouge , se Y Ji él-fout- 
foul-él-ähmar, él-fiifil ét dhmer. 
— en poudre, concassé, 
ss p! ja él-foulfoul ér-roumy. 

Porvron (Voy. Poivre rouge). 

Porx, LS) zeft, zifi, Ss kafr, 
kafer (Voy. BiTumE , Goupron). 

— ]la enduit de Poix (Joy. Il 
a GOUDRONNÉ). 

PôLeE, nm got. 

— du monde, pla QE gotb 
él-a’älem. 

— de lécliptique, eh 
ae | As quib felek él-bouroud)}. 

— Les deux Pôles, ur qot- 
beyn. 

PoLi (au pr.), Jonas masqoul. 

— (au figuré), (Payez CrviL). 

— (n. s.), (Voyez BriiLanT, 

PoLissAGE). 
lla Pour, Jä sagal, Fes naam, 
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 æ— Les Poissons (signe du zo- ! 
ù | 
diaque), 21 1 =» bourd 
dé-"-hout, Co) à y bourdÿ él 


POP 


POLICHINELLE, (j»51,5 Qard- 
gouch. à 


PoLtssace, Jia tesqyl. 
PoLisseur, Jli sagqdl. | 
PouissorRE , Jia mesqel. 
PoLITESSE (Voyez Civiziré). 
Pozrron (Voyez LacueE), 
PouME , li teffdh, tufféh. 
— d'amour (Poy. TomATE). 
Pommier, | Bys* chadj- 
rét ét-toffuh, ui 5 5ys sa- 
djerah dé-t-toffah. 
Pompe (Voyez MAGNIFICENCE). 
— funèbre (7. FunÉRAILLES). 
— (machine), & p%+ maghrefah. 
Il a PomPé, 5 gharaf. 
PompEux (Voy. MAGNIFIQUE). 
PonCEAU (s.m., couleur rouge 
foncée), as ouechenéh. 


PONCTUATION , LES sengytt. 

PONCTUÉ , Li manqoutl. 

Il a Poncrué, LS noggatt. 

Elle a Poxpu, lb bdddét. 

— Elle Pondra, [ÿ2.s tehydd. 

Poxr, # s 5 gantarah, gontrah, 
pl. US gendtter, gonâtter, Ci, L5 
gantarüt; y«> djesr. 

Ponton, €b rh täarydah, pi. 
HI: sardyd, D, tardd. 

POPULAGE, Xxs dja’yd, als. 
sefyleh. 
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POR 


— Homme de la Populace, 
YU uw) ébn-én-nâs, G3ss 
dja’ydy. 

PoPuLaIRE, JaŸ gl meté’ 
él-éhel (Voy. NATIONAL). 

PoPuLATION, Jai éhel, dhel, 
éhl, 8,sexs ma’mourah. 

Porc (Voyez Cocnon). 

— Petit Porc (F.CocnoNKET). 

— Groin de Porc, hure de 
Porc (V. Grow). 

— Viande de Porc (Voyez 
Viande de Cochon). 

— Soie de Porc, =; 
9) 15 2aghb dé-’Lhallouf. 

Porc-Errc, JL dourbän. 


PORCELAINE, LS —re SYRÿ 
SP ferfoury. 

PORE, D Ë negb. 

POREUX, 5 49 zou-nougoub. 

PorT de mer, y bender, Vs 
mynd, pl. Cle mouûn ; K és- 
kalah, y marsü, mersä, L pe 
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POR 
PORTE, DL bäb, pl. hs) 
élouëb, dbaoudb, js bybân; 
759 deffah (en berbere 2j gr 
tsabbourt, pl. Los isabbouré). 
—Ferme la Porte(V.1Ila FEr- 
MÉ). è 
— Porte de la Victoire, au 
Kaire, pal DL Bäb ên-Nasr. 
— de la Conquête, au Kaire, 
ci DL Bäb ét-Fotouhh. | 
—defer,auKaire, creer 
Béb él-Hadyd. 
— de Bab-Azoun, à Alger, 
99! DL Bäb-Azoun. 
— de la Marine, à Alger, 
JT DL Bd él-Bahar. 
— du Torrent ou de la Vallée, 
à Alger, 34) DL Bâb él-Oued, 
—Neuve, à Alger, 53s LL 
Bäb-Djedyd. 
PonTÉ, Jess” mahmoul. 
Il a Porté, Je hamel. 


— Comment te Portes -1tu? 


mars4, mersd, pl. Col merässy | SJ QU éyss hâl-ek ? 


(en berbere au,» marsah). 


— Comment se Porte monsieur 


— Ïl est arrivé au Port , | un tel? D Hs Je cSS 


Li él balagh él-myné (en b. 
To JL “5 bakchem él-mersah). 
PORTATIF, les Jen sahel- 


hamle-ho. 


| keyf häl syd-n4 foulän ? 


— Comment se Porte madame 


une telle? 5% re Je mi 


kyf hâl sett-y fouldnéh? 


| 4 


POR 


— Comment vous Portez-vous, 


467 


POT 
PorruGaL (roy.), JE Br- 


monsieur ? (Su és SS bougé! AT Bortoughän. 


* keyf hâl-hom, syd-y ? 

— Je me Porte bien, grâces à 
Dieu, ss) w cb LT 4nd 
tayeb li-’Ulah él-hamd. 

Porre-Drapzau, 25}, bey- 
räqtär, Ed us sandjägdjy (en 
b. pe d'alläm), (V. DRAPEAU). 

PoRTEFAIX, JL& chayyät, 
Jés hammäl, pl. ANLs ham- 
mälah, Jde aatläl , Jbs naggqäl. 

PORTEFEUILLE, his maha- 
faddah. 

PonTe-ManTEau, 15 Dis 
sl cherrdb dé.’l-djeld (V. Ha- 
VRESAC), 

Ponre-Morrs, _3\=sahhf. 

PoRTEUR (Voyez PORTEFAIX). 

— d’eau (F7 oyez EAU). 

PORTER, lot baoudb, 
beoudb. 

PorrTiox (Voyez PART). 

PoRTIQUE, Do sattouän , 
BUT dyouân, Aa EACE dehlyz. 

PorïRaAIT, Jr sourah, souréh. 

+ Ce Portrait lui ressemble, 
57a)| 53» 4) axés techelbah le-ho 
hadah és-sourah. 

Ponruens, Jléÿy bortou- 
ghäly, _s\&ÿ y bortoughäny. 


Il a Posé (Voyez Il a PLACÉ). 

Posrrion (/’oyez ETAT, SITE). 

— critique, XL Be/d. 

Il a PosséDé, — me temel- 
lek be-, dis teghallub. 

PossEssION, x teghalloub, 
AS melkéh, 3e moulk. 

— Îl a mis en Possession, 
AS melle. 

PosstBILITÉ , JE {mkân. 

PossiBLeE, ne memkenn. 

Distance d’une Poste, 53! 
âberduh. 

PosrÉRIEUR, 7— à dir: 
Vs âkhräny. 

PosTÉRiTÉ, & ,9 deryah, deryéh. 

PosTILLON , JU , raqggäss\(F. 
CouRRIER). 
| PosruLanT, JL réel. 

Ila PosruLé (Voyez Il a Dr- 
er , 

or, Y battäss, LS bat- 

Ne dnyah, EME berrdduh " 
berrédul , & Ji bagrad}, Ur35 
gallouch (Foyez ManMITE). 

— de terré, JE Jykler, plur. 
JS fydkher, JE, boukâluh. 

—- à fleurs (Joy. FLEUR). 


Pau a 
POU 


— dechambre, ris halläb. 

— à l'eau, & £oléh, a\5 got- 
léh, pl. M5 golal (V. AIGUIÈRE). 

Porace (7, BouILLon). 

PoTENCE, Aîme mechengah, 
pl. (PL mechäneq. 

PoTiER , ur guelliss; Es 
queddér, \= fahkhär. 

— Atelier de Potier, Jsx! JD 
där él-a’mel. 

Porion (Y. Boisson, M£DE- 
CINE). 

PoriRon, £léqara 'a,8b2 yog- 
tyrah(en b. rs LU täkhessayt). 

Pou, als gumlah, gamieh, gom- 
lah, pl. }+5 gaml, gemel, qumel ; 
Le heybouch (en berb. on er 
telkyt). Les 

— Petit Pou, Pou inguinal, 
Le qgomeyyl. 

Pouce, »l@&l déhôm, éthäm, 
{bhdm, pl. pb ibähym ; CE 1 
masse | 5 herässyh ; 

34) él-fougy (en berbere 

Ji) Del dd:âdd ämegrân ; 
m. à m. le grand doigt). 

Poupre (poussière), (7.ce mot). 
ab, ramlék. 

— à cauon, 3,,b bäroud, 34} 
baroud. 


kersouh, pi. 


— de bureau, 


— Poire à Poudre, Le djerd. 
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POU 


11 à Poupré (couvert de pous- 
sièrê), JE ghabbar. 

PouprEux, Je moghabber. 

PouLaiN (jeune cheval), Je 
meher, \.} feloud, &3S djeda’ah. 

— (tumeur), F gyh(F. ABCÈS). 

PouLE , 4 ÿ farkhah, pl. à 5 


ferdkh ; 38 ls9 dedjädjah , deg4- 


gah, dégôguéh, p]. ge dedjädp , 
desdg, Slalas dedjédjät, de- 
dégât; 5332 djedadah, pl. 5 
djedäd, &S® djedjah (en berbere 
LS tyyit, pl. Li,5 tyoucétt). 

— d'eau, Li 15 aslss de- 
djâdjah dé-’l-mé (Voy. MoUETTE). 

— d'Inde (Voyez DinpE). 

PouLeT, ou Jerroudj, plur. 

ns Jferouäydj ; Ou ferroukk , 
pl. €? Jeräkh ; LU fellouss. 

— d'Inde (Fuy. DixpoN). 

— Petit Poulet, L.&LS gas 
goutt, pl. L;tL5 gattégytt. (Ce 
nom s’emploieaussi comme terme 
de caresse aux petits enfans). 

Pouce, 5, & bakärah. / 

Pouior (herbe), 12}! #feyyoi. 

PouLs des artères, [2 nebd. 

Poumox, ls feoudd, à, 


ryyéh, ryyah , reyyah. 


POU 


— On a trouvé que le Pou- 
mon était adhérent aux côtes, 
pal æ 23e 2 p)| l,L) d- 
gdod ér-ryah malsouqah ma” éd- 
delou’a. 


Pourr, 2 gadd), y S 0) pr 


mouukher él-merkeb. 


Pour, JS u minn-âdjel, 


minn-éguel, = li- édjl, li- 
ädjel, li-êguel, li-ëgl, D ü-, 
gr mychôn , (Ja minchän. 

— Pour moi, E. ly, v” 
Lyly, glass mychän-y,- LEY 
li-âdjel-y. 

— Donne-moi des dattes Pour 
déjeôner, hi re 7 bel 
d'tly-ny theinr béch ueftur. 

— Pour que sol Je, de a’lü 
chân én, Y! te Q° min chân 
én (Voyez AFIN de). 

— Pour rien, Ch beläch. 

Pourrier, dl) ridjlah, ridj- 
léh, rigléh, roudjlah, ridjiléh. 

Pourpre,  C3,hs oudrdy, ;\& 
hamär. 

Pourquoi? D ec aalü éych? 
De a'teych? + CSY li dy-chy? 
JAY Léych? PS Léch? À Léy? 
Que SŸ Léy sebeb? 

— Pourquoi 
LS y& CY l-éy tedrab-ny ? 


469 


ee 





me bats-tu ? 


POU 

— Pourquoi n’est-il pas venu? 
we L D de a’lü-éych 
hou mé djà-ch ? 

— C'est Pourquoi, IIS JS Y 
li-ädjel dilek, \5» de a’lü hadä. 

— Dis-moi le Pourquoi de 
l'affaire, rY lu) J J5 gel 
l-y äsbâb él-âmer. 

Pourni, (y£x+ maafen (Voyez 
Garé). 

Ja Pourri(v.a.),(V.Ila GATÉ). 

— Il s'est Pourri, 25 fessed 
(Voyez M s'est Gâté). 

PouRRITURE , CyS ou’fn, eu’fn, 
530 fessädah, fessädéh (Voyez 
ConRUPTION). j 

POURSUITE, x) la’ggoub, 
& tebe’, as D meldhagah. 

PoursuIvi, L>—< matbou”’, 
ds pe maltroud , EL molëheg. 

11 a Poursutvi, es taba’a, 
LI Y léhagq, > po turad , tered. 
Pourvoi d’un jugement (Foy. 


| APPEL), 


Pourvu que, | y Less. 
El a PoussÉ (v. a.), e° defaa. 
— à faire one chose (Foy. Il à 


ExciTé). 


Poussée, lil fghré. 
PoussiÈRE, lp #erdb, to- 


dt 
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rdb, 87€ ghabrah (en berbere | Paécénenr (7. ANTÉCÉDENT). 

jbl âghabbär). PRÉCEPTE, 709 oussyeh , pl. 
Pousstr (Voy. ASTHMATIQUE). | | Los ousséyd (Way. Avis, Cow- 
_PouTRE, us khachabah, | | MANDEMENT). 

Khachaléh, &j> djezyah, 5yS | PRÉCEPTEUR [d oyez MaÎTRE). 

rekyzah , spl guéyzah (enber-!  PR£cessioN » Ça sebeq, sebq. 

bere ,:-5 /simyouay, LS dqouté, | j] à Prècné ; b< khattab, 

pl. us âqouttenn). ce Nb Fees 


Pouvoir (s. m), ,% qadr,| __ Chaire à Prêcher (Voyez 
8,35 godrah, qodréh, US ma- 


Psp ea TRIBUNE). 
es (Voyez ne : PRÉCIEUX , 3,39 a’2yz, (puis 
RAIRIE (Woy. PRÉ). nefyss (Voyez Cuer). 


PRATICABLE (Voyez PossiBLE). 

Il a PRATIQUÉ (7.11 a Fair). 

— la vertu, La DS te- 
garreb li-’l-fudl. 

— (il a fréquenté), (F, ce mot). 

Pré, Lé ghaytt, S& khald, 
©° mourdj, merdj, merg, pi. y 


— Pierre Précieuse (7. PiEer- 
RERIE). | 
. PRÉGIPICE, x qaar, à hd- 
fah, &\& khéfah. 
PRÉCIPITAMMENT, Js%L bi- 
’L-a’djel, bi-’l-a’guel. 
PRÉCIPITATION, JS a'djel.) 


mouroud)]. | | 
PRÉCAUTION, y às heder, hadr, PRÉCIPITE n Éd METMŸ 
l5 heddr Îla PRÉCIPITÉ, - L» habattbe-. 
a ; À « + 


— Il les a Précipités dans la 


mer, 1 de re Lo habait 
bi-him a’lä él-bahar. 
— Ils’est Précipilé, au 5) 


— Lorsque le sort tombe sur 
nous toule Précaution est vaine, 
pi Jo joait Le J55 51 &e- 
nezel alay-nà él-qudr battal él-hadr. 

PRÉCÉDEMMENT, }—5 qabl, 
BL säbeqänn, (3: Le) LS Jr- 

’s-sébeg. 

Il a PRÉCÉDÉ, (3« sabag, 

ei tegaddem. 


ramü nafse-}o. 
Paécis (subst.), (7. ABRÉGÉ). 
— (adj.), Le mogteddy. 
Fruit PRÉCOCE, , S E békour . 
P'RÉDESTINATION (W. DESTIN). 


+ + <q 2 CO 





PRÉ 


PRÉDICATEUR , (my medd- 
ress (Voyez ORATEUR). 

Ia Prénir, JS CE ni 
bar minn qabl. 

— Depuis long-temps je vous 
l'avais Prédit, JL) Be (y 

nat LAS LI 

minn ineddét zemûn énû kont 4kh- 
bert-ho le-koum. | | 

PRéFAcE, aie miydäméh. 

PRÉFECTURE, “34 ouläyéh, 
ouläyah, LL beylyk. 

Il a PRÉFÉRÉ (aimé mieux), 
JS ES hobbäkthar, pese 
hebb &hssann (Voyez 1] a AIMÉ). 

— Je Préfère Ja vérité à la 
louange, Dis | Le GI 
én& nehobb él-hagqah &kthar minn 
és-chokr. 

PRÉFET, PL ouëly, oué. 

PRÉJUDICE (Voyez DoMMAGE). 

PRÉJUDICIABLE , ps mo- 
khasser (Voyez NUISIBLE). 

Il a Prégupicté (Voyez A1 à 
Nur, Il a causé du Dommage). 

PRÉJUGÉ, 59Le a’4dah, e’édéh. : 


hakam qabl mâ yläq. 
Prézune, |) fhtedé. 


L 
G 
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PRE 
PREMIER, Ji duuel, éouel. 
dB! douly, SV! douläny, éuläns 
(en berbere 19 dâmezouär). 
| doulà, a), 
éouléh, 5 Y À] doulänyah , doul4- 
nyéh (en b. | 


— Première, gs 


|; t4mezouärt). 

PRÉPARATION, #5) Stedärouk. 

PRÉPARÉ, ee mohadder, 
Lstt moheyy. 

Il à PRÉPARÉ, Je lie, 
hadder, Co heyyd. 

— Il s’est Préparé, 35 le- 
djehhez, Aus Jess) éstehad- 
der nafse-ho , La» hey. 

Ïl a PrÉPosé, de Jes dju’al 
a’là. | 

— 11 Pa Préposé aux affaires du 
pays, AU ,5f de âlxs dja'at. 
ho a’lä éumour él-beled. 

Prépuce, 4 ) je gherlah, a 
gholfah , als golfah. : 

PRÉROGATIVE , LS géydah. 

Près, + Sgaryb,qeryb, os 
gordyb, — 2 S fy-garyb. 

— Y a-t-ilun village Près d'ici? 
Le op a b LS nS f-hi- 


 chy beleydah qarybah minn-hond ? 
Ila PrésuGé, (5 Le LS = | | 


— J'étais Près FRntes ; 


| nddder rouh-y li-’d-1lak houl. 


PRE 


PRÉSAGES (Foyes AUSPICES). 

—malheureuf, xl vayr (Payez 
Mauvais Augure). : 

Ia Prescar(F.U a ORDONNÉ). 


ce + 
PRÉSÉANCE, (5 sebag. 


PRÉSENCE, 5>2> hadderéh. 


| — Enta Présence, SAS pige) | 


be-hadderét- ak. 
PRésenT (adj.), y2ls hédder, 
hâddir, 3:53» moudjoud. 
IT ési Présent, el re 
houe hâdder. 
- — Jka été Présent à l'affaire, 
pY sk 2 hadder a’ lü él-émer. 
PRÉSENT (don), 3» hedyah, 
pl. LS hedydt, L\5» hedäyé; 
De a’tid, Le) fard. 
Présenté (Voyez OFFERT). 
Ila PRÉSENTÉ (V,1la OFFERT). 
Il a Présenvé, bas hafezz, 
ble a’âfé. | 
— Dieu vous Préserve de mal- 
heur pendant toute votre vie! 
Jybs bol (je iles ui 
ls Alluh ya’äfy-houm minn 
él-messdyb be-loul hayät-koum ! 
Ila PREstiné, 5 tegaddem. 
PRÉSIDENT, À hakem, ç& 
enotqaddem , (3, réyss. : 
PRÉSOMPTION , aus de JS 
teuekkyl a’ là nafse-ho. 
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PRE 
PRÉSOMPTUEUX, and) de 
metouakkèl à'iù nüfse-ho. 
Presode, HA5 Ÿ #4à qubt. 
PRESSE (foule), ass; 2ahhmah. 
Une Presse, Xi mlkèmah, 
| Las toukht . 5x4 maasrah. 
Pressé (comprimé), j3—2ene 
ma assour, Gr mezmyuy. 
| — (foulé), {Voyez ce mot). 
|  — (prié instammeni), çà 
melzoum. | 
— (urgent), JS mo’addjel, 
— Cette affaire est très-Pres- 
sée, 5 Vs%L aliti} 33e hadok 
és- choghlah be-’l-a’djel qubälah. 
Il a Pressé (sous une presse ou 
‘avec lesmains), }-æ a'ssar, asser. 
— (il a foulé), (Foy. ce mot). 
— (il a hâté), (Voyez ce mot} 
=fil a prié iostamment), SA 
éliem, À 35 garratt (V.MI aÏwstsTÉ). 
— ]l m'a Pressé de rester chez 
lui, sas Oil él écem-ny 
bi-’l-magäm a’nd-ho. 
. = J'aiun Pressant besoin de 
cela, x D ur Uxe LT 4n4 
a'yzân min dé kethyr. 
PRESSION, y a’sr. 
PREssoir (V. PRESSE). 
PRESSURE (Poy. PRESS). 


bille à 


PRE 473 PRI 

Ia PRESSURE (F, 1] a Pressé). 

RESTE (Voyez LESTE). —— C’est une Preuve que tu ne 

PRESTIGE , JE sakar, ;séhr, . m'aimes aucunement ; {af ET 
pl. y: sehour. - el, Das LUC 

Îa PRÉSUMÉ (77, a PENSÉ). | pudd &s-chy ybayn énn-ak mé te- 

PRÈT (adj.), ce heyy. | | 

IL a été Prèr, Ls heyd. 

— Je suis Prêt à combattre, 
JE. cs) QC? heyy rouh-y 
li-"Lqittél. 1la PRÉVARIQUÉ, (3e fassaq. 

PRèr (subst.), sue mas-|  PRévENU (devancé), Er 


louf. masbquq (Voyez DEVANCÉ). 


PREUVE , à Dayrah: 


L 
n 
pin 


hobbe-ny-ch oudssel, 


I a Prévaru, Q dit 5. 
toghlab, 


PRÉVARICATEUR, Ç5Ls fasséq. 


Ia PRÈTÉ, de is. Ne — (accusé), «Xe motehem. 
sallaf, sellef, Si éstaf. Ja PRÉvENU (7.Ila DEvanNcE). 
1] a PRÉTENDU, le 9 da’d. 


— 1] Prétendra, Us Jda'y. 


— (il a averti), (Foy. ce mot). 
Grand Prévôr, no mezouâr. 


PRÉVOYrANCE, À9 re maareféh 
(l'oyez PRUDENCE), 


— Ilnete reste plus rien à Pré- 
tendre air ee L& L 
mü baqä !-ak hagq md tedu’y. 


PRÉVOYANT (F. PRUDENT). 


Il a Prévu, Es naddur fr. 


— Je l'avais bien Prévu, 


à > » Es MAS ne énne-ny 
kont naddart fy-hi. 


Ia PrRiÉ, D_#, ragheb. 


PRÉTENTION , 5:93 da’ouah. 
PRÉTEXTE(V.Morir, ExCuSE). 


— Tu allègues toujours de faux 





Prétextes : L ds 
dédie a ’nd-ak si kaddäb. 
PRÈÊTRE, Ur gassyss, US 
qgass , pl. (ss qoussouss. 
— (Grand-Prêtre, rl 


gassyss él-kebyr, el! imäm. 


— humblement, tre dera’a. 
— Dieu, Le salä, Ne salli. 
— 1l Priera, Le jessally. 
— Prie! =, | érgheb! def 
ésly ! (en berbere a call}. 


PRIÈRE, D) raghb. 


6 
, 0 { 


PRI 


— à Dieu, Le salà, selë, ÿo 
salaouah, ane teskyah, 51 sa- 


44, ble salouât, pl. nn se: 


laouât (en berb. ad tezallyt). 


— ]] a fait l'appel à la Prière, 


D ézenn. : 
— Celui qui fait l'appel à la 
Prière, Dos mouezzin. 
IlaPrimé, Riel éstagh- 
fab (Voy. Ya DEvaxcé). 
PRiMEUR , )5 L békour. 
PRIMITIF, Job motdouel. 
PRINCE, yplémyr, pl. lelémré. 
— |] y atrois choses auxquelles 
il ne faut pas se Ger : le temps, la 
mer .et Ja faveur d'un Prince, 
SA sil L) Ql à 2-5 
g'——hitutt be 3 jet, 
theläthét lys le-hà {mänéh : é2-1e- 
mân, ou-él-bahar, :ou-khattr és- 
soullän. 
Principaz (subst.}, Lo 452. 
— d’une créance, JL vb 
râss él-mâäl, 


— (adj), del doi. 


_— Votre Principal commerce 


est avec Marseille, 
ut... A 


Asi sebeb-koum houe ma’ Marsylyà. . 


\t 
PRINCIPALEMENT, À | ésldnn, 


0 Û F 
# 
#4 
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PRI 


LG ES dkthar koll ch é 
EE F Le a’lä koll chy, SÈ 
li-âbed, \onsS li-ssymé. 

— Fais attention Prineipale- 
ment à faire ton devoir, EEE >) 
is Jus Qi st Ed 


redd bäl-ak a’lä koll chy béch ta’a- 


| mel haqq-ak. 


PRINCIPAUTÉ, ha {mérah , 
imäréh. 

Principe (7. COMMENCEMENT, 
ORIGINE), 

— moral, A5 gd'id, pl. 3°1.5 
qa sud4'id, 

— Dans le Principe, LY à 
fy-"l-douel, Ÿ,\ doutänn. 

PRINTEMPS, E2) rebya’a, raby’, 
xs ;rabya'ah CMS Jebfasldt 
’r-reby’ (en b. Losut.s fsufsoutt). 

Pris, Ss$ss mouakhoud. 

la Pris, ÀST dkhad (Voy. I 
a OTÉ, H a ENLEVÉ, Il a Sais. 

— Prends! ÀS 4hod! Sul 
émsek ! (en berbere LA éttof, 
&\s| doudgh). 

— Ila Pris garde, Le, oua'd 


J 3 hadar (Voyez I s'est Gardé). 


— Prends garde! € oua’a | 


ASIE andak! se D JS khod 
a’lay-k! 
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—_ Ia Pris une prise de tabac, | Prix (valeur), Ge de po 

Gi chemm én-nechoug | sa’ar (Voy. MARCHÉ). 

(Voy. RU — (récompense), Pr. ce mot). 
Prise, JST 4khd, JD; zou, 
+ ) refd, çj28 qabd. 

— (butin), (Voyez ce mot). 
— de’tabac, ==) Fast 


chemmah dé-’n-nechoug, | 3225 


—courant, 5e jr sa’ur djàyz, 

— Bas-Prix (Voyez Bas). 

— À vil Prix(F. à bon Marché). 

— Fixation de Prix x PES teq- 
dyr (V. APPRÉCIATION , Tarir). 

Paose(V.Honnère, INTÈGRE). 

Progrré, re selouh (7° oyez 
HonnEUR , INTÉGRITÉ). 
. : Paocès, 3 nazauh(Poy. AL- 
LT sehjenn;pl. je és ds TERCATION , APPEL, CITATION). 

— La bouche est la Prison de 
la langue, |. jt pl ét- 
foumm li-'{-lessann sedjenn. 

Prisonnier (V. EMPRISONNÉ). 

Ls de-duerre (Payez Câvrir), | fuir, lot sé byl les [oo 

—Il a fait Prisonvierde guerre, | had4 khessäm "re oufd-chy âba- 
ps) dssar. | dänn. 

PRIVAHON, » Se é'dm (Voyez ; PROCHAIN, PRoCHE ; Le 5 

| 
| 


tenchyg (Voyez ‘V'ABAC\ 
Îl a Prise (Voy. 1 a Esrimé). 
PRISON , un häbess, Habs, 


—————— ge 0 go ee AN 


æ— Ïl a intenté un Procès (Foy. 
LI à eu une Altercation , 1l a In- 
TENTÉ, Îl a APPELÉ en Justice). 
— C est un Procès à ne jamais 





Manque, BESOiN, ABSTINENGE). | 44ryb, geryb, qorayb. 
Parvé, ati, sd. | — ‘Tu äimeras ton Prochain! 
Ia Privé, 63! d'adam. | EG 8 Cia tehobb garyb-ak. 

— Îl à été Privé, b36 a’dem, | PROCLAMATION, en, #rf 
— Il s’est Privé de (Voyez Il syhh, F y beryh (Voyez Avis). 
s’est ABSTENU). 

PRIVILÈGE ; 0 39 tefryd (Voyez | 
FRanCuisE , ExXEmPTION).. | 


Il a PaocraM*, CA barah. 


PROCURATION(F.CommissioN), 


— 11 à donné sa Procuration, 
— 11 à joui du Privilége de, : 5 ouekel (Fovez I a Commis, 
— 85 trferred be-. | Il a donné une Commission). 


PRO 476 PRO 


— Il donnera sa Procuration, ,  — 11 se contente d'un petie 
ES yekyl. Profit, als Lu mises > 
PROCUREUR, JE kelyl (Poyez | houe mostäqn? be-fäydah qalylah. 
AGENT). | — Le salut dé la main ne fait 

PRODIGALITÉ, che telf, | ni mal ni Profit, p— 
tre! {srf. | Bi ——" : 2 Ÿ eeŸ 


PRoDIGE, us > ls hédjéh| selâm él-äsba’ 14 ydourr ou-léyenfu”- 


Ia ProrITÉde(V.Iia GAGNÉ). 

— à, ei nefa’, 5 fdd Hs 
Il a été Uüile). j 

— 11 Profitera, 5% yfyd. 

Prorowp, L__., Le a 6 : 
Ross khämyk, (92) LE ghéryq, 
CIRE 4MYg, (85€ ghamoug. 

— 1] a été Profond, (34 è- 
meq, (3° ghereq. 

PROFONDEUR, (5-82 eumq , 
cu'my, QE ghorg 

— Les eaux de celte rivière 


| 

Cas ss os? re D)! | n'ont qu'une Profondeur dequatre 
Ë 
| 


gharybeh (l’oyez MiRACLE). 





PRODIGIEUX (J'oyez EYRANGE). 

PRODIGUE, |_5}=* mussaref. 
la PRODIGUE, | 57 saraf. 

PRODUCTION d'un pays, ,#5* 
medjhour. * 

Il a Propuir (en parlant des 
animaux), (7. Il a ENGENLRE). 

— (en parlant du sol), ;= dje- 
ber, 0 ramü.. = 

— Le sol d'Alger Produit tout 


ce qui est utile à la vie de l’homme, 


JL LL et Lens pieds, . Lise SU Ji 5e 
ârd él-Djezâyr termy minn-hà dje- el: 55! as »)| myâthadé él-ouédou’m- 
ge-hà Less érba’t égdâm., 

— Ce puits a moins dedix-huit 
toises de Profondeur, Ja) 5» 
CLÉ so Ji cle 
hadä él-byr ghäreg âqall min the- 


mant-a’ch gâämät. 
Prorusion (7. PRODIGALITÉ). 


PROGRÈS (7. AVANGEMENT), 


my’ mé yenfa’ li-hayât él-énsän. 
PROFANATION, JS tendjyss. 
PROFANÉ, JS moneddjess. 
la PaoranE, |? neddjess. 
ProriT, LS maksébah, 
JU fäydah, pl. 551,5 faoudyd ; 
mn ce mekseb, pl. re Ke me- 
kdsseb (V. GAIN, Uri). 


PRO 477 PRO 


.__ — dla fait des Progrès, 3 sb: PROMESSE, 4e a’uhed, Ds. 
zdd fy. ue ua 53 oua’dah, oùa'déh, pl: 

_. — dla fait des Progrès dans | &215es owa'ddi, 5° 

_<cel 4 art, wire DÉRAENTE s> houe 11 a Promis, cs oua'ad, 


Dhs 


DronBÉ (Voyez Paul 
Jla PronRE (F7. la InrenniT). | 


_…— Tu nous Promets cela, mais 





| tu cherches à nous ‘abusèr, Sep 


ProuietTiox, gb sn € LL 55 (n çà jo» LI feouad. 
DÉFENSE). | le-nà hadäés-chy âmmä tezbelah-nd. 


. PROïE (Payez BuTIN). | PRoMONTOIRE (Voyez CaP). 
PROJET (Voyez DESSEIN). PrompTr (Voyez AGILE). 
Ila PROIETÉ | Poy. I a formé |!  PROMPTEMENT, Lab täghyé , 
Je Dessein). | Lsb daghy4 (Voy. AGILEMENT). 
à PROLONGATION, + medd Jobs | PROMPTITUDE, » Er sera”, ser’, 
tattouyl (Poyez DELA). | à serd’ah (Voyez AGILITÉ). 


I a Paoconcé (77 Il à Ar- 
| PROMULGATION, + Leryh. 
LONGÉ). | Re 


PROMENADE (aclion de se pro- 
mener), & a+ tferrou Lu sy- 
rah, 4 temâchà , ne lemärr. |. 

__— (lieu pour se promener), GE nétiug. 
Us PRONONCIATION, Chr man- 
_yles metmärr. | re 
x Fu teg, , 325 netg, ES lefil. 
.ila PROMEXE, Le“ temas- g» Ch elq; ef. 
PROPENSION (Ÿ. INCLTNATION). 
— ]l a une grande Propension 





L | 
PROMULGUÉ, co mebrouh. 


. Îla PromuLGué, » »'barah. 
11 a Prononcé, bd) lafadd, 





chä, temasch'y. 
. —Ïl s’est Promené, J="saÿyar, . p: re 
js temärr, JS khaouass, art res J net + 
hkhaouess. houe ymyl ketsyr il 
— Vaste Promener ! (phrase és- a 

fimpatianes), Un ) de | PROPHÈTE, Je ressoul, » CS? 
rouh a’lä rouh-ak! )—.s| naly, neby, pl. \w\ énbyd (en ber- 
See émchy &’mel. choghl-ak ! bere LS? neby).. 
(m. à in, vas faire ton aflaire!) | PROPHÈTESSE, Ce) nabyeh. 
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PRoPHÉTIE , 5+0 nebouéh. | PROoPRE (net), 3 naddäf 

Propice (7. FAVORABLE) (Fuyez Ner). 

— Il a été Propice (7. U a été |  — (particulier), (Voy. ce mot). 
Favorable). — Propre: à, J Post meslèh Li-. 

— Je prie Dieu qu'il vous soit 


i , able PROPREMENT (nettement: , 
I ropice, s pe CP £ pes EU + nnedéfah. 
nedra Allah bäch yna’m be-koum. | : 


— (particulièrement), (Foy, ce 
PROPORTION, amis mendsse- | 


| mot). 
| Propreté, +515 nedddfen. 
PROPRIÉTAIRE, JL rndlek , 


bah, mendssebéh. 
— À Proportion de, sus 


ue Let , f il mullezzem. 
ROPORTIONNE ; se LL me— p 

ROPRIÉTE , lk,m lk, 
ndsseb. | SSL mo e 


PROPORTIONNÉMENT, am lis)ls | pl SA mieldh, SSI Aide; 
d | SL melkéh. 1 


; - 
bi-'l-menâssebah. .— (qualité particulière), sols 





_Proros(7.Discours, PAROLE, |, dssah, pl. 2\& kheoudss 


BAVARDAGE). | p sé 
— À Propos, US gb ir a. se mo 
| Ila Proscrir, \&ÿ nefä, nafd. 
génoun. L 


PROSPÈRE , D moflih (Voyez 
 HEUREUx). | 
Ia PRrosreRÉ (7.11 a REussi). 
ProspeniTe , + N9 feldh (Por. 
Y! 'la)| és-souûb énn. € J d 


| BonuEUR). 
Il a Proposé, LU} a’radd, | 


— Il a parlé à Propos, x 
O » \9L'kellem bi-’l-gänoun. | 
— J est à Propos que , | 


. — La vieest mélangée de Pros- 
— ue Proposé un emploi, | périlé et d’adversité, Le. LL 
— 24 Fr. De 2» houe a’radd pe sy haydit-nà fy-hd khéyr ou- 


d L mensseb. cherr. ; 
— À s'est Proposé une chose, Il s’est, PROSTERNE, Js $e- 
2 {x qassad il chr. djed, segued. 
L. — 


Pamerion, 526 4’, Lo PROSTERNEMENT, bath 


sv Lol | PROSTITUÉE, 25% si, mardh 
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qgobbyhah , ass 5 a imräh qahe- | PRUDENT, eb fähim, Lple 
bah (F. Femme publique, femme : | hâdeg (Voyez SAGE, HaBILE). - 
Débauchée). {  PRUNE, Ua barqoug, ber- 
PROSTITUTION (77. Disaucre, | qoug, pb mollyss, US a’yn. 
LIBERTINAGE)- PRuNELLE de l'œil, (.y:2)]  » 


, L] L] 
boubou él-a’yn, + nounou, lasse 


ProïrE d'imprimerie, ch 
ax bo) mogaddem él-matba’ah. 

PROTECTEUR, ls hâmy, yet | 
nâsser, Ÿÿ* moulé, v. 3» mouley. 

PROTECTION , L)s® a’oun, LEZ 
toueffyq , dl sydnuh, els hé: 
myah, hamayah. 


1 15 moumot dé-'l-auyn, 
se 15 LL belloutah dé-L ayn. 
(en berb. { >: a | âmekhrouch , 
LS sr A âmmemouyn tsytl). 
| PRoNIER, Gad 15 5, 
Il: Posé: CS oué; chedjrah dé-’l-barqoug. 


, PRURIT, > hakkah (en berb. 
UC derreq (PV, Ila DÉFENDU). | “de : = 
& A âmzâgh , «ls éytchäy , 








— Que Dieu vous Protège! 
is gl 01 4lah taalë yuh- 


fezz-koum ! | 


le Wchäy), (FD EMANGEAISON). 





PSEAUME, p>}° mizmour, pl. 
. |, mezémyr. 
PROUE, %s# broüuuh. Es d 
AR | PSEAUTIER , 55) zebour, LS 
IL a Prouvé, )j2 dall. | 
|») Atäb zebour. 
PROVERBE (J/oy. ADAGE). 7. 


PROVINCE, ed äglym , 5Y 
à À 4 ä ) À TL: V. . . 
oulâyéh, les a’mléh. nn oy. ACRE) 
ProLÉMÉE , PToLOMÉE (n.pr.), 


PSsYLLE, Le häouyy. 





Provision de voyage, (7232 
a‘ouyn, &3» mounéh, J32 a’ouyl, | V7 els PARTONS 
sb koummänyéh. Il a Pu, 9 gadar, ë ae 

— d'armée (Voy. MUNITIONS). —JenelaipasPu, ue 


Provocarion (7. ATTAQUE). | 4 9ader t-ho-chy, &sb Lmd 
11 a Provoqué (7, Il a ArTra- balaghet-ho chy. 

QUÉ). | — Je n’ai Pa être soldé, \e 

PRUDENCE , ad foutinah(Voy. ! - s” 3 mé qgadert chy 

| 


SAGESSE). ékhlass. 


JPA vie Sel 


\ 


PUC 


— Fais comme tu Pourras, 


JS LS Jet d’mel kyfteqdar. 


— Qui Peut tout, veut tout, | 


ES 6 2 de 


minn «là koll-chy gâder, a’là koll- | hay, fém. &s hayéh. 


chy tämé’. 
Puaxr, go mentinn, pl. 
pe menälènn ; pb nûlenn. 
PUANTEUR, {y netn. 
— de bouche, js boukhär. 
PusenTÉ, ab baleghal. 


Pueuic (adj), (Foy. Commun). hyf és-sabyn. 


—Ledomaine public, ga) 
él-mâl él-a’ämm. 
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PUN 


PUCELAGE (Puyez V IRGINITÉ). 
PucELLE ('oyez VIERGE). 
Pupeur , Ls hayd. 
Punisoxp, Pupique, 

G PE 
Il a Pué, QJ= netenn. 
PuÉRiL, p&e saghyr, pie ete 


| met” és-soghr. 


— Action Puérile, y Je 
Je’el saghyr. | 

PUÉRILEMENT, yLue)) | 5S 
PuÉRILITÉ, je soghr. 
Puis(7. ExsuirE, Après cela). 
Ia Puisé, NL med, 3 


Le Pueuic, Wu] &-a’dmm (V.! gharuf. 


le Commun des hommes. 
— Qui est à la connaissance du 


Public, »»lb déher (V. Puguié). 


PuisQuE, ur héyn. 
Puissance (loyez Pouvoir). 
PuissanT, 6 gâder, FRS qa- 


= En Poblic , \,<b daharänn. dyr, IS auzÿyt, Je djel, = 
PuGLICATION, x chehr (Poy. | djebbär (Voy. ForT). 


PROMULGATION). 


Purrs, > byr, beyr, pl. jt 


PUBLIÉ, psçèus mechehour (F. | ébyér, )\s byär, nel dbâr; = 


PROMULGUÉ). 


djebb, Ê | siryd} , siryg(en berb. 


Ila PUBLIÉ, uk a’lann , pp Ca 9 tanoutfyt), (F. CITERNE). 


chahar (foyez Ia PROMULGUÉ). 
PuBLIQUEMENT (7.En Public). 


Puce, Lx} Darghouit, ber- 


Pucvérisé (7, Piré, Broyé). 
Il a PuzvéRisé (7. Il a Picé). 


PUNAISE, a baqqah, boqqah, 


ghouit, abs :p berghouttah, plur. | pl. É bagg, bogg; oc bakk. 


él, berdghyit (en berb. 3,1 


Puni, ln ma’dgeb, D Je 


. dhuured, pl, JS! fykourddn). | mo'addeb. 
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Il a Puni, LÉ a’addab , 
ile a'äqab (Foy. pu a "CaTIÉ). 

Punirion (Woy. CHATIMENT). 

PuPILLE Per OnPHELIN). 

Per ;, s oo sâfy, fém. aile 
séfyah, pl. Lio sf; ile 
sâf, pb täher, oi. n°2 éltehär;. 
US khäless, khliss (en ber- 
bere Lère soufÿ); as Punr- 
FIÉ, NET). | 

— Ila été Pur, a tahar, à 
safà. 

Pureré, l&o sefd, fi Co 
tehärah. 

PurGATIF (ad) e # monqÿ}. 

—Potion Purgative, a£tea s pis 


PuruzexT, 15 géyh. 


Pus, 0 geyha es) louiy, 
HI sadyd. 

PusILLANIME, AIT Ji qa- 
lyl él-qalb (Voyez CRAINTIF, TE 
CHE, POLTRON , FAIBLE). : 

PUSILLANIMITÉ, er y 
lét ét-qalb (Foy: CRAINTE, x Fai- 
BLESSE ; LACHETÉ). 

PuUsTULE, «954 » bou-chouk 
(Voyez BouTon ; ABCÈS, APHTE). 

Purain (fille de mauvaise vie), 
td oyez PROSTITUÉE). | 

PUTRÉFACTION, Ss%e a’founéh 
(F. CoRRUPTION, POURRITURE). 

PuTRÉFIÉ (V.Pourei ; GATÉ). 













machroubéhmongyyéh, pl. ob sp 
Lie machroubât mongyyét(F. 
MÉDECINE). 


1 s’est PUTRÉFIÉ, (yËX ta'af- 
fenn à Dies tefassad (PF. Ha été 
Corrompu, Il s'est Gâté, Il s’est 
Pourri). | 
PUTRIDE, us me ral “ 
GaTÉ, Pour,  Cornomrt). 

— Fièvre Patride, ur > bou- 
nogtah. | 
PyGméE (Voyez N AIN). 

. PyRAMIDES, ed heram, ha- 


-PuRGATION (7. NETTOYAGE, 
Potion Pargative). 

: PURGATOIRE, 5 0! éLa’araf. 
Il a Purcé (7. Il a Nerroyt). 
—Il s’est Purgé, LS tenagqey. 
PURIFICATION (Voyez PURETÉ, 

NETTOYAGE). 
PuRIFIÉ, che mottahher (Per: 
Pur, NeTroYÉ). 


Il a Puririé, y tahhar (V. 
Il a NETTOYÉ). | 


ram, ee herdm, pl. çle! éhrôm, 
LA gp herdmât. 
— Les deux Pyramides à 


ur 721 él-haraméyn. 
6: 


f ee 


Q , la prononciation de cetie 
lettre française peut être assez 
exactement rendue dans l'écriture 
arabe par la lettre gdf (L3), dix- 
neuvième lettre de l’ancien alpha- 
bet, vingt-unième du moderne, et 
vingt-troisième du moghrebin. 

Je dois ici faire observer que ce 
caractère ne porte, dans l’alpha- 
bet moghrebin , qu’un seul point 
supérieur, de cette manière ({3); 
tandis que cetie forme est affectée 
au fe par les autres peuples qui se 
servent de l'écriture arabe, cette 
dernière lettre (F') étant distin- 
guée, chez les Barbaresques, par 
un point inférieur, de cette ma- 
nière (Los) nn 
.. Du reste, l'écriture moghre- 
bine néglige également de ponc- 
tuer les lettres qûf (13) et fe (L9) 
lorsquelles sont finales. 

J’ajouterai enfin que le géf, au 
lieu de se prononcer Q suivant 
son énonciation régulière, est 
prononcé comme un G dur dans 
une partie de l'Egypte et dans le 
royaume de Marok; et même au 
Kaire on supprime tout-à-fait son 


articulation , en la remplaçant par 


Un son saccadé, se rapprochant 


beaucoup du son donné au &yn 
(g). Ainsi le mot li, (porteur 
d’eau), est prononcé par les uns 
saqà, par d’autres sagé, par d’au- 
tres enfin sa’d. 

QaBËs (v. d'Af.), UY=b Qà- 
bess, Gdbess, 

Qanour (n.pr.), 555 Qaddour. 

QaLt (Voyez Kaur). | 

 Qamous (dictionnaire arabe), 
iaUl (5 g4mous #-toghat (F. 
Drcrionnais). | 

QanDyau (Voyez KANGE), 

… QaRa-Meyoan (F7. MErpan). 
QaraQoucH(F.POLICHINELLE), 
QENÉH (v. d'Eg.), &5 Oenéh, 

Qanah, V5 Qen&, Qené. 

© — Natifde Qenéh, GLS ge- 

néouy. 

QonercniTE (n.detrib.), Às 5 
Qoreychy, pl. 55 Qoreych (Foy. 
KorEYCRITE). | 

QUADRANGULAIRE (F, CARRE). 

Il a Quanré, D tabaq (Pay. 
Il a Conxvenu). 


QUA 


QUADAUPÈDE , 464 behymah, 
behyméh, . pl. pe behdym (en 
berbere Je heoudych). 

QUADRUPLE, e» morabba’, 

QUADRUPLEMENT, Ammste) | 
3\æol érba’h adda’f. 

Quaurié, LES mokeyyef. 

lla Quaurié, :_àS keyyef. 

Quauiré, ess faddyléh. 

Quann, 15! Hd, yS'ha-éan, 
LJ Zammd, Ve) lamé, 2 meià, 
melty, Je héyn, hayn. 

— Quand? Last émré? Lol 
ématié ? és émii ? émiey? - 

— Quand partez-vous? | 
Last pue émtey mousséferyn 
éntoumé ? 

Quanr à, L de a’lä-mé. 

— Quant à cela, JS 50 
be-moudjeb del, 

— Quant à ce que tu me de- 
-Mmandes ? abs L de s ou-a’là 
mé totlob-ny. 

— Quant à ce que tu dis relati- 
vement à toi-même, LI s 
Suis ou-goul-ah a’là nafs-ak. 

QUuANTIÈME du mois, | SC 

a’ded és-chahar , | as Ayfét 
és-chahar. 

QUANTITÉ, 395 gadar, gadr, 

RE migdér. 
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ab pl 


QUA 


QUARANTE, or) drba'yn 
(en berbere YU DFE 3ÿ qoux dem- 
réouynin). 

— Quarante-un, {y sl ss, 
ouâhed ou-4rba’yn, (en berb. 3$ 
Yb gs) Fe ES 
yän). 

— D coue | csx | 
DOTE dhdy ou-ârbe'yn. 

— Quarante-deux, (st | 
«7251 + éthnéyn ou-êrba’yn (en b. 
LL U® DIT qouz demréouy- 
nin théenât). 

| QUARANTIÈME, —  l'érba’ y. 

QUARREAU de pierre, Li bal- 
latt (Voy. CARREAU). : 

— de terre, ob toub, 

— de verre ,55s djezâz, gue- 
zäz (Voyez Carreau de vitre). 

Quanr, >, roubeu’, roubou’, 
roubé’, roub', pl. E) | érba’; és) 
roubou', rouba', ruub’, y roub, 
3) roub. 

— d'heure (Voyez HEURE). 

— Trois Quarts, gb ) LY 
thelôth érbda’, gb, SŸ theldi 
rebda’. 

— Trois Quaris d'heure, SX 
thelâth érba’ sû’ah (F. 


— Grande Quantité, 5, koth- | Une Heure moins un quart). 
| 


rah, kethréh. 


— Quatre heures moins un 


QUA 


Quart, =) Wal &)! drba’ s4’ah 
éll& roub”. 
QUARTENAIRE, ce) rouba'y, 
&b ) roubd’y.. 
— QuanTIER (Voyez QUuaART). 
— d’une ville, >> haoumah, 
$> hart; 3e hérét, hârt, pl. 
si Di, LS hdrât; L< khait. 
— Le Quartier des Juifs, Je 
35431 hart él-yehoud. 
— des Franes (Voy. FRrANC). 
— de Touloun, au Kaire, 
Usb à 5y> hart Touloun. 
QUATORZE, pe im, Ï diet 
a’char , érba’ at-a . Dir) | ) 
érba't-a’ch, drba’t-a ch (en berb. 
5 5 goust demorréou, 
DS j +5 qouz demräou). | 
QuarorzièME, Je | l, rdbè’ 
a’cher; fém. es n%), râbe'at 


a’cher; Dex | F ârba't-a’ch. 
QUATRE, ax )l'érba ’ah, érba’h, 


fém. SL pi (en berb. NES) 


qoust, Ed qouz). 
— J'ai Quatre enfans, Se 
Hs é ) a ‘nd-y arba’a oueled, 
— Quatre à Quatre, eb e 
roub4”-roub4’. 
— Quatre cents, &L » | âr- 
ba” mâyeh , ass | érba’ nr 


LES Quatre mille, NY 82 y j! 


drba't éL-Af. 
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QUE : 


— Quatre cinquièmes, #2 | 


urts | érba’-ékhméss. 


QUATRE-VINGT-DIXIÈME, |. 2 


tessa”ynn. 


DRE TRES. ou 


themänyn. 


Quarre-Vincrs, (35e 1se- 


mânyn, themânyn (en berbere p 
3122 them demréouyninn). 


— Quatre-vinget-un, sl 
ue s ouahed ae (en 


berbere YUb cs de them- 
demréouyninn yân). 


— Quatre-vingt-dix, _— 


tessa’yn (en berbere Ua Ne d 


deza”’ demrâouyninn). 

— Quatre-vingt-onze, 3, 
Qy 3 ouahed ou-tessa’yn (en b. 
y CUS ab deza’ dem- 
raouyninn ydn). 

QUATRIÈME , æb räbè’ ; ré 
QUATRIÈMEMENT, ls |, réba’än. 
Que (conj.), | an, dnn, L 
mû, (> bäch, Méoh, 

— Que Dieu te protége €? 
route it: dd kel émchy 
be-selämét  Aloh! (en berb. @ 
S >) LL | rouh és-sal dmatrabl-; !) 
(m. à m. vas dans le salut de Dieu) 

—Plus grand Quemoi, 24 
| dhkbar inenn-. 





QUE. 
Que (pr. rel.), (7. LEQUEL). 


— La maison Que j'habite, 


Les QU UT St, 1501 4d-adr 


dlly én4 sûkenn Jr-hà. 

— C'est lui Que j'ai vu, 
aol, “3 |» houe 4lly rdyt-ho. 

— Ce Que, Le md. 

Que (interr.) 5 LS! éP L*| 
éch? 4ch?(F.LEQUEL, LAQUELLE). 


— Que veux-tu? 2 1 Lu 5: 
êch tehobb ént ? 


— Que dis-tu ? Ji L+S hyef | 
teqoul? kyf tegoul? Se 2, 6! 
&y-chy tehakkey ? G\ des. teqoul 
dy ? Ji Qi dy-ch teqoul? 
_— Que veux-lu manger ? D! 
LS G Las” éych tehobb tâkoul ? \ 


(en berb. SUx451 HS où ächou | U 


tebghyd &lchetchéd?). 

— ee cherches-tu ? tal 
QU éy-chy tefiich (en berbere 
Sn ES #1 dchou stegellybed ?) 

— Qu'est-ce que c'est?) $ | 


dych koun? (en berb.  6\,}, et | 
dchou dou&y ?) 
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QUE 
— Quel homme est-ce Poe çy* 
minn houe? 

— De Quel endroit viens-tu? 
SC) va ‘et y” Li! éch 
menn moudda’ tedjy ént? . 

— Quelle heure est-il? YU À 
Le échmenns4'ah? (V. HEURE). 

— Quel est le chemin que je 
prendrai? &5 72 (5 ii D 
éych ét-taryq nerouh fy-hi? (en 
berbere (59 D) D pos) 54 
âchou âboubryd ârouh gouress P) 

— Quels sont ceux qui sont 
avec toi? ns S > Cp 
min hedy-houm élly ma’ak ? 

QueLcoNQuE (F.Quique cesoit). 

QUELQUE, (je ba’add, pl. 
Lol éd'add 

—Quelque chose, Le chy; cher. 

QUELQUEFOIS , 8» à noubah- 
noubah (Voyez Fos). 

Quezqu’'ux (7.UN, QUELQUE). 

QUENOUILLE, y mebrem, 
a); Jj%e maghzalah, Ge J;xe meglzel, 
Lu s. j; Le moghäzel. 

QUERELLE (V. ALTERCATION, 


ne . veut dire cela? D | 2 


«99 os) dych raëny dy ? 
Quez ? (Voyez LEQUEL?) 
— Quel âge as-tu? (Voy. AGE). 
— Quel temps fait-il? (Fuyez 
Temps). 


Il a QUERELLÉ, LS 4hâssam 
(Voyez 11 a CoNTESTÉ). 
QUERELLEUR, poli khéssem, 


es hhessäm. 


QUESTION (l’oyez DEMANDE). 


QUI 


Il a QUuEsTIONNÉ (Voyez Il a 
DEMANDÉ). 


Queue, J5 dayl, deyl, pl. | 
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QUO: 
| QUINCAILLIER , æ1s kher- 


Y- 
Quinraz, 5 gontér, pl. 


JUot ddydl; 5 denb, plur. | Hbls ganétyr. 


DST ndb; Jloh cheoudl, as5;= 
djerrymah, w zaqah (en berbere 
ls] édjahänyd). 

— La Queue du chien ne se 
redresserait pas, quand on la tien- 
drait dans un calibre pendant qua- 
rante ans, e£3, Le I 55 
ie pe QU 5 se 0, 
denb él-kelb m&yetqaouem, ou le-ho 
hattou-ho fy ‘l-qâleb ârba’ynn seneh. 

Qui, 1 él, «yo men, J Y 
(Voyez LEQUEL, LAQUELLE). 

—Qui que cesoit, Y% Jo 
men dlly yekoun, y» F hoult- 


menn ; os koull-menn, | 6\ éy. 

— Celui Qui, &.y* menn. 

— Ce Qui, L md. 

Qui? 4y° menn? minn? 

— Qui a fait cela? 59 Ju o 
minn a’mel déh? 

Quiconque (7. Quique césoit). 

— À Quiconque m’apportera 
ta tête, je lui donnerai cent pias- 


tres, Un ts ve Lu à S 
JU y de n ; koull-menn ydjyb 


Ly râss-ak na’tty le-ho myét ryäl. 
Un Quipau (7. Un Certain). 
QUINCAILLERIE , #3,$ kherdah, 


— Deux Quintaux , |.» 5 
gonttérynn, 
Quixre de toux, 8,45 qahrah. 
QUINTENAIRE, ges khou- 
Quinressence, 745 Wé/-égsyr. 
QUINZE, pe demo khamsét- 
a’acher, khamsét-a’char, | jass 
khamsét-a’ch (en b. 5022 Lmmge 
soummost demorräou, 325 Q 
soummous demréou). 
QuiINZIÈME, pe Yet khé- 
miss a’cher, fém. js om LS khà- 
missét a’cher;, fx khemsét-a’ch. 
QuiTrancE, PAS kheldss, 
SSL. seläk (Voyez ACQUIT). 
QuITTE (adij.), we khäless. 
Il a QuiTré, $ khallë, 
khalley (Voyez A a BANDONNÉ). 
— Quitte! ds khally! (en ber- 
bere | éddjy!) : 
Quoi? 5! 4? À ct &- 
chy ? D âych ? (Voyez QUE?) 
— Quoi que ce soit, 
kollchy, 24 SN éy chy hänél 
Quoique, s)s ou-lou, AS 
hattä lou-kän. 
| QUOTIDIEN, 55? J'oumy 
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nd Lana se -anéimte 
ee EE 


R 


R, cette lettre de l'alphabet 
français correspond parfaitement 
au r4, ou ré ()), vingtième let- 
tre de l’ancien alphabet arabe, 
dixième de l'alphabet moderne et 
de Palphabet moghrebin. k 

RaBar (v. d'Afr.), mi) LL 
po . “5 ki 

RABBIN, (y) reblyn. 

RABOT, as messahah, 31,5 
fardh (en berbere ul tsalou- 
… kämit, pl. bols tsyloukämenn). 
Il a Ramoré, y melless. 
RasoTeux (Voy. DIFFICILE). 


RaBy-EL-AKHER (Ÿ. RABY-EL- |- 


TANY). pu 
RaBY-ÊL-AOUEL(troisièmemois 
del’année lunaire des musulmans), 
JY Ce) raby” él-douel, raby” él- 
éouel, >9s> mouloud. 
RaBy-ÊL-TANY (quatrième mois 
dél’année lunaire des musulmans), 
SU) Er ruby” êt-thäny, raby” 
ét-isâny, Ye y raby” él-kher, 
Shs0) ei chây’ él-mouloud. 
RACCOMMODAGE, c D lergy”. 


Il a Raccommoné un habit, o 
ramm, c) regga'a; ragga’. | 

Il a RaocouRGr, y25 gosser. 

Race, Jus nest, Lol dsi. 

RACINE, 3% djedr, djidr, 
us a’arg, É 23° eu’roug (en berb. 
) | dzar, pl. OÙ 51 tourdn). 

11 a RaconTé , &s haké, S 
hekä. ce 

RADE, 39,3 maouradah. 

RADEAU, Axe ma’addyéh, 
ma’add;ah , mo’addyah. 

Rats, QE michety. 

Il a RADOTÉ, L_5$ heref. 

Il a RaAFRAîÎCHI » SP berred. 

Rae (ligne), L< Kkhatt, pl. 
L,Ls khouttout. 

— fpli), (Voyez ce mot). 

— (poisson), (> 1 So se- 
mek ét-ters, a), rdyah. 

RaïFoRT, J= fidil, fedjel, 
Jfidjoul , figl. 

Il a RaAILLÉ, Le tahazzä (Voy. 
Il a Ri, Il s’est MoQué). . 

RaAILLERIE (V. MOQUERIE). 

RaIsIN, ve a'aneb, eu’neb, 


RAM 


…s a'yneb(enb. yes! dddydd, 
Snj® fyroury, (py3ÿ tecourpr). 
— Grappe de Raisin, 3,5 
a neqoud, pl. She à ue (en b, 
SA dgésy, pi. 1, $ fgoud), 


—Raisin muscat, hous 
a yneb él-misky. 


— sec, sw) zebyb. 

RAISON , is aq. 

— Âge de Raison, ëb € ur 
Jan senn balough él-a’ Ë 
© — Il a atteint l’âge de Raison, 


EAN Gr : el Jos ouessel li 
senn Pare balough ; è LE or éb 
balagh senn kâmel a qe 

— Îl n’y a pas de chemin pour 
les animaux sauvages, à plus forte 
Raison pour les hommes, Ji Ÿ 

YU U® Les Dis 4 sabyl 
li- A “Goal à a’n én-nâs. 
Il à Razié, D lemm. 


RAMADAN (neuvième mois de 
l'ännée lunaire des musulmans) , 


ÿyLes ) Ramuddän. 


J1 a RAMASSÉ, - 


lemm. 
RAME, 513 migddf, moug- 
dâf (en berbere _313%4l dmag- 
dAf), (Voyez AVIRON). 
— de papier, a) rezmeh. 
IlaRamé, _ 5 Sqaddaf, gaddef. 
RAMEAU, (Voyez BRANCHE). 


RamIEr (pigeon), ele) limâm 
(Voyez PiGEoN). 


x 
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RAS 


RamLén (v. de Syrie), AL;)| 
ér-Ramléh. 

Ila RAMPÉ, © 59 debbeb. 

RANCE, QU mota’fen. 

RANÇON , & 35 fedyéh. 

RANG, SSS tertyb, ua 
manseb. 

— (ligne), Le 9—10 saff. ‘ pl. 

Liste soufouf. 

initiée a 

RANGEMENT, 5 ÿ £ertyb. 

Raoupau (île), as ) Raouddah, 

Il a RaPé, 5) barad, Le 
hekk. 

RAPIDE : £ pris mostesaraa , 

mosta’djel. 

RAPIDEMENT, à) PU be-’z-1er- 
bah. 

RaPPoRT, .. sonia. 


— Il a ea Rapport, ls ta’al- 
lag. 

Il a RAPPROCHÉ, ù ES tegarad. 

RAPT, 0 nehb, 

RARE, 0 Egharyb, 3b nédir. 

RAREMENT, Le 2 5 gharybdn, VV 
nädiränn. 

(station en Afr.), 
al (el, Rdss-és-Cha’b. 

RASÉ, ges mohassin. 

Il a RAS, EE halagq (en b. 
JE sattal). 


Il a Rasé la barbe, is haf- 
Jef (P. Base, Il a Tonou). 


LE Ve 6 


RAV L8g REC 


RASOIR, [> mouss, ns | Ravaupeur, _315- tarréf. 
haffäfah (en berb. (+ mouss, pl. |. Rave, SUN Le 47-zefi 81 
Qi» âmouâss). beledy, JS fdjl, fist. 

RassasiÉ, jlæt chaba’An, che- | la Ravr, ue nahab, Libs 
ba’än (en berbere }, TA iyroud, pl. | khattaf. | 


Ysb A {yroudouen). | RAVISSEMENT (Voy. RaAPT). 
Il a Rassasié, ce“ échba”, |. Ja RAYE, jh satar. 

e chebba'a. | Rayon de miel (F dyez Mrez). 
— Il a été Rassasié, Il s’est | . — du soleil, Qi)! 15 ee 

Rassasié, = chabaa. chd’-dé-’s-chems. | 
— Je rt Rassasié, la LE : bibliothèque (Voyez Ta- 

5 ; BLETTE). 
Apr LU +. L ‘la RAYONNÉ, ms cha’cha’. 


— Rassasie-toi! a échba’ ! ue res Leds, #)s 

(en berbere ss | érouou!) | ds Us #2 meyé: | 
R Dre Vo | RÉBELLION (V. RÉVOLTE). 

_ PP DAT Récemmenr, lv diedydé 
€> tubba’ (en berb. 55 ;e\ d’erdah, Bi di JE) GE ER 
plur. ul) tye rdéyenn, + FER TM UN À 5 

Au tary (Voyez Nouveau. 


_ Rare, Jl=b tyhân. | RECETTE, Vas? tahassyl. 


’ ECHERCHE, pts fefiÿeh, 
kemächéh (en berb. 3,5 medoued, À ch 





pl. 2,1.%+ medäoued). Cl tefahhouss. 
En | RÉCIPROQUE, ils me 


_ RICIÈRE). 
RATIGIÉ, J 22 mogerrer. 
ll a RATIFIÉ, )ÿ garar. vus 
RaTIONS de troupes, =} dt megdoubänn. .. 
D L . , : 
moretteb , Ur laayn, k Ia RÉCITÉ par cœur, ha- 
— Donne-lui sa Ration, sb! ns | 
, RÉCLAMATION , yLSS ekrôr. 
Le à d’aity le-ho a’alyk. 


: Il a RÉCLAMÉ, Ye aared. 
RAUQUE, x monbahbah, RÉCLUSION, [y hubs. 


Ia RAVAGÉ, DS hhereb. Récocte (Woyez Moisson). 
An SP 4 . « 6 
rad à coy ph. JA names sa «S) Jr — 2 


Jeq; Cp lb mottäbeg. 


RÉCIPROQUEMENT, L.ls* me- 


REF 


RECOMMANDATION , mue s ous- 
syah. | 

la RECOMMANDÉ, Us" lsoudssi. 

RÉCOMPENSE , ;> | ddjr, âgr. 

11 a RécomPENSÉ, }51 édjar, 
> oudujar. 

RECONNAISSANT, L_5sy2+ maa- 
rouf, Je djemyl. 

RECONNAISSANCE (action dere- 
connaître), Lire l'tréf, #3 Jo 
maaroufah. 

Il a Reconnu, _5y| é’iraf. 

RÉCRÉATION, By tenezzouh. 

Reçu (adj.), Las ) radja'4, 
Jyes vuessoul, 

Il a Recu, 3S! ékhad, JV 
nâl, pl 

RECUEIL, e+> djema’. | 

Il a RECULÉ, C2 ouassa, 

RepprrioN , S) redd, Ve f'ud. 

Il a Renir, JL 5 a’dd bi- 
’-qoul. 

_— 1 a trouvé à Redire, 2 
haradj (V. 1] a BLAMÉ). | 


salam. 


Ila Réouir, >| édjbar, égbar. 


RÉELLEMENT, 92 daghrä , 
Uear bi-lé-chak, Lis haqggqän. 

Il a RÉrLécui les rayons, en 
chaa. 

— (fait des réflexions), ue 
tekhammen. 


4rLEXION (F. MÉDITATION). | rebb souss. 
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REG 


RerLux de la mer, bp el 
él-bahr harbän, D} djezr. 

RerouLorr de canon, Sa 
ge) 15 medekk dé-’l-medfa’. 

Ia RÉFROIDI, 3 barrad. 

RÉFROIDISSEMENT, % ,5 tebryd. 

Rervcr, ls) fridjd, us 
hormah. | 

Rerus, gli fmtinda’, 6! 
{nkär. 

REGARD, = nadar, nadr. 

Il a REGARDÉ, À nador. 

— Regarde! 1 ôndour ! (en 
berbere JL, mouggél!) 

REGE8 (septième mois de l’an- 
née lun. des musulmans), 
redjeb, regueb, us 3} érdjeb. 

RécIoN, D)! ärd, p}. Ml 
drâdy; OÙ beled, &=V nähyét, 
pl. ss naouûhy ; ra] églym, 
pl. pb] âgälym. 

REGISTRE, ÿ32 defter. 

RÈGLE, Qr>b némous, Y?Ÿ 
génoun. | 

— (instrument à tracer des li- 
gnes), 3 bus mastarah , = 
gâleb (d’où le mot français calibre). 

RÉGLISSE, ( ys9= (pe a'rg sous. 

— Jus de Réglisse, (5 æ) 


o 


REL 4gi REN | 
RèonE, SL moulk, Ce, Il a Recécué (F7. Il a ExiLé). 


melakout, melkout. RELIEUR, ju seffär. 
11 a RÉGNÉ, SL malak, me-| RELIGION, ur dyn., 
lek, v. Fe éstouellä. — Dis aux hommes: vous aver 


— L'abondance Règne dans ce votre Religion et moi la mienne, 
pays, 2 Jo Ja allie | LA ds ps Set J5 gout 
had é-beled fy-hi érrekhé, de | 7008 le-loum dye-koum eu- 


boul ch ly dyn-y. | 
oull chy. | ; | 
|,  — La Religion de Dieu, 53 
REGRET, <<) reghb (en berb. | PUR 


1 dyn Allah. 
| — La parole de l'homme est sa 
Religion, 5 Je ÿ Ur? dm 
ér-radjel hadyth-ho. | 
REMÈDE (Joy. Mépicamenr). 


JE le a’ärour). 
RÉGULIER, els qgydssy. 
Les REINs, 5% kelaouah, ke- 
louéh, pl, N° keld; 572\& khâs- 
serah, pl. pelss khouâsser. 


ss ss ni oi ie (529 gY é’lädj ou- 
| da’yy. | 

[la REYETÉ (annulé), JE bat- Il a REMERCIÉ, no chakar (V. 
tal, 5ÿb tarad. 11 a rendu Grâces). 


1l s’est Riou, gp Sarah. — Je te Rneie: AU HS 


cer x$ hkhatther Allah kheyr-ak! 
(en berbere &+$, ps) 9) FS 
yhettser Rabb-y él-kheyr-ak !) 
Remôu, Lil 15 eu ferkh dé- 
’lmé, ASs+ moudjuh, mougah, 
mougéh. 
REMPART, jo sour. 
RENARD, ls sha’dleb, tsa’- 
l'4tb, pl. La tsa/leb, tha’leb ; 
RELACHEMENT, LS! #kñd. | 5,9 dorégn, DST ék’adb (en 
RELATIF, Jose mouessoul, | berbere a dbârägh, pl. é JE 
Le mota’alleg. | | {ybouräâgh). a 


— Nous nous Réjouissons de 
vous voir bien portant, Le y 
Hall ss 5)! EL ferah-né 
bi-’n-nazr flä oudjhi-koum és- 
sa'yd'(m. à m. nous nous réjouis- 
sons de voir votre visage heu- 
reux). 

RÉJOUISSANCE publique, à; 
zeynéh, 


+ 1 


REQ 


Ia Rexvu, 5, edd. 


— Il a Rendu service, us fyah dé-'l-mé, 


éhhsann.. 
POS T, VI dj 
dyd. 
RENVERSEMENT, »29 hedm. 
Rex vor, 5,b fard, terd. 
Il a RENvOYÉ, h tarad. 
ll a Répanpu, & so sabb. 
Repas, KL mâkeléh, méklah. 
REPENTIR, (+ nedem , nedm. 
ILa Réponpu, ss djaouab. 
— S'il me parle je lui Répon- 
drai, he A) 5, | 5} én 
kellem l-y âredd En cut. 
RÉPONSE, w ls fdjébah, Dhs 
djaouéb. 
Repos, as, istiréhah (Foy. | 
TRANQUILLITÉ). 
1 a Repoussé, 5 ,L sarud, | 
ébaad, » © defaa. 
Ua RÉPRIMANDÉ, 5 ouabbakh, 
sv a’leb(V. Ila BLaMÉ). 
 Reprocus, Le ;543 
minnah. 
Il a REPROCEÉ, eŸ tâm. 
RÉPUBLIQUE, J#+> djemhour, 
guemhour, as mechaykhah. 
 Répuzsion, 5,berd, 
RÉPUTATION ; Llus hissds. 
REQUENA (v. d’Esp.), JE, 
Rekouän. 
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&° defa’. 


RES 
Réservoir, LINIS aile most 
EX sahryd}, 
sehryg, & li. sigâyah. 

1 a Résipé (Voy. Il a Hasiré). 

RÉSINE, 25; ef, zift, és 
semgh, 22) redjynah. 

RESPECT, cS tckrym, 55 
leougyr. 

Ia RESPECTÉ (V,Ila Hoxoré). 

RESPIRATION , Ur® nefs. 

Il a Respiré, US neffes. 

RESSEMBLANCE , A+ chebba- 
hah, as techbyéh. 

Il a RESSEMBLÉ a chabah, 
#25 techdba, NS énchabah. 

Il s'est RESSOUvVENU, AR Ÿ te- 
zakker. 

Ilest RESSUSGITÉ, xs! #7 
baath, >\5 g4m. 

Le . Jeu! 4-fâder, 
| SU él-bägy. | 

Au RESTE, SSS Le ghayr ze- 
A, Dh, 3x LT, ou-4mmé bad. 

Il est Resré, 5, ouaqaf, 3x5 
ga’ad, LE baqä. 

—Si tu as mal fait par le passé, 
fais au moins bien ce qui te . 
à faire, OS ee L.s Li er L 
Ls$> L.s Lu y4 menn âs4 F- 
mê& maddàä, konn _. fr- 
mû yebqä. 





RÉV 
_ La Resrirué (V.]l a Rexou). 
Il RésuLTE de cela que, à 
Y!| 83 (.y° lâzoum minn déh énn. 
RÉSUMÉ ( Voyez ABRÉGÉ). 
RÉSURRECTION, àL5 gy4méh. 


RerarD, SV teékhyr, Mb 
ta ttyl, Vs battd. 


1 a RETARDÉ, jS | dkhar, (53 
aouag, Ds battä. 


RéTEnTION d'urine, 12 es 


DJs} hasr dé-’l-boul (Voy."STRAN- 


GURIE, DYsURtE). 

lla RETIRÉ, JUS chél, ESS fak. 

—— Retirecela! )5 L.£ cyldol! 

RETOUR, Er) roudjou’, re- 
dja’, rega’. 

Il est RETOURNÉ, E>) redja’, 
rega”. 

— Retourne! ce ) érdja’] ér- 
ga! (en berbere és oughal !) 

RETRAITE (asile), (V. REFUGE). 

Îla RÉTRÉCI, (5 dayagq. 

RÉTRIBUTION , »l)\s* modjd- 
z4h. | 

la RETROUVÉ (V. Il a TrouvÉ). 

Rers (filets;, Ki chebkah, pl]. 
SSLSé choubék. 


1] a Réusst, rs LS kha- 
dass bi-’l-hkheyr. 
RÈVE, hilm. 
lla Réverzsé , Li. éstugazz. 
‘— La discorde est endormie, 
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RHU 


maudit soit qui la Réveille parmi 
les peuples! 4! QU ab as 
PLY os Kb cy* él-finéh này- 
méh la’an Allah minn éyqa:z-hà 
baynn él-imäm. 

Ila RÉVÉLÉ, Ly= bayyan. 

REVENDEUR, æb bdyaa. 

REVENU (rente), Ds 'éoudyd, 
does mahassoul, à$\s djâm- 
kyah. | 

Il est REVENU, ce) redjaa , 
rega’a. 

— Reviens! > nl érdja’! érga’! 

REVÊTEMENT d’un mur, 5 
bechrah. 

RÉVOLTE, æ a’ssy, 
taghy,53 }» mourdah (F .SÉDITION). 

RéÉvoLTÉ (Voy. REBELLE). 

Il s’est RÉVOLTÉ, 5ys temerred, 
LL laghä. 

REVUE d'une armée, nd 


teftych. 
Raïnocéros, JS %S kerke- 


dân, J% 5 S herkeden, XS S ker- 
kend. 


Ruoprs (île), (52) Rodouss, 
Q2°2y Roudouss. 

RuuBARBE, ls, ryoudnd. 

RauE cultivée, abs, routtah. 

— sauvage, @ 7 éourem. 


Raume ; e pi) éslerououh (en 


berbere sw {soussoutt, | 


nel {dmärenn). 


RIM 


— de cerveau, f, zekäm. 

la Ri, «2 dahak. 

— Ris! SSs-2| édehak (en b. 
YU"? dess). 

RianT, Vs dahâk. 

RICHE, SE ghany, JLoesls 
sûheb mâl. 

— Le Riche est le trésorier des 
pauvres! &ÿT 155s 2» xt 47. 
ghany houe khazendâr él-fogard. 

Ricuesses, JLe mél, pl. Mol 
âmouäl. 

Ricix (plante), de khaouéa’. 

— (insecte), 3,5 goréd. 

RIDE, Yes kemss. 

RiDEAU, s,Le chitérah, 5 
starah, aus chemsyéh. 

RinÉ (Voy. PLissÉ). 

RipicuLE (risible), "2 


modahak. : 

RIEN, Uy; ouellach, \e md, 
D ch, CS beldch, AN 
oueld-chy. 

— Sans Rien, re: belä-chy, 
2 belläch. 

— Homme de Rien, J=, 
US) radjelrekhyss. 

Ricoe, 45 ségyah, \y=* 
medjré , midjrd. 

RicuEur, _$£ ghanf. 

RIME, ec sedja’”, LH) re- 
dyf, ab gdfyah. 
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ROI 
Rime, Ris, Cx® dahak, 
dahk. 

RisQuE (7. Périz, Dancer, 
Hasanp). 

RivaGe, Rive, Je sdhel, 
pl. Jets soudhil; L\2 chätt, 
pl. L,b£ chettoutt (en berb. _à, 
ryf). 

Rivaz, 5, reqyb, )5£ gha- 
Jour. 

RIVIÈRE, >-9 nahar, neher, 
55} ouâdy, 3}, ouâd (en berbere 
él dghzar, fghar, pl. js! 
fghrourên; _ 5) âssyf, pl. uote 
{ssäfyn, gl issfan). 

RIXE (W. ALTERCATION , QUuE- 
RELLE). 

Riz, 55) roux, 3)! ôrz, 5) ourt 
(d’où vient oryxa) , (en berb.; DL 
érouz). 

Roëe, SGls Adyk(V. Hair). 

— (de drap ou de soie), Jis 
gofiän. 

ROBINET, ts hanefyah, 
aus a’nboub. 

ROBUSTE, 2; »1 dbou-séyt 
(Poyez Forr). 

Roc, Rocne, Rocner, = 
hadjar, = Js= djebel hadjar (en 
berb. sl âzrâou). 

Ror, CL melik, SSI mé- 
lek, pl. 55e moulouk ; Je 


ROS 


soultän, pl. De selättynn (eu 
berb. Me, vuguelyd). 

— Un Roi juste est l'ombre 
de Dieu vers laquelle se réfugient 


tous les opprimés, lu] 
ob Kat est à JE Ju 
és-souliän él-a’adel zil Allah yâouy 
{lay-hi koull mazloum. 

Romain, gs ») roumäny. 


RoOMaAINE (salade), Æ Us 
 khäss frendjy, 2) Us Nes 


roumy. 


ROMARIN, pl dyr, SK kelyl. 


RoME (v. d’ltalie), à, Rou- 


mah, à23, Roumyah. 

RonéLiE (province de Grèce), 
«2» 1 ärd ér-Roum. 

Il a raté ns” kassar, kas- 
ser, fassakh (V. I] a BRISÉ). 

RONCE, 5, Lo sabbärah , 8y= 
L0l 15 sedjerah dé-'l-i’llyg (en 
berbere JS! dnydjel. 

Roxp (adj), 542 madouar, 

PAES medévuer, nb däyr. 

— (s., cercle), 3 JE däyrah. 

Ronpa(v.d’ Esp. ) OU ) Rondah. 

Il a RONFLÉ, chakhar. 

RosALIE (n: pr), 83,3 Oucrdéh. 

Rose, 3); ouerd, 323; vuer- 
déh, ouerdah, pl. 3,4 ouerd. 

— La saison des Roses, 245, 
Po) ouagqt él-ouerd, 9) 1525, 
ouaqt dé-'l-ouerd. 


kg 


ROU 


— Rose (n. pr.), 43,3 Ouerdeh. 
— Essence de Rose, re o’ltr. 
Rosé, 53,3 ouerdy. 

ROSEAU, = gassabah, pl. 
wc gassab oo 

Rosée, |% nad4, nedd (en 
berb, [x nad&). 

— Goutte de Rosée, 159) ,L5 
qoitr én-nedé (en b. 15 ui 
tymegqyt-nadé). | 

RossE , ,|55 gidär. 

RossiGnoz, J-b éoulboul, bol- 
bol, dr lomm él-hassenn (en 
berbere pra éggour, pl. 3! âgq- 
gourenn). ù 

Rôr, ax tekrya’ah (en berb. 
es Es] {yngourrout’, y 3) Sas! 
éygourrou’än). 

Rora(v. d'Esp.), abs, Routtah. 

Rôri (viande), LS. kebdb, 
Gène mechiouy (enberb. AUS 
äkandf). 

Il a RôTi, Go chouey. 

RÔTISSEUR , SLS kebäybry. 

RoTLe (poids), Je, rottl, pl. 
JÈ | értàl. 

— Deux Rotles, wap >) roit- 
léyn. | | 

Roue, J=° aadjel, >}, 
doul4b. | 


RUD 


Rouce, yes | ähmar, fém. 
Les hamré (en berbere és; 


Gregsägh, érougsäsh). 


ROUGEULE, 55 homrah (en | 


berbere célés; tabbuuzeg- 
gdght, tebouzzougâght), 

ROuGEr (poisson), JLLL. 
Css”) soultän él-hout (m. à m. 
le roi des poissons). 

RoucEur, ,.> homourét. 

Rouize, 15e sadé, V3 
saddä,. 

RouiLLé, Hes mosaddy. 

RouissaT (village en Afrique), 
bus, Rouyssät. 

Il a Routé, San dahrad)j. 


ROULEAU, ŒSLE choëdk. 

RouTE (Voyez Cuemiw). 

— frayée (Voy. Chemin frayé). 

Roux, 521 4chgar. 

ROYAUME, ROYAUTÉ, ls 
memlekuh, le melakout, mel- 
kout, KL moulk. 

Ruape, +, rouklah (en ber- 
bere 23,25 fagoudmyt). 

Rugan, L y cherytt (en ber- 
bere » )L. ässérou). 


695 


RUS 


Rue, Re sikkah, sekkak , 
Üls hért, héré, (3 taryg, 
- mahadd} , 2 dorb, derb 
(en berbere ds  p bryd, pl. 
2) ftrâdenn). 

— Petite Rue (F. RuELLE). 

Il a Rué, $ rukal. 


Il a Rurxé, yS kharaë. 

— Je suis Ruiné, js LI 
én& medmehel, | ya L\ énd me- 
feiless. 

RuISSEAU, gl teraa , D! 
ouâd , Las medjrä, midjr. 

Il a Ruissezé (7, Ila Cou). 

RUPTURE, çry2 hors, hers 
(Foy. CassURE, BRISEMENT). 

— d'amitié (Voyez Disconne , 
DissExsiON, QUERELLE). 

RUSE, ds hylah, hey lah, 

Rusé, La hey, LS chét- 


| der, châttir, chättar. 


RUSSE, (3 rouss, EL 


Rusis, ©5L yéqour, Lb | mosqouby, pl, Lise mosqoub. 


rs yéqout-âhmar. 


RUSSE, (ol Le)! drd ér- 


 Rope, yes Khachyn, Las | Rouss, sie y: 3 dydr-Mosqoub, v 


sa’ab. 


. € 


Chut 


Le 


és) Roussyah, LL. ) Roussyd. 


7 


ed 
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1 
S. 


8, cettelettre del'atphabetfran-|  S, (pron. poss. fém.) $ ho, hou, 
çais s'exprime communément par 5 hi, Lb hd, suivant le genre de la 
deux lettres de l'alphabet arabe : personne qui pie (Foy. Son.) 

1° Le syn (( y), quinzième lettre! __ Sa main , 8% yd-ho (en par- 


de l'alphabet ancien, douzième|],,,4 q'un homme); bas yd-hâ (en 
de l'alphabet moderne et vingt-|parlant d'une femme). 
quatrième de alphabet moghre-|  __ Sa mère , &3\ émm-ho (en par- 
bin, équivalant à notre S dans les! : qu fils); LT émm-hé (en par- 
mots savoir, silence , etc. lant de la fille). 

2° Le sad, (æ) dix-huitième| __‘Safille , (en parlant du père) 
lettre de l’ancien alphabet, qua- Liv bent-ho ; (de la mère) gx bent- 
torzième du moderne et dix-hui- hé. 
tième de l’alphabet moghrebin ;|  __ Sa maison, &:++ Béyt-ho, 


sa valeur est d’un S fortement ar-|? 5] 5 där-ho ; Les béyt-hà ; Er lo 
ticulé et pour ainsi dire doublé, P CRE 


comme dans notre mot assassin. dans Sa bouche, we be-frohi. 


3° Il est à remarquer aussi que Saa (mesure de capacité d’ Alger, 


le the ou tse (>), vingt-troisième contenant 60 litres) \me sa’é, pl. 
lettre de l’ancien alphabet, qua-| Le se’än; Jlave sy’än. 
trième du moderne et du moghre-| Saapeny (station en Afrique), 
bin, qui a régulièrement la pro- 93 au] és-Sa’ädeny. | 
nonciation du TH anglais, de T| Sussex, Je, raml , remel, reml, 
en Égypte, de TS dans les répions|pl. JL ; roumél (en ber- 
barbaresques, y prend aussi quel-[bère , remel, #52 tefzah). 
quefois la prononciation d’un S,| Sasuter, Ji à. sé'at ér-reml 
et alors se confond presque avec ae ) ramlyah, ramlyéh. 
l'articulation du sad ou du syn. SaBLon. (Voyez Sasre.) 

| 63 


SAF 498 SAG : 
— Natif de Safet, Gite sa- 
edy , Hole sefädy. 















Sasconneux , Je sk» morammel , 


de) ray. 
* SisonD Gb täg. | Sariz ÊL-rvap (station en Afri- 
Sasor (de cheval, de mulet), |[que), JL LL S'äfil él-frédd. 
Sarourau (ville de Syrie), 5 Te 


pla häfer, hâfir. | 
— (de chameau), _$$ khouff, Safouréh, Safourah. 


3 dif. SAFRAN , JD) za’afrän (d’où 
— (chaussure), Ds qabqäb , vient le mot français). 
pl. ls qabägyrb. SAFRANÉ, Shi; za’ feräny. 
Sasourau (port des Naplousains, SAFRANON ; SAFRANUM , pb gar- 
en Syrie), ë 5e Line Mynä-Sabou- _. | > 5 qartam, D >}5 qartäm, 
rah. Bjptes a'asfourah, joies asfour. 
SasnE, _éu seyf, syf(engrec| SArx (ville d’Afr.), el Ésfy. 
Eupos) ; Te sekkyn , JL yât- SAGE, rs haky m ; JS DE ss 
taghän: (Voyez Cimererre, Épér.) pos châtter pb châter, urtS 
Sac, Saccocue, US kyss , 5 4 lAyryéss (en ber. pulixl sala’qless, 
cheqärah,. pl. ne chegäyr ; 4, pl. çmhixlesala"glessen, Qi. 
oua'd, pl. às| dou’ayéh ; D}51|sala’glensenn). (F. Prupexr. ) 
âqräb Qh tellys. ls ghirérah. 
(7. Pocue , Havresac.) 
— Sac (à orge), és Aheychah,|S9n CŒUr , 73 3 Che nuls 
2; zekybah. 5 3 Ju LS, 
— Cul-de-Sac, nîbe a’tféh.' |qalb él-dhamag fy fy-hi, ou-lesän- 
SACRIFICE, E debh. éla'äqel fr qalb-hi. 
Il a Sacairié, 5 dabèh, dabah. Sace-Femae , 515 géylah » 
Sax (n. pr.), (Sixs Sa’ady. A5 qabilah, qabiléh, gablah, pl. 
SArFAR (deuxième mois de l’année Ji qouâbel, (V. Accoucneuse.) 
lunaire desmusulmans), je safar,|  Sacesse, LS hitméh, ASS 
ja) et chây” él-a’ächour ; hedaqah, heddgéh, du LS kyässéh, 
8, et chéy’ a’ächourah. Ji a'ql. (Voyez Paunence. Ha- 
Sarer(v. de Syrie), Xw Safed.|PILETÉ.) 


— Le cœur de l’insensé est dans 
sa bouche, la langue du Sage dans 


SAI 499 SAL 
— Ce prince a gouverné avec —Saint-Augustin,( os | yb 
Sagesse LS JX I pol js Mâr-Aghoustynouss. 
hedä él-émyr daber él-ôumour be- — Sainte-Croix (ville d'Afrique), 
kyässéh. | DS Agâdyr, Agäderr. 
SacirratE (signe du Zodiaque),| — Saint - Jacques-de - Galice. 










+ 


Qi ak bourdÿ él-qaous , bourdj|\( Voyez CompostELLe.) 

— Saint-Jean-d’Acre. ( Voyez 
ÂCRE.) | 

— La Sainte-Vierge. (Forez 


él-qouss, bourg él-qouss. 
Samara (désert d'Afrique }, 
3 sa)) és-Saharah , À su] és- 


Sahard, sc) és-Sahard. Marie.) 
Samarr (tribu d’Afrique),| Sainreré, «135 qoudässéh, 
Sa és-Sahäry. LS qouds. 


Ila Satené (v. a.) (la veine), 
we fassad, fessed, fessod. 
—(Alagorge), a 5 dabëh, dabah. 


Il a Sarsr, Le? qabadd, Ur 
messek. (Voyez Il a Pris.) 
— Il s’est Saisir, AUS temellek. 
SAISIE , 1 gabd, qgobd. 
Saison, Je fasl, pl Je 


ussoul ; LE ouagt, pl. CAT 


— (v.n.), po) érhar. 
_— du nez, et ge à) LES 
khaouä râss&ho minn éd-damm. 


SAIGNÉE , Les fessäd, 55 Lo louaqät ; Yb) zemän. 


fessädah, fessädéh, (3x mebzag.| —Lesquatre Saisons, js ax || 
SAIGNEMENT du nez, Go érba’ah foussoul. 


SALADE, ML. salattah, sb. 
salättah, 89Ÿ2 chelédah. 

SALADIN ( n. pr. }, LS ed 
Saléhéd-dyn, D) e»\ Æbn- 
Ayoub, NN 3 55) ge Saläh 
éd-dounyé ou-éd-dyn. 

Sazan(station en Afr.), JL, U 
A'yn-Sélah, ge y) An-Sélah. 

Sazauvén (v- d'Ég.) as Lo Sa- 
lâhyéh. . 


khaouy, khaouer. 
San, Vs" sahdh. 
—et sauf, 3e a’éfr, £Le sâgh, 
L, sélem, JL, sälym, sélym. 
._ —I] a été Sain, sahha, sahh. 
— Il est arrivé Sain et sauf, 
pl L r="° Jos ouessel sahäh 
ou-sâlem. 


Saint, 39 qadyss, (3% 


gadouss. 


SAL 500 SAM 
SALAIRE , 3, âdjerah , 3,—$ 39 melh-bâroud. 


SALUBRE. = sakyh,25Vnâfe 
Il a Sazvé, sallem, selem. 


— Ï1 Saluera, «lus ysselem. 
Saisons, A pus bastormah.| Jos Slue. le ei 


SAaLaMANQUE (ville d'Espagne)! um a'ley-koum. 
ais Je Chelmenqah. — Je vous Salue à mon tour, 

SaLe , Fr ouessykh , FT pi pe s ou-@'léy-koum és- 
ouessekh, …s ouassèh, y dones, seläm. 

y” nedjess , y nedjys,| — Salue-le de ma part! 
Lu mouessekh. (F. MavpnoPrE.) LS Y* ade ni sellem æ'lay-hi 
Saé (adj), + memlouh; minn a’nd-y! (en berbère, y pi 
| te è tessellem felless ! ) 
melläh (en berbère a y» marrâgh). Siure Celuteoe) 0 salles 

— (ville d’Afr.), Ne Salé, Sela.l 2 | 

ss ' . fseläm, pass teslym. 

— Îl a SaLÉ, _'+ melah, melèh. PRES ul a'éfrah, 
a'âfréh, pI& kheldss. (Voyez 
CONSERVATION.) 

— Que le Salut soit sur lui! 
PS |: ae a’lay-h és-seläm ! 

—Sur elle! pl Le a’lay-hä 
és-seläm ! 

— Sur eux! , NL.) a'lay— 
houm és-seläm ! D d 

‘—Sur toi! ( A À Ua a’lay-k 
és-seläm ! 

— Sur vous! gi pie a’lay- 
Il a Sacrvé. (Voyez Ila CracHé.)}foum és-seläm! ”, 

SALOMON (n. pr.), ere Sou- 
leymän. 

SALPÊTRE, De vi l, melèh €- 
baroud (m. à m. sel de la poudre), | 


kerah. (V.Gaces, Pare, Paremexr.) 
— mensuel, journalier. (Forez 


APPOINTEMENS.) 

















SALETÉ , 3,5; zafarah. (Voyez 
Onpure, ImmoNDIcE.) 

Ila Sazr, s ouassakh, oussekh. 

— Il Salira, : > youssekh. 

SALIÈRE , FS1s memlahah, 
as mellähah. 

SALIVE, (3 » 74, (en berbère 
Je os iyssousfän, nakmah, 
DÉS fkhincherän.) (Poyez 


CrACHAT.) 


SALUTAIRE. ( Voyez SaLuBRE.) 
SALUTATION. (Ÿ’oyez SALUT.) 
SAMARIE (villeanciennede Syrie), 
Lo 4x5 Qala’t-Sénour. 


SAN 501 SAN 


; Ts Lo Le sdmery, IlaSanGtÉ, = hazzam,hazzem. 
ve A sâmerah , pl. çy2. 9° — 1 Sanglera, + yhazsem. 
SAMEDI ; OA | > youm És— SANGLIER ; Vis) id hal- 
sebt , mu) US nahär 6s-sept, louf él-ouehech , rit ie 
arm) | és-sebt (en herbère hallouf El-ghäbah,. SD pps 
Lu) | Li dssé és-sebt). khanzyr él-oucheck , SP RJS 
Samuez (n. pr.) ÿ ag Che-lkhanzyr berry (en berbère 2" | 
mouayl, Chemouyl. glf, pl. jULT lfän.) | 
Samvz (tr. d’Afr.), se s° SANGLOT ; 351,3 feouäqah, fouou- 
Beny-Samrl. äqah, âge chahaqah. 
Ila SancorÉ, (3 chahag. 


é “ Sanesur,sâle a alqah, eu’lqah,pl. 
Na SaxcrIMIÉ, (pr qaddass. «| é'lege à Ï lions 

= -. …… , . 
Sancrion ; je) fard | SineunainE , > Late 


tegryr. (Voyez APPROBATION.) : 
Sawaz, Jaxall 33 a’oudés-san- säheb éd-damm, ei SL, sâfek 
éd-damm. 


dal, Si] ds eu’oud él-gomäry. 
s SanGuINOLENT. (Ÿ7. SANGLANT.) 

Saxnaze, ol 55 gobqéb, dias Vo RE 6 pi 5 
pl. SU PR ; ANS , fo 8 ay 2 

Sac, >3 damm , demm, domm  : d Li FOUT 
(en berbère YLI édemmän, çÿ»N]  — Mis Sans dessus dessous , 
Re à Us & LV e7-fouqäny tahtäny 
2. ouvement du Sanf6;! Sanrarex ( ville de Portugal), 
ç” iS > harakat éd-damm. OA Chenteryn. 


SANCTIFIÉ ; Ye mogaddess. 


— 11 a versé le Sang, FA de) Sixré, 25 sahhah. 


safak éd-damm. — Il a rendu la Santé, il a re- 
SANGLANT ; 2x? damaouy ;|couvréla Santé.( Voyez Il a Guéni.) 
51 dâmy. — Que Dieu lui donne la Santé! 


SANGLE ;' ( Le hazäm » hezäm ,| (y, oyez Que Dieu le Guérisse !) 
(en berbère us dgouss, pl. SANTON , L je meraboutt, ne 
sd fygoussyn). cheykh, UP madfann . 
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SaouD (n. pr.), Jsxw Sa'oud ,[Satisfaction, Le Ji > rY } ne 
So’oud. mekseb él-&kbar hou ér-riddä. 
SaouL. (Voy. Ivre et Rassasté).|  Sarisrair. (Voyez ConTExT.) 
Sarre, po sdfyr, à) 5! 50 ÎlaSarisrarr.(W.Ila Conrexré.) 
yäqout-âzraq. — Il a été Satisfait. (7. Il a été 
SAPIN, ce chäh , à=\ chähah, Coxrexr.) F 
pt senoubar, ps senoubar. SATURATION , Ce fchba’, € 
Sara (n. p. de fem.), = Strah. ele 


œ 5 Il a Saruré. (F. Il a Rassasié.) 
SARAGOSSE (v. d'Esp.), TT SaroRNE (planète), Je: j Zehel, 
Sergostah, S'argostah. 


Zahel. 
Sauce, #5 S »maragah, merqah, f 











SancopmaGE. (Voyez CercuEiz, 


TomMsEau.) 
, $ h, 1. Lel ésbâgh. (F. Je S 
SARDAIGNE (ile), BAD pu Sardy- int | re Mi su us.) 
nyah , 533 pe Serdynyä. Sn hour | 


Saur (adj.). (Foy. Sax.) 
— (prép.)(#. Horus, Excerté.) 


SAUGE, kg pe merymyah, à J 
merymah , al selmah, ag) Lu säl- 


mak. L 
SAULE, LD hallaf, Lileio 


safsäf, ner cd 
Sarepra (bourg de Syrie), X5 re Siur LV) reqs. 
? 
Sarfend. 


SARGO (poisson), ss kohylah,|.< 


— Natif de Sardaigne, SI À pre 
sardeny, SD sardr. 

SARDINE, (y) serdyn, pl. 
rue serädyn, CALE) pe serdy- 
nât ; s3,L sârdah, pl. ls, LL 


särdât. 


Il aSauré, L; nätt, L® |) ragass 
à negguezz, Es kefezz. 





koheylah. | 
— Il Sautera, Re YRegEUEzZZ. 
SATAN ; JE Cheyttän, Qb —Saute! LV érgoss(enberbère 
Eblyss.(V. Drasue.) LS | érgess ! JP äqqir}). 
SATIÉTÉ,. (Voyez SATURATION.) . 
ATIÉTÉ. (Voyez SaurerELLr, #3},> djerédéh, pl. 
SATIN , 2 âtlass. ds djeräd ; y) Fes 


4 
SATISFACTION. (F.CONTENTEMENT.) 


SAUTEUR, D) reqgdss, ragqâss. 


—Leplus grandavantage c'estla| 1] à Siuniuvé, LL: nattatt. 


\ 
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SAUVAGE, souahech,ouehech,|  Savoxnier.(F. marchand ou fa- 
God bedaouy, SP berry. bricant de Savon.) 
SAUVÉ ; Las mokhless. . SarD (n.pr hr Das Sa'yd. 
I a Sauvé, olkhallass 2] — (Haute-Égypte), Ssall 6s- 


sellek. (F. I] a ConsErvÉ.) Sayd, pe eo Sa'yd-Mesr. 
en Sauvera, A} yekhalless, Saxpe (n. pr.), #3lxe Sa'dy- 
Al hell dah , 83 Saydéh, Seydéh. 


— (V. de Syrie) ro Sa’ydä. 


_Ïl a été Sauvé s khalass. 
a ete Sauvé, Yu ” Says (palfrenier). (77, ce mot.) 


— Il s’est Sauvé. (7. Ila Fur, 
JE / ABREUX, am s4'ab (en ber- 
il a Ecrapré.) ÿ 


NE Hront dif sure en bère lol Fo) (7. Drrricize.) 
N'UR AT 1) géloi él-frär ét- SCANDALE ; _ Je metsl qobbyh 
firär{{m. à m. La fuite, la fuite!) (mot à mot : mauvais exemple). 

Sauveur, Dis kheläss, LV Scanasée, ts Ahounfoussah, 


mokhalless. khanfoussah, nv Jfessässah , 
Savanr, JL a'älem, a’âlim, pl. MS Hhonfesséh. 
Ll eu’lemé,  e’liämah. ScEau (cachet), F& Khâtem , 


SAVETIER ; P—s kherräz : cb teba’. 
Les skäfy , LL) gb, raffd’ SCÉLÉRAT, ans Hhabyth, kha- 
és-sabäbytt, LA aie moqfouldjy. byts, khabyss, she harämy. 


Saveur. (7. Gour.) | SCELLÉ (subst.). (77. ScEau.) 

Savoir (subst.). (77. ScrENCE.) —(part.), eye matbow’, < si 

_ (adv.); LF*, yaanÿ', makhtoum, De mougerrer. 

SAVON , ()9———5 Le säboun,| Il a Scxrré, æb taba’, ps 
säbaun, ee saboun. | khatam, #5 katam, ) P qarar. 


— Marchand ou fabricant del Scuaasan. (7. Cnaasax.) 
Savon, gore sabouäny,|  ScnaamBEr. (F7. KaLéau.) 


x # Lo séboundir. Scuaes. (77. Ouany-Cuaues.) 
SAvONNAGE. (77. LavacE.) ScuaouAL. (77. CHaouar.) 

IL a Savonxé. (7. Il a Lavé.) Scuarir (station en Afrique), 
SAVONNETTE, duuS Kessah. LS je \ És-Chârif. 
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FA) m0 say Ë-foumm. 


SCORPION, > » > a’grab, a’qreb, 
uw > s a'gerbah, pl. Ve a’qâreb 
GA (en berbère 2439 à 3 trghardemt, 
pl. ed ty ghardemyouenn). 

— Le Scorpion (signe du Zo- 
diaque) 5) & -p bourdj ét-a'ag- 
rab,bourdj él-a’qreb, bourg él-a’qrab. 

Scncroze , al LECE chekk &- 
nyéh. 

ScuLPTÉ, QE mounqach. 
Il a Scuzrré, QE nagach. 


ScueLLa(v.d'Afr.), il Chéllah, 
Châällah. 

ScHexGriTa (contrée d’Afrique), 
abe)| és-Chenguytiak. 

SculacuE (fustigation), 
cheläq (Yallemand a pris ce nn 
des Turks et nous l’a transmis). 

Scott (contrée d'Afrique), L£)| 
és-Chott, és-Chatt. 

SCIAGE , = necher, nechr. 

Scie, ji mounchär, menchär. 

Scré, js monascher. 


















Il a Sué, y=> naschar, nescher, 
SCIENCE , re l'ilm, i'm , c’elm, 


pl. > ou’ loum, eu’loum (en ber- 


SCULPTEUR , Q& nagqäck. 

SCULPTURE (art), DE naqch , 
Aë\ss nagqâchah, nagqâchék. 

Séaxce, à els mogémah, pl. 
CAR meqämäl,moqämäl ; Vs” 
medjlis,meglis pl. . Ls °medjéless 

SÉANT. (V7. Coxvenasce.) 

SEAU, J5 delou, 3— saf, 
os Éilroun, pl. PSN bely 
(en berb. ob) âbelyoun, pl. 
“UT tybelyän). 

— Fabricant de Seaux, LS 


bère Lu srenett). 
— Les Sciences abstraites, 
U? FE ee ou’loum ou&’eryn. 
— N° É pas orphelin celui dont 
le père est mort ; l’orphelin est ce- 
lui qui n’a niScience ni éducation, 
sl, SL 5 rés) US 
DAYS D pe V GS ENT Je 
leyss él-yetym menn qad mät ouä- 
lid-ho; bel él-yetym ällazy lé e’1 


le-ho ou-là ädeb. ay. 
SCIEUR , je naschôr. Séso (fleuve d'Afrique), 1 D. sf, 
SCIURE,. 8) Lis nouchärah, ss Ouäd-Seboi. 
ie” Sec, sl djéf, 21 châyh (en 
SCLA VONIE, io Saläb. berbère NS! fyguyou, pl. TA 


éghyounn). (F. Dessécaé.) 


SCORBUT ;, —S tenfykh , 
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 —Îla étéSec,,_ és djaff, LE Secousse ,}> hezz, hizz. 
châh. (F7. Il a été Dessécné.) 

— Raisin sec, us" 5 zebyb. | 

SÈCHE (poisson), |. on leouäyen. 
_ Il a Sécué (v. a.) #V nd 
chaf, iSnechef, ee dieffaf 
é* chayyak. 

Il s'est Séché (v. n.). (Forez 
Il a été Dessécné, Il a été Sec.) 

SÉCHERESSE, | y«s, Joubs (en ber- 
bère 1 tsagqour, (Voyez Dessi- 
CHEMENT.) 

SEcown, SV tsäny, (fém.) as 0 
thänyéh (en berbère bye (ms 
OUYS5=SYR). 

— La Seconde partie, SU =! 
él-djouz ét-thâny, El-guiz ét-thâny. 

Il a Seconné, y a’än. (Voyes|ReriG1oN.) | 
Il a Ané , Il a Favonisé). SÉCURITÉ, EU ouethag,ouetsäq, 

— Il Secondera » ya’oun.|outhäq. (Voyez URSS > Tran- 

SECONDEMENT, City dans tha-\QuinuirÉé.) 
nyänn. SÉDITIEUX, Çyàte moufien. (Fey. 

SECOUÉ, ; 32e mahzouz, g:  ° REBELLE.) 


SEcrer (subst. De serr, pl Le 
âsrär. 

—(adi.), Sreserry ls khäfy, 
ee maktoum. 

Secrétaire (écrivain), Je er) 
käâteb-serr 7)! 0 käteb és-serr, 














HT ES 
— (méuble), 2SlS Xhezdnén, 
(Voyez Bureau.) 

SECRÈTEMENT, JL L hle9ss, 
bi'l-hess, bil-hiss, Lis Ahafÿänn , 
GaJU 85-"7-he fé. 

SECTAIRE , > JL Khâredjy. 

SEGTATEUR : ev tâbé, t4bi. 

SECTE; AA melléh, mellah: (PF. 


moharrek. SÉDITION , 43 geymékh, geymah , 
Il a Srcové, > hezz, Es 233 fernéh , fetnah, 4 cho 
harrak. matak , ST chaoucharak. ( y. 


SECOURS, y a’oun. 
_ I a Srcouru, UJb a'än, rs SÉDUCTEUR er moghaouy. 
nassar. (Woyez I] a Arné.) (Forez Tromreur.) 

— Il Secourra : CE ya’oun, 


Je, yonsor. 


{Révorre, Disconpe.) 


SÉDUCTION , CE gheyry. (Woyez | 


Caresse, T'ROMPER1E.) 
64 
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Serze : 7e à settét-a’char, 

"Canessant, SÉDUCTEUR, TROMPEUR.) JE Lu sett-a'cher, Re sett- 
Il a Sénuir, SE ghaoud, mie sitt-a'cher (fais sitt-a’ach, 

Qi sett-âch (en berbère 


Caressé , Il a Trompé.) Dr S. S pu soutsest de-morréou). 
— Tu as Séduit cette fille par 


SépuisanT. (Voyez AGRÉABLE, 





“ouer. (Voyez Il a Arzécné, Il a 


SEIZIÈME, Je prit sädiss- 





une promesse de mariage, a'cher,sädess-a’cher, Qi sitta’ch. 


Lis, et Ua) FR EN | SÉJOUR, r® tegeym , Ji man- 
ct ghaouey hadéh élsbent élly|zel. (Voyez Demeure.) 


oua’ dte-h& bi-’l-zouäd}. Il a Sésourré, ç5 äâqäm. 
Sécovie (ville d'Esp.) ss | Il Séjournera, .sÿ ygym. 


Chaqouby ah. SEL, melèh, melah, melh, 


Secura (ville d'Esp.) 5,%% Cha-Imtlh (en berbère us tissint. 
qouruh. Oct — ammoniac, JL nechäder, 
Sercxeur, dam seyd, syd, pl.|rouchädir. 
Co sadät, se ) rabb , pl. Li — minéral, gemme, pas Î <” 
drbäb. | milh El-kebyr, mèlh él-kebyr. 
— Mon Seigneur, Gus syd-7, Sezze (de cheval), rs ssl: À 
5) Xe syd-y Él-mokarrem. serdy, pl. at souroud}, souroug, 
— Notre Seigneur, L, rabbe-nà, (en berbère Sas p tarykht). 
ES seyd-nâ, syd-nd. — (d'âne ou de mulet), xs y 
Votre SeIGxeuRE , Ste FE seridjah, 23 y barda'ah.(F. Bar.) 
ndi-toire: ” Ila SetLé, y saradj, sarag. 
SEIN , Æ houdÿr, ne choun.| Selles mon cheval ! 
ue hedn, pl. ylel Ehdän. ges a ésreg hossän-y! 
(Poyez Porrrie.) EN gy—s1 Ls hot 
— defemme. (Foyez Mmes.) és-serdj li-a’oud-y ! (en berbère 
— Àl a pressé contre son Sein ,!»23 La US PA PE 
we haddann. tarykht a’oud-you !) 
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Il a Semi, rè uuhar. 
— Cela me Semble facile ,. 


Je À di los hadä yddehar ty 











Servren, y serrdd}, serrêg, 
(27 seroudjy, souroudjy, pl. 
Ye souroudyéh (en berbère ur 
LE. p Ÿéma’allem tarykht).| __ Yas où bon te Semblera ! 

Secon, Ska, Li d kamd, J RL Lb LL sl émchy 
methl, metsl, 3% ec a’lä-qadr,|féyn yddehar khättr-uk ! 

S5 Je alä-qadd, us has, — Je ferai ce qui me Semblera 
hesb. convenable, {SY r, Hd L JL 

— l'usage, J Las ans hasb na’mel mé yddehar l-y läyq. 
él-khaouäly . — Il Semble que, Y Ye 

— que, Lun hasb-mä, hesb- cbân-ën. , 
mé, se methle.md, \S ka-m. Il a Semé, £ j) sara eds . | 

SEMAILLES, 229, ,) zerya'ah. SEuance, 4); seraah, 0) 

| zerdu". | 
te — génitale, x many, (y 
ax pi 25, ouagt dé-z-zer7a'ah lebenn , labenn. S” o 
(en berbère St YÙ zemän]. SEMPITERNEL . sr däym. (F.. 
taherräts). . ErerNEL.) De 

SEMAINE , ge djouma'ah, Senpranéu (rivière de Syrie), 
gouma’ah (en berbere ct] atrou)) LS } y nahar és-Sendyäneh. 
és-sebaah trâm). SÉNÉ , Lu sen, lol ‘âsnäb, 

_— La Semaine dernière, ASebue sanämkah. 


S ionificati , Las , 
ee, 3 âkherét él-djouma'ah. Ens (signification) ma’né, 


: \xs ma'aney, MA 4nY. 
ee. | ils” Je 
ps La ’ nul 15 és (fa culté naturelle), PRE 
lâkhelét él-djouma’ah. | 


SEMAINIER , le djâma y. 


— Temps ‘des Semailles , 


hässeh, hässah, pl. ve haouäss. 
—(situation ,côté).(77.ces mots.) 


Semsrasce, awchebyh;chebyah.|  _p on-Sens, ee reznéh. (. 


(Poyez Ecar, Pari.) 
— Il a été Semblable, mu 
chebah. V. Xl a ResseusLé.) 


SaGEssE, INTELLIGENCE.) 
— Qui a du bon-Sens, YV; ) 


F4 
resnan, 
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— En tout Sens, Lil — Cela Sent bon, à Le) 15 


‘be-koll djänb. dé” ryhét-ho taybéh, 238) à) g Lin 

SENSIBILITÉ , — hass. hadä ryhét-ho lattyfah. 

SEexsiBce ( qui éprouve de la Sentier. (Voyez Crus.) 
sensibilité), [Le Sexnixe, LE. sentynd. 

— (qui tombe sous les sens), SENTINELLE , JS khafyr. (Por. 
QG mahsouss. Gare.) 


— ]l a été Sensible, J= hiss.| SÉrarariow, C3 farg, 5 P fers, 
— Je ne suis pas Sensible à la ps tagsym, ÉSS fekk, 55 fer- 
chaleur , =) n_ y L Lilaéh, fergah. (F. Drvisrox.) 
SÉ # . . 
én& m& nehess chy él-harr, sr: ps LA mafroug ‘ 
- Lun eu DL mé nrenl Ia SÉraré, (5 faraq. (V. Il 
ÿ Ca UV nr. Divisé) 
hassäs li-l-harr. No d 5! 
Sexrexce , L:5 goddé, pl. ausl| | F LE” dr cÿ 
ES Le énfered a'nn. , | 
äqgdyah, ägdyéh. (P, Annèr, Ju- Sérantusnr, À de ala 
GEMENT.) hadét. 


— ]l a rendu dé Sentence , 


& SEPT, fe SGba' a, StbA'a, nt 


Len MERS saba’h ; (fém.), os saba’ (en ber- 


| 5 sâd). 
ce mot.) L | , | 
— (par les sens). (Hu dé] 7 SePteents, &jb av see 
Sensible.) mâyéh Pins seba Rs 
pl n | 7 Sert mille, LA ER sebat 
us l k 4 Sept » 9 
(par l’odorat) p— chemm, af. 


chamni, choumm. (PV. 1] a Frairé.)| Sept huitièmés, Jhil 
— (v. #.) (IL exhale une odeur)|.3 #hmän. 
5 nafah. (Voy. a Extaté.)| Srpranre, (P. SoixanTe Et Dix.) 
= Cela Sent mauvais, —Sept à sept, Eu ges soubée” 

333) Es?) ÎS» hadé ryét-ho re-|soubéa’. L | 

dyéh. (PV. IaPué) SEPTEMBRE, Jbi éyloul, äyloul, 
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Uk! éyloun ; op thout, pile Senmox, sd hadyth, abs 
sebtenber, y? pit sebtenbryss.|khotbah. 
SEPTENAIRE , LE soubéar. Serre, By pe charcharah, axe 
S LS ma chah. 
EPTENTRION. (7. Norp.) 
SEPTENTRIONAL, nn chemäly. 


















SERPENT , ES hayyah, hayyéh, 
SepTiÈME, qe säbè , saba’a, ls ta'abän (en berbere Las 
säbe’ë, (fém.), x Le séba’ah. élfa'à, e5! äsräm, pl JL) 

— Un Septième (la septième iyrzermän.) | | 
partie), e soub”, soba”, soubea, spin : ds" mendyel 

SÉPULCRE. (J7. TomsEau.) 5) 7” choukrouf (en berbere 

SÉPULTURE. (7 . Enseveussx- D pH tsymezbart, pl. Re 
MENT, ENTERREMENT.) tsymezbryn). 

— Lieu de Sépulture. (Voyez Ila Senné, X%chédd, ,5) raouer, 
Ciweniène , Tomsrat.) hassar.  « 

Sequix. (Voyei Mansous , SuL- 
TANIN. 

SÉRAIL ;, re härym, p= hä- 
rein. 
SEREIN , LgLe sfr, pl. Lio! 
âsfrà. 


MA Serein. ( y. Joux.) 


khabbd, (335 Ahazann, Khazenn. 
— Il Serrera, J2} Jouer, er 
chedd. 
Sennes(d’oiseau), > À" moukh- 
lâb, pl. ne, mokhälib. 
SERRURE, à s) loubah,8% s bouytah, 


— Il a été Serein, \&s saffä. JS qafel,qafl,qof, pl. JJS gaftäl 
Sénéraré , io seff. JUS égfäl (en berb. 45 qoufel.) 


== (de fer), ÿy9E gaa * 

— (de bois), maïs dobbah, 

SMS LS ÿ farkhah dé-’l-ou'oud. 
Serhunik (forgeron), 213 

haddäd, pl. NSS haddäèyie 


SERGENT, LS” Le Lol Gun-bâchy. 

SÉRIEUX , me mohayb. 

SERIN , JS ganäriah. 

SERINGUE , MS hognah. 

SERMENT ; CS JP ris 
halyféh. 

— Il a fait Serment, il a prêté 


L JL 55 qaffäl, US gafärlr; 
Serment. (7. Il a Juré.) 


Jul égfälr. 


# 


— (la cachè, enfermé), Es 


— (fabricant de serrures), | 
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 Senvante, àÏ5S khoddäméh,| 53 khoddäm; Xe a'bd, pl. Je 
à Je djärryah, gârryéh, pl. PL 0'byd. (F. DouesriQue.) 
djouär, gouär(en berbere TT end SERVITUDE, à23S khidmah, y) 
tacherykht, pl. D ps tachery-|ôsr. (F. Escravace.) | 
khyn). SÉSAME, fs semsem , Yes; 
Il a Senvi, »3S Hhadam. 
— (rendu Service). (7. ce mot.) 
SERVIABLE. ( /. BienvEILLANT , 


zendjelän. 

— Huile de Sésame. ( Voyez 
Hoize. ) 

— Moulin d’huile de Sésame , 
as pe syrdjah, syrdjéh, syrguéh. 

SEUIL (de la porte, 5 tarf, 
ae a'tbah, o'tbah, UN | 5, 
tarf él-bäb (en berb. jbl ämnér). 
réh, pl. Le mezäyd. SEUL , À, ouâhed, > 

—Ilarendu Service, _Le salah,|ouahed, ouahid, ss À oudhyd De 
mefred. RE 

— Lui Seul, si, oudhid-ho, 
85, ouâhed-ho. 

— Toi Seul, ILE ouahed-ak. 
| — Moi Seul, S5=+ ouahed-y. 

— Vous me rendrez Service, — Eux Seuls, pt ouéhid- 
e. pe techker-l-y. houm. 
— Nous sommes à votre Service,| — On l’a trouvé Seul, 
S pd) Lol inébi-l-khidméh|$0e3 8, loqéou-ho ouahed-ho. 
le-koum. SEULEMENT , . bess, Loi én- 

SERVIETTE , ab, fouttah, pl.|ne-mä. 
L> fout; JL Se mandyl, pl. Js\xl — Apporte-moi Seulement un 
menâdel, JS menddyl; ,K2]morceau de pain! À ss 
chekyr (en berbere ab fouddah.)} Os. s ©) djyb Ly reghyf oua- 

Senvie, J5 delyt. hid-h! L5é, js de 

SERVITEUR pl khâdem, pl.|guyb l-y bess reghyf! 


Brexraisant.) 

SERVICE (action de servir), à 3 
Khidmak. 

— (bon office), yes hessän, 


397 mezouah, à 3e mezyyah.mezy- 


— Il t'a rendu Service, 
rl é qaddà hédjét-ak 


(mot à mot : Il a fait ton affaire). 


mm —- 


SIL oti SIF 


__ Non Seulement, mais encore,| — Si je l'avais trouvé , je l’au- 
x Y L mé bess éllä hattä.|rais pris, ROMA RONS W9Ss JE » 
— Non ‘Seulement il est grand lou-kän oudjedét-ho,kont émsek-ho. 


detaille, mais encore grand d’âme,| Son armée est Si nombreuse 
AIR. . qu'on ne peut la compter, 
ne ee Yob 0e > L ba ce 
mé hou chy bess taouyl, éllé hatiä| 52". VAS mu 
Lu? djych-ho a’ dy déh hattä mä 
neqdar-chy nehesseb-hà. 

SramoisE (étoffe), Y 2 us sy à 


mouys . 










a'zy2. 
SÉVÈRE ;, Lt a’âbess. 
SÉvÉRITÉ , [© abs. 
Sévizce (ville d'Esp.), nant Siwruue, ni djefnah, es Le 
Échby lrah. | gassä’. (Voy. Jarre.) 
— Natif de Séville, it éch- Siccité. (7. SÉCHERESSE.) 
- byly. Sicnem (ancienne ville de Syrie) 
Sevrace, 2 fettéméh, fatté- (P. NarLousE). 
mah. SIDÉRAL, ne nedymy, negmy. 
Il a Sevré, hs fatiam , fattem;| Sinon (ville de Syrie), Et 
Jfettom. : Saydä. 
— 11 Sévrera , bis rfiom. Sièeue, Je dl, 9 deher, 
Sr (Autant.) (Foy. ce mot.) pl. ,529 douhour ; (y) 2 deheryn. 
— Je ne suis par Si âgé quel Sréce (pour s'asseoir), | 
toi , pal S LS C5 Lu Likoursr. AE choulyah, chilyah. 
éna mésny-chy gadd-ak fr él-a'mr. — (d’une ville), sels mohäs- 
Si (conj. cond.), y lou, Y! énn, |°7 ah. | : 
À : | — (action d’assiéger), -ashesr, 
fan, VS édé, ist, jS loukän,|}; 


Te 
YF Y! in-kân, JEU izé-kân. 


SIEN, $ hou, as bet& -hou. (F. 
— Si tu veux boire, je t'ap- 


Sox.) 
porterai un peu de vin, Siesre. (77. MÉRIDIENNE.) 
Lo EU, Ta) ee, 511 Ia Sirrië, he safar, sofer, 
dus à tehobb techerob, nadjyb l-ak}  —Il Sifflera, > yssofer. 


chouyét nebyd. SIFFLEMENT, je sefär. 
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Sirruer, 8, &o seffärah. (au sing.) Su sskotou. (au pl) 
SIGNALEMENT, io sefah. agrme , CSL, säkoutt , 














SIGNATURE , cu) L< khatt éyd, | Lt säkett. 
CURE Li Khatt dél-yd, Rs Rd. (F7. Pierre 4 rev). 
khätemeh. SILLON, ad telem, DIS) &h- 


SIGNE (marque), , L£T £ha’är, 
ac a'lâmah. 


— (geste), ;+ y ramz. 


doud, pl. VL khädyd. 

SILvEs (ville de Port.), als 
Chelb, | 34 Chef. 

SIMPLE » dyhe moufered, 

— Il a fait Signe, os chayyar,| (imbécille). (F. ce mot.) 
chayyer. — (sans ornement), ais 3 D} JL 


— Je lui ai fait Signe de venir qalyl E-eynéh. 
SINA , SINar, Le le djebel. 


Synd, ok Yes guebel Tr, 


— Par Signes, ; Fe ) ramsan. 


me trouver, = LL de © 7 
Se chayyert a’lay-hi bâch yddjy 
d'n d-y, où) ét- Tour , Lau 5h tour-Sind. 
— Les Signes célestes du zodia- Sicère, (je sadyg, 
que Lau} 2 y bouroudj és-semä. |nSs h, us! ämyn, Joli dssyl. 
Sie ‘ memdy, Ex? SINCÉRITÉ , Ke sidg. (Por. 
ee es | | Francmss, Loyauré. ) 
IL a Sicxé, Lg maddä, mad- 
der, Lo} Ds haut G-khat Sincx, 35 gerd, qird, qard, pl. 
Khatam, khatem. ds JT. qouroud ; ) robah, Lai 
— Il Se. abs k yhort|resnds, SE Cddy, pl. LES 
Khatt-ho. | 
En , We ma'äné, pl. Jess! fbkän; L},; zottott.) 
(F. Guexox.) 
SINGULFER (nombre), 2m mou 
red, moufered. 
— (adi.). (7. Érranez.) 
C'est Singulier, ls adjäy à. 


Siner d’un livre, 5 ) ragqéss. 


ma any. 
Il a Sienirté, ES a'nä, a’ney. 
SILENCE, ss soukoutt, Su 
schkeit, sakiah. 
— Silence! La éskoutt !| 
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_ ls |. = is 
(particulier). (F7: ce mot) | Soc, a sekkaïr, pr AR sokouk. 
Société , ’ as Las nossähebah, 
AS, cherk,. rl. #54 ps) 


(F7. AssOCIATION.) 


SINON, Y1, ou-Ellé, si âou. 
Sixurox, (77, Tonry,) . 
Sirgon (lacet marais LEE 
Ÿ, 3 Les sebkhét Berdouät (mot, ni 
Ji le marais salé de audi 3! Saate . @: p£)5° 
Sirop, à pr chorbét. SGA En? if 
Aa ï SopomE (ville), ile Sädoum. 
SLTE, EL makän, ml. PAIE « (é | 
äâmäkenn (en berbère. mA ém-| énpee outtän. so 
känn, pl. ose mad) MAL éd, pp nedjess. 
Lieu, Exproit.) | Soeur, unes] GkRL,, pl sl 
Srruartion. (7°: Érar , Usine. ) Shtät, EPS Hhoouétét.(en: bexhère 
H a Srrué. (Fa Pracé.) ERA oueltemah, (ser ouks{Rm ah, 
Six , Lu sit, dus sittéh, Sèt- pl. Ses leyasmätyn} ” 
téh, sittah, settäh (fem. ), rw selll Sort (pron. réf.) ban), na Ph 
(en berbère cd que soul &15 : zât-ho, al) râsscgs 


— Six ‘à Six, , grise es. Eu —Nourrir ur Le c'est se Higa 
soudäs soudäs. me 
— Six cents; als setimdÿé ch, à 
& as sett mdr éh, Hg sett-1 Je ré minn ésteras 4 éd-dyb 


Soi-même, EUR e g* 


myéh. ; lin a’lä rafse-ho. Ù 

— Six mille; Ve sett-| . SOIE, p y haryr, pl be es 
éläf, LIKE seltét Elafs. À âyr. 

ds aimes, chu a, L— Soie brute puit der, 
selt ,âsbäa’. TE p “ébersym. 


Six1ÈME, QI: dis es — dé port; ls E Rd 
sätett, (fém.). verts sédiséh . zaghb dé-’l-halloif. 

— Un Sixième, Ye. souds, | — -Ver à Soie, y ei 12- 3e 

SIXTENAIRE, Lao )ou soudässy. |doud dé-'t-haryr, pol 27. don él: 

Suyane (ville), EL Æemyr. qazz, 5 qärcah, qazzch;; 

SOBRE, &VLo sähy; ES geny’.| æ Marchand de Soie, cils 





Sountéré, a 5 gend'ah. |sarrér, pl. b 5e harréryé. 
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Soir (part. disj.),-Ls ya, 1, 
saouä. (F. Qu.) . 
—Je te er Soit à Oran, Soit 














à Soir, Ut a’attach, a’attech, 
a'h (en berbèré £135 foudägh). 
=" Qui a. Soif,, LyUbe a’tchän. 
(y. AutÉRÉ.) 2 | à Alger, L  Cylpbs L Ur 
…'e— Jai Soif,: Je LT éndl » Lab PET y4 be-Ouak- 


a ‘atchän(en berbère{> | foudagh).\" än, yé bi l-Djezäyr. _. | 
— ]laeu Et id Il a été Az-| Soit en publie, Soit même en 


PRE sert, tell Castt y» 
a et \L ua, Ke ma’-|0i- d-däher, saouë âyddänn bi="l- 
5 € ARE mostakhfy. 

ue Soin, sel ia . Sonunre, (gite setfyn, séttyn. 
— Soixante et un, ,.mws A} 

€ | ) {pres lo 

cer 0 mé outihhed ou-settyn. 

— Tu auras Soin de m’apportet 


une répoñise ! à nas? JS saba’yn. 
Dhs tehress ted}yb l-y djaouäb!|  — Soixante-onze, re Je Je}, 
Soin : “Sortée, , Lu messé |jouähhed ou-saba’yn. 


— - Soixantième , LÉ seltÿnn. 
—Soixantt-dixième » Qt Sa 


: 5 ù 


— Soixante-dix, pe  seba° yn, 


mässà. > je mog ghreb, Le a'aché, 
ès dachyah, a 'chyéh (en ‘ber- 
bère &s JD tamaddyt). | ba'yna, sebay nn, 

—Bon-Soir, (à un seul) Sor. (7. Tenre.) "3 
JL “Axamd WI Allah Jessè *d SOLAIRE, Le chemsy. 
messä-k ; @ plusieurs) pére RUN Soimar, SX. djendy , sa’ as- 


# kery,pl. Rs a’ sker, SVe a’säker. 
y) Allah yemsy-koum bi os) (Turc-maure), LS kou- 


er, (F. Bonsoir.) * oughty, des kouroughly. 
— Soiret matin, KW, Las SoLre, a$@ djamkyéh, 5, | 
bi-"L-a'chy ou él-fbkér. râteb. (Voyez Sara , Pave.) 
Sors ! US kon, koun! — ménsuelle ; par jour. (7. 
Soir ! (part. de concession), ne APPOINTEMENS. ) 


khyär! ps na’am! + melyh! — de compte, Las” takhlyss. 


SOL 515 SOM 


# 


SOLEIL ; Je” chems, Jr 
chimch, Lt . (en berbère] SoLiraire, S pe mfürred, | 


LS ÈS tsafoukt). de monfered. 


plante) ee ÿb dért-és-\ SOLITUDE, Ys. khalä, sl Ha- 
. Houah. 
chimch. 


— Éclipse de Soleil , al g;tl Souve, Soriveav. w. Dis 
Ye) fnkiss@f és-chems (en ber- 


re nm , . ps —H Sollicitera, ui, 
tsafoukt). (7 oyez Ecuse.) SoLsTICE, pe) Dit én- 
— Lever du Soleil. (7. Lever.) |geldb és-chèms. 
— Le Soleil est levé, sil .. SoLurion d’une difficulté, OX? 
AL tele’et és-chems, tebayy en. 
Jr) 25 7 charagét és-chems ue pe moslem. (Payez 


Osscur.) 
(en berbère y Un tsafoukt| 1] à Sowsré (t. de mar. ) ns 
techereq). 


… [ghattaz. (F. I s’est Englouti.).. 
LA GE du Soleil ;|  Sowux d’ argent, Ale moblas 
Us) EL) 2 ghouroub és-chems ghah, à > djemy'ah. ; 
(F7. Coucxer.) ..— (total), de djemlékh ; djem- 
— Hauteur méridienne dé So-|,. 


lah, pi. Je djoumoul; a rag- 
leil y)! ee \ di és- eo . ile mablaghah, o$ 
chems. yekoun, A9 tamt. 
—_ Ardeur du Soleil, Vs romdé. Somme, 5 naoum, nou, 
— Est bien fou celui qui cher- JS na’ass, nè’ess, Us Mat 
che auprès du feu un abri contre (F. AssOUPISSEMENT.) 
l’ardeur du Soleil , jh ls _— Le plus grand soulagement 
A nv Lu y djahel El-mos-|dans tous les maux, c’est le Som- 
de minn ér-romdé {là én-nàr.|meil, 4 2 UK ses) S 
SOLIDE ; sb tsébét; No Dsl: nr FSY fr-'lemessa’yb kolle_ 
chedyd, ER sahy k. (Poryez|hà tnfsS on én-na'âss. 


AFFERMI.) Il à SoMMEILLÉ, eÜ nâm, «> 











Soziman (n. pr.). (#7. CAT TES } 


Il a Souucrré, =) raghab, 
roghob. | 


SON 516 SOR 
naouam , nAoUM , Q*-2" na'ass.|  Ïla Soncé,' 3 {cker, pee) 
Url éstena’ass (V Ma Domn.)|éfieker, st éhlém. 
Nous SOMMES, Q— nekoun.| SONcEuR, es} éhhläm. 
Sommer (d’une montagne), die Il a Sowxé (rendu un son), ä ’ 
a’qbah, 5 gellah, gelléh. (Foy.|rann, Lao saouat. 









Ciwe.) :SaNKETTE, Lt nâqous, Fe 
‘SOMNOLENCE. (7. Assourisse- djalam, RU 
MENT.) 


| Sonor , Les messaonett. 
ART Amiens.) | Is Soxr, | EE ne yekounot. 
Sox (bruit), yo sout, 3j rénn | Sopnte (n. pr.), aël Séfréh, 
_— (de farine), Jls nokhdlah , 49 pue Soufyah, lo Säfyah. 
nokhäléh (en berbère rs ächa-| - — Sainte-Sophie (mosquée de 
lym). | | Constantinople), BD que 5} éyah 
Sox (pron. possessif), (quand la|Soufyah (en grec Ayeæ Soc). 
personne qui possède est maseu-| : Soporarir, 33: MENnAÔUEM. 
line, )$Ao,hou, 5 hi) le-ho, aa le me- SORCELLERIE. (WF. Macre.) 
t&'-ho; x" Émt&-ho, £ats Beta’-ho.| SORCIER , 1. L séhar. (F su 
: Die Macicrex.). + 
— (Quand elle est féminine), SotétN: dE LL dec 
| A(Y. .), às 
L hd, LJ le-hä, Lolometé-ka Pi es à 227 + 
ss RS Cas ” Sonr {destin}, k hazz, LS 
Lace) émta’-hà, Las beta’-hà. u 
RTE dc'éi bakht, , 55 qadr. (F. Drsmx.) 
—50n père (en par — u s), — (état, condition). ( Por. ces 
33) | bou-ho; (en parlant dela fille), mots). ns de 
Los l dbou-ha. :, | Sonre, Lys djins, K2 chikl, 
— Son cheval (à lui), LP » nou’. (P. Esrice, Grwre.) 
œ'oud-ho; als Dog a'oud met#'-ho.| . — De Sorte que, LS hattà. 
— Son chat (à elle), Lis got . ÎLest Sonxr, ET  Kharag, Aha- 
hä, ot LS gott-émta’-ha. (F. Sa.) 7 adj (en berbère &V) , 
Sonce, LL, rouyé, pl. UT — Sors! a | Ghradj! ékh- 
TOUEY, TOUY, Teouey; Fe halem. rag! Lo 2 ») rouhk barrä’ (en ber- 
(F. Rôve.) bère ad éffâgh). 
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| commanda l'assaut, or $ 
et mat (gle 
fr-1-hâl âmer säry-"t-a sker bi . 
houdjoum. 






















— 11 a fait Sortir, JS Mhar- 
radj, kharrag , c y | éstakhrad;,|\\ ; 
éstakhrag. 


SORTIE ;, +3 Khôuroudfÿ khou- | 
| CE Souran (région d'Afrique ), 


, +y& Mherdj, Khardj, 
roug a. erdj, Khara] TS Y! Dee) À nr beled és-Soudän (m. 


mikhradÿ, makhradÿ, eb talaa.|Ÿ rn. le ‘pays des noirs), y yel 
(7. Issue.) 


SorTILÉGE. (. Maci£. + 

SoT, = mokhaouakh, a 
ahmaq , 333 demmougy ; dom- 
mougy. (F. Iusécire , Nrais. )|g 

— C'est un Sot, a > houe 
beheymah (m. à m.: C'est une 
bête de somme), L& çy Ï 5e Fe 


houa homär, €bn homär (mot à mot: 


|és-Soudän. 

— (empereur ssl) (F7. 
SuzTan.) | 

SOUDE, ad 0 sounyah, er 
whassoul. | 

—(plante), EL qéty ’ e qalr; 
D ge souyed. 

La “ES = lahäm, Gp 
luzaq. 


SouDurE, Sri si L3Le) 


lessäq. 
Sour (vallée d’ Afr. ÿ ur SH 


Ouädy-Souf. 
Il a Sourrert (de la douleur), 
p âlem, PV taälem, SLA touc- 


djaa, toudja’, touega”, tougu'a. 


C’est un âne, fils d’un âne). 
Sorrise. (77. JusécuzuiTé.) 
SOUCHE, > djidrah, pl. 

PS djidour. (F. Tronc, Racines.) 

. Souci, F hemnm, (é ghamm, 

35 nekd. (PV. Cuachin, Inquié- 

TUDE.) — (supporté). (77. ce mot.) 

— Que n'ai-je pas Souffert ! 
Grede L Ts CP éch hou- 
älly m& hamelt énä! 

—I]l Souffrira , æ +, yloudjaa. 


Soucreux.(77 Inquier,CnacriN.) 

SoucourE, (5) sarf, pl. 59) 
zourouf, zerouf. 

SoupaIn, CA Era G 
a LAN i-'s-s&'ah, E qaouâm.(F”.| Le Sourrce, JS nefs, nefes, 
AussiTÔT.) pl. va noufous, é nefh, nefch, 

— Soudain le général en chef à nefkh, ab nefkhah. 
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Ïl a SaurrLé, À nafah, | : — Il Souhaitera , EX yda'r, 
DS yetmennä. 


| ee 
hebb, ZÀ5 nefekh, nefokh, ei — Ïl Jui a Souhaité une bonne 


nessef. ‘santé, à3\as 3 L5 da’é le-ho be- 

— le feu, PLUE Â nefakh be- a'éfrah. | 

"n-nâr. — Nous vous Souhaitons la 
— Le vent Soufile, > PI 771 paix et la miséricorde de Dieu, 

cheb 6r-ryh. AU Gens pe ut G-selôm 
— I1 Soufflera, |_$--, yanse/ | alay-koum ou-rahmét Allah! 

ynsef, Er 0, Tee. | Il a Sovirté, VF nedjess. 
SourFLET, gros SE" (PF. H a Saux, il a pcs } 


menfékh, minfékh, 352 râbo Il a Souracé, ss p farradj. (F. 
— (Grand Soufflet de se À a Arné, il a Secouau, il a AL- 
S kyr, ) S kour. LÉGÉ. ) 


— (coup sur la joue), Ne: kef, Soutacnurr, 3 AS tefryd]. 
at pb tarchah, àE) latmah (en Il a Souevé. F. Il a Levé.) 
berbère | assebbye, pl.! — Ils’est Soulevé. (F7. Il s’est 


Glass | tysebby'än). Levé, il s’est Révorré.) 
IL a Sourrreré, D lattam. SOULIER, LL sebätt, sibätt, 
SourrLEur (cétacé), FR Een E soubätt (en espagnol zapato, d'où 
denfyl, J-5,5 derfrl. le français savate), LL sabbätt, 


SOUFFRANCE, ce2 oudja’, ouga’, » \sebbâtt, pl. LL sabäbrtt ; ; ail 
(9 harrg, ise a’d@b, à 3e |belghah, pl. m1 beläghy; Sn 
a'dabah , a’debéh. merkoub. (PF. Basoucse.) 

SOUFRE, «24 JS kebryt, kibryt.|  — Doré Le, rihyà. 

Souxarr, 535 do’éh, Ça choug| Soumis, ss makhdow’. (F.. 

QG tchtâg. (F. Désir, Voeux.) Docnx..) 

Ci a SOUHAITÉ » 05 da’äbe-,| Ila Sous, € taow’a, es 


LL échiäg, à temenna. (F.\ékhda’. (F. IL a Vainou, il a Con- 
ILa Désrré.) QUIS.) 
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…— Jl s'est Soumis.(7/.ILa Osér.) Souap, QD ätrach, Lo! ds- 
SOUMISSION , boss #3cLus samm, SR. âsmek (en berbère 
messé'adét él-khouâtter, (F7. Oséis- ‘apres er 6 7. 
SANCE.) . MS de 2 
SRE .- _ yjghaäzzouguenn.). 
| Sourçox, C4 chekk; re tehem. |. Il a Soüat; 5 tébecsén: 
IL a SourçoNNÉ, «+ ESS chekk | LE Il Sourira, Re Ythessem. 


a'lä. 


Sénrgann bus: SRE. cheky. | ire ne ee Pan 
SourE, & pe chorbah. JS js CRUE messy dah dé-"1- 


‘JIla Souré, ilxÿ ta'asché.  Lfyrän. 
Le Souper, axdux) | él-a’achyah,|  SouniiE (s. m-), peus tebessoum, 
él-a’achpth, ur a’chéh, ae a’ché. jriss lebsym. | ‘. à 
Sourir, Yes teneffess, y 4 Sous, (s: f)s 30 fär 3? fer, 
‘ténhydd, LS térhytt (en berbère pl. JÙe frrân, fyrén (en berbère 
325 nehdah.) fox a’'erdah ; pl. wap} y’er- 
SourrraiL, (ets menfess. sc at ME A 
. -k°— Chauve-Sonris a À 


ILa Sourmé, Lx? nahaït, Læ a’dsyéh. (V. Cnauve-Sounis.), 


nahadd, LS tenahadd, ee Sous (v. d’Afr.); ei 02e 
tenaffass. tés Ë Sous-äqsà. + 
—N Soupirera, Ës% yinahadd. Sous, xs taht, tuhatt, 
Joux (r..dé . D RTE: Qy* min tahatt (P. Dessous.) 
san y ge 2 NT En EN 
moyéh, a Qype ayn mä. (7. Oni- PO DE à Lis Le 
PE a TE menn khätem-ho äsfel. | | 
k eau), ei Joe J ee SousrracrioN, ac Khassmah. 
messÿl (en berbère Je ansar).| la Sousrrair, c% Ahassam. 
(PF. FonTainE.) . | | Souxe (t. de m.) 30 qâmrah. 
al CCE . ju SOUTENEMENT, k= tehammoul. 
djib, hägueb, pl. re Le haouä- Ila SOUTENU, = tehammel, 
djeb, haouädjib, haouäâgueb. Je d'mad. 


Souyle co, D) 
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SripuLaTioN. (#7. ConvEnrion,|be-kollyah, dos à3 72 L 
. Conrrar, ACTE.) mûâ aaref-chy fy-hi ouassel, 
Il a Sripuzé, b pme charatt, a ls LI and-gähel fr-hi, 
55 haddad. (PF. MestConvenu.)|VT Lt Lim Le ma-baraf-chy 
— 1 Stipulera, bits ycher.  |énd, SE x L nn 
Srorax , Ur) éslorass. cRy J'y L mâ  . dar 
Srraneume, Ji) 15 ylres barafo Wen (en Rens JU 
Dé der Gur tessyn fhärd). 


— Nous ne Savons pas en ce 
STRATAGÈME, (7. Ruse, FKauDE;| oment ce qui s'est passé, 


TROMPERIE. PT : 
Fi (77. ConsTRuCTION.) 2 : oT D ne 
- ry élân mé hassel. 
STUDIEUX ; > derryss . — Dieu Sait! pol Si Aah 
SrurÉrACtION, 8499 dehchah.  |éa’lem! 
Srurérarr. (PV. Éronné.) — Ne fais pas ce que tu ne Sais 
STUPIDE, (y Âhechenn. pas, ble 79 ES, Je Jai Y 


STUPIDITÉ, Us khechn, khochn. | Ja tefa'al feë’l ou enté-bi-hi djähel. 
STYLE, d'un écrivain, RS ki-|  Suame. (Ÿ. Linceu.) 


tâ bék. Suant, YÙ D d'rqän, e’rqän. 
— d’un cadran solaire, #,—| _ Sur, pue mesri. 

a LT Grét és-sa'ah. Susrremenr, a LU Zis-sd'ah. 
I a Sv, Li a'aruf, a'aref. Susuime, Je a’ély, JV ra’ala, 

(F. EH a Conxo.) te’alé, re d'z2ÿM, ÿ © a’zyz. 
— ÏSaura, | 55% ya’ref. SUBLIMÉ (drogue), Dee se- 


— Sais-tu cela? JS ur lymân, souleymän. 
ta'aruf doul? 1j» 5 5 41} Susmercé.(F. Exczourr, Noré.) 
énta ta'araf haza? (en berbère! Il a Supmercé. (F. Il a Noré.) 


Lad tessynt). ; — Il a été Submergé. (F7. Il 
— Je le Sais, #)x ba'raf-ho]s'est Englouti.) 
(en berbère Éatiul ésnaghi). SUBMERSION, be] fghräg. 


Je ne le Sais pas, je n’en| SusséQuenT, su metäbé’. 
Sais rien, rale Je Lléné djéher|  Sussisrance. (7. Nourrtronr.) 
‘ 66 
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SusriL. (#7. Fr.) : — Canne à Sucre; JL Are) 
— Il a l'esprit Subtil, xs ali |gassab halou. L 

-d'qle-ho djyyd. — Pain deSucre,, &.JI 596 


a SET Beck ps dé ssouthér, SNS E 
‘(ära. . ù 


Susriuré. (F7, Finesse.) _ dé-'l-gäleb, pm 15 r) 

Suc, 8,Lues a’sbärah. (P.. Jus.) rs dé s-soukkar. | - 

Il a Succéné, YU” Ds ouerets _ LA ET baqläouéh, 
min, LS khalaf, 3e a'qab. LR haläouéh, A3LS gonäféh, 
(Vey. Il a Hériré.) DE ghereybch. 

— il Succédera, 0 D) — Un cornet de Sucreries, 
Youretls minn. a LP EN uv > gorttäss haläouéh. 

: SUCCÉs, ME feläh (VF. Réus- S A5 hi , | 
SITE.) C: UD, Ls-?.gebiy, Se djenou- 

SUCCESSEUR , homer.) Dan by. (#7. Mir.) 

‘ — Vent du Sud, JL qablr, 


a'qrb. (F. Hénirien, Kuarvre. ) 
ee gebr. 
— du Sud-est, -U lebädy, 


Soccessiox. (7. Hérirace.) 
lebédj (en italien Zibeccio). 


— Il a renoncé à la Succession, 
FRA u* sellem minn él-oue- 

9 p- —du Sud-ouest, GIE ghadygah. 
Il a Své, QE a’raq. 


retséh. | 
I] a Succomsé, ab | énghaleb. 
(PF. Il est Tomsé.) — ]1 Suera, Bye yarag. 
— sous un poids, -L näkh.. os U:Ules 2 
e »L) 2 Sléné a’rèqänn. 
La Sucé, çy22 mess, mass, pe Sueur, Ge e’rag (en berbère 
sakkar, S5s harak. Eu tsidy). 
—Ï] Sucera, . ymess,yemass,;| — À la Sueur de mon front, 
25 yahrat. SH Go be-a'rag djebyn-y. 
Sucre, JE sokker, soukkar, IT a Surri, LS kafà, 5 dezä, 
(CL soukkär. 53° dezä, dezey. | 
—candi, ls pe sokker-nebäl.  — I Sufira, LS) y'dzy. 
— en pain, JU 15 ne — Cela Suffit, si J5 do! 
soukkar dé-T qâleb. ckfr, > VS deka bess. 
















) 
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SULFUREUX, SULFURIQUE, y 
ibrytr. 

SuLran, JE soultän, pl. 
| EX selétiyn. | | 

Surerse. (7, Fier.) 

SUPERFICIE, gb sattah, à 
oudjék. | 
SUPERFLU, CU zéyd. 


SUFFISAMMENT , lus kafydnn , 
ne be-kefäyah, QY bess, PS 
yekfr. (W. Assez.) 

SUFFISANCE, NES kefäyah. 

SUFFOCATION, SUust énkhinäq. 

Suorroqué. (77. Erourré.) 

Il à Sorroqué (v. a.) (7. Ila 
ÉrranGLé.) 


— (v. n.), Cr | énkhanaq. 
Surrnace, 53clue nlessd'adah. 


Sur, = chahm. 
Suivant, LS ka-mé, us Cuer.) 

be-hisb, 3 kyf. — (adj), 55} agdem, éqam 
— Suivant ce qu'il dira ,|(7. Haur.) 2 

Ji Lust bihisb-mé& yqoul.  Sürérionrré. (7. Haureur.) 
Il a Suivi, ec taba’a, es SUPPLIANT; g je dérŸ. 

tebba’. Surecicarion. (Ÿ. Prière , În- 
— Il Suivra, e ytebba. 


Suser (n. subst.), 6®) ray; pl. 
as) ra’ yah, Lo ) ra’yà, LL ) ra’ âyä 











SUPERFLUITÉ ;, a; zyâdék , 
zyédah. 
SUPÉRIEUR (n. subst. ). (7: Gi 


STANCE..) 
SuPPLICE, Die a'däb. 
— Ïla Sur, re, dara’, 
JL sal. | 
— Je vous en Supplie 4 
— Nous SOTAMES, VOS Sujets ;| 5 Çe 7 À GT 4né fr ardd-ak. 
rs LL, Qu zahn ra'äyä-houm. Il a Surrorté, J> hamal, ha- 
—(motif, cause). (F7. ces mots.)|mel, me sabar. : 
— La vie de l’homme est Sujette|  SurpREssiow, JS tebtyt. 
aux accidens, 333Las Juil Ila Supprimé. (F7. Ila AnnuLé.) 
hayät él-énsän mossädeféh. SUPRÊME , ns ta 0e) pe 
SuLratTe de fer, 5 djäz. aazzym. 
-— Le Dieu suprême, s'é sil 
Allah ta'älà. 


(d’où le mot français raa). 


— de cuivre, Los toutyé, 20» 
toutyah, a )) zarqah. | 
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Sur (adj.), (en süreté), pl Surçroir, (PV. AccRolssEMENT , 
sélem. Excénanr, SurrLus). 

— (certain), Les mohagqeg,| SURDiTÉ, re damem. 
mahagqag, us melon, sncdh. SURETÉ, se temän. 
(7. CERTAIN.) SURFACE. (W. Surerricie.) 

—(à qui on peut sefier), jh] SURINTENDANT des domaines, 
ses khodjah. 

Il a Surmonré, ds ghalab. 

SURNOM , wi laqgab, laqb, 
ns s$ kounyäh ASS keniéh, 3 : 
















motlammenn, 


—(aigre), j2+ houmydd, hou- 
meydd, EL käress. (V. Aer.) 


— Cela est Sür, \5> hadä kenouah. 


sahh, il 13» hadä sahyh. — Quels sont leurs noms et 
— Le chemin est-il Sür?|leurs Surnoms? 4-i ; pen) LES 


he KA] SŸ y és-sekkah mot-Arf £rm-houm ou-laqab-houm ? 
tamenah (en berbère ORIE à 1 Il a Surnomué, ri) lageë. 


— On le Surnomma un tel, 

JY 45) JE kän lagb-ho foulén. 
Il a SurPassé, de Ja) âfdat 
a’là. 

Sorzus, SL E4gy. (F. Sun- 
CROIT.) 

— Au Surplus, SUIS JS ou 
ghayr zélik. 

SURPRENANT. (7. Éronxant.} 

Il a Sorpris (pris sur le fait), 
ne JS dthad «la fe'el-ho. 
— Sur eux (m.), pére aalay- ee ae (7. Il as 
houm, (£.) vtr aalay-houn. — (étonné). (77. ce mot.) 
—Sar-le-champ, el:5 qaouäm. (V1 Surprise. (F. ÉroNNEMENT : 


Aussirôr, SusiTemenr, SouDarn.)}Préce.) 


Il a Suncmancé, JE tsaqgqal.| Il a Sursis, EV tekkhar, LU 
(7. Il a Accasté.) td. 


ébryd déla’äfyah)? | 
Sur (prép.), Us fauqg, fouq, 
aalà , a’lr. 
— Sur moi, de aalay-Y. 
— Sur toi, (m,) Ge aulay-k, 
(£) Side dlay-ky. 
— Sur lui, ae aalay-hi. 
| — Sur elle, We aalay-hé. 
— Sur nous, Lo aclay-nd. 


— Sur vous, aalay-koum. 


LA 


SYC 525 SYS 
— Un Sonsis, Ds batté. Srpr-ArnouLiD ( village d’Afri- 
Surrour (adv.), Lopes Khos- que); ss | er d-Akhouyla. 
soussän, ue Ÿ lassymä, ÿS bi-l- Ps: (ville d'Egypte), Dir! 
dkthar, À SE ge JS arf | 
minn koll-chy (m. à m. : plus que Sns0emER, US prés. , 
toute chose). eu Srumoie, #je sourah, Je 


. hel. 
— (subst.) (habillement),, #« cad | 
en pe as k Il a Srmsoisé, ob nässeb. 


I a Sunveité, + 4! SYMPATHIE , pbs âme me- 
édjehed a'là. nässebét £-khâtter. (PF. Amitié, 

Il est SuRvENU, Lol dssäb,\REssEMBLANCE, ALLIANCE, PRoPEN- 
> ouaqaa. (P. Ilest AnrivÉ.) |sion.) | 

Ila Survécv, d À baqä a’lä.| Ils ont Srmparnisé ensemble, 

SuRVIVANCE, as bägréh, LG 7 [AE nässeboil khouätter- 
begä. 


SunvivanT, SL bäqr. Srnacoeue, 339% chenourah. 

SUSCEPTIBLE, JE qâbel. Srncope.-(V. EvanouissEMENT.) 

Suspir, 3 Je medkour, xl — Il est tomhé en Syncope. 
mezbour. (F. Il s'est Evanoui.) 


SusPECT, Lg Lie mechkouk,|  Syxraxe, = nahou. 
49 LS Ji Elly chekk fy-hi,| Srrraque. (F7. Srrien.) 
pré metehem, NEGE mochektk. _ La Srrie (n. de pays), gui 
Il a Susrexou, Y3 delld, ve és-Châm , el » barr és-Chäm. 
della. (F. 1] a Accrocné.} Semen, 2 chémy, 5 
— (différé). (F. Ia Sonsrs.}  |choumy, pl. el$ chaoudm; SV 
— Il Suspendra, {5 ydeliy. |ouyénr. Le 
En SusrENs, LR mothayyer. nant LE 5 génounr. 
Srcowosx, 5e Ts chadjerat nas, JP me Fe is 
djemmeyz , chaguerét guemmersz |") » ai p tertyb, NE 26 te 
3; djemmeyzah, guemmeyzéh. Ac fé 





T, cette lettre de l’alphabet|leursrôles dans lesinflexionsgran- 
français peut s'exprimer par trois maticales et dans les dérivations 
lettres différentes dans l’arabe.|des racines devant au contraire 

1° Le Te (5), 22° lettre de|faire prendre le plus grand soin 
l'alphabet ancien, 3° de l’alphabet|de ne pas les confondre. 
moderne et du moghrebin ; sa va-| Tasac à fumer, 4LS3 dokhén, 


leur est celle de notre T ordinaire J&5 dokkhän, su pi ils 


dans les mots ta, temps, été. hadjét-ér-radjel (mot à mot besoin 
2 Le Ta (£), 9 lettre de l'al-| 7, Pomme). 

phabet ancien, 16° du moderne, ; 

et 12° du moghrebin; sa valeur 

est d’un T prononcé plus forte- 


— en poudre, ès nouchoug, 
nechouq, ès chemmah. 
—doux, ES Ja dokhäntefahy. 


ment que le précédent, et pour 
- : MS —{ort, Ce L)ls3 dokhän ‘qouy. 


ainsi dire avec emphase, à peu 


près comme notre double TT dans oo. Tabac, Le > 
attesté, attouchement, Ottoman. pre . . 
3 Le The ou Te (S>), 23° let-| rise le Tabac, (3 nechq. 


tre de l’ancien alphabet arabe, PEL clean pit Tabsi; 
sa necheq. (F. Il a Pris.) 


4° du moderne et du moghrebin, A oi ss | Se 
qui régulièrement vaut le TH an-| 7° ""00r Une Prise e 


; Les bac! 249) éncheg-nr! 
lais, et dans les régions barbares- LS Lo 4 
cr a TasaTiÈre , 28% hokkah, pl. 


ques, ordinairement TS, prend en . | 
quelquesautres contrées, etsurtout ESS hekouk ; ai senitkah. 
É Tasce (meuble), 5% meydah, 


en Egypte, la valeurdu T simple, se 
confondant ainsi avec le te marqué|mydéh, my dah, pl. SDhse mouâdy; 
seulement de deux points (=). 83 mâydah, mâydéh, pl. >ly 
L'usage le plus vulgaire confond mouäy d; Lie sofrä, eo sofrah, 
quelquefois dans l'écriture ces trois|pl. Je sofar; D pi sofrah, à 
sortes de T, mais fautivement,|mokkabah, NAS toblah, tablah. 
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— d’un livre, . L; zemäm. (P.|  Tactronne. (W. Srzencieux.) 


Invex.) TacrrurNiTÉ. (#7. SiLENCE.) 
— de comptes, Dust Jos Tarreras, Joro sandal, gs 
djedoul él-hissdb. . |djenfess. 


— Les Tables de la loi, JM. -Tarizet (prov. d’Afr. BL 
Éllouäh (F. Les Commandemens T'âfuét. 
de Dieu.) Tare' de l'œil, nl 15 Sb; 


T'aBLEAU, # je sourah, ne zendd dé’l.a’ yn, BOL Ï: > a? 
TABLETTE, ji louéh, louh, «3 )Inedjmah dé La yn. 
ref, pl. Lis > L: efouf ; Sp mor-|" Taie, eL8 qgéméh. (F. Hau- 
fah; pl. ble moräfa.  [reur, GRANDEUR.) 


TABLIER, ab fouttah.… — des arbres, JS 5 zebyr. 
— de serrurier, LS tebéndah. Tanté. (7. Couré. ) 


— de bain, DE ouezerah. — (façonné), (7ike manqouch. 


or SF) zafar, 23 OUCS-| pe Tiré. (7, Ta Coupé.) 
khah, us oueskh, ne d'yb, de | — (IL a façonñé), DS naqach. 


NES S ow’youb, rSË eqaah, "| —un habit, dur L) Je fassal 
beqqaah. lebässah. : 
Il a Tacxé, 5 ouessekh,|  __ une plume, a) je barä él- 


ns nedjess , — neddÿjess , qalam, «Sy barä. 
5 étessakh, Tex beqqu” a bagqa’ a] —un arbre, ») ) zabar. 


Il a Tacné (ils ’est efforcé), MS — la barbe, Qs” tahassenn, 
djehed, djehad, séel édjtehed , LE tahafef. 
harass. | | Taser depierre, LE haddyjar. 
— Tâche de vendre ta mar-| __ d'habits, LLs Hhayyäte, 
chandise ! Ur a DS) khyyätt, 5) y tezry. 
éhress teby” sela’t-ak. — Dé de Tailleur d’habits , 
— Tâche de venir chez moi, Es LS al halgah dé’1- 
LH ra si ei tedÿy khayyâtt. 
a’nd-y. Tars-toi!: nul oskout ! 
Pins, =) be’s-sirr,bi-"s- Ste ECS khally-k-säkett ! 
serr. (Foy. s’est Tu.) 
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.— Taisez-vous! LS soures Taxis que, L) lammé, CAL 

Tazavena (v. d'Esp.), 5, bé-Hn. 

Talbyrah. : Tanerr (ville d’Afriq.), ù 

TALENT, Je fadl. - |Tandjah, Tandjéh. 

— doué de Talens, Ji) — Nous allons à Tanger, 
mofaddel. 

Tazisman, telsem, pl. us 
teléssem, ooudb telsemät,5;,=|  Tanracx, à > dabgh. 
herzéh, 533 heros. Il a Tanré, ce dabagh. 

TaLoN , Se a’qab, 2S | TAnNERIE, és ne dâr éd 
ka’ab, pl. D las äka’äb , 038$ dabgh, &ä5e medabghyah, pl 
he medäbegh. 

TANNEUR, AE dabbägh. 















_ kaabah; »55 qodem (en berb. ; 1) | 


aourez, pl. YÙ ) FA fyouerzän). 
Tazus (d’un mur), = : œ Tanr (7. Autanr, Sort). 
bednék. — Îly a Tant de méchantes 
TAMARIN, [SIND JS tamar-|#ens! US rS UV a. [7h nâss 
hindy. ketsyr gobbäh ! 
— fruit du Tamarin, »——| __ Tant que tu  pourrés, 
houmar. 5 L 55 qad-mé tegdar. 
TAMARISQUE ; L,L tarfa. — Tu enverras chez moi mille 
Tawsour (caisse), LL tabl, tabel. francs, Tant or qu'argent blanc; 
— Il a battu le Tambour |. _»3 Le Car y 


JUN (59 dagq ét-tabl. Se ls sa 2 fran 
—battement de Tambour,  »;|4085 éd-dahab, kyf én-nograh, ter- 
noubak , noubék. sel-h& a’nd-y. 

.— On a battu le Tambour de-[ —Tant mieux! gs | ähssenn. 
vant lui, a > 5} A 1 we dara- — Tant pis +..ser r! SL châf 
_boû le-ho én-noubah. —pour moi! Lee yssa'ab 
… TamMBouRINEUR, JL tobbäl.  fa’lay-y! | 

Tamis. (77. Crise.) — pour toi! Si La 
Tan, Lo debägh. ssa’ab a’lay-k! : 
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— pour lui! D CRT 













n a Tarissé , et Jarrach , 
JS Gb, OU) zayyann be-tenâfess. 

TaPissERtE. (77 . Taris.) 

Tarissren, (Ares Jarrieh 
bus bassäit, blu bassdty. 


yssa’'ab a’lay-hi ! 
— pour nous! Lale me 
yssa'ab a’lay-n4 ! 


— pour vous rare) 


yssa’ab a’lay-koum! 

— pour eux ! ke ms] Tanr, y&dkher j&se moukhour, 
yssa’ab a’lay-him (7. Mazneun) | Lol se a'là-'i-massd. 

Tant paternelle, + a’am- — n'est pas Tard, HS Ji L 


ns mé. zäl bakrä (mot à mot : de 
’mmél ét. dE 
mah, &’mméh, je a’mm bonne heure, n’a pas cessé). 


4e Maternelle, do | — Il a Tandé, v- battà, 
khäléh, S\& khälét. D 
Daridrs din sh 0 ni DO CA; ons en 
chouyah , JA sw bad qalyl, teddakya. ,: He 
LS F Le minn_qoreyb, ÈS  L Tare, QeÙ nags, us oueskh. 
li-'L-ouagt. (PF. Bisnrôr.) : Tan (7. Dessécré). | 
Tao, Ja 15 (Lo debbdn] —Ila Tant (v. a), 5 
dé-’l-khayl (mot à mot : mouche|reschef. (F7. I a Sécné.) 
des chevaux). — (v. n.) LES tedjeffef, Jy 
Tapace, 3pè9% chaoucharah ,la’zal. (F. Il a été Dessécné.) 
LL chamättah, ze syäh. Tanir, 83L3 gdymah, gâyméh, 
— Il a fait du Tapage, rc — LE | S taryf (d'où vient le mot 
saäh , LeËS techammait. français). 
Taris, (y sp farch, pl. UP TarrAGONE (v. d'Esp.), B5 f 
fourouch 3blus bassätt, bessätt, pl. Tarkounah. : | 
Ds bossott, bost ; du tenfesséh. ie ne te 
— de diverses couleurs, Ur AE TOME CR A Te 
tellys, tillys. . tabernynt, pl UE 9 tyberny- 
— de sparterie. (7. Narre.) nyn). (Voyez Vaux.) 
— petit Tapis, av); zerbyah , 


Tanrare (n. de peuple), ÿS tatar, 
zarbyah, pl. F1 y zerdbr. 


pl. ni tatär. 
67 
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T'arTaniE (n. de pays), I ce Tarr (v. du Hedjäz), Lib 


Beled él-Tatär. Tâyef, Täyf. 
TanrRe, (69,3 derdy, 5] Tecuenvn Ëc-aouec (deuxième 
tartyr, #b D lartyr. mois de l’année solaire des Orien- 


Tas,axs djamyaah.(F. Amas.)|taux, répondant à notre mois d'oc- 
Tasse, ab téssah, pl. LD tobre) JW J AS techeryn él-âout. 
tâssät ; CR Jendjän, fengän,| Tecueryn EL-ranx ( troisième 
pl. «rs Jenddjyn, fenâguy 7 jmois de l’année solaire des Orier- 
JS fendjel, pl. JS fenedjel.\taux , correspondant à notre mois 
Ila Tiré YU"? dess, y) lamass.|de novembre), SU y le- 

Il a Taronré, YU")? derdess.|cheryn ét-thäny, SY 3 le- 

Taure, 8S Khaldah , Kholdah,|cheryn él-khir. 

AS 4hold, pl. AIS koldât. | Tensemour (village d’Afrique) 
TAUREAU, JS né tsour,tseour,| 4, 5 Tedjemoutt. | | 
fear, pl. Us thyrân , tsyrân ; | Tæoes (v.d’Afr.), à 5 Tédlah. 
PE âthouäâr, âtsouär, Do Trione (insecte), a . unyal, 
thouär (en berb. LS) &’djemry, Pr 

Pl Les | d'djemyn). 

— Le Taureau (signe du zodia- 
que), pr2l es bourdj  ét-tsour, 
bourg ét-thour, bourdy ét-tseour. 

Taux. (7. Prix.) me É 

TAVERNE, à 5 tabernah. (Voy. 546 (va UE fortäss, JL Li 


ra an 


(9 SOUSS ; da doud, &£ o’ttah. 
—{maladie), DS djerb, guerb, 
ous y tefertessah, a |$ garë'a 


(en berb. Ur rs] Éyfyryouenn). 
TEIGNEUx, y! ädjrab, a à 


CaBarET.) | , 
T'AVERNIER, ie (E 7 tabernädjy . Teinr (part.), — 1 : 
(7. CaBarETIER.) — (subst.), ap! 9 D 
Tavira (v. de Port.), 81 b oudjéh , A 15 JS noul dé! 


Tabyrah. oudy (en berbère Lib senäf). 
Taxe de prix. (#. Taux.) Il a Tetwr, ë—- sabagh. 
—(impôt.) (7. ce mot). Teinture, ämo sabgh, 


Il a Taxé le prix, pres sa'ar.  |sabghah, bo sabäghah. 
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— Atelier de Teinture , aimes 
masbaghah. 

TEINTURIER, élue sabbägkh , 
he qassär. | 

Un Ter, YŸ foulän (en es- 
pagnol fulano), fém. 3 foulä- 
néh, foulänah; SD fouläny, fém. 
35 W foulänyéh. 


IL a Témoiené, Dg% chahad. 
Témoin, 5214 chéhed, pl. Joe 
chouhoud , \344 chohadd. 

— Faux Témoin, DA wi 
chähed mezouer. 

TEmre, alim _mesdäghak , 
£e sadgh i £ van masdagh (en 
berbère L ) S tsabbourt). 

— Monsieur un Tel, YY 5m) — Les deux Tempes, pré de 
syd-y foulän. | . |sadgheyn (en. berbère. }, > tsab- 
— Madame une Telle, 3 Ÿ Lg |bouré). AGE 
selt-y foulänah. TEMPÉRAMENT , zŸ mezäd} . 

Ter. que, SS kyf Vs methl, | 
metsl , mesl, ele methel-mé. 

=—Tel que jele veux, is LS 

_kyf nehobbe-ho. 

— Qui pourrait suflire à une 
Telle besogne? PS 3 y 
ÿ Je is menn Yyeqdar 
yekfy li-hamlét metsl hadéh! 

. Técac (riv. près de Tremecen), 

5 SSŸ ouâdy Telägh. :. 

Técescorz , Ag) lo as mirâ- 
yah dé-t-Hind. 

T'émératre, aus mokhachem, 
mokhchem , pe makhchoum , 

is “motkhachem, 334 sp Ï 5 

qalyl ér-rachedah, pass a’ dym. 

TÉMÉRITÉ, ous khachemak, 
LA Bof p 5 gellét ér-rachedah. 

Témoinace, 3984 chahädah , 
chshädéh, gi chehâd. 



















Tempérance, à 5 gind’ah. 

— La Tempérance est autant 
salutaire à l’ame qu’au corps. 
por Vert 3 Sul ais ae ll 
él-qin&'ah tenfa’ li-'l-djessed, ou- 
dyddänn li-’r-rouh. 

T'EMPÉRANT, be -sähy, CS 
qgeny', Je mo'tedel. 

TEMPÉRATURE , lon haouä. 

TEMPÉRÉ, Amos mogtessed, 
b) retteb. (F7. Monéré.) 

Ila Tempéné. (7. il a Mopéré.) 
_ TEmrère, =? | 15 M ).5 ouermah 
dé-’l-bahar, re naou, #».nouéh, 
> Pl + chiddét ér-ryh D 9 
ortounak , at, berrächkak, Jen 
houl (en berb. à 9 72 fertounah). 

Tewrce, Res heykal, heykel, pl. 
sf Lu» heyäkel; 84 behbch. 


LL 


TEM b32 TEN 
— d'idele, péeÿl ms beyt él, — Long-Temps. (7: Loc.) 
dsnam. | | — Peu de Temps, JA Oo) 
— des anciens Égyptiens, #Y|zemén qalyl (en berb. ab; , Ls5 
birbah, birhéh, ph. ob baräby . dounyé& ouezzylah). 
— des chrétiens (F7. Écuisr).  |---Quel Temps fait-1?.#5,) JE 
— des juifs (7. Synacocue). kief él-ouagt (en berb. Hey} À 
— des musulmans (7 Mos-| {chou Éz-zemän) ? 
QUÉE). — I] fait beau Temps, =} 5. 
Taxes, JU semän, pl. ais] él-ouagt tayeb(en berb. Ki Li 
âzmenah , 23, ouagt , pl. cb, :-1emân tylehé). 
âouqât (en berb. Y; zemän). — Le Temps est très-chaud, 
= ss semailles. (7’oyez Se- S . bu Dir (os Lu 
MAILLES. 
— du labourage, cs} Es Ji p=" Jehem édion 
ouaqt Él-hareth, Sat 15 5 4 on Le es est froïd , 3,L Lo 
ouagt dé’t-hareth. (Por. Lasow-[to44 bérid (en berb. EL à 
RAGR.) emmytt). 
— des roses. (Foy. Rosx.) — Le Temps éclaire (il fait des 
— de la moissen. (#7. Morsson.) éclairs), 6, Or J'ebarg é- 
| bargät (en berb. (Sr tebarraq). 


— de battre les grains, 25, Fr: 
1, OP ovagt éd-derds , V5 &=5,] —Dans l’ancien Temps, UT) 
ve . rè SU fy-cemên E-qadym. d 


OT ouagt dé-"d-diras. 
PONS éd — En quelque Temps que tu 
voudras, NCA) SEC 5) Sfr 6 
ouaqt âredét. 
Tewrs (village d’Afr.), Ur 















— Fixation de Temps, ce 
târekh , târkh. 

— Espace de Temps, 5 
meddéh, us héyn, Y! än. 

— Beau Temps, ab 


+ 


dounyé tayeb (en berb. Ju, =: 
zemän déla’äly). mehôbess, aù CS kemmächah, 23\S 


— Mauvais Fermps (7. Mau-lholläbéh, LAS kelbeteyr, Ja 
VAIS). sindel , % op} zobrerah. 


| Temyss. 
L. Texarzces, LU) lagqät, Ye" 





TEN 533 TER . 

TEennoN, es a’sh,pl. les) Tente, os fhaymah, pl. 
éssäb. (VF. Nerr.) Css Æhermét, = kheyäm ; 
Tenue (adj.), Gyb try, Sp lat khestnah, GS guitounéh. 
rakhiss, SO ledyd, sb] 

rottob. (Foy. Mo.) 
expresse du cœur, à hobbah. 
(7. Auirié, Amour, Arrecrion.) | 7 (F. Ila Sarsr.) 


Il a Tenpu (v. a.) KE chedd, —Je le Tiens, SK | Li And 
js nacher, nanas nesseb, a madd. émsek-ho, kr Que L'éné messekt-ho. 
— un tapis, des tapisseries,| à Ten 3 ' 
4, 5 farach DL bassatt. (Voyez qu pot 
Cr ur UP la Tenu à. (7. Ila Annéré.) 


Il a T'arrssé.) —]l s’est Tenu à, US makan, 


LÀ ea à LB . FT, I * - 4 
élyd, 533 Se madd yd-ho. qâm (7. Ita Dexeuré il est 
Resré.) 


— Ia Tendu vers, Ji 35 
qassad fla, 389 toueddjah. 
Ténisnes , ab daulméh, zoul- 
méh, pl IE zoulmät, dolamät 
A zoulm, doubm (en berb. eY 
daläm). (Voyez OnscuriTÉ.) : 
Teneur d’un acte, SI | Hs! 
déhel él-haddjéh. (P. Texre.) |bvtmah, pod bat”mah, LJY lle 
— Ils ont signé le traité dontla’/À é7-bottom, Lui, termentyné. 
la Teneur est ci-après, Lx Térésinree, ks bottom. | 
sL5f I DL sk 5, L 71 khate-| ‘Tencur (stationet puits en Afr.), 
moû &s-chart ou-däkhel-ho mä-mez- Er Le byr ét-Terghy . 
kour ouzrä-ho. Il a Trnciversé, Je tcouas- 
Tenster (fl. d'Afr.), ati], (7. Ha Hésrré.) 
Tansy fr. À Trenuu (Hmite). (#. ce mot.) 
TExrarron, axe fetnah, ns JS | —(fin.) (7. ce mot.) 
tecdjerxb, à Vu tedjreebéh. — (temps fixe), Jess mydjäl. 















Il a TEnté, LYS djarrab, 
QU fetenr, NE belä. 
Il a Texu, Es massak , mes- 


— Ils se sont Tenus à l'entrée 
de la forêt, & ll Ë S 15 
qémot fr foumm PAR 
— I s'est Tenu à la porte, 
UT de 5 qäm a’là l-bäb. 
TÉRÉBENTHINE, ab batmak , 
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— Le Terme n’était pas échu, 
se bb Gb Jet à 
my djäl bâgy mä AE y. 

Terminé. (Y, Bonxé, Fini.) 

Il a Terminé (achevé). (Forez 
Il a Fini, ila ACHEVÉ.) 

— (limité.) (7. Il a Borné.) 

Tenxe, 9 Je medebboub. — à foulon, Jonle ghéässoul. 

IL a Tenni a) Fe ghayyar éd- — La Terre des chrétiens, 
daou , PA] Ju? fassad él-behä. sal p berr En - nousräny ; 
à Lay ge berr én-nassärä. 
. —Leglobe ra vis 
Korrèt él-&rd. 


— Tremblement de Terre. (}. 
TREMBLEMENT.) | 


— (pays, contrée, région.) (P. 
ces mots.) 











—Terre-ferme. (7. Conrinexr. 
— habitable , » Le é’mâréh. 
—— un 2 Du Q)l dri 


mez rou”’. 


— (poussière.) (F. ce mot.) 


— Il s’est Terni, s% teghayyer, ||) 
Dis tefessed, Lu NS tedebbeb. 

TErRaIN , Terroir, ur tynn, 
QI feddän. (V. So.) 

— Ce Terrain est terminé par le 
Nil, JA je 5 is lait 15 ‘ | 
had& El-feddän yentamm fr bahar Les | 12 berränn ou-baharänn 
én-Nyl. — Recouvert de Terre, = 

La TErnasse d’une maison ,|[ 1,3 éaht ét-tor@b. (7. Enrerai 

LL. sattäh, seltâh , pl. er TERRESTRE , 5? | ârdy. 
souttouêh , nel re satiäh éd- Texneon, £ 5 Jéze’, > Se) rad, 
 där (en berb. ç&b » 1 abèe sou-| 2) rahab. (VF. Érouvanre.) 

foulah äbou ouäkkhäm). (F. Toxr.) 
Terre, D) ârd, os tyn, 
l$ toräb (en berb, JS dkal). 
Dieu a créé le ciel et la Terre, 


EE Lot At] As khalaq 


Allah és-samé ou-él-ârd. 


— Par Terre et par mer, 


+ 


TERRIBLE, ste khaouä| , 
LS mokhayf, £ je mofezxi”. 

TERRINE de terre, à y bormah. 

TERRITOIRE, y berr, barr. 

— Le Territoire français, 


a Qi pi) | De barr él-fransys. 


"Uni Tesrament, ose mmirdts, mi- 
— (l'Univers.) (#. ce mot.) ÉSTANENT ; lg :) 
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râth, Los oussäyah, oussäyéh , | Le 
do à oussy, pl. LL, oussäy à. 5 tabboucht, pl. Ur 
— L'Ancien Testament, Sy! tabbouchyn). (F. Mawerres.) 
SET étah ed ét-qadym, 5,5] Trruax(r. d'Afr), bb Ter. 
tourah, #5 touräh. touän. | 
— Le Nouveau Testament, Texte, Xe mein, pl, Le 
SSD quil éa’hed E-djedyd. |etoun. 
T'ESTAMENTAIRE, le mirâtsy. Ter (village d’Afr.) L; Teyut.. 
— Exécuteur Testamentaire , Rs (m. de Syrie), abs 
ST LS oukyl él-miräts. djebel Tabour. 
Il a Tesré Los OUASS , 529 THamouz , ( onzième mois de 
ouessä. (F. Ila Lécué.) l'année solaire des Orientaux, cor- 
— 11 Testera, L 522 J'OUsT.  |respondant à notre mois de juillet), 
T'EsricuLes, yes beyddän. | Le] Tamouz. 
Tère, ob râs, pl. U29) Tué, ca chäy, S8 thäy, 
rOUOUSS ; (3) TOUSS, JL, rys=|ts4y, SU étäy . | 
sän; (en berb. Ep äqarour, THÉRIAQUE, Le ,L tharyagyà. 
pl. DE 5 fjarouyyn). THERMOMÈTRE, PS EL my- 
a," | él-haoud. 
— Coup de Tête, SSSS gueng, Fe ss E 
; | TRÉYÈRE, QE Lerräd. 
gung (en berb. LS kf, pl. : 
RTE Il a Tuésagrisé, JU! VS 
JsA trkhfaouenn). 0 Do 
à : khazann él-mâl. 
— à la Tête, a, roussyah. 
— Mal de Tête. (7. Mar.) 
— Tête de more (terme de car- 


 Tuow, LU? toun. 


Taor (mont). (7. Sina.) 


rousel). (77. Poupée de Tir.) Tuor (premier mois de l’année 
Il a TÉré, E° ) redd&’, æ& ) cophte, correspondant au mois de 
relta’a. septembre), C9 tout. 


—Elle a donné à Téter Saxo )| Tux, QE naqâch , Us 
érda’t. (F.. Elle a ALLAITÉ.) hachäch, es) [AS JE) 2a tar dé- 

Téron, » bizz, pl. jt bezäz ,|’l-hamyr (mot à mot : _serpolet 
jbl ébzäz, 385 nouhoud (en berb.|de l'âne), Je) za'tar, za’ter. 
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Tiar (village d’Afr.), LUS] 
ét-Tybât. 

Tisessesr (village d'Afrique), 
Lund Tibesbest, 

Tisra , EL _ adam €s- 
säg, 9e a’rqoub, &.c5 qasbah. 

Tiëne, Y\32 defrän, (315 
défr, à defy, ÿb fâter. 

Trépeur, ë) 3% fetourah. tedouy él-Guzn. 

Il a Trépi (v. n.) ro fatar, feter. TiQuE, 3,5 goräd. 


Tan, EL 5 dyél-ak, Tir, d'armes à feu ou de flèches, 


dyél-ek, PA met&’-ak, metä'-ek. Jle mey din. ss 
— Poupée de Tir [55 qabag. 


SS-ak,-ek. (F. Ton.) ri 
Fièvre Trerce, (7, Fièvre.) due: : 
Tiens, ul thelt, tselts, Tins-BaLLe, Tire-sourRE, 6 
thoults, tsoults met L 
7 | dé Tine-pren, (p.55 pézouyn. 
— Deux Tiers gb > thoul- Léd “ 
thé . Se F : ” Il a Tiré, AS sahab, > 
à si  -, djérr, ©3æ djadab, djedeb, gue- 
168, fur desm, Qype ghosn,| 1 LS djabad, djcbed, guebed, 
P gormyah, de 5 gormah. ados djalab, djeleb, gueleb, ET 
Tirer (animal), ;> nemr, ne- in OR 
— l'épée saut Ju sell és- 


mr tt 
séyf, nu) E. > djerred és-séyf. 
— des armes à feu, Qrs—5 
qaouass, y darab. 
— de l’eau, » nazah. 
Tao, T2) dourouhh, ÿ=S 


kodjer. 
Tisane Xe mendedj.(W.Porion). 


Tison , gi mechehäb, 


ER) gosqouchah. 













Tone, y hadjelän, ti 
mostahy. (PF. Crainrir, Lacne.) 

Tominiré, &Ls khäféh. (Voyez 
CraintEe, Lacneré.) 

Timon , 459 defféh. 

Timrmoun (ville d’Afr.) D 
Timymoun. 


L’oreille me Tinte, YO ETES 


mer, nimr, pl. 3 noumour, ne- 
mour (en berbère à JA éyred). 

Le Tiere (fleuve d'Asie), ds 3)] 
éd-Dedjelah. | 

Trac, Sell > dahar él- 
merkeb, a je djesr ét- 
merkeb. 

Timsoucrou (contrée d’Afriq.), 


RS Tinboktou, Tinbokt. 
Timsre. (7. Scau , CACHET.) 





a = — 


| 
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TisSERANR , > Vus nassäd) , nas-|gomäch émt& qotn. (F, Mopsse- 
sâg, ls häyk, 5\5 qezzz, 51,2 LINE.) 
derräz, dE ghazely. . — de lin, ES kittän. 
— cirée, ee mochamme. 
— d'araignée, 3e d'rke- 
beutt, FOR 

— Fabriçant de Toile. (Voyez 
TissersND.) : 

Torrxrre ’ gs tahssyn, 


SS tahfyfe 


— en coton ou laine, S. > 
haouky. 

— en soie, jobs harrâr. 

— Métier ‘de Tisserand, ec 
mensed]. 


Tissv, (part.) & _swuiA IRENSOU], 


mensoug, 


Ila Tissu , uv nessedj, nesseg. à 
Tire d’un ivre, Qlomneris Tojse, m5 qgâméh. 7 

a'anouûn , Ji a’alouän. Di Deux Toises ge au gÂ- 
— des métaux, ne a’ayär. metéyn. nn À | 


Tosr (cinquième mois de l’an- "Toison, |_55 souf (en berb. 







née des Cophtes, correspondant à Cul tsilist.) ») A -( 


janvier), àb toubéh, toubih, | Toir, LS sagf, pl. Li. 
Tor, en ént, ‘änt, VA énté; âsqäf, ur seqouf; hu sattah, 
(fém.) SI ent, S5-ak,-ek (en sattèh, pl. | 


berb. Li {ykechny , A 


- > souttouh. 
(F7. TERRASSE.) 


tykechy ny . Tomate , Qbls tomättéyn 
— de Foi (m.), SS-ak ; (fém.) (d'où le français tomate). (F7 oyez 


jh | Pomme d’Amoun.) 


e “ A | d | 
rot Toi-même. (F. Méws.) Tl'ousz , Toxisaÿ: w)5 torbéh, 
—Médecin! guéris-toi Toi-même: J -…. 


PE EN AO BF bo tourbah , tourbéh, pl. 1, touräb; 
. CS 44 Je 4 © » 

tobb li-nafsat. dE 7 qobr, qabr, qober, pl. +8 gobour, 

Torre, \5 gomäch, qoumäch, gebour (en berb. s] äzekä, LA 

azikk&. (PF. BiERE.) fs 

— Lieu rempli dé"Fombeaux, 

s,$e magbarah (en berb. HRsÿ ta 
— de coton, JE phil Ur 4) megbar. (F7, GimeriEne.} 
68 


5 bezz. 
— de fil , La eLel F2 qo- 


mäch émt& kheytt. 


p AT 


»Le 
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Îl est Tomsé, 3, ouqa'a,| —I1 Tonne, 33 yra’d, yerdi 
7, Li. saut; LE säah, (en berb. je tera'ad). 
téah (en berb. S£s) fchad). Tonneau, Je barmyl, bermil 

— Je suis Tombé 2%, oua-| —Petit Tonneau, { }»s bout 
ga’t (en berb. és chadagh). (Voyez Baniz.) 

—i Tombera leu yga’,youga’,| — Tonneau pour conser® 

db rttyh, yettrh, _ ytéah. [l'eau JL 5 >? gartyl. 

— Le jour Tombe AA Las] TonneLier, US qabbäb, 4) 
éngeddä én-nahär. brâmly, Le b bl&'emar. 

— Une troupe de brigands est|. Tonnerre, %) ra’ad (en er 
Tombée sur notre caravane ,|bère%e ) ra 'd, 5 ra ’oud, a 
LGLL de 1x5, Loti pe | à pe tenzill). 
serbét minn él-hardmyä ouaqa’oû| — Éclat de Tonnerre, PAT 

a’là gâfelét-nà. | séhaqak , sähqah (en berb. 25 

Tour, 5, aout: pl.|sa'qah.) | 
CS > djezaouûl; Usb tou-| Toxrz, 5e djezz, guere 
mouss, As: modjelled. +> djezz, guezz, guezz. 

Ton (pr. poss.), SS-ak, (fém.)| Laine d’une Tonte, #}-— 
S -ky. (F. Tien.) djezzah, guezzéh. 

la Toxnv, Q qgass, j> djezz, | Toque de turban, NAS ha 
guezz, FÉ puezz. louttah (en fr. calotte,, pl. or 
a barbe, ms) tchassan ;|kalouttät (en berb. tes di 
Es tahhfef. chächyu, pl. GVsès tachouché}) 
 Tonwe, DRE bettah, bottéh | Toncnon, ES neschéfah. 
a bottyéh , bettyéh, ds bottyah} Ia Torpr, »» barram, Jef 


(en berb. CS tabattytt, pl. sl 













TorriLce (poisson) , 
ra ädah. 
TorrENT, ali syléh, sylah 


Il a Tonxé , y ra "aatl. seylah ; Je sérl, spl, Pl - 
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| syoul, soyoul (en berb. a#  p ToRTURE , Did a'däb. (Voy. 
tserghah, Ly thergä). TourMENT.) | 

| JEL bâttel. {F. En- Il a Torruré. (7. Il a Tour- 


MENTÉ.) 

Tôr. (7.'Brenrôr, de bonne 
Heure, PromPremenT , en Hâte.) 
: Toraz (subst.), ds djemlah , 
Tort, J--+UI ee el djemeleh, pl. hs djoumoul. 


ârayt-houm {lä a’ nd-houm él-bâttel. — tadi Lol die- 
— Il a fait Tort. (V. Il a causé nel, = d r# 


REUR, ABus, DOMMAGE.) 
— Il a eu Tort Je battal. 


—Je leur ai fait voir qu'ils avaient 


du Dommage, il a OPPrimé). Torauré, 4183 temäméh, te- 


= A Tort et à travers ;/mémah, d\S kemäléh, kemälah. 
mel sn > #L bi-’l-a’oudj ou (F. Totar.) ; 
be-'l-khelâf. | — En Totalité, lé be-te- 

Torru, TorTUEUx, co— mämék , JS be-kemäléh. 


a'ouddÿ, a’ouâg, & 322 ma ouad}. Toucuanr (prép.), de a’ là. 


ma/oudi — Quant à ce que tu m'as 


Dir. | .|marqué Touchant les marchan- 

ta’ouad). È _ [dises, ge) de . DS ? L, 
— Ila rendu Tortu, a _… ou-mé zekert l-y a’ là él-boddéya'. 

a’ouad]. — (adj. au propre) =py%+ molt- 
TorTuEr, aie selhafah, sel- qareb. (F7. Procne.) 

hefeh, pl. Lai selähf, se] (au figuré). (77. AtrenDris- 

lähaf; à p tersah, | »)& maqä- SANT.) | : 

ne ra éfter, éfkir, Ds se Jla Toucé (au propre), [y 


| | . L MASS, QU lamass. 
fekroun . fekraur (en berb. eo — (au figuré.) (7. 11 a ATTEN- 


iyfekroum, pl. po tyfker). DR1.) 
— d'eau, LS ne ci —Ne me Touche pas,  gSus Le 
Les temsik-ny, ES L mà tel- 


—de terre, Dir éfkir mes-ny (en berb. 1x 5): \gour» 


és-sahary. tefiarä). 


dé-’l-mà. 
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— (complot), & ,; serbah, zer-| Il a Transréré. (W. Ila Traxs- 
béh. (F. ConsPiRATIoN.) PORTÉ, ) 
Le Traxcaant d’un sabre, 5;£| Il a Tnranscrrssé une loi, 
chefirah , chefiréh , En) ss € Si LC hatak és-chera’. 
hadd és-séyf. Traxsi, .)19y berdän, bardän. 
TRANCHE , AA LS qotta’ah, n pI(F. Froin.) 
berchah, #3 fattéh.(P. Monceau.)| Il a Transicé, 1) ésteoua. 
—de viande sans os, Pal #>>|(#. Il s’est Accorné.) 
habrah dé-’l-lahm. Il a Traxsuis. (7. Il a Traxs— 
— de jambon, 3 cp PORTÉ.) 
ca ete berchah minn fakhd TRANSMISSION. (F. TrAinsPoRT.) 
met& hallouf. TransPanenT, _3le chàff. 
Il a TRrANCHÉ, 5 qatta’a. (PF TnansPLaNTÉ, JoËe manqoul. 
Il a Cocpé.) 
TRrANCHÉE. (7. Fossé.) 
TRANQUILLE, Dons mousta- 








Il a TRANSPLANTÉ un arbre, 
3,5") JS neqel és-chadjerah. 

TransronT, àl& negléh , JS 
negl, JS tengyl, ass? medjy- 
bah , meguybéh. 

— de passion , #1 cheddéh. 

— Frais de Transport, SL: 
säkak. 
Il a TraxsPortÉ, JS nagal, 
negel , JS nagqal. 

— ]1 Transportera , NS yen- 


réyh, SL hâny, SL metänny , 
> mertah. (F. Paisisue.) 

Il a TRANQUILLISÉ , F1 ânnä , 
änney. (VW. A] a Appaisé, Il a Pa- 
CIFIÉ.) 

TRANQUILLITÉ, GS teskyn , 
UP haoun, => henak. 

TransactION. (7. Accorp.) 

TRANSCRIPTION , "RS tensykh.\qel, JS rencggel. 

(W. Copie.) Il a Traqué. (7°. Ila Poursuivi.) 

Il a Transenir, M negel. (F1 Taavaiz, Ji choughoul . 
Il a Corié.) choghl , &3< khidméh. 

TRaNsE, 2 hemm, 5 qgehä- Il a Travaizzé, Vx2 échteghel, 


rah. (F. Érou VANTÉ.) ‘sien khadam , khedem. 








TRE 543 TRE 
—Ï]1 Travaillera, (Se yekhdem. 















TREIZIÈME , pe AL rhélith 
—Il aime mieux mourir de faimla'cher, (fém.) je 0 thalithét 
que de Travailler, Le > lacher, Die Ÿ theläth-a'ch. 
nd es) E yorddà ymoult bi-'i- 
djou’ oue-l& yekhdem. 
TRAVERSE, Ye ou'bour » 32° 


mourour. 


TREMBLANT, Diet r&’ech, r&'ich. 

Ila TRrEMBLÉ, Y*—E ) ra’ach, 

à n érta’ach, 2%) | érta’ad. 

— Il Tremblera, À ge pyera'ch, 

. Da Travensé, (63 a'adà,| 5x pyriad. 

w marT, 53% te'addä, te ’addey, —La terre Tremble, A D; 1 

Le djezä, Je dyezz. tezelzel él-ârd, LE): je 7 tezen- 
— une rivière, un gué, un|zel él-ärd. | 

chemin, S a’bar, #}5 qaite’a. TREMBLEMENT, (Dù—£) ro'ck ; 

re’ch. (VF. TRÉMOUSSEMENT.) 

— de Terre n) j;): j zelzeléh, zelie- 

lah, 3), D; zenzeléh , zenzelah. 


TREMEcEN (v. d’Afr.), Q 
Tlemsenn , plus Tlemsän, 


T'elmessän, Telemsän: 


— La rivière Traverse la ville, 


SD Lits AT é-oudd ychegg 
él-medynéh. : 
— Il Traversera, ;= ydjouzz. 
TRAVERSIN , RES mokhadduh, 
mokhaddéh , ax sb. soultourmyakh, 
_ ph) éustourmyak. 


TRÉBUCHET , sé fakkh (F. 


Il s’est Trémoussé, }»}» heze- 
hezz, 59 tehezzezz. 
TRÉMOUSSEMENT , IE tehezyz. 
TREMPÉ, gens mesqÿ ; 
mochattef. 
. Acier bien Érne D É > 
cs eu zekyr mesqy tayeb. 


I a Trewré, Jo énbel, 


saqà, saqeÿ; Libé chattaf. 
TRENTE, US Y tseläisyn, thlé- 
thyn, theläthyn. 


Piéce , Barance.) | 
Trèrce (plante), d& neflah. 
Trexrace de jardin, ns 

djenäyéh. 

TRrILLE, a’rych, pl. 

De a’râych. 
mure Ye Al 1selats-d'ach, 

ÿ thlétha’ch ; ae SY theld- 


thah achar, Je SX theläth- — Trenteet un, De 5 L Er 


«char, Pons &Y theläthét-a’cher. | yéhhed ou-theläthyn. 
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— Trente et unième, 63S! ab 3 djedyléh, pl. bise djedayt. 
— Fabricant de Tresses, ss 
habbäk, pl. Ts habbäkrn. 
| a Tnessé, £S dafar. 
— H Tressera , Je rdfer. 
Taève, Dsl 15 Ne mehe- 
Très (marque du superlatif), lah dé L-harb, 3553 hednah, hednék. 
FA djiddän, POCE bil-ghäyah, TRIANGLE, A V4 mersellets s 
Jr ketsyr, TAC qéouy, ANUS methelleth. 
gebâléh, qobâlah, CVs bra-zgp] .Trmare, ns le massähaqah, 


‘ à dec 85 sahâqah. 
JU! âqbälah , #50 bi-zyädah. Re e feuétah, Se 
(7. Forr.) “ 


—Tu es un Très brave homme, A y») OU djâänb ymyn él-mer- 
ajL5 à Je, w) ént redjo keb, AS pi pie cr) ul 
melyh Tobdlab. djâneb ël-y "+ n_melà dé, 

— Très-bon, ,# ub rayeb CE ee gorydor éL'yemyn , 
ketsyr, As ab tayeb gobälah. oh dus 33% 8 koury dour 

Trésor, HS konz, kanz, Dis en a der : e 
khaznah , Khaznékh , nmmekses. Taru, A5 qäbylah, qabyléh, 


Trésorier, plus Khazendér, pl XL gobäyl; 5 —p o rdy, 
khaznadär , Æebs khaznädjy. 


me sebt, AGE iérféh. pi. 
(F7. CuissiEr.) ht touäyf. 
T'aEssAILLEMENT, (P, TREMBLE- 


Tamunaz, ax mahekamah, 
MENT ,; FRÉMISSEMENT, ) 


mahkemah, mahkeméh, mahkeméh À 
Il a Tressareur. (7. Ia Faémi, y medjeless, medjeliss, me- 
Il a TremsLé, il s’est TrÉMoOUSsÉ.) 


gless, megliss, 4 y cherg”. 
Tresse, 2 defr, &s hebkah.|  — de comunerce, Li! L nl 
— de cheveux, à&sS hommah ,|ärbâb Æ-qebla}, AA Le qod- 
1,5 daouâbéh, 5yâs dafyrah,\dét-él-hehär. | 
5 sb dafyréh, pl. »&E defäyr;| . -11 a eu un procès au Tribu- 


UPS ähdy ou-tselätsyn. 

TRENTIÈME , u9 39) él-thelä- 
thyn, Cl-tselätsyn. 

IL a TrÉPIGNÉ , TE dabdab , 
as behatt. 

—I1 Trépignera, L=2 ybehatt. 
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j” nal, g y el khässem fr Troc. (F7. Écnance.) 


?s=cheré. Trois, FER tselätsah, theläthéh, 
Triune.(W. Caire, Esrrae.)|thléthah (fém.), CN thelath. 
Trisur, 35,» mouddéh , 8x» — Trois quarts, eV nl CNT 

djezyéh, a25 domméh. (F, Impôr.) thelâth érbéd, eb ) Y theläth 
Tricrrac, 4) 2 taoulah. rabäa’. 


Il a Trié, Je myyez2, s— — Trois cents, #5 M sheläth- 


* naqqà, (F. Il a Cuorsr.) mâyeh, theläts-méyah, À ME 


| 


Ha Le däyq él-khättr, 


TRINAIRE, SX thouläthy . thelth-myeh, thelth-myah. 
Triompue. (7. Victoire.) — Trois mille, Y EL Y 
ILa Triowrné. (W.Ila Varneu.)|theléth élaf. 

Tres, EE douärah , Las sæl — Trois à Trois » LH LV 
qâtt, bles sakhättir.(F. Boxau.)|thaläth-thaläth. 

TRIPLE, Lilmel SW thela- TROISIÈME , AL thälith, ts- 
théh addä'af. (V. TrinatRE.) lets, thäleth, tsälets; (fém.) AMV 
= Trio (v. de Syrie), Yb LE thälethéh , tsäletsah (en berbère 
Auräblis, Cydib Taräbolouss ,| 3 O3 ouyss tselétsah) 

LS LIL Taräboloss és-Chäm. TROMEE, JB nc (Por. 


—(v. d'Afrique), y | nb LL TourBILLON. ) 
Taräbolouss ét-Gharb, + Tä-|TRroMPE d'éléphant Me yS khartem. 


beliss. UE 


Il a Trowpé, era ghâch, 


déyeq PAR (77. Cnacrin.) Us shaouach, Ye khan, —; 
— Il a été Triste. (7. IL s’est/ze/bah, ei ; zelba’ , 5 zebeleh.. 


ATTRISTÉ.) | 
TRISTESSE, bla ile déy- 
ét él-khätter, AN le déygét,. : 
us (in. à m. a je Éd Joe de JR 
cœur), (77. CnacriN , SPLEEN.) — Il s’est Trompé, LL ghalatt. 
TriTurarTiION. (77. BroyemEnr.)(7. Il a Erré, Il s’est Asusé.) 
Ia Triruré, (77. Il a Brové.)}} — Ilse Trompera, Li yghlou. 
69 


; — d’insecte, 
Tausre, De MagmMmOoun ; 


(Voyez Il a Asusé.) 
— Il Trompera, ,L » yezhei 


\ 
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— Qui Trompe pour une ai-|gueder, ss) st säq És-ha- 
guille, Trompera pour un cha-|derah. (F. Arsre, Tics.) 
meau, LS 1pY DS En) Tronçon. (VW. TRANCHE.) 
Js 3 allazy ydjoun fr-"l-fbreh, Trône (siége royal), Lys 
ydjoun fy'l-djemel. koursy, us) takht, andre mes - 

— L'un de nous se Trompe ;|sabéh, mastabah, pl. ke 
JW Le | ouâhed min-nä&\mestabät, onblae messûätteb 14 
ghaltän. … de’rch, Ces] p.y seryr ét-mué.| 

Tomas, 3 oi ghouch, Le . y manbar és-soultén 
cn khyänah. (P, Penrmie ,|" (royauté.) (PF. ce mot.) | 

rl + Trop, -S etsyr, dla, 

Tromreur , LPS ghäch. (F. sb 2 APE Er 

— Ne dis pas Trop de paroks, 
tu t’attirerais le mépris de cu 


ne ou ou à ls! qui te connaîtraient , JS LS? 

— (celui qui sonne de Ja Trom-| 29%, le LES RÉ e xd k 
pete), nl Lo déreb be-"1-[1ekonn kethyr El-keläm fa-y ahgiro 
boug , EL beauäq, baououag, )& mon refyk.  _. 
naffär, æV )) zernäd}y. Il a Troqué. (77. Il a Ecraner 

— Il a sonné de la Trompette,| Tror, Ji > herql, JS F 
JS nt D > darab be-l-boug. hergyl, ($=* sahq. 

— Fanfare de Trompettes, 4%] Il a Trorré, J >» hergel, JS 
noubah, noubéh, ; 5 "1 à s noubét\khadd, jLe sâr, (= sahaq. 
él-boug. —I Trottera, J5,4 yeheye! 

— On a joué pour lui une fan-| us yssyr. | 
fare de Trompettes, 8) dl re Trou, LS négb, pl: DE 
L JL darabot le-ho én-noubah\neqäb; 25 thouqbah, DJ nobhs, 
bi-l-boug; pb 7 9 Lo olpl. pl Vénkhds. (7 Ouverrurt 
daraboü le-ho én-noubah be-’n-nefyr.\ TRouLE , Lil tekhlyt, pl 

Tronc d'arbre, JS djeder, L | ss tekhldouytt. (F. Mérancr 


Traîrre, Perrine , Rusé.) 
TROMPETTE , yù REfYT y Ba j 


= 


21 


-» Ésräb. 


! bét harämyéh. 


æ * 
= 


A 3% kaddar. 


, qab. (F. Il a Percé.) 
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. Disconne, Disserision , Sénirion.)|Ls LS AY l-éy hasselt henä ? 













— On y Trouve de Feau, 
Baye à 99 339 Sr-hi mouyéh 
moudjoudéh (en berbère te 
JL YU“? Elan dyss âouämän.) 

—Comment Trouvez-vouscela? 
— Il Trouera, % ythqgob. rs Yblss LS kyf hadä bân 


Troure, pe serb, pl. D! …}|le- koum ? 


TROUBLÉ, pue mokadder. 
IL a Trousié, JS sedyess, 


Il a Troué, 4 thagab , tsa- 


TRugLLe, A => djermak, 
AAA mellassah, moullassah, Si 
ouechk, sale mala'aqah, mela'aqah, 
ER %e mogharfah, moghrefuh, 
CA po mestaryn. 

TRurrEs, ut 71 tourfäss. 

Taute, CRD tsamoudah, 535 >< 
khanzyréh, khanzyrah , 2% ha- 
coufah. : 

Truxruso (v. d’Esp.), sb 
Tourdjellah, JL p Tourdjälah. 


djehäz. 
; Tsemap (station en Afriq.), LS Î 


Ia Trouvé, lagä , = | 
laqä, lagey, ÀS oudjed , ougued, ét-Tsemäd. 


— de voleurs, als à S ps ser 


— de soldats, = djyck, pl. 
QU djrouch. 

TROUPEAU, à ) ra’äyah, a),5 
doulah. 

— de gros bétail, $L bäger. 

— de menu bétail, LL 
dâyn, pé ghanam. 

Trousseau de mariée, je 


Le s8k. Tuarixs (peuplades d’Afrique), 


— Il Trouvera, ab, yelqr; 
=? redjed, ydjed, ve yessyb, 


3) 15 Touâreq, Touäriq. 
Il s’est Tu, LS sakatt. 
— Tais-toi! SLT éskoutt ! 


ss youdjed. 
— Je ne l'ai pas Trouvé | — Taisez-vous! sl éskotoi. 
Pre Le mé lageyt-ho-chy. — Il se Taira, Ce) yskoutt. 


Tuar (village d’Afr.), Cha) 
ét- Tout. 
Tuss. (7. Tuvau.) 


—Ine l’a pas Trouvé, (5353 Le 
mé oudjed-o-ch. 
— Pourquoi te Trouves-tu ici? 
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houm neba’tse-ho li-'!-Djezâyr, ou- KX, ouyss miyah youenn). (F. 
âkher-houm li-Ouahrän. CENT-UNIÈME.) 
—Îls se sont injuriés l'Un l’autre,| Unirorme (adj.), LS Lure mes- 
ve de hote chettemot a’la|säouy. (V. SeusraBLE.) | 
ba’add-houm. +- Îls sont Uniformes dans leurs 

— Ils sont mécontens l'Un delPabillemens, péd HS a hour 
l'autre, gx tre Lu pile ka-mthel be-libs-houm. 
khattr.-houm messa’oub minn ba’add- Uxironmément, DL séoui 
houm. LL LL, séouâ-sâoué. 

— Ils se sont tués les Uns les Urironuré, CE PSE chebehoh, 
autres, | ja pie) At] énqate-|# y tessaouyah, tessaouyéh. 
loi ba’ dd-houm ba’ad.(F. Autre.) Uxiox (jonction). (77. ce spé 

UNANIMEMENT , SLI ET — (bon accord) , els éd 
be-djemy” él-ouafäg. m&', tgtimd’, ST sehäd. 14 

Uni (joint). (F. ce mot.) ACCORD, AMITIÉ, ALLIANCE.) 

— (aplani), Ur momelless , Unique, ds | éhad, fém. goal 

fhdä, 32 moufered, mofred, 2S) 


us jade bre ù ssh ouahyd. (F. Seu.) 
maouell, LGyme mestouy, fém. 


à gs mestouy ah. 


— Dieu est le dieu Unique. 
— (poli), aXèe mena’em, me-|[S 3 W Allah ouéhed, 5S\ 1) 
ee tas masqoul, (P. Poux.) Allah ähad. 
? . . . " 
Ila Uxr (ila joint). (7. ce mot.) Unitaire, SL st mohädi: 
— (il a aplani), pit ésiaouë, 59 Vs moudhedy. 
y melless, bis a'ouait. (V. Na Unité , %e-gi touahyd. 
APLAN1.) L'Univers, LT éd-dounyi, 
— (ila poli.)(F.cemot.)  |é2-denyé, LS, ST éddouné 
Vingt Unième, Trente Uniëue. de a) RENTE) | 
(P. Viner, TRENTE, etc.) — L'Univers habitable, De 
 — Gent Unième, à ; (53 1|é/-maamourah. ; 
fhdy ou-myéh (en berb. Le V2 L'UniversaLitÉ, adO) él-kol- 
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lyéh, AS âxss djema’at kolle-hé, — (coutume). (77. ce mot.) 


— C'est l’'Usage, 33)! 55» ha- 
j ph. sage, a 
als ls djemeléh kollyéh dah é-a'âdéh. 


= des hommes, (+ WI 2 | Ussecs (n. de peuples), ESŸ 
djemhour én-nâss._ .Oisksk. | 
UNIVERSEL , JS kolly, fém.| Usé (vieux), Qrake melbouss , 
as kollyéh, kollyah. 5 qadym , JU battäl. 
UNIVERSELLEMENT , CK kollyän.| Il a Usé (v. a.) Le deress. 
UranocraPiE, SK) # Szikrl —Ila Usé de (il s’est servi), 
él-felek, es) dv x fehressét él- Joe! estaamel , ce meté’a. 
nedjoum, fehressét él-negoum, a) Usine. (77. MAanurACTURE, ÂTE- 


NS LOT zydj él-keouäâkeb. LIER.) 
Unsanité. (7, Crvicrré.) Usrensire. (#7. Ouvrir, Insrru- 
URÊTRE , Jon L ie é’rg €l-[MEnT, Vase, Meuse.) 

boul. (F. Vence.) Usuez , DÙxe mitéd. 
Uncence, Je a’djel. (P. Br-| Usure, b, rebà. 

SOIN.) Usurrer , LI ele séheb 
Unçenr, J=* be-a’djel. (P.\ér-rebà. 

NécessaiRE.) UsuRPATION, ES tem}yk. 


URINE, Cu chokh, + chäkh,| Il a Usurré (une propriété), 
JL &4, J» boul (en berbère SXLS temellek. 
J'oyel frbisdän). —(un titre) JL 35 teda’a le-ho. 
— Rétention d'Urine. (7.Ré-| — Qui Usurpe le titre de pro- 
TENTION ; STRANGURIE, DysuRIE.) phête, Lu motanabby . 
Il a Unixé, &é chakh. (Fil a Frère Uréin, (5% chagyq. 


Pissé.) —Sœur Utérine, &&&£ chagyqah. 
Us. (7. Courume, Usace.) * | Urérus. (7. Verre, Matrice.) 
— Suivant les Us et coutumes ,| Utize, 50 nafe’. 

Ds, sb Je d'la a'ädét ou-| — I a été Utile, 2% nafw'a. 

él-qaouänyn. Unutré , 2% nefa', 7ISS ne- 
Usace (utilité). (7. ce mot.) | /a'ah. (7. Prorir.) 








Y, l'équivalent de cette lettre] Trace, Tumutre , Bauir, etc.) 
française n'existe pas dans l'alpha-| Vacne, 3,5 baqgarah, bagrah, 
bet arabe; cependant les Turcs et|egrah, pl. hi bagarät, begrât 
les Persans donnent cette pronon-| {en berbère Lu5 SE tefounest). 
ciation au Waw (3) dans les! _Le Ventre de la Vache (n. de 
mots qu'ils ont empruntés de la Éovnte). 5,491 . ds Bat 
langue arabe. (7. W.) PA es pe oi hé 

Il Va, >|, réh, râha | mi nn É 

rer , d cd)? Il a VaciLié, ; 3 tehezzezt, 
houe râykh, Lg æ houe mächy.| 31 t4f. (V. Ïl a Cnancezé.) 
(7. Il est ALLÉ.) VacasonD, re häym, sl 
— Va! (imp.) TL) rouh! s)|säyb, pie séjh, )\> héreb 


rouh ! ge) émchy ! | Vacur (flot), es maudÿ, moud). 
— Où Va-t-il? » BA d (F7. FLor.) | 
räha féyn houe ? Varzrance. (Ÿ. CourAGE. ) 


js Où Var-tuf cb c LT Yarcranr, E* chadjy', che- 
“rouh fé? #) =) OL fèrr guy’. (W. CouracEux.) 
ént râyh ? (en b. JS s! >}! Van (inutile). (Ÿ. ce mot.) 
ärouäy d âdterouhèd ? ) — (orgueilleux). (7. ce mot.) 

— Je Vais à Alger, ue D LS Varncu, > hi maghloub, 
Re keyärouh fy  Djezäyr (en pas mokasser, qu$e maksour. | 
berb. rh) JE les)9f adrouha| 1 a Vaxeu, té ghalab, 5 
ghâr él-Djezäyr). qahar, ys kassar. 

— Je Vais à Alexandrie, + — — Il a été Vaincu, ds) én- 


EU je | «4 nerouh flä Iskan-\ghaleb, pl énkesser. | 
deryéh. Vanqueun, le ghäleb, 2% 


Vacance, 30 battäléh. mansour, SE ghäzry, és moz- 
VacarME, rt syäh. (Voyez|zaffer. 





VAL 
VAISSEAU, JE ghalyoun, pl. 
QE gheldyn (Voyez NAVIRE). 


— marchand, de charge, de 


transport, ds S y merkeb | — à gages, AL 


humleh. 

— de guerre, ble 7 Jergät- 
tah, y— os pe merkeb 
harb. 

— Petit Vaisseau, QE bat- 
tâch (d’où le fr. patache). 

— Capitaine de Vaisseau (Foy. 
CAPITAINE). 

VAISSELLE, 4)| dléh, dlah, pl. 
CoY dit; ae doua’yéh, VLY 
ând, à5\ änyéh, pl. og! âouâny 
(Voyez MEUBLES, USTENSILES). 

— de terre; }\s? fekhér (Voy. 
Por, PLaT, ASsieTTE, ECUELLE). 

— de métal, Ji touzän (F. 
MARMITE, CHAUDIÈRE, CAFE- 
TIÈRE). 


VALABLE, =" sahyh, 
Fi motgabbel, Joie magboul 
(Joy. CoNVENABLE). 


— Cette excuse est Valable, 
it 3, Sa) #3» hadah él-e’drah 
motqubbelah. 


— Motif Valable, 


À nes sebeb mosiahagq. 
VALENCE (ville d'Esp.) , aus 
Balansyah, Belensyah. 
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| dym bi-l-kerd. 


VAL 
VaLET, el khaddäm, khod- 


| dâm , pes khadym (Poyez Do- 


MESTIQUE). 


pres kha- 


— de chambre, DAS far- 
râch. 

—, d'écurie, QLe sûys (en 
berbere Sy! d’atry), (Voy. Pa- 
LEFRENIER). 

VALEUR (courage), (V. ce mot). 

— (prix), pe se’er, à5 qey- 
meéh , ue {semenn, themn, Ge 
hagg. 

— Chose de peu de Valeur, 
NRC 3 LS hâdjah galylah, hâguéh 
galyleh. 

— Réndez-nous nos marchan- 
dises ou leur Valeur, Li 1,5, 
Las 41 Liale réddot le-né se- 
la’at-n& äou hagge-hà. 

— Treize aunes de drap, à 
quatre piastres Faune, font une 
Valeur de cinquante-deux pias- 


ires, pa Lie dE Dis 


pis is YU, ©) EU 

gl, 5 JL, res 

iselâth-a’ch derë” melf , be-se’er éd- 

derd’ ârba’ ryélât, youdjeb hagge- 

houm khamsyn ryâl ou-ryâléyn. 
VALIDE, 5 géder. 
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VEC 


VazLaDoutD(v.d'Esp.), 4), 3% }  VanTERIE (Z'oy. Vanité). 


Beldd-vuuelyd. | 

VALLÉE, VALLON , 691 ouddy, 
pl. 13,1 doud4, éudé ; ame cho'o- 
bah, cha’abah. 

Ha VaLu, Le saoud. 

— Î1 Vaudra, Goes yssaouy, 
Yssouy, yessouü, yssouä. 

— Ï]1 Vaut, lus keyssoud. 

— Cela Vaut dix médins, 
de Bye | Cons JS dot yssouä 
a'cherah faddah. 

— Le blé Vaut quinze piastres, 


VAPEUR, ln haoudä, Le de- 
b4b, dabdb, ls bekhär (Voyez 
ExHALAISON, AIR, BRoOUILLARD), 

VARIATION, JAS sebeddil (V. 


| 
CHANGEMENT). 


Ila Varié (Voy. Il a CHanGé). 

— (v. n.), J3s tebeddel, 

— Toute chose Varie suivant 
les lieux, 35 Ja ss J 
Ees)l koll chy tetbeddell a'lù 
gadd él-mvuuâdde. 

VASE (s. m.), L<s oua’ay, pl. 
PA âou’ayah, dou’ayéh; nl 


Jby Yirmes lus gi) él-qa- | änyéh, pl. LS Anyât. 


mèk yÿssouä khamst - a’ch rydl ; 
Ju pie bugs dj oil éqa- 
. mèh se’er-ho khomsét-c’cher ryâl. 
Van, UT medry, } > ghar- 
bel, ghirbel (d’où le fr. crible), 
ve masnüff, 3), mod- 
réyah , medrdyéh. 
VANITÉ, 5j fekhrah, y 
fakhr (V'oy. ORGUEIL). 
_Ïla VANRÉ, JE daré. 
— 11 Vannera, SH ydry. 
VANNEAU, L._. bybatt. 
Vannier , JM sel4l, he 
gharäbiy, æ\ls halfädjy. 
IL s’est VANTÉ, y éefak- 
kher. 


— (s. £.), (Voyez Limon). 
— de nuit, mms" mehibsah 


! (Woyez Pot de chambre). 


_ VAsTE, SP ps ouâssè’qaouy 
(Poy. LARGE , IMMENSE). 

Vaurour, à&les heddéyah, 
js nesr, nisr, nesser,"pl. jas\ én- 
SOUT, jy=5 NOUSSOUr. 

VEAU, Js® a’adjel, a’guel, 
pl. Je oudjoul, ougoul, DS. L 
oukryf (en berb. 33%ST 4gandour, 
pl «y 3 ST fyguendourenn). 

— Viande de Veau, J=*! 15 
lahm dé-’l-a'djel, 

Ia Vécu, (Le «4h, 2 
hayà. 

— Qui veut Vivre tranquille 


VEN 
as à l’écart des El : 
it. Tr à 
menn ychâ ânn yaych sélemän 
fa-lytferred menn én-nâss sämetôn. 

VéGéraL,  Sl nebâty. 
VÉGÉTATIF, £a monebbelt. 
VÉGÉTATION , LL nebâtt, 
11 a VÉGÉTÉ, 2 nebeit. 
VÉRÉMENCE, 8X& chiddéh. 
VÉHÉMENT, LI chedyd. 
Il a VEILLÉ, p& sahar, ais | 
éntebah. 
VEINE, LJAUE pl Sos 
ou ’roug. 
Vecez (ville d’Afriq.), Ub 
Bädis. 
VELOURS, ai hs his. gat- 
tyféh, sà 5 qaddyfuh. 
| VELU, SP si ’arâny. 
VENDANGE, aàls qaifah, gat- 
feh, ss getf, LS LS gettf. 
Il a VENDANGÉ, 55 gattaf. 
Vennanceur, 3 qattéf 
VENDREDI, ans | go? vom ét. 
djouma’ah, youm  él-guema’ah, 
nes) él- 
djouma’ah, él-gouma’ah. 
Il a VENDU, eb béa”, cs 


yaum él-gouma’ah, 


3 


beya’. 
— Il s'est Vendu, er Lebyya’. 
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VEN 
 — Le riz se Vend deux écus le 
boisseau, Ut A HA 
— 3, Yér-rouzz setbyya’be-chqout- 
léyn él-ârdeb. 

— Denrée qui se Vend bien, 
El Je hammär és souq (m. 
à m. l’ânier du marché), 

VÉNÉNEUX (V’oy. VENIMEUX). 

VÉNÉRABLE, VÉNÉRÉ, r x" 
mohaterem, )5> mouaggqer. 

VÉNÉRATION, po ouger, ouegr 
(Voyez RESPECT). 

I] a VÉNÉRÉ, po ouaggar (F. 
Il a RESPECTÉ). 


Ila VENGÉ, Ai >| éntegem. 
— ]] s'est Vengé, En és- 
langem. 


— Je me Vengerai de . 
qu’il m'a fait, Na (UE à pas 
ésiengem min-ho al él-bakhsah 
âllazy-bakhas-ny. | 

VENGEANCE, es! intigdm , 


ais negmeh. 

VENIMEUX, sr SeMMY (u 
sämm. 

VENIN, semm. 


VENISE (v. d'Halie), 45% Ben- 
deyyah, Bendegyéh. 
VÉNITIEN, LL bendegy. 


VER 558 VER 


Il a VÉRIFIÉ, ur bayyann, 
LAS isabatt, y garar. 
VÉRITABLE, (5—îs hagyq, 
-="® sahyh (Voyez VRAI). 
VÉRITÉ, (ie sidg, sodq, 
&s hagqah, hagqgéh y is ha- 
g,h, hugyqah, Ge hagg, se lus Fyssén (F. CaLice). 
sihhah, sahhah. — à boire, LS desk, 5S 
—En Vérité, 3=L = kout, àl$ gabdyah, 15 gob- 


dd él-djedry (en berb. ot, 5 

lazerzéytt). | 
— Âltaqué de la petite Vérole, 

J2%S* medjedour, megdour. 
VERRE, 5e djezâz, guezäz, 

j jo gezäz. 

— à patte, US kdss, kess, pl. 


bâyéh, r'S gadéh, 7 gadah, 
pl. To goudouh ; vb tâss, 
awD tdssah » pl. SRE À tâssét ; 
EU meyräz. 

VERROTERIE, (ÿ&e a’yyg (V. 


(en esp. fideos), D'—5l5 fe #7 | Perle de verre). 
dâouych. 


VERMILLON (s. m.), Jp ger- 


VERJIUS, »2s hasram, hasrem. 

VERMEIL (adj.), (V. Rouce, 
VERMILLON). 

VERMICELLE, (5135 fedéouch 


VERROU, ps y zekeroum, anne 
dabbéh, 55. ÿ terbyzah. 

VERRUE, ; 4%» Lerreqouch. 
— Qui est de la couleur du Vis Fo. Mae PL 
Vermillon, Sy > germezy (d'où ta, Fe. fr (P.A (prép.), AuPRÈS). 


mez. 


notre mot crumoisy). — Vers le soir, Lus)} Xe and 
VERMOULU, 33 medoud. él-massd. , 
Il a VERNI, de talä. — Je me mis en marche Vers 
VERNIS, Use senderous, la ville, à3 9) JI Lg es LI 


én& kont mâchy ilä ’l-medynéh. 
“eue | (s.m.) lé che’är, «À5 nezm 
, | — (s.m. ,) che ar, si . 
MAROURS S$) ati " Mètre d’un Vers, 235 gd- 
bie sofrd, SF Se hebb fréh, Ye mytân. 
frandjy, hebh Jranguy (m. à m.| }] a VERSÉ (v. a), Ce sabb, 
graine franque), (Voy. Maladie). | ‘ - is ké 
— Petite Vérole, Us dje- — (ven), 2. beza’ (Foy. l'est | 
dry, djidry, guedrey, Hs! 13 | TomBé). 


VER 


— ]1 Versera, EH ykobb, ye- 
keëb. | 

— Ila Versé lesang, 2$$ù 
> NI chefek éd-damm. 

Le VERSEAU (signe du zodia- 
que), JAI e bourdj éd-delou. 


VERT(adj., de couleur), yes 
äkhdar, pl. re khouddour ; fém. 
les khoddré, pl. les khod- 
drût (en b. = 5) âzegzéou). 

— (subst., fourrage printanier), 
(Voy. FOURRAGE). 

— ]l a mis un cheval au Vert, 

>) reba’a. 

— Mets mon cheval au Vert! 
Sd > érba’ a’oud-y ! 

Venr-DE-Gis, |} djentér. 

VEnTÈBRES , pH} 13 Jour 
sensol dé-’d-dahar (Vuy. ARTICU- 
LATION , JOINTURE). 

VERTICAL, (w9$+ menqouss. 

Verru, 2 fédi, 25 fud- 
lah, fadiéh, al. faddylah, fad- 
dyléh , pl JL foddéyl. 

— Fuyez le vice, et attachez- 
vous à la Vertu! los 1:51 L 
Y4 éntod teba'adoû ann él-khetté, 
ou-tetgarreboi li-’l-faddyléh ! 

— En Vertu de, Luus? be- 
hisb, Se be-moudjeb. 

VeRTUEUx, J— faddyl, 
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VEU 

Jet fâddel, AW Lsle 
sâheb él-féddyléh, Jai) +5 zou- 
l-fadl, (ne sadyq, pl. QD de 
sadyqyrn. 

Vessie, lt methânéh , me- 
tsénah, pl. Xl nebâbel ; LA ve 
Dsl 6éyt él-boul, 335 neboulak 
(en berb. CAS] él-lemboult). 

VESTE, à y sadryah, se- 
dryah , pl. Splse sadäry, 25 
gamyss, &)>@s manssouryah. 

— Veste sans manches, LS 
hissd , JS djebaduly (Voyez 
GILET). 

VESTIBULE, A»3 dehlyss, 
Globe saltouân , ass beoudbeh, 
J<s medkhal, TA sekyfah , 
pl. Et sekäyf. 

VESTIGE, | déhar, disar, pl. 


) 5 Guthour, dutsour, jbl äthär, 


étsär (Voyez TRACE). 
 Vèremenr, (UT flbâss, Ds 
thouab, tsouab, pl. DL thydb, 
tsy4b (PF. HaBir , HABILLEMENT). 
VÉTÉRINAIRE (W. MARÉCHAL). 
VÈTu, Ye molebbess. 
Ila VÉTU (v.a.), N lebbess. 
Veur, Ji drme, pl Jet 
drâmel (enb. robes US sin 
Ouläch ghours lameltoutt ; m. à m. 
auquel n’est plus de femme). 


VIC | 560 VIE 
VEUVE, alel drmelah, plur.  Vicronieux (P. VAINQUEUR). 
bi, ârémelah ; als» heddjäluh | VIDANGEUR , SVye sarabdtry. 
(en berb. JS tahadjält, pl, | Vine, Les khdly, cs 
JL touhädjal), À khdouy, Ë »'? fregh. 
Il a VEXxÉ ‘ JA zalam , Il V 
ae d és ét | a VIDE, €2° J'arragh. 
hs . °Y: pe RE | BU Vie (étatde l'être vivant), ss 
YRANNISE, Il a OURMENTE)). haydh, ls hayétien b., rouh). 
ViaGEn (Voyez VIE). s = 
_ | — (durée de la vie), QE 
VIANDE, lahm , laham , a’ych, ys£ ou’mr owmer, a°mr 
| » 3 L< 
pi. el lahäm ; 7! ét-liam * Pl. — (manière de vivre), LR 
els él-häm (en berb. pes , ma’ych. 
agsoum). : 
— bouillie (Foyez Bourir). 





— Sur ma Vie! les ou- 
| hayäty! 5Ls "là hayät- y! 
— rôtie (Voyez Rôrr). | Le 4 S'° a 57e a 
— de bœuf (Voyez Bœur). | Fe e ul Dar 
— de mouton (Joy. Mourox). | Y 39 9 haydt-ak fj-'-mey- 


— de porc, | dal 15 = dän. 
labm dé- L-hallouf. — Je ne l'oublierai de ma Vie! 


— Tranche de Viande sans os, amst L LSp5 LT éné a’mry m4 
al 15 5,> hebrah dé-'1-lahm, | nsy-ho. 
VICAIRE, JS oukyl, ads | — Toute la Vie, Je) Jb 





khalyféh. toul éla’mr, jp Job toul a’mr. 
Vice, Lx khettä, pl. LUS — Propriété à Vie, sl 

khettäyà. | es Jsb moulk toul a’mr. 
Vicrux, G—Lls #hduy, | Vieisranp, Lis | tkhtyr, 5" 

Lobs" mokhatty. kebyr, Le chéyb,  chéykh, 


VICTIME , 5 5 modabbah. | pl. CN cheyoukh, *chouyoukk ; 

VICTOIRE, als ghalabah Je | ps mechäyhh (en berb. lil 
nasr, dé ghalb , 3e noussrah, | dmghär, pl. Yi imghärän). 
nassrak (en b. QE ghalbentenn). | Vie (Voyez Vieux). 

— La porte de la Victoire, au VIEILLESSE, 4 chéyh, à 4 
Kaire (Voyez Porre;, : chyoukhah. 


\ 


ÿ 


\ VIF 
— Accablé de 
LH% chéref, chärif. 

Ïl'a Vigier (en parlant des 
hommes), oo Li chäb, c chäkh. 

— en parlant des choses), 
ec gadam. 

— Îl à bien Vicilli depuis deux 
années , JS c- QE çy Min 
senéteyn chäkh ketsyr.. 

— Lorsque mon habit sera 


Vieillesse, 


Vieilli tum’en acheteras un autre, 


se À) cp oo pois LI 
lammä 1eqgdem tsoualy techtery ly- 
dy ghayr-ho. 

Vince, bekr, ne bekrah, 
Lyc a'drä, \,Se a’drä (en berb. 
HS an hi: PL y 
laazryyn). 

— La 


Vierge (signe du zodia- 
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VIL 
VIGILANCE, OS hers, is 
hedr. | 

VIGILANT, ne hâder, u* > 
haryss. 

— Il a été Vigilant, PF ha- 
ress , js hadar. 

VIGNE, al kerm, pl. eo kou- 
roum , ne a)15 dälyah (enb. 
s)L isdrah, pl. 55 y5 tsyryouah). 

VIGNERON, es kerrüm. 

ViGourEUx (J'oyez ROBUSTE). 

VIGUEUR, 8.5 qouéh, 435 gouy- 
yéh (Voyez Force). 

Viz, JS &bl, ,$s hayr, 

+, zamym (Poy. MÉPRISABLE). 

— À Vil Prix (Voyez Prix). 


ViILAIN, LS ouehech, Lis b 
fähch, © gabyh, da mossykh. 


VILEBREQUIN , Ëte mitsqab, 


que), 1 xl > bourdj él-a’adrä. | L>\ais mecha'ét. 


Vire. Mani). 

Vieux (en parlant d’un hom- 
me), (Vuyez VIEILLARD). 

— (en parlant des choses), 
1% gadym , gedym , (32 a’tyq. 

— Vieille femme, ;,5° a’djouz, 
a’gouz, pl. pls® a’djdyz, a’gäyz ; 
y a’gouz (en b. L>y*s (ame- 
ghart, pl. .» ne tameghäryn). 

Vir (vivant), ee hayy. 

— (alerte), Lis nechytt. 


ViLENTE, SL gobéhah. 

VILLAGE, Eyed decherah , JS 
kafr, pl. JS kofour ; ,Vs5 doutr, 
35 goryah, pl. CP qorä (en b. 
| Lo ) S5 taddart, pl. 5 touaddär), 

VILLE, av Xs medynéh, medy- 
nah, pl. Es medynät, Qrlse 
modäyn ; SAC beläd, ab beled, 
| plur. BLES ‘boldän (en berbere 
Eee tamdynt, pl (yes ei 
| {amdynyn). TRE. 
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VIN 562 VIS 

— capitale, Ce) Sb beled |. ViINGT-UNIÈME , EN) | 

ét-takht, SÂN A, râss él-beled, cry él-hédy ou-a’cherynn. 
poil >| éumm él-modäyn, Je Ila Viosé, >» hatak. 


manbar (Ÿ. MÉérTROPOLE) VIOLENCE , 33% cheddéh. 

— Îl'est à la Ville, ss > — (contrainte), ;4$ qaher, qe- 
45 )| houe fy-’l-medynéh. | her, ae ghassybéh ee Force, 

Vin, Je hhamr, khemr, Drm CONTRAINTE). | 
nebyd , oh yée choräb, cheräb. | VIOLENT, XD chedyd, 

— Marchand de Vin, JS | Il a VIOLENTÉ, = ghassub 
khammér. | (7. I a Forcé, 11 a CONTRAIM) 


— Les terrains frais produisent | VioLeT, —— benafsedjy, 
de bons Vins, ol ae POUR | benafseguy, ÿ* morr. 
Ji)| Voubs él-mouâdde’ re VIOLETTE (fleur), &s benef. 
yttayboû én-nebyd. : 
be benafseh, 
— L'excès du Vin abrutit, m2 à: ma ssl Lis 
Ji! sn AT EG ed > PCRAISES. 
ie Eu . | VioLon, ass kemindjah, Àe- 
mendjéh, kemanguéh, LV J rebàb, 
Vipère, a] dfa’h, asi ke 
hinch, hench, hanech, 


ketsyréh és-churäb leouahech él- | 
a’ql. | 
VINAIGRE, de khall. 

— devin, es JS khall-nebyd. Je eh, 2 ai 


rs huyéh. 
— de dattes khall- 
e ’ JE J< a ViIRGINAL, HS bekry. 


thamr. | | 
Vinaicrier, JV& Xiallél. | Mises 5) bekäréh. | 
VINGT, D © a’acheryn. | ViriL, ES ) radjely, raguelr. 
— Vingt-et-un, (pics sl, | — L'âge Viril, gL)T é-be- 
ouâhed ou-a’cherynn. lough. 


— Vingt-deux, (pes gl ViRILITÉ, ile, diet D 


éthnéyn ou-a’cherynn. gueléh. | : 
— J'ai Vingt ans, Ge ViRTUOSE, ET”) > 


du 5: a’nd-y a’cheryn sené. sâheb és-soutt. | 
VINGTIÈME (m. et 1), (spé | VIS-A-VIS, (l— goddäm ; 
#l-n’cheryn. SL» bayn yday. 


VIT 

— 1] se tint debout Vis-à-Vis 
du prince, xW (63 ur e 
gâm bayn yday él-émyr. 

VISAGE, > oudjéh, pl. 55% 
oudjouh ; 3 oudÿ, TC? outch , (ps 
ouch (en berb. 3:\ dude, pl. gl 
éudemäouenn). 

— Visage laid, s,LS kemmä- 
rah, Less khanchouch. 

ViscÈREs (Voyez ENTRAILLES). 

Il a Visé, LS naouë, (.y£ 
a’yenn. 

VisiBLe, ne dehour. 

VisiR, js ouezyr, pl. Lis oue- 
serd ; SU Gustéd. 

Visite, 5,L; ydrah, 

Ia Visité, ) zér. 

— Il Visitera, ,55 yzour. 

— Je suis venu vous Visiter, 
2 Ut xs dirt bdch ne- 
zour-koum. 

Vire (adj.), (7.Lesre, RAPIDE). 

:— (adv.), à Die be’z-zerbah, 
J=%) L be-’lLa’adjel, be-’l-a'guel, 
LES daghy, VS daghyé, 21 
qaoum, 8 ps be-ssera'ah, Je 
be-a’djel, be-a’guel, à S fr 
sd’ah (Voyez PROMPTEMENT). 

—Nevas pas si Vite! sl Le 
a’lä mehal-ak. 


Vitesse (Voy. PROMPTITUDE). 
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vOI 


VITRE, NA 15 5, ouergäh 
dé-’z-14dj (m. à m. feuille de 
verre), jl;= djezâz, guezâz, EL 
gezäz, ab zâd}, zS) zedjäd}. 

VITRIER, JM els byé’a ét- 
bellär. 

VITRIOL, zb zddj, ;& djâr, 
8 De y bâroudyah. i 

VivAGITÉ, AÈES nechâtiuh, 
nechatteh. 

_ VivanT, JL a’dych, æ 
hayy, ss moudjed, moudjoud. 

VIVEMENT, 5) be-cheddéh, 
abs be-nechdttéh. 

ViviER, js haoudd (Voyez 
Bassin, Piscine, RÉsERvoIR). 

Vivres (7. NoURRITURE, Mu- 
NITIONS de bouche, PROvIsION). 

VOCABULAIRE (Foy. Dicrion- 
NAIRE). 

Vœæu, 55 do'äh, vuaqf, 
pl. Dés ougouf. 

— Nous faisons des Vœux 
pour votre vie, Ge )9 LL! 
piles éhnà dé’yyn be-héyat- 
koum. 

Il a Vocué, ps S) rakeb 
él-bahar. 

Voict , » hé, 5), rh. 

— Me Voici, —1, rdh-y, 

— Le Voici, > hd: hou, hà- 





voI 


houe, > sl, räh-hou, ls sl, 
râh oudgif. 

— La Voici, Le L hd-hd, il, 
réh-h8, 2 5); réh-hya. 

— Nous Voiri, Lol, réh-né. 

— Les Voici, Fe 3, râäh-houm. 

— Voici qu'il vient, æV sl, 
räh mddjy. 

— Le Voiciquientre, JS its 5, 
râh däkhel. : 

Vote (7. Cuemix, Moyen). 

VoiLa, pre houâ-d&, > \5> 
hadä houe, #\» hô-ho (V. Voici). 

— Le Voilà qui sort, ps sl, 
räh Khdred]. 

VOILE, y sitr, 5, setärah, 
(d'où notre mot store). 
& >p burgeu’, 


borgo’, ax5y borgo'h, pl. el» be- 
râgè” ; US kenbouch. 

—de navire, al gala’a, qela’a, 
pl. & 6 gelow , qoulou’ , gelou’a. 

— Il a largué la Voile, 
es Je hall él-gela’a. 

— Il a mis à la Voile, $L 
sûfer. 

—Mettras-tu bientôt à la Voile? 
plus ” op &2N) énte qa- 
ryb-chy tessäfer ? 


— de femme, 


ILa VoiLÉ, j satar. 
Voisin, )l> djdr, fém. 5e 
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VOL 

djdréh ; pl. masc. ls djyrän, 
pl. fm. Dlls djérät; LS 
garyb, 5 qäreb (en berb. y 
djéour, fém. = 4 tadjäret ; pl. 
masc. Vs dyrân; pl. fém. 
«rx tedjyrâtenn). 


— Comment se porte votre 
Voisin? Li Jls |_5S kerfhäl 
garyb-koum ? 

VorrurE, &}; a’ardbah, DS 
koudech, kidich. 


Voix, Como sout, saul, #) 


rennah, rennéh, | fs Rach, hech 
(en berb. Qys 15 délhass) 

— Voix perçante, es Le 
sout nâttih. 

VoL (d'oiseau), rb tayr. 

— (larçin), (Sy serg, strq 
4 sarqah, serqah, jtd les- 
säss, ame) lessoussyéh. 

VOLATILE (subst.), + ter 
tayr, pl. y (Voy. O1sEAU). 

Voucan, LI Le djeûel ér 


| nâr, Jp bourkän. 


Il a Voué (avec des ailes), )Ù 
tér. | 
— (dérobé), 3) saraq, ser eq 
2) lass. 


— 11 Volera, hs yér. 


— Qui Vole un œuf Vole u9 


bœuf, dpi Qype ka (5 , gi) 


VOL 

dllazy ysreq bayddah ysreq bagarah. 

VOLEUR, Le sdreqg, särig, 
Sly serrägq , Dœ less. (en 
grec norrs), pl QU) lessouss, 
loussouss , ga) élsäss ; AE 
cheffär, ee harämy, pl. als 
harëmyéh , harämyah (en berbere 
Ole khäyn, pl, JS khouy- 
yân), (Voyez Bricaxv, Firou, 
LARRON). 

— Lieu infesté de Voleurs, 
ad malassah. 

VOLEUSE, mc) lessah, plur. 
la) Jessdi. 


VOLIÈRE, Yi gafes, qafas. 


VOLONTÉ , or moréd , 531, 


ärddé}, ar mechyah, JL 
tkhtyär, 2 gharad. | 
— Que ta Volonté soit faite! 


CI S yekoun mechyt-ak ! 


— La Volonté de Dieu soit 


faite! I LE L m4 ché Allah! 
VOLONTIERS, À sayeb, 


SE s gl) r- a'là rass-y ou 


a’yny-y (m. à m. sur ma tête etsur | 


mes yeux), L meléh. 
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LOT 
. ychd. 


| GS kounouy). 


YOY 
VOLUPTUEUX { Voy. DÉBAUCHE, 
Impupiqus). 

Il a Vo, Eye éstefragh, 
Us tegey à. 

VOMISSEMENT, | gayy, qyy- 

VORACITÉ, ab bela”. 

VOTRE, koum, le-koum, 
ni) lylkoum, Lol émtà’- 
pete met4’-koum, ee 
bet&’-koum. 

Ua Vouzu, 51, réd, 51} érdd, 
L ch, Ab taleb, Les hobs. 

— 1 Voudra, y yryd, Lis 
ychà, Last yohobk. 


koum , 


— Dieu fait ce qu'il Veut, 
& WT Alah yfa’al mà 


. Vous, 5! éntoum, Ve: én- 
toumâ, V1 éntod (en berbere 


— (régime), S koum. 
— Vous lesavez battus, (2rS s po 
darabtou-houm. 


— On Vous a battus, u à pe 


darabou-koum. 


VouTE, 5,5 gantarah, ve 


| qobbah, goubbéh, ns kamerah, 


VOLUME (livre), Ms medje- | rs kemer (en grec rare) ns 


led (Voyez Livre, Tome). 


VoLupTÉ (Voyez Praisir, DÉ- 
LICE). 


Vouré, Je mokemmer, 3 
ähdeb. 


VOYAGE, 3 pu sofrah, sefrah, 
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| = ñ safar, sefer, J, rahat, VRAISEMBLABLE , DL gâbil, 
Ji! frtihäl, SL syähah, | Jsèse ma’qoul, Je moht 
3 9 us messäferéh. mil, Pt déher. 
— Provision de Voyage, .n> VRAISEMBLABLEMENT, JV 
a’ouyn (Voyez PROVISION). be-thtimäl, ET Je a'là ü- 
— Bon Voyage! SS;bal Je | dâher, Yes! fhimélänn. 
sefer émbärek ! VRAISEMBLANCE , Jess! i- 
Ila VOYAGÉ, Ji safar, pb limäl, |, Us nadérén, nezzârûn. 
sdfer. VRILLE, 5,9 berryméh (Voye 
VOYAGEUR, c— seyyäh, joe T'ARIÈRE). 


mossäfer. lla Vu, Le chôf, st, rdi 
VOYELLE, S > harakah, pl. | = nadder (Voyez X1 a REGARDE) 
Le harakät. | — Vu que, es be-sebeb, 


VRAI, Ç3:8s hagyq, Ge haqa, 
sahhyh , r' sh (Voyez 
VÉRITABLE). 


Y JeY Hi-édjel énn. 
Vue (s. f., sens), sb rêy; y® 
Lesr, bassar, ose chouf , 








— Homme Vrai, LL sa- | nadr, nedr (en berbere =) 
dyg (Voyez VÉRIDIQUE). issegguy). 

— Le Vrai (Voyez VÉRITÉ) — (projet), 5 nyéh, 2, mo- 

— Cela est Vrai, Ge \5s | réd. 


hadä haggq. — Dans mes Vues, 65ly É 
— llest Vrai que, Y! sb | fy moréd-y. 
bi-’l-haqq énn. VULGAIRE, (22% ma’amoum, 


— Cette chose paraît Vraie, | |_5s,xe ma’rouf. 
Ge gs) | > Y! Ye beyän|\ —Le Vulgaire, QU »'- 
énn had és-chy hagq. | séyr én-nâss (Voy. Le CommuX 
— Vrai principe, oil XL | des hommes). 
qgd’id sahyh. VULVE, ES houss, JS hoss, 
VRAIMENT, : L be-’s-sah- : pl. Qrles] dksäss, éksdss; oi? 
hyh (Fuyez En Vérité). foummi él-ferdj, foumm élfers. 
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W 


W, celte lettre, que nous avons 
empruntée à l'alphabet anglais, 
est parfaitement rendue par le 
ouaou ou waæw (3) des Arabes, 
sixième lettre de leur ancien al- 
phabet, vingt-sixième de leur al- 
phabetmoderne,et vingt-seplième 
du moghrebin. 

Consonne devant une voyelle, 
le œuw se prononce alors comine 
le W anglais dans Washington, 
Williams ; devant une cousonne 
au contraire 1l devient lui-même 
voyeile, et a le son de notre 


OU, dans cou, bout, loup, 


sous , eic. 
Wapy-KHaZzNADJIY (petite ri- 
vière près d'Alger), 53 


seb Ouddy-Khaznädjy. 

WaGuin (tribu de Berberes), 
os 5° Beny-Oudgyn, Beny- 
Oudguyn, ob DY,| Aouläd-Wu- 
gyn, Aouldd-Ouäguyn. 

WWAHABITES (tribus de l'Ara- 
bie), 2) y A’rab él-Oua- 
hab. 

W AHRAN ( Voy. ORAN). 


Wan (n. pr), ds Oualyd, 
DIN é1-Oualyd. 

WAsET (nom de ville de la 
Mésopotamie), kml, Ouéssett. 


WATHEK (n. pr.), (33 Oud- 


theg, =) él-Ouâtseg. 


WELILAH (ville d'Afrique), 


H) )s Ouelylä. 


WERAGAH (tribu d'Afrique), 
as, s Ouerâghah. 
— Nauf de cette tribu, £bs 


‘| ouerädghy, ouräghy. 


WLap-IsranimM (tribu de Ber- 
beres), eh) SYs| Aouläd-Ibrä- 
hym , A 5 Beny-Ibrähym. 

Wzan-SEsiN (tribu de Ber- 
beres), (y S).! Aouläd-Ses - 
sÿns py (6 Beny-Sessyn. 

WLan-WaGuin (7. WaGuIN) 

Wzèv-ManpiL (tribu de l'AI- 
gérie), Je Ys Ouléd-Mendil. 

Win (montagne d'Afrique), 
M, U? Ben-Oulyd. 


IN. B. On cherchera par OÙ les mots 
qu’on ne trouvera pas au WV. 
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— 








X 


La sel a ns À | XARSE (district en Espagne, 
phabet des arabes : ils pourraient | a 7] él-Charf. 
cependant l’exprimer par la réu- ! a (ville d’Espag), able 


< me val (es) De LE | Chätibah 
QS}; KS) ou QS mais | . à | 
dans tous les mots és adop- | | AAVIER (n. pe 5% Sos 
tés par eux, et dans lesquels se BTE 
trouve cette lettre, ils l’ont tou- | XEDUNA (district en Espagne 
jours rendue par EX (sx), en : #39 Chedounuh. 

renversant l’ordre des arlicula- XELSA (v. d'Espagne), #< 
tions; exemples : ALEXANDRE, | Qelsah. | 

el Iskander; ALEXANDRIE, X ENIL (rivière d'Espagne). 


33) XL Iskandéryéh; ALEXAN- | + à 
| JS Chendjel, JE Cheml. 
 . 83 y XL Iskanderou- | d Je d 


Chouyr. 


XERCÈS (n. pr.), Qt 





nah, etc. 
À notre tour nous avons rendu | C°*4"Séss. | 
par la lettre double X, les deux XEREz de los Caballeros (ville 





lettres Ks ou QS dans ” mots que | | d Espagne), ad À Cherychah. 
— de la Frontera (ville d'Es 


pagne), D Chery ch. 
XUCAR (riv. d'Espagne) Lu 
Chougar. 


nous avons empruntés aux Âra- 
bes; exemple : prod él-éqgsyr, 
dont nous avons fait élixir. | 
XABEA (port d’Esp.), sa 





Chäbyah. x Fe 
Xaca (ville de Sicile), a5ls |  ÀTLO- BaLsamun, (arbr | 
Djâqah. | baume), Ï% pe 6 chadjerété 


XARAS (montagnes d’Espagne, balsam, gti 8," chaguerti 
D, LH 4-Chârät. ME ES 
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Y 


Y, cette letire de l'alphabet 
bet français correspond parfaite- 
ment au yé (6), dixième leitre 
de l’ancien alphabet arabe, vingt- 
huitième du moderne, et vingt- 
neuvième du moghrebin. 

Cette lettre arabe, comme la 
lettre française, joue le rôle, tan- 
‘tôt d'une voyelle, tantôt dune 
‘consonde, et a par conséquent 
‘les deux prononcialtions de notre 


— Y RTE ss” , (oi tsoummd- | 
ch}? = 2 2 fr-hi chy : ? f-h chy? 

— n'Y a pas; = Gil mé 
tsoummé chy, ss” a LVL: m4 fÿ- hi 
chy, mé fy-h chy, Ds! » mé fy-ch. 

— Qu'Y at-il? US L*! êch 
koun ? asls (sl éych hâgueh? 


jLe LS” LS! éy-chy sâr ? 


— Y a-1-il une caravane .. * 


aille ? #3 La} J) buts Le ai 2 


Y dans les mots physique et poÿen. | fy-hi chy gafelah mêchyah ‘a à 


‘Je ferai observer aussique quel- 
quefois à la fin d’un motle y4(, 6), 
se prononce ey, ou même a; dans 
ce dernier cas, je l’ai toujours e ex- 
primé par à. 

Y (adv. de lieu), Le is 
hond, SV5 henâk, Ua éh- 
réyah, éhnéyéh, «740 li-henn, Cu 
henë, honä, Vos isoummd , LS fy- 
hi, Les fy-hé. 


…— (à cela), 1349 Hhadé, li- | 


ha14, n le-ho, LD le-hä. 
=NYa, a f-hi, rh, VS 


tsoummé, thoummé. 


nâyah ? 

— Y a-t-il une ville près d'ici? 
[UE Lo PE a ge #29 fy-hi 
chy garybah flä hon& medynah (en 
berbere ya is DS Si fylà 
temdynt tagreb?) 

— Prends-Y garde! as à 
154) redd bdl-ak li-hadé! 

— N'envoie pas ton chien à la 
chasse dans un pays où il n'Y a 
pas de gibier, >) L'eRk LS Y 
Se Les y S! l4 tersel kelb- 
ak be-ard ällaty léyss fy-hà séyd, 
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YAC 570 YOU 
— I 'Y avait, YS kdn (masc.); ! pr), $L Fégoub (Voyez J À- 


SK kânét (fém.) _ CoB, JACQUES). 
— Il Y avait un roi, e ls  Yara (Poy. JArrA). 
SSL kân melik.  Yamso (port d'Arabie), = 
Fonbou’. 


— MH Y avait une fille arabe dans : 
la tente, LS dE D os 
sos” | kânett bent a’rabyéh fÿ-1- | © | 
or 


— YŸ a-til quelque chose ? 


reve (pet. ville de Syrie) . 
Ur? ls; Fémoun. 
YarMoUK (rivière de Syric), 
Se Je nahar Yarmouk. 
YATAGAN (Voyez SABRE, Ci- 
7 = à 
AE du 7 METERRE). 
pe ie s” «2 Jyh-chy hd- YEMEN, west él-Yemen. 
— Natif de l’Yemen, TH re- 
É meny. | | 
‘m4 fr-hi chy, DE mê fy-ch, Yeux (plur.), 12 ou’youn , 
[A] “à y® e lam yekoun chy o'youn , eu'youn (en berb, Ent 
AS NY a-t-il pas autre chose Œiz). 
que cela? 15» (pe FRL — Les deux Yeut ,: « ps &'y- 
mé fy-chy âkher minn hadé ? wÿn, a'yneyn. | 
— Y at-il quelque nouvelle ? — Le noir des Yeux, de 
à ss 25 Ÿ-h chy khabar? Ô 27 soud él-ow’ÿoun (en berbere 
— N'Y at-il pas de nouvelles ? LS ur ++ | émemmouyn tsytt), 
ges «5 > L mé hou chy | YEzyp n.pr.), dy Yezyd. 
hhabourât ? | . Yoowes :n. pr.}, (Voy, Jonas). 
me Nos ‘ à u'Y en a pr | + Kan-Younes (v, de Syrie) 


guëh ? 





— Hn'Y a rien, sræt 








chy : ? Youser, Yoüsour (a. propre), 
— I Y est, ele ” hou (Voyez Joseeu), 
hédder. — Koufour- Yousef (arr; de S- 


Yacous, YaGous, Yaçous (a. | rie), LS Jai Koufour- Youssef. 
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Z, cette lettre française a plu- 
sieurs équivalens en arabe : 

1° Elle est exactement repré- 
sentée par lé z4 (5), septième 
lettre de l’ancien alphabet arabe, 
onzième du moderne et du mo- 
ghrebin ; 

2° La vingt-cinquième lettre de 
l’ancien alphabet, neuvième du 
wioderne et du moghrebin, dzä/ 
(), prend souvent la prononcia- 
tion du zd(;), avec lequel le con- 
fond l'écriture vulgaire ; 

3° Leb, vingi-septième lettre 
de l’ancien alphabet, dix-septième 
du noderne et treizième du mo- 
ghrebin, se prononce tantôt com- 
me un D fort, tantôt comme un Z 
également articulé avec force et à 
peu près comme ZZ ; 

4° Enfin les Turks et les Per- 
sans donnent aussi la prononcia- 
tion d’un Z doublé au däd (5°) 
vingt-sixième letire de l’ancien 
alphabet, quinzième du moderne 
et dix-neuvième du mogbrebin. 


ZACHARIE (n.pr.),L S jZaharyà. 








BaAGAIE, e, romh, Vy> dje- 


| ryd (Voyez LANCE , JAVELOT). 
Zamora (v. d'Espagne), 5, 
Semourah. | di il 
ZanaGas (trib. d’Afr.), as ge 
Sanlädjah, Sanhägah. 
ZANGUEBAR (pays d'Afrique), 
p] SE beläd éz-Zendj. 
— Zara (v. d'Espagn.), Li éz- 
Zahrä. 
— u.p.), #p>) Zahrah, Zaharah. 
ZaARATAN pet. v.d’Esp.), DV y 
Sertän. 
Zisre, is jus T 4 ho 
mür él-ouahech. 
Zrïv, ZÉYDE(n. pr.), ) Zeyd. 
ZEÈLE, Es lhatter, khatr, ls 
khätter, Qt nâmouss, SE 
ghayrah, =£), roghbah (Voy. An- 
DEUR, FERVEUR, COURAGE). 
— li n'a pas de Zèle,#,.é a5 Le 
| m4 fy-hi ghayrah. | 
| — Vous n'avez pas de Zèle, 
| D L mé le-koum nâmouss. 
| — Le Zèle l'a emporté , 
| 2 WOS 1 déhadet-ho él-ghay- 


: ZES 592 ETC 


rah, LE Kb Xhattafet- ho ér-! ZEYNAR(n. pr), 2; Zeynaë. 





roghbah. | ZIBELINE, sammour, 152 — 
— Îl a eu du Zèle, JE ghär, : sämour. Ca 
JT énghär. | ZizaniE, D zouän, plur. 
Pre ee du Zèle, ;* yghyr, De; zyoudn ; 3 feinéh ( Voyez 
J8haär Éd  DÉébeon) 


É, à khâtter, Ja | + 
Zë ns khlter, Js | — Qui sème la Zizanie, Ds 
mostu’adjel, DJ shayour, DÉ | mofetten “8 | 
hayyouar hr | eur 
7. Das make, | Zopérn(n pr), 5; Zobeydai. 
Qr£ ghayrän. ZODIAQUE, #9) LT man- 
ZéLica (0. pr.), Les: 5 Zelykhd. | | | deg él-boroudÿ, ar) SK felek 
| 
ZEMZEM (puits a de la | él-boroudÿ pl œ Laryq 
Mukke), 93 ) Zemiem, pÿ2 pe 
( (. + | és- chems, mg A mantegah, 


Byr-Zemiem. d'Atiq); ôb; | Qt, D: , zunnûr és-cherns. 


ZENETES (tribu 
Zenétah. — Un signe du Zodiaque, ÿ 
LÉNITH, to semitt (d'où Je | éourd, Lil on bourdj és-semd. 


mot fr.), [pl tue semitt ér- PA ZooLvGIE , ,55 


râss. | Jos zikr él-hayouän. 
ZÉPHIR, ZÉPHIRE (vent doux), LÔNE, pr 5\ dylym, ab na- 


me nessyM , dos nessimah , pl. hyeéh, n4hyah, = manten. 
LD Los nessymäl ; Le ) Lo havuä | ZOROASTRE (n. pr.), eh; 


regyq, 2 a'db. Zerdächt, 45), Zerdacht. 
Zermasous (7. Mausous). Zuxan (v. d’Esp.), 8 ne) | à 5 


ZÉRO, 2. sefr, sifr, abs nogtah. Qaryat és-sayrah. 

— Deux Zéros, LEE nogletyn. | Zy1.Hacéu, Ms bo 

Zasre d'orange, 5 dl |» jejéys (ÿ. Dos Hacin) 
djeld ldrendj, gueld läreng, #45 | Zv-1-Qaoëu, SN Sal é- 


s ne gecherét nérend}. i’yd él-kebyr (F7. Dou-L-Quaverr. 
— Enire le Ziste et le Zeste nn 
(Voyez Ixnécis). Erc., z dlekh, dlkh. 


FIN DU VOCABULAIRE. 


LA 


$ 


OBSERVATIONS GÉNÉRALES 
L'ORTHOGRAPHE SUIVIE DANS CE VOCABULAIRE. 





Dans l'introduction placée en tête de ce volume, j'ai suffisamment 
averti le lecteur (page xiv), que les mots arabes transcrits en nos carac- 
tères devaient s’y pronoucer absolument comme Le francais ; j'insisterai 
encore en finissant sur cette recommandation. | 


Ainsi, 1° CH, représentant le QU" doit partout se lire comme daus 
le mot français arche, et non comme dans archiépiscopal. | 

Lorsque le |; est doublé par le techedyd (-), au lieu de l’exprimer 
par CHCH, ce qui aurait présenté unc articulation barbare, je l'ai rendu 
par SCH, qui se prononce sans difficulté comme dans schisme. 

2° Les syllabes am, em, im, om, an, en, in, on, doivent se pro- 
noncer, non en voyelles nasales, comme dans nos mots empan , inten- 
tion , impôt , nom , champ , chant, etc. ; mais comme les trois dernières 
lettres des mots dame, système, crime, Rome, géne, Chine, madone , etc. 

Souvent pour faire éviter toute erreur, j’ai doublé la lettre N dans la 
transcription , quoique l'arabe ne présentät qu’un seul N (.). 

5° L'accent circonflexe, sur une voyelle quelconque, indique qu'elle 
est représentée dans l'arabe par l’é/yf (|), et alors cette voyelle doit se 
prononcer longue comme dans pdte, fête, gite, apôtre , etc. 

Toutes les voyelles non accentuées se prononcent très-brèves, et 
souvent d’une manière si légère et si peu appuyée, qu’on a peine à 
distinguer à quelle voyelle précise appartient l'articulation de la syllabe. 

Le tréma placé sur l’Z, indique que cette voyelle est alors repré- 
sentée dans l'écriture arabe par le yd (6); dans ce cas elle se prononce 
tantôt a bref, tantôt ai comme dans notre mot mar. 

LE + FE, ‘ 

É est notre c français dans vérité; Ê, notre à dans accés. 


E sans accent n’est : notre e muet, mais senti et articulé conmme 
dans la déclamation et le chant, c’est-à-dire comme eu très-bref. 


4° En rendant le a°yn (&) , Suivant les diverses variantes de sa pro- 
uonciation , tantôt par aa, é&, a'a, é’é, Î’£, tautôt par a’, e’, r’, et 
même par ex”; j'ai doublé les voyelles et les ai séparées ou fait suivre 
par une apostruphe, pour faire sentir Rp AarEenent le son gut- 
turalement saccadé de la lettre arabe, dont nos langues européennes 
n’offient pas l'équivalent exact. 

Ainsi AA se prononce rapidement et d’une manière brève, à peu 
près comme dans nos mots brouhaha, cahin-caha: KE, comme dans 


219) 1, 
2215 2,° 
225, 1, 

—— ! 3%, 


_231, z, 


243, 1, 


Lis. Lisez : 


28, = 


26, REIN] Kg! 
27, SN AN | 
He 
— Aaalag,  ghalay. 

25, Le Le 
— motouessi/,molouekkil. | 


he Le 


Si 
: 
à 
SRE 
à 
Ê 





“ ei du 

1, -tEmsS res 

28, fldyéh,  fldhyéh. 

6, Jyel Jef 
Lol Loi 
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7, Ÿ NEUF so 

— be-’l-held: be-?!-he- 
1? me,  lédouéh. 

13, y Je 

11, laityfânn , lattyfdrm. 

— 13, 2&E) ‘ail 

8, Jet JaiT 


15, ; Be! as 
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